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3540

®

EU Declaration of conformity

Brushless compact

multi saw Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

Technical file at:*

Déclaration de conformité UE

Scie multi-matériaux

compacte sans balais Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, reglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

Dossier technique auprées de:*

EU-Konformitétserklarung

Biirstenlose

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefuihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.

Akku-Handkreissdge Sachnummer Technische Unterlagen bei:*
@ EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
Borstelloze compacte verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
multizaag Productnummer  Technisch dossier bij:*
@ EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i alla
géllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och férordningarnas och
Borstlés kompakt att de stdmmer 6verens med féljande normer.
multisag Produktnummer Teknisk dokumentation:*
EU-overer | klaering Vi erklzerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i folgende direktiver og forordninger og
Borstelos kompakt opfylder felgende standarder.
multisav Typenummer Tekniske bilag ved:*
EU-samsvarserklaring Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
Borstelos kompakt folgende standarder.
multisag Produktnummer  Teknisk dokumentasjon hos:*

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Harjaton kompakti

monitoimisaha Tuotenumero

Vakuutamme taten, ett& mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien
ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien
vaatimusten mukaisia.

Tekniset asiakirjat saatavana:*

@ @ 6

Declaracion de conformidad UE

Sierra multiple compacta

sin escobillas Numero de articulo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas y los reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.

Documentos técnicos de:*

Declaracao de conformidade CE

Serra multiusos compacta

sem escovas Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
mencionados cumprem todas as disposi¢des e os regulamentos indicados e
estdo em conformidade com as seguintes normas.

Documentagéo técnica pertencente a:*

Dichiarazione di conformita UE

Sega multiuso compatta

brushless Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati
di seguito, nonché alle seguenti normative.

Documentazione tecnica presso:*

EU konformitasi nyilatkozat

Szénkefe nélkiili kompakt

multiflirész Cikkszam

Egyedili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra kerilé iranyelvek és rendeletek valamennyi idevagd
eléirasainak és megfelelnek a kdvetkezé szabvanyoknak.

Muszaki dokumentumok megdrzési pontja:*

EU prohlaseni o shodé

Bezkontaktni kompaktni

multifunkéni pila Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek splriuje véechna
pfislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

Technické podklady u:*

@ B O 0O ©

AB Uygunluk beyani
Fircasiz kompakt coklu

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Griniin agsagidaki yonetmelik ve direktiflerin
gegerli bitin hiikiimlerine ve agsagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

testere Uriin kodu Teknik belgelerin bulundugu yer:*
Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty odpowiadaja
wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzadzen,
Bezszczotkowa kompaktowa oraz ze sg zgodne z nastgpujgcymi normami.
pita wielofunkcyjna Numer katalogowy Dokumentacja techniczna:*

®

3anasneHue o cooTseTcTBum EC

BecleToyHaa KomnakTHasa

yHUBepcaJibHasa nunaw ToBapHbIi HOmep

Mbl 3aAB/IiEM NOA HaLL ejUHOIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM AEMCTBYIOLMM MPEANUCAHNAM HUKEYKa3aHHbIX
[MPEKTUB U pacrop. 7, a TaKme yKasaHHbIX HOPM.

TexHuyecKan JOKYMEHTaLWA XPaHUTCS y:*

®

3anaBa npo BignoBigHicTb EC

HomnaKTHa yHiBepcanbHa nunka 3
6€e3LiTHOBUM MOTOPOM ToBapHuWit Homep

MwusanBnsemo nig Hally oAHOOCOGOBY BiANOBIAA/ILHICTb, L0 Ha3BaHi BUPOGU
BiiNOBIAAIOTb YCIM YAHHUM MONIOKEHHAM HULLEO3HAYEHUX AUPEKTMB |
PO3MOPAAMKEHD, @ TAKOMK HUHYEO3HAYEHUM HOPMaM.

TexHiyHa AOKyMeHTaLis 36epiraeTbes y:*




CE

®

AnAwon muotéotntag EE ANAWVOUHE PE ATTOKAELOTIKY) Hag uBUVN, OTL Ta avadepopevVa TIPOIOVTA
QAVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG SLATAEELG TWV TTLO KATW AVADEPOUEVWV
08NYLWV Kal KAVOVIOHWY KAl TauTi{ovTal Je Ta akoAouba mpoTuma.

Texvika €yypadpa otn:*

Kopmakt mptovi moAAanAwv

XPNoewv ApBp6g eupempiou

Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor

®

Ferastrau multiplu compact
fara perii

Numér de identificare

dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmétoarele standarde.
Documentatie tehnica la:*

®

EC pexnapauus 3a cCboTBeTCTBUE

Be34yeTHOB KOMNaKTeH

MynTUdYHKUMOHANEH TPUOH  KarasomeH Homep

C NMb/Ha OTrOBOPHOCT HUE AAEKNApUPaME, YE NMOCOYEHNUTE NPOAYKTH OTroBapsAT
Ha BCUYKM Ba/IMAHU U3UCKBAHWA Ha AUPEKTUBMUTE U pasnopeabuTe no-aosy u
CBOTBETCTBA HA CNIEAHWUTE CTaHAAPTH.

TexHUYecKa JOKyMEeHTaUWA Npu:*

EU vyhlasenie o zhode

Bezkontaktna kompaktna
viacucelova pila

Vecné &islo

Vyhlasujeme na vyhradnu zodpovednost, Zze uvedeny vyrobok splfa vSetky
prislusné ustanovenia nizie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade s
nasledujlcimi normami.

Technické podklady ma spolo¢nost:*

® ©

EU izjava o sukladnosti

Kompaktna vis$ jensk
pila bez cetkica

Kataloski broj

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.

Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:*

®

EU-izjava o usaglasenosti

Kompaktna viSenamenska
testera bez cetkica

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljuiemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu
sa sledec¢im standardima.

Tehni¢ka dokumentacija kod:*

®

Izjava o skladnosti ES
Kompaktna zaga za veé
materialov brez krta¢

Stevilka artikla

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi dologili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehniéna dokumentacija pri:*

EL-vastavusdeklaratsioon

Harjadeta kompaktne
universaalsaag

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele néuetele ja on kooskolas
jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval:*

Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Kompakts bezkontaktu
daudzfunkcionalais zagis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistoSajam nostadnem, ka art
sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no:*

ES atitikties deklaracija
Universalus kompaktiskas

pjuklas su besepeciu varikliu Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Technine dokumentacija saugoma:*

® 6 @ @

EU-UsjaBa 3a coobpasHocT
KomnaKTHa nuna 6e3 4eTKU

3a 06paboTHa Ha pa3/IMyHK MaTepujannubpoj Ha

apTukn

Co LienocHa ofroBOPHOCT U3jaByBame, AeKa OnuLLaHUTe NPOM3BOAM Ce BO
COrNacHOCT CO CUTE PeNleBaHTHU OAPEAGH Ha CeHUTe perynaTuei U Nponmucu
1 Ce BO COrNacHOCT CO CIeiHUTE HOPMU.

TexHW4Ka AOKyMeHTauuja Kaj:*

®

EU Deklarata e konformitetit

Multi sharré kompakte

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té
listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshté.

pa karbongina Numri i nenit Dosja teknike né:*

3540 SW1*3540** |2006/42/EC EN 62841-1:2015
2014/30/EU EN 62841-2-5:2014
2011/65/EU

EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021

EN 63000:2018

» *Skil BV
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Brushless compact

3540

multi saw

INTRODUCTION

This tool is intended for lengthways and crossways
sawing of wood, chipboard, plywood, aluminium, tiles,
stone, plastic and lightweight construction materials with
straight cuts as well as angle cuts up to 45

This tool is not intended for professional use.

Read and save this instruction manual.(3)

TECHNICAL DATA (1)

TOOL ELEMENTS (2

N<XS<CHW0WIOUVZSZrXCIOTMMUOD>

AA
AB
AC
AD

Hex key

Storage for hex key

Handle

Trigger Switch

Safety switch

Spindle-lock button

Dust extractor port

Vacuum cleaner adapter
Parallel guide

Screw for adjusting parallel guide
Line-of-cut indicator

Foot plate

Ventilation slots

Cutting depth indicator

Knob for setting sawing depth
Upper guard

Lever for opening lower guard
LED light

Knob for adjusting cutting angle
Cutting angle indicator

Lower guard

Clamping surface
Carbide-tipped saw Blade
Flange

Blade Bolt

Battery level indicator button
Hardened steel saw blade
Diamond disc

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

FN WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mainsoperated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1)
a)

b

-~

c)

2)
a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

3)
a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.
ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to

a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.
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4)
a)

b

~

c)

d
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e)

f)
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5)
a)

b

-~

c)

d

-~

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from

the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
powerbtool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type

of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid

ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or

excessive temperature. Exposure to fire or temperature

above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge

the battery pack or tool outside the temperature

range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts. This

will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the

manufacturer or authorized service providers.

-

9

b

-~

SAFETY INSTRUCTIONS FOR CIRCULAR SAWS

Cutting procedures

a) DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. If both hands are holding the saw, they cannot
be cut by the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The guard

cannot protect you from the blade below the workpiece.

c) Adjust the cutting depth to the thickness of the

workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth

should be visible below the workpiece.

Never hold the workpiece in your hands or across

your leg while cutting. Secure the workpiece to

a stable platform. It is important to support the work

properly to minimize body exposure, blade binding, or

loss of control.

e) Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring. Contact with a “live”
wire will also make exposed metal parts of the power tool
“live” and could give the operator an electric shock.

f) When ripping, always use a rip fence or straight

edge guide. This improves the accuracy of cut and

reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape

(diamond versus round) of arbor holes. Blades that

do not match the mounting hardware of the saw will run

off-center, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers

or bolt. The blade washers and bolt were specially

designed for your saw, for optimum performance and

safety of operation.

b

-~

d
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Kickback causes and related warnings

- Kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator.

- When the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction



drives the unit rapidly back toward the operator.

- If the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

-

9

Maintain a firm grip on the saw and position your
arms to resist kickback forces. Position your body
to either side of the blade, but not in line with

the blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes to
a complete stop. Never attempt to remove the saw
from the work or pull the saw backward while the
blade is in motion or kickback may occur. Investigate
and take corrective actions to eliminate the cause of
blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, center the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not
engaged into the material. If a saw blade binds, it may
walk up or kickback from the workpiece as the saw is
restarted.

Support large panels to minimize the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the
edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened

or improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making the cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

a)

b

-~

c)

Check the lower guard for proper closing before
each use. Do not operate the saw if the lower guard
does not move freely and close instantly. Never
clamp or tie the lower guard into the open position.
If the saw is accidentally dropped, the lower guard may
be bent. Raise the lower guard with the retracting handle
and make sure it moves freely and does not touch the
blade or any other part, in all angles and depths of cut.
Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use. Lower guard

may operate sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris.

The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”. Raise the lower guard by the retracting
handle and as soon as the blade enters the material,

d

L=

10

the lower guard must be released. For all other
sawing, the lower guard should operate automatically.
Always observe that the lower guard is covering

the blade before placing the saw down on bench

or floor. An unprotected, coasting blade will cause the
saw to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after switch
is released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

GENERAL

This tool should not be used by people under the age of
16 years

This tool is not suitable for wet cutting

Do not work materials containing asbestos
(asbestos is considered carcinogenic)

Dust from material such as paint containing lead, some
wood species, minerals and metal may be harmful
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic
reactions and/or respiratory diseases to the operator or
bystanders); wear a dust mask and work with a dust
extraction device when connectable

Certain kinds of dust are classified as carcinogenic
(such as oak and beech dust) especially in conjunction
with additives for wood conditioning; wear a dust
mask and work with a dust extraction device when
connectable

Follow the dust-related national requirements for the
materials you want to work with

Do not use this saw in combination with a saw table
Remove battery from tool before making any adjustments
or changing accessories

ACCESSORIES

SKIL can assure flawless functioning of the tool only
when original accessories are used

Use only saw blades that correspond with the
characteristic data given in these operation instructions
and that are tested and marked in accordance with EN
847-1, if intended for wood and wood-like materials.
Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the tool

Use only saw blades/cut-off wheels with a minimum
diameter of 115 mm, a maximum diameter of

120 mm and a spindle hole of 9.5 mm

Never use grinding discs with this tool

Handle and store accessories with care

Identify the correct saw blade to be used for the material
to be cut.

BEFORE USE

Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start working

Remove all obstacles on top of as well as underneath the
cutting path before you start cutting

Secure the workpiece (a workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more securely than
by hand)

Use suitable detectors to find hidden utility lines
or call the local utility company for assistance or
call the local utility company for assistance(contact
with electric lines can lead to fire or electrical shock;
damaging a gas line can result in an explosion;
penetrating a water pipe will cause property damage or
an electrical shock)



DURING USE

* The noise level when working can exceed 85 dB(A); wear
ear protection

* Never use the tool without the original protection guard
system

* Do not attempt to cut extremely small workpieces

* Do not work overhead with the tool

* In case of jamming or electrical or mechanical
malfunction, immediately switch off the tool and remove
the battery

AFTER USE

* When you put away the tool, switch off the motor and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill

*  After switching off your circular saw, never stop the
rotation of the saw blade by a lateral force applied
against it

BATTERIES

¢ The battery supplied is partially charged (to ensure full
capacity of the battery, completely charge the battery in
the battery charger before using your power tool for the
first time)

¢ Only use the following batteries and chargers with this
tool
- SKIL battery: BR1*31****
- SKIL charger: CR1*31****

¢ Do not use the battery when damaged,; it should be
replaced

* Do not disassemble the battery

¢ Do not expose tool/battery to rain

¢ Permitted ambient temperature (tool/charger/battery):
- when charging 4...40°C
- during operation -20...+50°C
- during storage —-20...+50°C

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL/BATTERY

(3) Read the instruction manual before use

(4) Batteries may explode when disposed of in fire, so do not
burn battery for any reason

(5) Store tool/charger/battery in locations where temperature
will not exceed 50°C

(8 Do not dispose of electric tools and batteries together
with household waste material

USE

¢ Charging battery
! read the safety warnings and instructions
provided with the charger
¢ Removing/installing the battery (2)
¢ Battery level indicator (7)
- press the battery level indicator button AB to show the
current battery level (7)a
! when the lowest level of the battery indicator
starts flashing after pressing button AB (7)b, the
battery is empty
! when 2 levels of the battery indicator start flashing
after pressing button AB (7)c, the battery is not
within the allowable operating temperature range
e LED-lightT
LED-light automatically lights on when the tool starts
running
! when LED-light starts flashing, the battery
protection is activated (see below)
e Battery protection
The tool is suddenly being switched off or prevented from

being switched on, when

- the load is too high --> remove load and restart

- the battery temperature is not within the allowable
operating temperature range of -20 to +50°C --> 2
levels of the battery level indicator start flashing when
pressing button AB (7)c; wait until battery has returned
within the allowable operating temperature range

- the battery is nearly empty (to protect against

deep discharge) --> a low battery level or flashing low

battery level ub is shown by the battery level indicator

when pressing button AB; charge battery

do not continue to press the on/off switch after the

tool is switched off automatically; battery may be

damaged

Mounting saw blade (2)

remove battery from tool

- take hex key A from storage B

push spindle-lock button F and hold it while you remove

blade bolt AA by turning hex key A CLOCKWISE (= in

same direction as arrow printed on saw blade)

push spindle-lock button F only when tool is at a

standstill

- release spindle-lock button F

remove flange Z

make sure that clamping surfaces X of flanges are

perfectly clean and face the blade

open lower guard W with lever S and hold it while you

mount saw blade with saw teeth and arrow printed on

saw blade pointing in same direction as arrow on upper

guard

release lower guard W

- mount flange Z

push spindle-lock button F and hold it while you

tighten blade bolt with hex key 1/8 turn past finger tight

(ensures slippage of saw blade when it encounters

excessive resistance thus reducing motor overload and

saw kickback)

- release spindle-lock button F

Adjusting cutting depth (0-41 mm)(e)

- for an optimal quality cut the saw blade should not
extend more than 3 mm below the workpiece

- loosen knob Q

- raise/lower foot M until desired cutting depth is set on
scale using indicator P

- tighten knob Q

Adjusting cutting angle (0-45°)@0

- loosen knob U

- tilt tool until desired cutting angle is set on scale using
indicator V

- tighten knob U

! when bevel cutting, cutting depth does not
correspond with value on cutting depth scale

Line-of-cut indicator L (1)

- for guiding tool along desired line of cut marked on the
workpiece

- for a straight 0° cut or a 45° bevel cut use the indicator

line concerned

the wide part of the foot should rest on the

supported part of the workpiece

cutting width is determined by width of blade teeth

and not by width of blade body

always make trial cuts first to verify actual line of

cut



e Dust suction 12
For using vacuum cleaner
- connect vacuum cleaner hose to vacuum cleaner
adapter H
! never let the vacuum cleaner hose interfere with
the lower guard or the cutting operation
! do not use vacuum cleaner when cutting metal
¢ Operating the tool
- mount battery
always hold handle C firmly
place tool with front end of foot flat on workpiece

workpiece

which cannot be locked) and then pulling trigger D

enters into the workpiece
- lower guard W opens automatically when saw blade
enters the workpiece (open lower guard manually by

using lever S only for special cuts such as plunge cuts)
do not force the tool (apply light and continuous
pressure in order to avoid overheating the blade

tips)

while working, always hold the tool at the grip
area(s)

after completing the cut switch off tool by releasing
trigger D

ensure that the blade has come to a complete
standstill, before you lift the tool from the
workpiece

APPLICATION ADVICE

* Always face the good side of the workpiece down to

ensure minimum splintering ensure minimum splintering

when sawing wood and wood-like materials.

e Sawing performance and cutting quality depend
essentially on the condition and the tooth count of the
saw blade.

e Only use sharp saw blades that are suited for the material

being cut (3)

- use hardened steel saw blade AC (2) for cutting wood,

aluminium, plastic and all sorts of laminated wood

- use diamond disc AD (2) for cutting ceramics and tiles

- carbide tipped blades Y (2) stay sharp up to 30 times
longer than ordinary blades
e Parallel guide J
- for making exact cuts along a workpiece edge
- insert through the slots in the front end of the foot
Adjusting parallel guide
- loosen screw K using hex key A

- adjust to desired cutting width by using parallel guide

scale (use line-of-cut indicator L as 0-reference)
- tighten screw K
¢ Plunge cutting (5
- set desired cutting depth

- tilt tool forward with line-of-cut indicator L lined up with

desired line of cut marked on the workpiece
- open lower guard W with lever S

- just before blade enters workpiece, switch on tool and
gradually lower back end of tool using front end of foot

as hinge-point
- gradually move tool downward as well as forward
- as soon as blade enters the material, release lever S

ensure that the saw teeth are not engaged into the
switch on tool by first pressing knob E (= safety switch

the tool should run at full speed before the blade

! never pull tool backwards

Cutting large panels

- support panel close to the cut either on floor, table or
workbench

! set cutting depth so that you cut through panel
and not through support

- in case parallel guide does not allow desired width of
cut, clamp or nail straight piece of wood to workpiece
as a guide, and use the left side of the foot against this
guide 17

For more information see www.skil.com

MAINTENANCE / SERVICE

This tool is not intended for professional use

Always keep tool clean (especially ventilation slots N')

! remove battery from tool before cleaning

Always keep the area around lower guard W (2) clean

(remove dust and chips by blowing out with compressed

air or with a brush)

Clean saw blade immediately after use (especially from

resin and glue)

If the tool should fail despite the care taken in

manufacturing and testing procedures, repair should

be carried out by an after-sales service centre for SKIL

power tools

- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of the
tool are listed on www.skil.com)

Be aware that damage due to overload or improper

handling of the tool will be excluded from the warranty

(for the SKIL warranty conditions see www.skil.com or

ask your dealer)

ENVIRONMENT

Do not dispose of electric tools, batteries, accessories
and packaging together with household waste material
(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC

on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

symbol (&) will remind you of this when the need for
disposing occurs

prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit

NOISE / VIBRATION

Measured in accordance with EN 62841 the sound
pressure level of this tool is 96 dB(A) and the sound
power level 107 dB(A) (uncertainty K = 3 dB), and the
vibration % (triax vector sum; uncertainty K = 1.5 m/s?)
%k cutting wood < 2.5 m/s?

% cutting metal < 2.5 m/s?

The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 62841;
it may be used to compare one tool with another and as
a preliminary assessment of exposure to vibration when
using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with different



or poorly maintained accessories, may significantly
increase the exposure level

the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level

protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

@

Scie multi-matériaux 3540
compacte sans balais

INTRODUCTION

Cet outil est prévu pour scier longitudinalement

et transversalement du bois, de 'aggloméré, du
contreplaqué, de I'aluminium, des dalles, de la pierre,
des matériaux de construction légers ou en plastique
avec des coupes droites et angulaires jusqu’a 45°

Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel.
Lisez et conservez ce mode d’emploi.(3)

DONNEES TECHNIQUES ()

PIECES DE LOUTIL (2

N<Xs<CH0IQOUZESrXCIOmmooOow>»

>
>

AB
AC
AD

Clé six pans

Rangement pour la clé hexagonale
Poignée

Interrupteur-gachette

Interrupteur de sécurité

Bouton de blocage de la broche

Port d’aspiration des poussieres
Adaptateur de I'aspirateur

Butée paralléle

Vis de réglage du guide parallele
Indicateur de la ligne de coupe

Semelle

Fentes de ventilation

Indicateur de profondeur de coupe

Bouton pour régler la profondeur de sciage
Carter de protection supérieur

Levier d’ouverture du carter intérieur
Lampe LED

Bouton de réglage de I'angle de coupe
Indicateur de I'angle de coupe

Carter de protection inférieur

Surface de serrage

Lame de scie avec denture a mise de carbure
Bride

Boulon de la lame

Bouton de l'indicateur de niveau de batterie
Lame de scie en acier trempé

Disque diamanté

SECURITE

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR L'OUTIL
ELECTRIQUE

VN AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de
sécurité, les instructions, les illustrations et les spécifications
de sécurité fournies avec cet outil électrique. Le non-respect
des consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et instructions pour
pouvoir vous y référer ultérieurement.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de
sécurité désigne votre outil électrique fonctionnant sur
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

1) SECURITE DE LAIRE DE TRAVAIL

a) Maintenez 'aire de travail propre et bien éclairée.

Les endroits sombres ou désordonnés augmentent les

risques d’accident.

N'utilisez pas les outils électriques dans des

atmosphéres explosives, par exemple en présence

de liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques générent des étincelles pouvant
enflammer les poussiéres et les vapeurs.

c) Veillez a ce que les enfants et les autres personnes
restent éloignés pendant I'utilisation d’un outil
électrique. Un moment d’inattention peut vous faire
perdre le contrdle de I'outil.

2) SECURITE ELECTRIQUE

a) La fiche de I'outil électrique doit correspondre a la

prise électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque

maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur de

prise avec les outils électriques pourvus d’'une mise a

la terre ou a la masse. Les fiches non modifiées et les

prises électriques appropriées réduisent le risque de

choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces

mises a la terre ou mises a la masse, telles que

tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un

risque accru de choc électrique si votre corps est relié a

la terre ou a la masse, directement ou indirectement.

c) N’exposez pas les outils électriques a la pluie ou a

un environnement mouillé. Si de 'eau pénétre dans un

outil électrique, cela accroit le risque de choc électrique.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez

jamais le cable d’alimentation pour porter, tirer ou

débrancher I'outil électrique. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de I'huile,
des pieces mobiles, des arétes tranchantes, et ne soit
jamais exposé a de la chaleur. Les cables d’alimentation
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

e) Quand vous utilisez un outil électrique en extérieur,
utilisez une rallonge électrique adaptée a un usage
en extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour un
usage en extérieur permet de réduire le risque de choc
électrique.

f) Sivous étes obligé d’utiliser un outil électrique
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR). Lutilisation d’'un DDR réduit le risque de
choc électrique.

3) SECURITE DES PERSONNES

a) Restez vigilant, soyez attentif a ce que vous faites
et faites preuve de bon sens lors de I'utilisation
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d’un outil électrique. N'utilisez pas un outil électrique
quand vous étes fatigué ou sous 'emprise de 'alcool, de
stupéfiants ou de médicaments. Un moment d’inattention
pendant I'utilisation des outils électriques peut provoquer
des blessures corporelles graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Lutilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels que masque antipoussiéres, chaussures
de sécurité antidérapantes, casque et protections
auditives, permet de réduire les risques de blessures
corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
I'interrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher I'outil dans une prise
électrique et/ou une batterie, de le saisir ou de le
transporter. Transporter un outil électrique les doigts
sur son interrupteur marche/arrét ou le brancher dans
une alimentation électrique alors que son interrupteur
marche/arrét est dans la position marche favorise les
accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre I'outil électrique en marche. Une

clé de réglage ou de serrage laissée sur une piéce
rotative de I'outil électrique peut provoquer des blessures
corporelles.

N’essayez pas de travailler des endroits difficiles

a atteindre. Conservez en permanence des appuis
des pieds solides et un bon équilibre. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique en cas de situations
inattendues.

Maintenez vos cheveux et vos vétements éloignés
des piéces mobiles. Les vétements amples, les bijoux
et les cheveux longs peuvent se prendre dans les pieces
mobiles.

Si un outil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. Lutilisation de
dispositifs de récupération des poussiéres permet de
réduire les risques liés aux poussiéres.

Veillez a ne pas devenir trop sir de vous et ne
cessez pas de respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé a I'utilisation
de l'outil. La négligence peut provoquer des blessures
graves en une fraction de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LOUTIL
ELECTRIQUE

Ne forcez pas I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique qui convient au travail que vous voulez
effectuer. Lutilisation d’un outil qui convient au travail a
effectuer permet de réaliser ce travail plus efficacement,
avec une sécurité accrue et au rythme pour lequel I'outil
a été congu.

N’utilisez pas I'outil électrique si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
contrélé par son interrupteur marche/arrét est dangereux
et doit étre réparé.

Débranchez le cable de I'alimentation électrique
et/ou retirez la batterie, si amovible, de I'outil
électrique avant tout réglage ou changement
d’accessoire, et avant de ranger I'outil électrique.
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Cette mesure de sécurité préventive réduit le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Rangez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants. N’autorisez pas les personnes
non familiarisées avec I'outil électrique ou ce
manuel d’utilisation a I'utiliser. Les outils électriques
sont dangereux dans les mains de personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques et les accessoires.
Inspectez-les pour vérifier qu’aucune piéce mobile
n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune piéce n’est
cassée, et pour tout autre probléme qui pourrait
affecter leur fonctionnement. Si un outil électrique
est endommageé, il doit étre réparé avant d’étre
réutilisé. Beaucoup d’accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Veillez a ce que les accessoires de coupe restent
affatés et propres. Des accessoires de coupe bien
entretenus et bien affités risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a contréler.

Utilisez I'outil électrique, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
aux présentes instructions, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Utiliser I'outil électrique a d’autres finalités que celles
pour lesquelles il a été congu peut engendrer des
situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contréler I'outil de maniere
s(re en cas de situations inattendues.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LOUTIL SUR
BATTERIE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut présenter
un risque d’incendie s'il est utilisé avec une batterie
différente.

Utilisez les outils électriques exclusivement avec les
batteries spécifiées. Lutilisation de toute autre batterie
peut engendrer un risque de blessures et d’incendie.
Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a I'écart d’objets métalliques, tels que les
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis et
tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brilures et
un incendie.

En cas d’usage abusif, du liquide peut s’échapper
de la batterie. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe des
batteries peut provoquer des irritations et des brilures.
N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou modifié. Les batteries modifiées ou endommagées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un incendie, une explosion ou un risque de blessure.
N’exposez pas la batterie ou I'outil a des flammes
ou a une température excessive. Lexposition au

feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.



-

9

6)
a)

b

~

Respectez toutes les instructions de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou I'outil hors de la plage
de température spécifiée dans les instructions. La
recharge incorrecte ou a des températures hors de la
plage spécifiée peut endommager la batterie et accroitre
le risque d’incendie.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

CONSIGNES DE SECURITE POUR SCIES CIRCULAIRES

Procédures de coupe

a)

b
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DANGER : Maintenez les mains éloignées de la zone
de coupe et de la lame. Si vos deux mains tiennent la
scie, elles ne peuvent pas étre coupées par la lame.

Ne placez jamais aucune partie de votre corps sous
la piéce a scier. Le carter de protection ne peut pas
vous protéger de la lame sous la piéce travaillée.

Réglez la profondeur de coupe en fonction de
I’épaisseur de la piéce a scier. La hauteur de lame
visible sous la piece a scier doit étre inférieure a une
dent.

Ne tenez jamais la piéce dans vos mains ou en
travers de votre jambe pendant la coupe. Fixez-

la sur une plateforme stable. Il est important de
correctement soutenir la piéce a scier pour minimiser
I'exposition du corps de I'opérateur et les risques de
pincement de la lame et de perte de contréle.

Tenez I'outil électrique par les surfaces de
préhension isolées lorsque vous effectuez une
opération ou I'outil de coupe peut entrer en contact
avec des fils dissimulés. Si les lames entrent en
contact avec un fil électrique sous tension, les parties
meétalliques non carénées de I'outil électrique peuvent se
retrouver sous tension électrique et 'opérateur risque de
subir un choc électrique.

Pour les sciages en long, utilisez toujours un

guide de refente ou un rail de guidage. Cela permet
d’accroitre la précision des coupes et de réduire le risque
de pincement de la lame.

Utilisez toujours des lames dont Ia taille et la forme
de 'alésage (diamant ou rond) sont appropriées. Si
la lame n’est pas adaptée au support de fixation de la
scie, elle va s’excentrer et provoquer la perte de contrle
de loutil.

N’utilisez jamais de boulons ni de rondelles de lame
endommagés ou inappropriés. Les brides et le boulon
de lame sont congus spécifiquement pour votre scie

afin d’assurer des performances optimales et la sécurité
d’utilisation.

Causes des rebonds et mises en garde
correspondantes

- Un rebond est une réaction soudaine provoquée par
une lame mal alignée, pincée ou coincée qui projette

15

la scie de maniére incontrélée vers le haut, hors de la
piéce usinée et vers 'opérateur.

Quand la lame est pincée ou coincée fortement parce
que la ligne de coupe se referme, elle se bloque et la
réaction du moteur projette violemment I'outil en arriére
vers l'opérateur.

Si la lame est courbée ou mal alignée dans la coupe,
les dents arriére de la lame peuvent se planter dans

la surface supérieure du bois, ce qui projette la lame
vers le haut, hors de la ligne de coupe et en arriére vers
I'opérateur.

Les rebonds résultent d'une mauvaise utilisation de la

scie et/ou de procédures d'utilisation incorrectes et/ou de
conditions d’utilisation inadéquates. Il est possible de les
éviter en prenant les précautions appropriées indiquées
ci-apres.

a) Tenez fermement la scie et positionnez vos bras

de fagon a pouvoir résister aux forces d’un rebond.

Positionnez votre corps décalé sur I'un des cotés

de la lame et non dans I'alignement de celle-ci.

Un rebond peut projeter violemment la scie en arriere,

mais les forces d’un rebond peuvent étre contrlées par

'opérateur si les précautions appropriées ont été prises.

Si la lame se coince ou si vous arrétez une

coupe pour quelque raison que ce soit, relachez

I'interrupteur marche/arrét et maintenez la scie

immobile dans le matériau jusqu’a ce que la lame se

soit complétement arrétée. N'essayez jamais de retirer
la scie de la piece usinée ou de la tirer en arriére quand
la lame est en rotation ou qu’un rebond peut se produire.

Cherchez la cause du blocage de la lame et prenez des

mesures correctrices pour en éliminer la cause.

c) Quand vous redémarrez la scie dans la piéce,

centrez la lame de la scie dans la ligne de coupe de

facon a ce que ses dents ne soient pas engagées
dans le matériau. Si la lame est coincée, elle peut se
déplacer vers le haut ou rebondir hors de la piéce usinée
quand vous redémarrez la scie.

Les grands panneaux doivent étre soutenus pour

minimiser le risque de pincement de la lame et de

rebond. Les grands panneaux ont tendance a s’affaisser
sous leur propre poids. Il faut donc placer des supports
sous ces panneaux pres de leurs bords et de chaque
c6té de la ligne de coupe, prés d’elle.

e) Nutilisez pas de lame émoussée ou endommagée.
Les lames émoussées ou incorrectement assemblées
produisent une ligne de coupe étroite, ce qui provoque
des frictions excessives et favorise le pincement de la
lame et les rebonds.

f) Avant de commencer une coupe, veillez a bien

serrer les leviers de verrouillage des réglages de la

profondeur de coupe et du biseau. Si le réglage de la
lame change pendant la coupe, elle risque de se coincer
et de provoquer un rebond.

Redoublez de prudence lors du sciage dans des

murs existants ou d’autres zones aveugles. La partie

saillante de la lame peut couper des objets pouvant
provoquer des rebonds.

b
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Fonctionnement du carter inférieur

a) Avant chaque utilisation, vérifiez que le carter



b

-~

c)

d

-

de protection inférieur se ferme correctement.
N’utilisez pas la scie si le carter de protection
inférieur ne peut pas bouger librement et se
refermer instantanément. Ne fixez jamais et n’attachez
jamais le carter de protection inférieur en position
ouverte. Si la scie tombe accidentellement, le carter

de protection inférieur peut étre déformé. Relevez le
carter de protection inférieur a 'aide de sa poignée de
rétractation, vérifiez qu'’il peut bouger librement et qu’il ne
touche ni la lame ni aucune autre piece, cela dans tous
les angles et a toutes les profondeurs de coupe.
Controlez le fonctionnement du ressort du carter
de protection inférieur. Si le ressort et le carter de
protection ne fonctionnent pas normalement, vous devez
les faire réparer avant d’utiliser la scie. Le fonctionnement
du carter de protection inférieur peut étre altéré par

des pieces endommageées, des dépbts collants ou
'accumulation de débris.

Le carter de protection inférieur ne peut étre

relevé manuellement que pour certaines coupes
spéciales, telles que les « coupes plongeantes »

et les « coupes composées ». Relevez le carter

de protection inférieur en rétractant son levier et
relachez-le impérativement dés que la lame pénétre
dans le matériau. Pour toutes les autres coupes, vous
devez laisser le carter de protection inférieur fonctionner
automatiquement.

Vérifiez toujours que le carter de protection
inférieur recouvre la lame avant de poser la scie
sur un établi ou sur le sol. Une lame non protégée
entrainée par son inertie provoquera le recul de la scie,
qui coupera tout ce qui se trouvera sur son passage.
Soyez conscient qu’aprés avoir relaché l'interrupteur
marchef/arrét, il faut un certain temps avant que la lame
s’arréte complétement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

GENERALITES

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de
moins de 16 ans

Cet outil ne convient pas pour couper a mouillage

Ne travaillez pas avec des matériaux contenant de
I'amiante ('amiante est considéré cancérigéne)

La poussiére de matériaux, tels que la peinture
contenant du plomb, certaines espéces de bois, certains
minéraux et métaux, peut étre nocive (le contact avec la
poussiére ou son inhalation peut provoquer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez
I'opérateur ou les personnes a proximité); portez un
masque antipoussiéres et travaillez si possible avec
un dispositif d’extraction des poussiéres

Certains types de poussiéres sont classées comme étant
cancérigenes (tels que la poussiére de chéne ou de
hétre), en particulier en combinaison avec des additifs de
traitement du bois; portez un masque antipoussiéres
et travaillez si possible avec un dispositif
d’extraction des poussiéres

Suivez les directives nationales relatives au
dépoussiérage pour les matériaux a travailler

N’utilisez pas cette scie avec une table de sciage

Retirez la batterie de I'outil avant d’effectuer des réglages
ou de changer d’accessoire

ACCESSOIRES

SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement
de cet outil que s'il a été utilisé avec les accessoires
d’origine

N'utilisez que des lames de scie qui correspondent aux
caractéristiques techniques indiquées dans le présent
mode d’emploi et qui sont marquées conformément a la
norme EN 847-1, si elles sont prévues pour du bois et
des matériaux similaires.

La vitesse admissible des accessoires utilisées doit étre
au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale
de loutil

Utilisez uniquement des lames de scie/disques a
trongonner d’un diamétre minimum de 115 mm, d’un
diameétre maximum de 120 mm et dont I'alésage de
broche est de 9,5 mm

Ne jamais utilisez de disques de meulage avec cet outil
Traitez et stockez les accessoires avec précaution
Identifiez quelle lame de scie utiliser pour le matériau a
couper.

AVANT LUSAGE

Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui
pourraient se trouver dans la piéce a travailler et qui
risqueraient d’endommager trés fortement votre outil;
enlevez-les avant de commencer le travail

Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effectuer
toute coupe

Fixez solidement la piéce (une piece fixée a I'aide de
dispositifs de fixation ou d’un étau est mieux maintenue
qu’a la main)

Utilisez des détecteurs appropriés afin de localiser
les conduites dissimulées ou bien adressez-vous
a votre fournisseur local (un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou une décharge
électrique ; endommager une conduite de gaz peut
entrainer une explosion ; endommager une conduite
d’eau peut entrainer des dégats matériels ou une
décharge électrique)

PENDANT LUSAGE

Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser 85
dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

Ne jamais utilisez votre outil sans le guide de sécurité
d’origine

Ne jamais tentez de couper de trop fines piéces

Ne jamais travaillez au-dessus de I'outil

En cas de blocage, de dysfonctionnement électrique ou
mécanique, éteignez immédiatement I'outil et retirez-en
la batterie

APRES LUSAGE

Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit étre
coupé et les pieces mobiles complétement arrétées
Aprés avoir coupé la mise en marche de votre scie
circulaire, ne jamais arrétez la rotation de la lame de scie
par une force laterale appliquée contre elle

BATTERIE

La batterie fournie est partiellement chargée (pour
garantir la capacité totale de la batterie, chargez-la
intégralement dans le chargeur de batterie avant d’utiliser
I'outil électrique pour la premiére fois).

Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs
suivants avec l'outil

- Batterie SKIL : BR1*31****

- Chargeur SKIL : CR1*31****

N'utilisez pas la batterie lorsque celle-ci est
endommagée ; remplacez-la

Ne démontez pas la batterie



N’exposez jamais I'outil/la batterie a la pluie
Plage de températures autorisées (outil/chargeur/
batterie):

- pendant la charge 4...40°C

- pendant le fonctionnement -20...+50°C

- pour le stockage -20...+50°C

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LOUTIL/LA
BATTERIE

(3@ Veuillez lire le mode d’emploi avant d’utiliser I'outil

(@) La batterie explosera si elle est jetée au feu - ne la brllez

enaucun cas

(5) Rangez I'outil/le chargeur/la batterie dans des endroits ou

la température n’excede pas 50°C

(& Ne jetez pas les outils électriques et les piles dans les

ordures ménagéres

UTILISATION

Chargement de la batterie
! lisez les avertissements de sécurité et les
instructions fournies avec le chargeur
Retirer/installer la batterie (2)
Indicateur de niveau de charge de la batterie (7)
appuyez sur le bouton indicateur de niveau de charge
de la batterie AB pour afficher le niveau de charge
actuel (Ma
si le niveau le plus bas de I'indicateur de batterie
se met a clignoter aprés appui sur le bouton AB
(7)b, la batterie est vide
si 2 niveaux de l'indicateur de batterie se mettent
a clignoter apreés appui sur le bouton AB (7)c, la
batterie n’est pas dans la plage de température de
fonctionnement autorisée
Eclairage LED T(®)
La lumiére LED s’allume automatiquement lorsque I'outil
démarre
! lorsque le voyant LED commence a clignoter,
la protection de la batterie est activée (voir
ci-dessous)
Protection de la batterie
Loutil est soudainement mis hors tension ou la mise sous
tension est empéchée lorsque
la charge est trop élevée --> retirez la charge et
redémarrez I'outil
- la température de la batterie est hors de la plage
de températures de fonctionnement autorisée de
-20 a +50°C --> 2 niveaux de l'indicateur de niveau
de charge de la batterie se mettent a clignoter lorsque
vous appuyez sur le bouton AB 7c ; attendez que la
batterie soit revenue dans la plage de température de
fonctionnement autorisée
la batterie est presque déchargée (pour empécher
qu’elle ne se décharge complétement) --> un
niveau de batterie faible ou un niveau de batterie
clignotant ub apparait sur I'indicateur de charge de
la batterie lorsque vous appuyez sur le bouton AB ;
chargez la batterie
ne continuez pas a appuyer sur I'interrupteur
marche/arrét aprés I'arrét automatique de I'outil ;
cela pourrait endommager la batterie
Montage de la lame de scie (2)
! retirez la batterie de I'outil
- retirez la clé six pans A de son logement B
- appuyez sur le bouton de blocage de 'arbre F et

maintenez-le tandis que vous enlevez le boulon de la

lame AA en faisant tourner la clé six pans A DANS LE

SENS DES AIGUILLES D’'UNE MONTRE (= dans le

méme sens que la fleche indiquée sur la lame de scie)

appuyez sur le bouton de blocage de I'arbre F

uniquement lorsque I'outil est complétement

arrété

relachez le bouton de blocage de I'arbre F

enlevez la bride Z

assurez-vous que les surfaces de serrage X des

brides soient parfaitement propres et en face de

la lame

ouvrez le carter inférieur W avec le levier S et

maintenez-le tandis que vous montez la lame, les dents

de scie et la fleche imprimée sur la lame pointée dans

la méme direction que la fleche située sur le carter

supérieur

relachez le carter inférieur W

montez la bride Z

appuyez sur le bouton de blocage de I'arbre F et

maintenez-le tandis que vous serrez le boulon de la

lame avec la clé hexagonale d’'un 1/8éme de tour en

arriere (permet le débrayage de la lame en cas de trop

forte résistance du matériau permettant ainsi de réduire

la surcharge du moteur et I'effet de recul)

relachez le bouton de blocage de I'arbre F

Réglage de la profondeur de coupe (0-41 mm) (9)

- pour une qualité parfaite de coupe, la lame de scie
ne doit jamais dépasser de plus de 3 mm la piece a
travailler

- desserrez le bouton Q

- levez/abaissez la semelle M jusqu’a la profondeur de
coupe souhaitée grace a l'indicateur P de 'échelle
graduée

- serrez le bouton Q

Réglage de I'angle de coupe (0-45°)

- desserrez le bouton U

- inclinez I'outil jusqu’a ce que I'angle de coupe souhaité
soit atteint grace a 'indicateur V de I'échelle graduée

- serrez le bouton U

! lors d’une coupe d’angle, la profondeur de coupe
ne correspond pas a la valeur donnée par I'échelle
de la profondeur de coupe

Indicateur de la ligne de coupe L (1)

pour guider I'outil le long du tracé souhaité

pour une coupe rectiligne de 0° ou une couple d’angle

de 45°, utilisez l'indicateur correspondant

la partie la plus large de la semelle doit rester sur

la partie la plus large de la piece

seule I'épaisseur des dents de la lame détermine

la largeur de coupe

effectuez toujours un essai préalable afin de

vérifier la ligne de coupe

Aspiration de poussiéres (12)

En cas d'utilisation d’un aspirateur

- Connectez le tuyau de I'aspirateur a 'adaptateur de
I'aspirateur H

! ne laissez jamais le tuyau de I'aspirateur géner le
carter inférieur ou 'opération de coupe

! N'utilisez pas I'aspirateur quand vous coupez des
métaux

Utilisation de I'outil

- installez la batterie



tenez toujours fermement la poignée C

posez I'outil avec le devant de la semelle bien a plat sur
la piece a travailler

assurez-vous que les dents de la lame n’entrent
pas dans la piece

mettez en marche I'outil en appuyant d’abord sur le
bouton E (= interrupteur de sécurité qu’on ne peut pas
bloquer) puis en poussant la gachette D

I'outil devra tourner a la vitesse maximum avant
que la lame n’entre dans la piéce

le carter inférieur W s’ouvre automatiquement quand
la lame entre dans la piece (ouvrez le carter inférieur
manuellement en utilisant le levier S uniquement

pour des coupes spéciales telles que des coupes
plongeantes)

ne forcez pas I'outil (appliquez une pression
légére et constante afin d’éviter la surchauffe des
pointes de lame)

lorsque vous travaillez, tenez toujours I'outil par la
ou les zone(s) de préhension

une fois la coupe terminée, arrétez I'outil en relachant
la gachette D

Avant de retirer I'outil de la piece a travailler,
assurez-vous que la lame se soit bien stabilisée.

CONSEILS D’UTILISATION

¢ La partie visible de la piece doit étre sur le dessous pour
assurer un minimum d’éclats lors du sciage du bois ou
de matériaux similaires.

* Les performances de sciage et la qualité de la coupe
dépendent essentiellement de I'état et du nombre de
dents de la lame de scie.

* Nutilisez que des lames de scie bien affatées et
adaptées au matériau a couper (i3
- utilisez une lame de scie en acier trempé AC (2) pour

couper du bois, de I'aluminium, du plastique et toutes
sortes de panneaux stratifiés
- utilisez un disque diamanté AD (2) pour couper la
céramique et les dalles
les lames avec denture a mise de carbure Y (2) coupent
30 fois plus longtemps que des lames ordinaires
e Guide paralléle J
- pour effectuer des coupes de précision le long d’'un
bord d’'une piece a travailler

- insérer dans les fentes de I'extrémité avant de la
semelle

Réglage du guide parallele

Idesserrez la vis K a I'aide de la clé hexagonale A

réglez a la largeur de coupe souhaitée a l'aide de

I'échelle du guide parallele (utilisez I'indicateur de ligne

de coupe L comme référence 0)

serrez la vis K

- Coupe plongeante(s)

réglez la profondeur de coupe souhaitée

inclinez 'outil vers I'avant avec I'indicateur de ligne

de coupe L aligné avec la ligne de coupe souhaitée

marquée sur la piéce

ouvrez le carter inférieur W avec le levier S

- juste avant que la lame ne pénétre dans la piece

a travailler, enclenchez 'interrupteur et pénétrez
progressivement en prenant pour appui 'avant de la
semelle

- déplacez 'outil progressivement vers I'avant et vers

le bas
- dés que la lame entre dans la matériau, relachez le
levier S
! ne jamais tirez I'outil vers I'arriére
e Coupe de larges panneaux
- placez le panneau sur des cales soit au sol, sur un
établi ou une table
! réglez la profondeur de coupe pour éviter de
couper le support de travail
- dans le cas ou le guide paralléle ne permettrait pas de
régler la largeur de coupe, fixez une régle a la piece a
travailler pour servir de guide et utilisez le c6té gauche
de la semelle contre ce guide (7)
¢ Pour plus d’informations, voir www.skil.com

ENTRETIEN / REPARATION

¢ Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel
* Maintenez toujours I'outil propre (surtout les fentes de
ventilation N)
! retirez la batterie de I'outil avant de procéder au
nettoyage
¢ Gardez toujours la zone autour du carter inférieur W
(2) propre (enlevez la poussiére et les copeaux en les
nettoyant & I'air comprimé ou avec une brosse)
* Toujours nettoyez la lame de scie aprés toute utilisation
(tout particulierement dans le cas d'utilisation de résine)
* Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au controéle de I'outil, celui ci devait avoir un défaut,
la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de
service aprés-vente agréée pour outillage SKIL
- retournez I'outil non démonté avec votre preuve d’achat
auprés du revendeur ou du service aprés-vente SKIL le
plus proche (les adresses ainsi que la vue éclatée de
I'outil figurent sur www.skil.com)
¢ \Veuillez noter que tout dégat causé par une surcharge ou
une mauvaise utilisation de I'outil ne sera pas couvert par
la garantie (pour connaitre les conditions de la garantie
SKIL, surfez sur www.skil.com ou adressez-vous a votre
revendeur)

ENVIRONNEMENT

* Ne jetez pas les outils électriques, les piles, les
accessoires et 'emballage dans les ordures ménagéres
(pour les pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire 'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement
le symbole () vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de I'outil
avant d’envoyer les batteries au recyclage, pour
éviter un éventuel court-circuit, il convient de
revétir les bornes d’un épais ruban adhésif isolant



A DEPOSER
EN DECHETERIE

R A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN

ses accessories,

batterie et chargeur
se recycelent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

BRUIT / VIBRATION

¢ Measured in accordance with EN 62841 the sound
pressure level of this tool is 96 dB(A) and the sound
power level 107 dB(A) (uncertainty K = 3 dB), and the
vibration 3 triax vector sum; uncertainty K = 1.5 m/s?)
%k cutting wood < 2.5 m/s?
% cutting metal < 2.5 m/s?
* Le niveau de vibrations émises a été mesuré
conformément a I'essai normalisé de la norme EN 62841;
il peut étre utilisé pour comparer plusieurs outils et
pour réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées
I'utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou avec
des accessoires différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau d’exposition
la mise hors tension de 'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition
protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
organisant vos horaires de travail

O
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EINLEITUNG

* Dieses Werkzeug ist zum Herstellen von Langs- und
Querschnitten in Holz, Spanplatten, Sperrholz,
Aluminium, Fliesen, Stein, Kunststoff und
Leichtbaumaterialien anhand gerader Schnitte sowie
Winkelschnitte bis 45° vorgesehen

* Fur den gewerblichen Einsatz ist das Gerét nicht
geeignet.

¢ Lesen Sie diese Bedienungsanleitung und heben Sie sie

auf.(3)
TECHNISCHE DATEN (1)

WERKZEUGKOMPONENTEN (2)

Sechskantschlissel

Halterung fiir Sechskantschlissel

Griff

Ein-/Ausschalter

Sicherheitsschalter

Spindelarretierschalter

Stutzen flr Staubabsaugung
Staubsaugeranschluss

Parallel guide

Schraube zum Einstellen des Parallelanschlags

ACIOTMMOOW>

L  Sichtkeil

M  FuBplatte

N  Liftungsschlitze

P Schnitttiefe-Anzeiger

Q Ségetiefe-Einstellknopf

R  Obere Schutzhaube

S Hebel zur Offnung des unteren Blattschutzes
T LED-Lampe

U  Knopf zur Einstellung des Schnittwinkels
V  Schnittwinkelanzeiger

W Untere Schutzhaube

X  Spannflache

Y Hartmetall-Sageblatt

Z Flansch

AA Klingenbolzen

AB Taster fir Akkuladeanzeige

AC Sageblatt aus gehartetem Stahl

AD Diamantscheibe

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU
ELEKTROWERKZEUGEN

N WARNUNG Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anweisungen
kann zu Stromschlagen, Branden und/oder schweren
Verletzungen fihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

Unter den Begriff , Elektrowerkzeug” in den Warnhinweisen
fallen netzbetriebene (d. h. kabelgebundene) oder
akkubetriebene (d.h. kabellose) Elektrowerkzeuge.

1) SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

a) Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und
gut beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfélle provozieren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nicht in
explosionsgefdhrdeten Umgebungen wie z. B. in
Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
Staub oder Dampfe entziinden kdnnen.

Halten Sie Schaulustige und Kinder fern, wahrend
Sie das Elektrowerkzeug einsetzen. Ablenkungen
kénnen dazu flhren, dass Sie die Kontrolle verlieren.
ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Die Netzstecker der Elektrowerkzeuge miissen in
die Steckdosen passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umstanden modifiziert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker an geerdeten Elektrowerkzeugen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Kdrperkontakt zu geerdeten
Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen, Heizkérpern,
Herden und Kuhlschrénken. Es besteht erhéhte
Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Schiitzen Sie Elektrowerkzeuge vor Regen oder feuchten
Bedingungen. Wenn Wasser in das Elektrowerkzeug

b

-

c)

2)
a)

c)



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

eindringt, besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

Das Kabel darf nicht zweckentfremdet werden.

Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen oder
Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der Steckdose
verwendet werden. Das Netzkabel muss vor Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen ferngehalten
werden. Durch beschéadigte oder verknotete Kabel
besteht erhéhte Stromschlaggefahr.

Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien benutzen,
verwenden Sie ein Verlangerungskabel, das fur den
Gebrauch im Freien geeignet ist. Die Stromschlaggefahr
verringert sich bei Gebrauch eines Netzkabels, das fur
den Einsatz im Freien geeignet ist.

Wenn der Gebrauch eines Elektrowerkzeuges an

einem feuchten Ort unvermeidbar ist, benutzen Sie

eine durch eine Fehlerstromschutzeinrichtung (FI-
Schalter) geschitzte Stromquelle. Die Verwendung
einer Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht, was Sie tun,
und benutzen Sie lhren gesunden Menschenverstand,
wenn Sie ein Elektrowerkzeug verwenden. Betreiben Sie
das Gerat nicht, wenn Sie mide oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit kann beim Gebrauch eines
Elektrowerkzeugs zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Tragen Sie eine personliche Schutzausristung. Tragen
Sie immer einen Augenschutz. Durch eine fir die
jeweiligen Bedingungen geeignete Schutzausriistung
wie etwa eine Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe,
Helm oder Gehdrschutz lasst sich die Verletzungsgefahr
verringern.

Ungewollten Anlauf verhindern. Vor dem Anschlieen
an eine Steckdose und/oder einen Akku und vor dem
Aufnehmen oder Transportieren des Gerats immer
kontrollieren, ob der Hauptschalter in ausgeschalteter
Position ist. Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie
Elektrowerkzeuge mit einem Finger am Netzschalter
tragen oder Elektrowerkzeuge mit eingeschaltetem
Netzschalter an eine Steckdose anschlieBen.

Entfernen Sie alle Einstellschliissel oder
Schraubenschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Schraubenschliissel oder ein
Schlissel, der noch an einem beweglichen Teil des
Elektrowerkzeuges befestigt ist, kann Verletzungen
hervorrufen.

Nicht Uberstrecken. Achten Sie stets auf einen festen
Stand und halten Sie das Gleichgewicht. Dies ermdglicht
in unerwarteten Situationen eine bessere Kontrolle tiber
das Elektrowerkzeug.

Halten Sie Ihr Haar und lhre Kleidung von den
beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck oder
langes Haar kénnen sich in den beweglichen Teilen
verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen mitgeliefert
werden, achten Sie darauf, dass diese ordnungsgeman
befestigt und benutzt werden. Die Verwendung einer
Staubauffangvorrichtung kann Gefahren durch Staub
reduzieren.

Lassen Sie sich nicht durch die aufgrund haufiger
Benutzung entstandene Vertrautheit mit Werkzeugen

20

4)

a)

<)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

<)

dazu verleiten, unachtsam zu werden und die fiir
Werkzeuge geltenden Sicherheitsgrundsatze zu
ignorieren. Eine fahrlassige Handlung kann bereits im
Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
fuhren.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES
ELEKTROWERKZEUGS

Uben Sie keinen iibermaBigen Druck auf das
Elektrowerkzeug aus. Verwenden Sie ein geeignetes
Elektrowerkzeug fir die jeweiligen Arbeiten. Durch das
passende Elektrowerkzeug lassen sich die Arbeiten
besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen Tempo
erledigen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es sich
mit dem Schalter weder ein- noch ausschalten lasst.

Ein Elektrowerkzeug, das sich Uber den Schalter nicht
betéatigen lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose bzw.
nehmen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug ab, sofern
dieser entfernbar ist, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
das Zubehor wechseln oder das Elektrowerkzeug
verstauen. Solche vorsorglichen SicherheitsmaBnahmen
verringern die Gefahr, dass sich das Elektrowerkzeug
unbeabsichtigt einschaltet.

Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und
verbieten Sie Personen die Geratebenutzung, die das
Elektrowerkzeug oder diese Anweisungen nicht kennen.
In den Handen nicht eingewiesener Benutzer stellen
Elektrowerkzeuge eine groBBe Gefahr dar.

Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehérteile.

Achten Sie auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende
bewegliche Teile, Bruchstellen und sonstige Umsténde,
die die Funktion des Elektrowerkzeuges beeintrachtigen
kénnen. Lassen Sie beschadigte Elektrowerkzeuge
reparieren, bevor Sie sie wieder einsetzen. Viele Unfélle
entstehen durch schlecht gewartete Elektrowerkzeuge.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sachgeman gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, Zubehor,
Werkzeugeinsatze usw. gemaf diesen Anweisungen
und berticksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung

des Elektrowerkzeugs firr Aufgaben, die von seinem
bestimmungsgemaBen Zweck abweichen, kénnen zu
geféahrlichen Situationen flhren.

Halten Sie die Griffe und Griffflachen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen
beeintrachtigen die sichere Handhabung des Werkzeugs
und flihren in unerwarteten Situationen zum Verlust der
Kontrolle Uber das Werkzeug.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON AKKUGERATEN
Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerat auf. Ein Ladegerat, das fur
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Benutzen Sie flr die Elektrowerkzeuge nur die jeweils
zugehdrigen Akkus. Bei Verwendung anderer Akkus
besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn von



e)

f)

9)

6)
a)

b

~

anderen metallischen Gegenstanden fern, wie etwa
Buroklammern, Miinzen, Schliissel, Nagel, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Verbindung zwischen den Polen herstellen kénnen.

Das KurzschlieBen der Pole kann Verbrennungen oder
Bréande verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls Sie
versehentlich mit Akkuséure in Berlihrung gekommen
sind, spulen Sie die Stelle mit Wasser. Falls Akkuséure in
die Augen geraten ist, suchen Sie zudem einen Arzt auf.
Aus dem Akku austretende Flussigkeit kann Reizungen
oder Verdtzungen verursachen.

Benutzen Sie keinen Akku oder ein Werkzeug, das
beschadigt oder umgebaut wurde. Beschédigte oder
umgebaute Akkus kénnen sich unvorhergesehen
verhalten, wodurch méglicherweise ein Brand, eine
Explosion oder Verletzungen verursacht werden.

Akkus oder Werkzeuge vor Feuer oder extremen
Temperaturen schitzen. Feuer oder Temperaturen Gber
130 °C kénnen eine Explosion verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden

Sie den Akku oder das Werkzeug nicht auBerhalb

des Temperaturbereichs auf, der in der Anleitung
angegebenen ist. Das unsachgeméBe Aufladen oder
Laden auBerhalb des angegebenen Temperaturbereichs
kann den Akku beschédigen und die Brandgefahr
erhdhen.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SICHERHEITSHINWEISE FUR KREISSAGEN

Séagen

a)

e)

VORSICHT: Halten Sie die Hande vom Sagebereich und
vom Sé&geblatt fern. Wenn beide Hande zum Festhalten
der Sége benutzt werden, kdnnen sie vom Ségeblatt
nicht erfasst werden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstick. Unterhalb des
Werkstlcks bietet Ihnen die Schutzhaube keinerlei
Schutz.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks
an. Unterhalb des Werkstiicks sollte weniger als eine
ganze Zahnhdhe des Ségeblatts zu sehen sein.

Halten Sie das Werkstiick beim Schneiden niemals in
den Handen oder legen Sie es auf lhr Bein. Spannen

Sie das Werkstlick auf einer stabilen Platte ein. Eine
gute Abstlitzung des Werkstucks ist wichtig, um die
Gefahrdung des eigenen Kérpers méglichst gering zu
halten und ein Verkanten des Sageblatts oder einen
Verlust der Werkzeugkontrolle zu vermeiden.

Halten Sie Elektrowerkzeuge an den isolierten
Griffflachen fest, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen

das Schneidwerkzeug auf verborgene Kabel treffen kann.

Bei Kontakt mit einem Strom flihrenden Kabel leiten
die blanken Metallteile des Elektrowerkzeugs ebenfalls

21

f)

h)

Strom, sodass flir den Bediener Stromschlaggefahr
besteht.

Arbeiten Sie beim Léngsschnitt immer mit einem
Parallelanschlag oder einer Linealleiste. Der Schnitt wird
dadurch préaziser und das Séageblatt kann nicht so schnell
verkanten.

Verwenden Sie immer Sageblatter mit der richtigen
BohrungsgréBe und Form (rautenférmig oder rund).
Passt das S&geblatt nicht zur Montageaufnahme, bewegt
sich die S&ge auBermittig sodass das Werkzeug auB3er
Kontrolle gerat.

Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche
Unterlegscheiben oder Schrauben fir die Sageblatter.
Die Sageblatt-Scheiben und Schraube sind speziell fir
diese Sége vorgesehen und sorgen flr eine optimale
Leistung und Betriebssicherheit.

Ursachen fiir RiickstéBe und diesbeziigliche
Warnhinweise

- Ein Rickstof ist eine plétzliche Reaktion auf ein
eingeklemmtes, festsitzendes oder verkantetes
Sageblatt. Eine unkontrollierte Sdge kann sich dadurch
nach oben aus dem Werkstlick herausarbeiten und in
Richtung des Bedieners schnellen.

Wird das Ségeblatt von dem sich nach unten
verjingenden Einschnitt eingeklemmt oder erfasst,
halt das Sageblatt an und der Antriebsmotor fahrt die
Maschine mit hoher Geschwindigkeit rickwarts in
Richtung des Bedieners.

Wird das Sageblatt im Schnitt verbogen oder verdreht,
kénnen die Zéhne an der Hinterkante des Sageblatts
in der Oberflache des Holzstlicks verkanten, sodass
das Ségeblatt aus der Fuge herauswandert und in
Bedienerrichtung herausspringt.

Ein RiickstoB ist die Folge eines unsachgeméBen
Gebrauchs der S&ge und/oder falscher Betriebs- oder
Einsatzbedingungen. RiickstéBe lassen sich durch die unten
genannten VorsichtsmaBnahmen vermeiden.

a)

¢

d)

Halten Sie die Sage gut fest und stiitzen Sie die Arme so
ab, dass die auftretenden RuiickstoBkrafte abgefangen
werden. Halten Sie sich mit dem Kérper seitlich vom
Sageblatt jedoch nicht in einer Linie zum Sageblatt auf.
Durch die RiickstoBenergie kann ein Zurlickspringen
der Sage verursacht werden, aber die RickstoBkréfte
lassen sich durch geeignete VorsichtsmaBnahmen unter
Kontrolle halten.

Verkantet das Ségeblatt oder wird der Schnitt aus
bestimmten Griinden unterbrochen, lassen Sie den
Schalter los und halten Sie die Sage bis zum Stillstand
im Werkstuck fest. Versuchen Sie nie, die Sége bei sich
bewegendem S&geblatt aus dem Werkstiick oder nach
hinten zu ziehen. Andernfalls besteht die Gefahr eines
RiickstoBes. Forschen Sie nach der Ursache fiir das
Festsitzen des Sageblatts und sorgen Sie fiir Abhilfe.
Wenn Sie eine im Werkstiick befindliche Sage wieder
einschalten, zentrieren Sie das Sageblatt in der Fuge,
damit sich die Z&hne des Ségeblatts nicht im Material
verkeilen. Sitzt das Sageblatt fest, kann es nach oben
wandern oder beim Starten der Sdge vom Werkstlick
zurlickgesto3en werden.

Stiitzen Sie groBe Bretter ab, damit sich das S&geblatt



e)

f)

9)

nicht festfressen oder es zu einem Riicksto3 kommen
kann. GroBe Bretter neigen dazu, aufgrund ihres
Eigengewichts einzuknicken. Die Stlitzen mussen auf
beiden des Bretts in der N&he der Schnittfiihrung sowie
an den Bretterkanten untergestellt werden.

Keine stumpfen oder schadhaften Séageblatter
verwenden. Unscharfe oder falsch eingesetzte
Séagebléatter verursachen schmale Fugen, die eine
UbermaBige Reibung erzeugen, das Sageblatt festsetzen
und RickstéBe auslosen kénnen.

Die Arretierhebel fir die Sageblatt-Tiefenverstellung

und fir den Gehrungswinkel missen vor dem Sagen
fest und sicher betétigt sein. Verandert sich die
Séageblatteinstellung beim Sagen kann dies zum
Festsetzen des Ségeblatts und zu RuckstéBen fuhren.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in
bestehenden Wéanden oder anderen nicht einsehbaren
Bereichen ségen. Das hervortretende Ségeblatt kann
Gegenstande durchtrennen, die Riickst3e verursachen
kénnen.

Unterer Sdgeblattschutz

a)

c)

Priifen Sie vor jedem Einsatz, ob die untere Schutzhaube
richtig geschlossen ist. Setzen Sie die Sége nicht

in Gang, wenn sich die untere Schutzhaube nicht
unbehindert bewegen l&sst und sich nicht direkt schliet.
Die untere Schutzhaube darf nie in offener Stellung
festgestellt oder festgebunden werden. Wenn die

Séage versehentlich auf den Boden fallt, kann sich die
untere Schutzhaube verbiegen. Heben Sie die untere
Schutzhaube mit dem Riickziehgriff hoch und stellen

Sie sicher, dass sich ungehindert bewegt und weder das
Ségeblatt noch ein anderes Teil berlihrt, ganz gleich bei
welchem Winkel und bei welcher Schnitttiefe.
Uberpriifen Sie Feder der unteren Schutzhaube auf
Funktion. Wenn die Schutzhaube und die Feder nicht
korrekt funktionieren, miissen diese Teile vor dem Sagen
instandgesetzt werden. Die untere Schutzhaube wird
durch beschédigte Teile, anhaftende Ablagerungen oder
Schmutzansammlungen unter Umstédnden schwergangig.
Der untere Sageblattschutz darf nur bei bestimmten
Schnitten wie z. B. bei , Tauchschnitten* und
»Schifterschnitten manuell zurlickgezogen werden.
Heben Sie die untere Schutzhaube mit dem
Ruckziehhebel an. Sobald das Sageblatt in das

Material eingreift, muss die untere Schutzhaube wieder
losgelassen werden. Bei allen Gbrigen Sagearbeiten
sollte die untere Schutzhaube automatisch funktionieren.
Achten Sie stets darauf, dass die untere Schutzhaube
das Sageblatt verdeckt, bevor Sie die Sage auf der
Werkbank oder auf den Boden legen. Durch ein
auslaufendes ungeschltztes Sageblatt kann die Sage
riickwarts wandern und alles durchtrennen, was ihr im
Wege liegt. Denken Sie an die Nachlaufzeit nach dem
Loslassen des Betriebsschalters bis zum vollstdndigen
Stillstand des Ségeblatts.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

ALLGEMEINES

Das Werkzeug ist nur fir Personen ab 16 Jahren
geeignet
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Dieses Werkzeug ist fir Nassschnitte nicht geeignet
Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest gilt
als krebserregend)

Der Staub von Materialien wie bleihaltiger Farbe,
bestimmten Holzarten, Mineralien und Metallen kann
gesundheitsschadlich sein (das Einatmen oder der
Kontakt mit diesen Stauben kann allergische Reaktionen
und/oder Atemwegserkrankungen beim Benutzer oder
bei Passanten ausldsen); tragen Sie eine Staubmaske
und arbeiten Sie mit einer Staubabsaugung, sofern ein
Anschluss dafir vorhanden ist

Bestimmte Staube sind als krebserregend eingestuft
(beispielsweise Eichen- und Buchenholzstaub),
insbesondere in Verbindung mit Zuséatzen fur die
Holzvorbehandlung. Tragen Sie eine Staubmaske

und arbeiten Sie mit einer Staubabsaugung, sofern
anschlieBbar

Beachten Sie die fiir Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial
glltigen nationalen Staubschutzvorgaben

Verwenden Sie diese Sage nicht in Kombination mit
einem Séagetisch

Bevor Einstellungen vorgenommen oder Zubehdrteile
ausgetauscht werden, Akku aus Werkzeug nehmen

ZUBEHOR

SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehor
verwendet wird

Verwenden Sie bei der Bearbeitung von Holz und
holzéhnlichen Werkstoffen nur Sageblatter, die den

in dieser Betriebsanleitung angegebenen Kenndaten
entsprechen und nach EN 847-1 gepruft und
entsprechend gekennzeichnet sind.

Nur Zubehér verwenden, dessen zulassige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl
des Werkzeuges

Verwenden Sie nur Sageblatter mit einem
Mindestdurchmesser von 115 mm, einem
Maximaldurchmesser von 120 mm und einem
Spindellochdurchmesser von 9,5 mm

Niemals Schleifscheiben mit diesem Werkzeug
verwenden

Mit Zubehor vorsichtig umgehen und sorgféltig bewahren
Denken Sie bei der Auswahl des Sageblatts daran, dass
es fir den zu bearbeitenden Werkstoff geeignet sein
muss..

VOR DER ANWENDUNG

Beschadigungen durch Schrauben, N&agel und &hnliches
an lhrem Werkstiick vermelden; diese vor Arbeitsbeginn
entfernen

Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, alle Hindernisse
von der Ober- wie auch von der Unterflache entfernen,
die auf der Schnittstrecke liegen

Spannen Sie das Werkstlick ein (Wird das Werkstlick
von einer Spannvorrichtung gehalten oder in einen
Schraubstock eingespannt, ist das Arbeiten sicherer als
beim Festhalten mit der Hand)

Verwenden Sie geeignete Suchgerate, um unter

Putz verlegte Leitungen aufzuspuren. Wenden Sie

sich alternativ an einen Elektrofachbetrieb. Der

Kontakt mit Elektroleitungen kann Brande oder
Stromschlage hervorrufen. Bei Beschadigung einer
Gasleitung besteht Explosionsgefahr. Durch das
Anbohren einer Wasserleitung besteht die Gefahr einer
Sachbeschadigung oder Stromschlaggefahr

WAHREND DER ANWENDUNG

Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A)



Uberschreiten; Gehoérschutz tragen

¢ Das Werkzeug niemals ohne das Original-Schutz
benutzen

* Nicht versuchen sehr kleine Werkstiicke zu ségen

¢ Mit dem Werkzeug nicht Uber Kopf arbeiten

* Wenn das Werkzeug festsitzt oder eine elektrische oder
mechanische Fehlfunktion auftritt, das Werkzeug sofort
ausschalten und den Akku entfernen

NACH DER ANWENDUNG

e Sobald Sie sich von Inrem Werkzeug entfernen, sollte
dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegenden
Teile vollkommen zum Stillstand gekommen sein

e Sageblatter nach dem Ausschalten des Werkzeuges
nicht durch seitliches Gegendriicken bremsen

AKKU

* Der mitgelieferte Akku ist nur teilgeladen. Um die volle
Kapazitat des Akkus nutzen zu kdnnen, laden Sie
den Akku im Ladegerét vollstandig auf, bevor Sie das
Elektrowerkzeug zum ersten Mal verwenden

e Nur die mit diesem Werkzeug mitgelieferten Batterien
und Ladegerate verwenden
- SKIL-Akku:BR1*31****
- SKIL-Ladegerat:CR1*31****

* Beschédigte Batterien nicht weiter verwenden, sondern
ersetzen

* Die Batterie nicht auseinandernehmen

¢ Das Werkzeug/die Batterie niemals Regen aussetzen

e Erlaubte Umgebungstemperatur (Werkzeug/Ladegerat/
Batterie):
- beim Laden 4...40°C
- im Betrieb —20...+50°C
- bei Lagerung —20...+450°C

ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG/

AKKU

(3) Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen

(4) Batterien werden bei Kontakt mit Feuer explodieren, die
Batterien daher niemals verbrennen

(5) Bewahren Sie das Werkzeug/Ladegerat/Akku stets bei
Raumtemperaturen unter 50°C auf

(6) Elektrowerkzeuge und Akkus nicht in den Hausmdill
werfen

BEDIENUNG

¢ Aufladen des Akkus
! Lesen Sie die Sicherheitshinweise und
Anweisungen, die Ladegerit beiliegen
¢ Anbringen/Abnehmen des Akkus (2)
e Akkuladeanzeige (7)
Driicken Sie auf den Taster firr die Akkustandsanzeige
AB, um den aktuellen Ladezustand des Akkus zu
kontrollieren (7)a
Wenn nach dem Driicken des Tasters AB (7)b die
unterste Ladestufe in der Anzeige blinkt, ist der
Akku leer
Wenn nach dem Driicken des Tasters AB (7)c
2 Ladebalken blinken, ist der Akku nicht im
zuldssigen Betriebstemperaturbereich
e LED-LampeT
Sobald das Werkzeug in Betrieb gesetzt wird, leuchtet
die LED-Lampe automatisch auf
! Wenn die LED-Lampe zu blinken beginnt, ist der
Akkuschutz aktiviert (siehe unten)
e Akkuschutz
Das Gerat wird plétzlich ausgeschaltet oder kann nicht
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mehr eingeschaltet werden, wenn

- die Belastung zu stark ist --> Gerat entlasten und neu

starten

die Akkutemperatur nicht im zulassigen

Betriebstemperaturbereich von -20 bis +50° C liegt

--> Nach dem Druicken der Taste AB 7c blinken 2

Balken der Akkustandsanzeige auf. Warten, bis

sich der Akku wieder innerhalb des zulassigen

Betriebstemperaturbereichs befindet

der Akku fast leer ist (zum Schutz vor Tiefentladung)

--> Nach dem Driicken der Taste AB wird ein niedriger

Akkustand oder ein blinkender niedriger Akkustand ub

von der Akkustandsanzeige gemeldet; Akku aufladen

Wenn sich das Gerat automatisch abgeschaltet

hat, nicht weiterhin den Ein-/Ausschalter driicken;

der Akku kann dadurch beschéadigt werden

Montieren des Séageblatts (2)

! Akku aus dem Werkzeug nehmen

- Sechskantschlissel A aus der Halterung B nehmen

Halten Sie den Spindelarretierschalter gedriickt und

montieren Sie die Sageblattschraube AA ab, indem

Sie den Sechskantschliissel A IM UHRZEIGERSINN

drehen (= gleiche Richtung wie der Pfeil auf dem

Séageblatt)

Spindelarretierschalter F nur bei stillstehendem

Werkzeug driicken

Spindelarretierschalter F loslassen

Flansch Z entfernen

Sicherstellen, dass die Spannflachen X der

Flansche komplett sauber sind und biindig vor

dem Sé&geblatt liegen

unteren Sageblattschutz W mit dem Hebel S 16sen

und halten. Dabei das Ségeblatt montieren und darauf

achten, dass die Sagezéhne und die Pfeilmarkierung

auf dem Sé&geblatt in dieselbe Richtung zeigen wie der

Pfeil auf dem oberen Ségeblattschutz

unteren Blattschutz W loslassen

Flansch Z montieren

Spindelarretierschalter F gedriickt halten und dabei

die Sageblattschraube mit dem Sechskantschlissel

zuné&chst handfest und danach 1/8 Drehung

weiter festziehen. Das sorgt fiir einen Schlupf des

Séageblattantriebs bei zu starkem Widerstand, um

den Motor vor einer Uberlastung zu schiitzen und die

RickstoBgefahr der Sage zu verhindern

- Spindelarretierschalter F loslassen

Schnitttiefe einstellen (0-41 mm) (9)

- fr eine optimale Schnittglte sollte das Ségeblatt nicht
mehr als 3 mm unter dem Werkstiick iberstehen

- Knopf Q I6sen

- FuB M heben/senken, bis der Zeiger P die gewiinschte
Schnitttiefe auf der Skala anzeigt

- Knopf Q festziehen

Schnittwinkel einstellen (0 - 45°)(0)

- Knopf U I6sen

- Werkzeug kippen bis der Zeiger V den gewlinschten
Schnittwinkel auf der Skala anzeigt

- Knopf U festziehen

! beim Gehrungssagen entspricht die Schnitttiefe
nicht dem Wert, der auf der Schnitttiefenskala
angezeigt wird

Schnittlinienanzeiger L (7

- fur die prazise Fiihrung des Werkzeuges die auf dem



Werkstlick gezogenen Schnittlinie entlang

- fir einen geraden 0°-Schnitt oder einen
45°-Gehrungsschnitt die entsprechenden Zeigerlinie
verwenden

! der breite Teil des FuBes sollte auf dem
abgestiitzten Teil des Werkstiicks aufliegen

! die Schnittbreite wird durch die Sdgezahnbreite
und nicht durch die Séageblattdicke festgelegt

! immer zuerst einen Probeschnitt ausfiihren, um
die effektive Schnittlinie zu Giberpriifen

Staubabsaugung(i2)

Wenn Staubsauger benutzt wird

- Staubsaugerschlauch mit dem Staubsaugeranschluss
H verbinden

! Der Staubsaugerschlauch darf auf keinen Fall mit
dem unteren Ségeblattschutz in Kontakt geraten
oder den Sagevorgang behindern

! Staubsauger nicht verwenden beim Ségen von
Metall

Bedienung des Werkzeuges

Einlegen der Batterie

Griff C immer festhalten

- Werkzeug mit der FuBvorderseite flach auf dem

Werkstlick positionieren

die Zahne des Sageblatts diirfen sich nicht im

Eingriff des Werkstiicks befinden

zum Einschalten des Werkzeugs zuerst den Knopf E

drlicken (= nicht arretierbarer Sicherheitsschalter) und

dann Schalter D ziehen

das Werkzeug sollte zuerst mit voller Drehzahl

laufen, bevor das Séageblatt in das Werkstiick

eingefiihrt wird

der untere Blattschutz W 6&ffnet sich selbsttatig,

wenn das Sageblatt in das Werkstiick eingreift (den

unteren Blattschutz nur fir spezielle Schnitte wie

etwa Tauschschnitte manuell 6ffnen; hierzu Hebel S

benutzen)

Nicht zu viel Druck auf das Werkzeug ausiiben

(nur leichten Dauerdruck aufwenden, um die

Blattspitzen nicht zu Giberhitzen)

Werkzeug beim Arbeiten immer an den

Griffflachen festhalten

nach dem Sagen das Gerat durch Loslassen des

Schalters D ausschalten

stellen Sie sicher, dass das Blatt vollkommen zum

Stillstand gekommen ist, bevor Sie das Werkzeug

vom Werkstiick entfernen

ANWENDUNGSHINWEISE

Achten Sie beim Sagen von Holz und holzahnlichen
Materialien immer darauf, dass die gute Seite des
Werkstlicks nach unten zeigt, um eine minimale
Splitterbildung zu gewéhrleisten.

Ségeleistung und Schnittqualitat hdngen wesentlich vom

Zustand und der Zahnezahl des Ségeblattes ab.

Verwenden Sie nur scharfe Sageblatter, die fur das zu

ségende Material geeignet sind (13)

- verwenden Sie Sageblatter AC (2) aus gehartetem
Stahl fir das Ségen von Holz, Aluminium, Kunststoff
und samtlichen Sperrholzsorten

- verwenden Sie Diamantscheiben AC (2) zum Séagen
von Keramik und Fliesen

- Hartmetallbestlckte Sageblatter Y (2) haben eine bis
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zu 30 Mal langere Lebensdauer als konventionelle
Séageblatter

Parallelanschlag J

- fur exakte Parallelschnitte zur Werkstiickkante

- in die Aussparungen auf Vorderseite des FuBBes
einfihren

Parallelanschlag einstellen

- Schraube K mit Sechskantschlissel A [6sen

- anhand der Parallelanschlagskala auf die gewlinschte
Schnittbreite einstellen (Sichtkeil L als 0-Referenz
verwenden)

- Schraube K festziehen

Tauchsagen (5)

- gewinschte Schnitttiefe einstellen

- das Werkzeug nach vorn kippen, bis der mit Sichtkeil L

mit der gewiinschten Schnittlinie fluchtet, die auf dem

Werkstlick markiert ist

unteren Blattschutz W mit Hebel S 16sen

- kurz vor dem Eintauchen des Sé&geblatts in das

Werkstlck das Werkzeug einschalten, und den

rickwartigen Werkzeugteil, unter Verwendung der

vorderen FuBkante als Auflagepunkt, langsam

absenken

das Werkzeug langsam nach unten absenken und

gleichzeitig nach vorne schieben

sobald das Sageblatt in das Werkstiick eindringt, Hebel

S lésen

! das Werkzeug auf keinen Fall riickwérts ziehen

GroBe Paneele séagen

- das Paneel nahe der Schnittlinie entweder am Boden,
auf einem Tisch oder einer Werkbank absttitzen

! die Schnitttiefe so einstellen, dass Sie das Paneel
und nicht das Stiitzelement durchségen

- falls die gewiinschte Schnittbreite mit dem
Parallelanschlag nicht moglich ist, eine gerade
Holzleiste als Richtlatte am Werkstlck festklemmen
oder vernageln und das Werkzeug mit die linke
FuBseite an die Richtlate anschlagen lassen (7)

Fir weitere Informationen verweisen wir auf

www.skil.com

WARTUNG / PFLEGE

Dieses Werkzeug eignet sich nicht fur den
professionellen Einsatz
Halten Sie das Werkzeug stets sauber (insbesondere die
Liftungsschlitze N)
! Vor dem Reinigen den Akku vom Werkzeug
abnehmen
Halten Sie den Bereich um den unteren Blattschutz W (2)
herum stets sauber (entfernen Sie Staub und Spane mit
Hilfe von Druckluft oder einer Blrste)
Das Sageblatt unmittelbar nach der Benutzung reinigen
(insbesondere von Harz- und Leimriickstanden)
Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fur
SKIL-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen
- Schicken Sie das Werkzeug unzerlegt zusammen
mit dem Kaufbeleg an den Fachhéndler oder an die
néachste SKIL-Vertragswerkstatt (die Anschriften sowie
die Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden Sie
unter www.skil.com)
Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgeméBer



Gebrauch des Werkzeugs zum Erléschen der Garantie
fuhrt (die SKIL-Garantiebedingungen finden Sie unter
www.skil.com oder fragen Sie lhren Handler)

UMWELT

* Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehér und Verpackungen

nicht in den Hausmiill werfen (nur fir EU-Lander)

- Geman der européischen Richtlinie 2012/19/
EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
ihrer Umsetzung in nationales Recht miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden

- Hieran soll Sie das Symbol (6) erinnern

! Vor dem Entsorgen des Akkus die Pole mit
Isolierband zukleben, um einen Kurzschluss zu
verhindern

GERAUSCH / VIBRATION

¢ Laut Messung geméaB EN 62841 betragt der
Schalldruckpegel dieses Werkzeugs 96 dB(A) und der
Schallleistungspegel 107 dB(A) (Unsicherheit K = 3 dB).
Die Vibration betragt * (Triaxvektorsumme; Unsicherheit
K=1,5m/s2)

% Sagen von Holz < 2,5 m/s2
% Sagen von Metall < 2,5 m/s?
* Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test geman EN 62841 gemessen. Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs
fur die angegebenen Anwendungszwecke
- Die Verwendung des Werkzeugs flr andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehér kann den Expositionswert
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet oder bei
denen es in Betrieb ist aber nicht zum Einsatz kommt,
kénnen den Expositionswert erheblich verringern

! Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie lhre Hinde warm und
organisieren Sie lhre Arbeitsweise

O

Borstelloze compacte
multizaag

3540

INLEIDING

* Deze machine is bestemd voor het in de lengte en dwars
zagen van hout, spaanplaat, multiplex, aluminium, tegels,
steen, plastic en lichte bouwmaterialen met rechte
zaagsnedes en zaagsnedes tot een hoek van maximaal
45

* Dit gereedschap is niet bedoeld voor professioneel

gebruik.
¢ Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing.(3)
TECHNISCHE GEGEVENS (1)
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GEREEDSCHAPSELEMENTEN (2)

Zeskantsleutel

Opbergplaats voor zeskantsleutel
Handgreep

Drukschakelaar
Veiligheidsschakelaar
Asvergrendelknop
Stofopvangaansluiting
Stofzuigeraansluitstuk
Breedtegeleider

Schroef voor het instellen breedtegeleider
Zaaglijn-indicator

Voetplaat

Ventilatieopeningen

Aanwijzer zaagbladdiepte

Knop voor instellen van zaagdiepte
Bovenste beschermkap

Hendel voor openen onderste beschermkap
Ledlampje

Knop voor instellen verstekhoek
Aanwijzer verstekhoek

Onderste beschermkap
Klemopperviak

Zaagblad met hardmetalen tanden
Flens

Zaagbladbout

Accu niveau-indicator knop
Gehard stalen zaagblad
Diamantschijf

VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

N<Xs<CHOWIQOUZESrX<CIOmMmOOw®>

AA
AB
AC
AD

N WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet opvolgen van alle
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische schokken
en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term “elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op het voedingsnet aangedreven (met
snoer) elektrisch gereedschap of accu aangedreven
(snoerloos) elektrisch gereedschap.

1) VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

a) Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht. Rommelige
of donkere ruimten kunnen ongevallen veroorzaken.
Gebruik geen elektrisch gereedschap in ruimten waar
een explosieve atmosfeer kan ontstaan, bijvoorbeeld in
de aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen
of stof. Elektrisch gereedschap creéert vonken, deze
kunnen stof of dampen in brand steken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u
een elektrisch gereedschap bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De stekker van het elektrisch gereedschap dient met

b)

c)



¢

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

het stopcontact overeen te stemmen. Pas de stekker op
geen enkele manier aan. Gebruik geen adapterstekker
met geaard elektrisch gereedschap. Niet aangepaste
stekkers en overeenkomstige stopcontacten beperken
het risico op elektrische schokken.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken,
zoals leidingen, radiatoren, fornuizen en koelkasten. Het
risico op een elektrische schok is groter als uw lichaam
geaard is.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen

of vochtige omstandigheden. Water dat elektrisch
gereedschap binnendringt, vergroot het risico op een
elektrische schok.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier. Gebruik
de kabel nooit om het elektrisch gereedschap te dragen,
te trekken of om de stekker uit het stopcontact te halen.
Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
of bewegende onderdelen. Beschadigde of verstrikte
kabels vergroten het risico op een elektrische schok.
Wanneer u een elektrisch gereedschap buitenshuis
bedient, gebruik dan een verlengkabel die geschikt is
voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het risico
op een elektrische schok.

Als het gebruik van elektrisch gereedschap in

een vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik een
differentieelschakelaar. Het gebruik van een
differentieelschakelaar verkleint het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt. Gebruik het elektrisch gereedschap niet als u
moe bent of onder de invloed bent van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het
gebruik van elektrische gereedschappen kan leiden tot
ernstig persoonlijk letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals een
stofmasker, slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm

of gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van het gereedschap verkleint het risico op
persoonlijk letsel.

Vermijd dat het gereedschap per ongeluk wordt gestart.
Zorg dat de schakelaar op de stand ‘Uit is ingesteld
voordat u het gereedschap op een stroombron en/of
accupack aansluit, vastneemt of draagt. Het dragen van
elektrisch gereedschap met uw vinger op de schakelaar
of gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening
aansluiten kan ongevallen veroorzaken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat u het
elektrisch gereedschap inschakelt. Een instelsleutel

of moersleutel in een draaiend deel van het elektrisch
gereedschap achterlaten kan leiden tot persoonilijk letsel.
Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en stabiel
staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch gereedschap in
onverwachte situaties beter onder controle kunt houden.
Houd uw haar en kleding uit de buurt van bewegende
onderdelen. Los hangende kleding, sieraden en lang
haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken.
Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u ervoor te
zorgen dat deze juist aangesloten en gebruikt worden.
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h)

4)

a

=

¢

e)

f)

h)

5)

a)

Het gebruik van een stofopvang kan helpen om het risico
in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u heeft
opgedaan door frequent gebruik, waardoor u dan de
veiligheidswaarschuwingen negeert. Een achteloze actie
kan binnen een fractie van een seconde ernstig letsel
veroorzaken.

ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

Overbelast het elektrisch gereedschap niet. Gebruik het
juiste elektrisch gereedschap voor uw toepassing. Met
het juiste elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in- of
uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.
Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/of verwijder
het accupack, indien deze kan worden verwijderd, uit het
elektrisch gereedschap voordat u het instelt, accessoires
vervangt of het gereedschap opbergt. Deze preventieve
voorzorgsmaatregelen beperken het risico op onbedoeld
starten van het elektrisch gereedschap.

Berg niet-gebruikt elektrisch gereedschap op buiten

het bereik van kinderen en zorg ervoor dat personen

die niet vertrouwd zijn met het gereedschap of die deze
instructies niet hebben gelezen het gereedschap niet
gebruiken. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk wanneer
het door onervaren personen wordt gebruikt.

Onderhoud het elektrisch gereedschap en de
accessoires. Controleer of de bewegende onderdelen
correct functioneren en niet vastklemmen en of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de
werking van het elektrisch gereedschap nadelig wordt
beinvloedt. Laat een beschadigd elektrisch gereedschap
eerst repareren voordat u het weer in gebruik neemt.
Vele ongevallen zijn het gevolg van slecht onderhouden
elektrisch gereedschap.

Houd de snij-onderdelen scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snij-gereedschap met scherpe snijranden
klemt minder snel vast en is gemakkelijker te beheersen.
Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires,
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met

deze instructies en houd hierbij rekening met

de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de beoogde toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handgrepen en greepvlakken droog, schoon

en vrij van olie en smeervet. Glibberige handgrepen en
greepvlakken maken een veilige omgang en de controle
over het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties
onmogelijk.

ACCU-GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

Opladen alleen met de lader die door de fabrikant is
aangegeven. Een lader die geschikt is voor een bepaald
type accupack kan tot brandgevaar leiden wanneer hij
gebruikt wordt met een ander accupack.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met het

specifiek aangegeven accupack. Het gebruik van

andere accupacks kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.



¢

e)

f)

9)

6)
a)

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het uit

de buurt van andere metalen voorwerpen zoals
paperclips, muntstukken, sleutels, nagels, schroeven

of andere kleine metalen voorwerpen die de twee
aansluitklemmen kunnen verbinden. Het kortsluiten

van de aansluitklemmen kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de accu worden
gespoten; vermijd elk contact. Als aanraking met de
vloeistof toevallig plaatsvindt, spoel het dan af met water.
Als de vloeistof in contact komt met de ogen, dient u
onmiddellijk een arts te consulteren. Vloeistof dat uit

de accu wordt gespoten kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

Gebruik geen accupack of gereedschap dat is
beschadigd of aangepast. Beschadigde of aangepaste
accu’s kunnen resulteren in onvoorzien gedrag zoals
brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accupack of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur

of temperaturen boven 130°C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad het accupack
of het gereedschap niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het onjuist laden
of bij een temperatuur buiten het temperatuurbereik kan
de accu beschadigen en er bestaat een gevaar op brand.
SERVICE

Laat uw elektrisch gereedschap repareren door een
gekwalificeerde reparateur en alleen met identieke
reserve-onderdelen. Dit waarborgt de veiligheid van het
elektrisch gereedschap.

Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud
van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR CIRKELZAGEN

Zaagmethode

a)

b)

¢

e)

GEVAAR: Houd handen uit de buurt van het snijgebied
en het zaagblad. Als beide handen de zaag vasthouden,
kunnen ze niet door de zaag worden gesneden.

Reik niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u niet
beschermen tegen het zaagblad onder het werkstuk.
Pas de zaagdiepte aan op de dikte van het werkstuk.
Minder dan een volledige tand van de tanden van

het zaagblad zouden zichtbaar moeten zijn onder het
werkstuk.

Houd het werkstuk nooit in uw handen of over uw

been tijdens het zagen. Bevestig het werkstuk op een
stabiel platform. Het is belangrijk om het werk goed

te ondersteunen om blootstelling van het lichaam, het
vastlopen van het zaagblad of verlies van controle te
minimaliseren.

Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
geisoleerde grepen, als u een handeling uitvoert
waarbij het zaaggereedschap in contact kan komen

met verborgen bedrading. Door contact met een onder
stroom staande draad kunnen de blootgestelde metalen
onderdelen van het elektrisch gereedschap ook onder
stroom komen te staan en de gebruiker een elektrische

27

f)

h)

schok geven.

Gebruik bij het schulpen altijd een parallelle

geleider of rechte hoekgeleider. Dit verbetert de
zaagnauwkeurigheid en vermindert de kans op vastlopen
van het zaagblad.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste grootte en vorm
(diamant vs. rond) of asgaten. Zaagbladen die niet
passen op het bevestigingsmateriaal van de zaag lopen
niet excentrisch, wat een verlies van controle tot gevolg
heeft.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde sluitringen of
bouten. De sluitringen en bout zijn speciaal ontworpen
voor uw zaag, voor optimale prestaties en een veilig
gebruik.

Oorzaken voor een terugslag en gerelateerde
waarschuwingen

- Eenterugslag is een plotselinge reactie op een
bekneld, vastgelopen of verkeerd uitgelijnd zaagblad,
waardoor een ongecontroleerde zaag omhoog en

uit het werkstuk in de richting van de gebruiker wordt
getild.

Wanneer het zaagblad stevig wordt bekneld of
vastgeklemd doordat de snede naar beneden

toe smaller wordt, stopt het zaagblad en duwt de
motorreactie de eenheid snel terug richting de
gebruiker.

Als het zaagblad in de snede verdraaid of niet goed
uitgelijnd raakt, kunnen de tanden aan de achterrand
van het zaagblad in het bovenoppervlak van het hout
graven, waardoor het zaagblad uit de zaagsnede
beweegt en terugspringt naar de gebruiker.

Een terugslag is het resultaat van het verkeerd gebruik en/of

verkeerde bediening of werkomstandigheden van de zaag en
kan worden voorkomen door de juiste voorzorgsmaatregelen
zoals beneden vermeld te nemen.

a)

¢

Houd een stevige grip op de zaag en plaats uw armen
om terugslagkrachten te weerstaan. Plaats uw lichaam
aan een zijde van het zaagblad, maar niet in lijn met
het zaagblad. Terugslag kan ervoor zorgen dat de
zaag achteruit springt, maar terugslagkrachten kunnen
door de bediener worden opgevangen, als de juiste
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

Wanneer het zaagblad vastloopt, of wanneer een
zaagsnede om welke reden dan ook wordt onderbroken,
laat u de schakelaar los en houdt u de zaag stil in het
materiaal totdat het zaagblad volledig tot stilstand is
gekomen. Probeer nooit om de zaag uit het werkstuk
te halen of de zaag naar achteren te trekken terwijl het
zaagblad in beweging is, anders kan er een terugslag
optreden. Onderzoek en onderneem corrigerende
maatregelen om de oorzaak van het vastlopen van het
zaagblad te verhelpen.

Wanneer u een zaag in het werkstuk opnieuw start,
centreert u het zaagblad in de zaagsnede zodat de
zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als een
zaagblad vastloopt, kan het omhoog bewegen of
terugslaan van het werkstuk wanneer de zaag opnieuw
wordt gestart.

Ondersteun grote panelen om het risico op beknelling
van het zaagblad en een terugslag te minimaliseren.



e)

f)

9)

Grote panelen hebben de neiging door te zakken onder
hun eigen gewicht. Er moeten steunen aan beide zijden
onder het paneel worden geplaatst, in de buurt van de
zaaglijn en bij de rand van het paneel.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen. Botte
of onjuist ingestelde zaagbladen maken een smalle
zaagsnede die excessieve wrijving tot gevolg heeft,
waardoor het zaagblad vast komt te zitten en een
terugslag veroorzaakt.

De vergrendelingshendels voor het instellen van

de zaagbladdiepte en de afschuining moeten goed
vast zitten voordat u begint met zagen. Als de
zaagbladinstelling tijdens het zagen verschuift, kan

het zaagblad hierdoor vastlopen en een terugslag
veroorzaken.

Wees extra voorzichtig bij het zagen in bestaande muren
of andere gebieden waar u niets ziet. Het uitstekende
zaagblad kan voorwerpen zagen die een terugslag
kunnen veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

a)

c)

Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap
goed sluit. Gebruik de zaag niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen en onmiddellijk
sluit. Klem of bind de onderste beschermkap nooit in de
open stand vast. Als de zaag per ongeluk valt, kan de
onderste beschermkap verbogen raken. Til de onderste
beschermkap op met behulp van de terugtrekhendel en
zorg ervoor dat deze vrij kan bewegen en het zaagblad
of enig ander onderdeel niet raakt, in alle hoeken en
diepten van de zaagsnede.

Controleer de werking van de onderste beschermveer.
Als de beschermkap en de veer niet naar behoren
werken, moeten ze voor gebruik worden nagekeken.
De onderste beschermkap kan traag werken als gevolg
van beschadigde onderdelen, rubber afzettingen of een
opeenhoping van vuil.

De onderste beschermkap mag alleen handmatig
worden ingetrokken voor speciale zaagsneden zoals
“invalsneden” en "samengestelde sneden”. Til de
onderste beschermkap op met de terugtrekhendel

en zodra het zaagblad in het materiaal komt, moet

de onderste beschermkap worden losgelaten. Voor

al het andere zagen moet de onderste beschermkap
automatisch werken.

Let er altijd op dat de onderste beschermkap het
zaagblad bedekt voordat u de zaag op een bank of
vloer neerzet. Een onbeschermd, uitlopend zaagblad
zorgt ervoor dat de zaag achteruit loopt en zaagt wat

er op zijn pad komt. Houd rekening met de tijd die het
zaagblad nodig heeft om tot stilstand te komen nadat de
schakelaar is losgelaten.

EXTRA VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

ALGEMEEN

Dit gereedschap mag niet worden gebruikt door
personen onder de 16 jaar

Deze machine is niet geschikt voor nat-zagen
Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest
geldt als kankerverwekkend)

Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
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houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn
(contact met of inademing van de stof kan allergische
reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of
omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en
werk met een stofopvangvoorziening als die kan worden
aangesloten

Bepaalde soorten stof zijn geclassificeerd als
kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken),
met name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor
houtverzorging; draag een stofmasker en werk met een
stofopvang-voorziening als die kan worden aangesloten
Neem voor de door u te bewerken materialen de
nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht
Gebruik deze zaag niet in combinatie met een zaagtafel
Verwijder de batterij uit de machine voordat u instellingen
verandert of een accessoire verwisselt

ACCESSOIRES

SKIL kan alleen een correcte werking van het
gereedschap garanderen, indien originele accessoires
worden gebruikt

Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing vermelde specificaties, volgens
EN 847-1 zijn gecontroleerd en overeenkomstig zijn
gemarkeerd, indien u hem in hout of houtachtige
materialen wilt gebruiken.

Gebruik alleen accessoires met een toegestaan
toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van het gereedschap

Gebruik uitsluitend zaagbladen/doorslijpschijven
met een minimale diameter van 115 mm, een
maximale diameter van 120 mm en een asgat van
9,5 mm

Gebruik nooit afbraam-slijpschijven bij deze machine
Ga voorzichtig met accessoires om en berg deze
zorgvuldig op

Identificeer het juiste zaagblad dat moet worden gebruikt
voor het te zagen materiaal.

VOOR GEBRUIK

Voorkom schade, die kan ontstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder
deze, voordat u aan een karwei begint

Verwijder, voordat u begint te zagen, alle obstakels zowel
boven als onder het zaagvlak

Zet het werkstuk vast (een werkstuk, dat is vastgezet
met klemmen of in een bankschroef, zit steviger vast dan
wanneer het met de hand wordt vastgehouden)

Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raadpleeg
het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf of bel een
lokaal nutsbedrijf voor hulp (contact met elektrische
leidingen kan tot brand of een elektrische schok leiden;
beschadiging van een gasleiding kan tot een explosie
leiden; breuk van een waterleiding veroorzaakt materiéle
schade en kan tot een elektrische schok leiden)

TIUDENS GEBRUIK

Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A)
overschrijden; draag oorbeschermers

Gebruik uw machine nooit zonder het originele
beschermkapsysteem

Probeer niet om uitzonderlijk kleine werkstukken te zagen
Werk niet boven uw hoofd met de machine

In geval van het vastknellen of elektrische of
mechanische storing, het gereedschap onmiddellijk
uitschakelen en batterij verwijderen

NA GEBRUIK

Als u de machine wegzet moet de motor uitgeschakeld



zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn gekomen
* Na uitschakeling van uw cirkelzaagmachine, nooit een
draaiend cirkelzaagblad stoppen door er aan de zijkant
iets tegenaan te drukken
BATTERIJEN
* De meegeleverde accu is deels opgeladen (om een
volledige capaciteit van de accu te garanderen, moet
u de accu volledig opladen in de oplader voordat u uw
elektrische gereedschap voor de eerste keer gebruikt)
¢ Gebruik uitsluitend de volgende batterijen en opladers
voor deze machine
- SKIL-batterij: BR1*31****
- SKIL-oplader: CR1*31****
* Gebruik de batterij niet, wanneer deze beschadigd is;
vervang deze
* Haal de batterij niet uit elkaar
* Stel machine/batterij niet bloot aan regen
¢ Toegestane omgevingstemperatuur (machine/oplader/
batterij):
- bij het laden 4...40°C
- bij het gebruik -20...+50°C
- bij opslag -20...+50°C
UITLEG VAN SYMBOLEN OP GEREEDSCHAP/BATTERIJ
(3 Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik
(4) Batteries may explode when disposed of in fire, so do not
burn battery for any reason
(5) Bewaar het gereedschap/oplader/batterij op een plaats,
waar de temperatuur niet hoger dan 50°C kan worden
(6) Geef elektrisch gereedschap en batterijen niet met het
huisvuil mee

GEBRUIK

Opladen batterij
! lees de veiligheidswaarschuwingen en
-voorschriften die bij de oplader worden geleverd

¢ Verwijderen/installeren van de batterij (2)
¢ Batterijniveau-indicator (7)

- druk op de batterijniveau-indicatorknop AB om het
huidige batterijniveau (7)a aan te geven
als de laagste batterijniveau-indicator begint te
knipperen na het drukken van de knop AB (7)b, is
de batterij leeg
Als 2 niveaus van de batterij-indicator beginnen
te knipperen na het drukken van knop AB (7)c,
bevindt de batterij zich niet binnen het toegestane
temperatuurbereik voor gebruik
e Led-lampT

Led-lampje gaat automatisch aan wanneer het

gereedschap begint te draaien

! als het led-lampje gaat knipperen is de

batterijbescherming geactiveerd (zie hieronder)

e Batterijpescherming

De machine wordt plotseling uitgeschakeld of kan niet

meer worden ingeschakeld, wanneer

- de belasting is te hoog -> verwijder de belasting en
start opnieuw
de temperatuur van de batterij ligt niet binnen het
toegestane bedrijfstemperatuurbereik van -20 tot
+50°C --> 2 niveaus van de batterijniveau-indicator
beginnen te knipperen als er op knop AB 7c wordt
gedrukt; wacht tot de batterij weer binnen het
toegestane bedrijfstemperatuurbereik zit
de batterij bijna leeg is (ter bescherming tegen
diepe ontlading) --> er wordt een laag batterijniveau
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of knipperend batterijniveau ub aangegeven door
de batterijniveau-indicator als er op knop AB wordt
gedrukt; batterij opladen

! blijf niet op de aan/uit-schakelaar drukken nadat
het gereedschap automatisch is uitgeschakeld; de
batterij kan beschadigd worden

Het zaagblad aanbrengen (2)

verwijder de batterij uit het gereedschap

neem binnenzeskantsleutel A uit opslag B

druk op asvergrendelknop F en houd deze

ingedrukt terwijl u zaagbladbout AA verwijdert door

binnenzeskantsleutel RECHTSOM te draaien (= in de

richting van de pijl op het zaagblad)

druk asvergrendelknop F alleen in als het

gereedschap helemaal stilstaat

laat asvergrendelknop F los

verwijder flens Z

zorg ervoor, dat het klemoppervlak X van de

flenzen perfect schoon zijn en naar het zaagblad

wijzen

open onderste beschermkap W met hendel S en

houd deze vast terwijl u het zaagblad monteert

met de zaagtanden en de pijl op het zaagblad in

dezelfde richting wijzend als de pijl op de bovenste

beschermkap

laat onderste beschermkap W los

monteer flens Z

druk asvergrendelknop F in en houd deze vast terwijl

u de bout eerst handvast draait, en hem met de

binnenzeskantsleutel nog 1/8 slag verder vastdraait

(zorgt voor slippen van het zaagblad wanneer dit grote

weerstand ondervindt, waardoor kans op overbelasting

van de motor en machine-terugslag kleiner wordt)

laat asvergrendelknop F los

Instellen zaagdiepte (0-41 mm) (9)

- voor een optimale zaagsnede mag het zaagblad niet
meer dan 3 mm onder het werkstuk uitsteken

- maak knop Q los

- duw voet M omhoog/omlaag totdat gewenste
zaagdiepte op schaal is ingesteld met behulp van
indicator P

- draai knop Q vast

Instellen van de zaaghoek (0-45°)

- draai knop U los

- kantel het gereedschap totdat de gewenste zaaghoek
op de schaal is ingesteld met behulp van indicator V

- draai knop U vast

! bij verstekzagen correspondeert de zaagdiepte
niet met de waarde op de zaagdiepte-schaal

Zaaglijn-indicator L (7

voor het langs de gewenste, op werkstuk aangegeven,

zaaglijn geleiden van machine

gebruik voor een rechte 0° zaagsnede of een 45°

verstekzaagsnede de betreffende indicatielijn

laat het brede gedeelte van de voet op het

ondersteunde gedeelte van werkstuk rusten

de breedte van zaagsnede wordt bepaald door de

dikte van de zaagtanden en niet door de dikte van

zaagblad zelf

altijd eerst uitproberen op een stuk afvalmateriaal

Stofzuiging (12

Voor gebruik van stofzuiger

- sluit de stofzuigerslang aan op het



stofzuigeraansluitstuk H
! laat de stofzuigerslang nooit het openen van de
onderste beschermkap of het zagen belemmeren
! gebruik de stofzuiger niet bij het zagen van metaal

* Werken met het gereedschap
monteer batterij
- houd greep C altijd stevig vast
plaats machine met voorkant van voet goed viak op het
werkstuk
zorg dat de zaagtanden het werkstuk niet raken
schakel uw gereedschap aan door eerst knop E (=
veiligheidsschakelaar, die niet vastgezet kan worden)
en daarna knop D te trekken
het gereedschap moet eerst op volle snelheid
lopen voordat het blad in het werkstuk duikt
- onderste beschermkap W opent automatisch als
het zaagblad in het werkstuk gaat (open onderste
beschermkap alleen handmatig met hendel S voor
speciale zaagsnedes zoals inval-zaagsnedes)
forceer het gereedschap niet (oefen lichte en
constante druk uit om oververhitting van de
zaagtanden te voorkomen)
houd het gereedschap tijdens het werk altijd vast
bij het (de) greepvlak(ken)
- schakel het gereedschap uit na het maken van de
zaagsnede door knop D los te laten
zorg ervoor, dat het zaagblad compleet tot
stilstand is gekomen, voordat u het gereedschap
van het werkstuk tilt

TOEPASSINGSADVIES

¢ Plaats altijd de goede kant van het werkstuk naar
beneden om te zorgen voor minimale versplintering
tijdens het zagen van hout en houtachtige materialen.
* De zaagprestaties en de zaagkwaliteit hangen in
wezen af van de toestand en het aantal tanden van het
zaagblad.
¢ Gebruik alleen scherpe zaagbladen die geschikt zijn voor
het materiaal dat wordt gezaagd (3
- gebruik een gehard stalen zaagblad AC (2) voor het
zagen van hout, aluminium, plastic en allerlei soort
gelamineerd hout
- gebruik de diamantschijf AD (2) voor het zagen van
keramiek en tegels
- zaagbladen met hardmetalen tandenY (2) blijven tot 30
maal langer scherp dan gewone zaagbladen
¢ Breedtegeleider J
- voor het maken van een precieze zaagsnede langs de
rand van een werkstuk
- steek door de gleuven aan de voorkant van de voet
Instellen breedtegeleider
- schroef K losmaken met binnenzeskantsleutel A
- stel gewenste zaagbreedte in met behulp van schaal
op breedtegeleider (gebruik zaaglijn-indicator L als
O-referentiepunt)
- draai schroef K aan
¢ Invalzagen (5
stel gewenste zaagdiepte in
- kantel het gereedschap naar voren met zaaglijn-
indicator L op één lijn met de op het werkstuk
aangegeven gewenste zaaglijn
- open de onderste beschermkap W met hendel S
schakel, net voordat u het zaagblad in het werkstuk

30

leidt, de machine in en laat achterkant van machine
geleidelijk zakken terwijl u voorkant van voet als
"scharnier” gebruikt
- beweeg machine geleidelijk zowel naar beneden als
naar voren
- zodra het zaagblad in het materiaal gaat, laat u hendel
Slos
! het gereedschap nooit naar achteren trekken
e Zagen van grote panelen
- ondersteun paneel dicht bij de zaagsnede op de grond,
een tafel of een werkbank
! stel de zaagdiepte zo in, dat u door paneel en niet
door de ondersteuning zaagt
- indien de breedtegeleider de gewenste zaagbreedte
niet aankan, klem of spijker een recht stuk hout op
werkstuk als een geleider, en gebruik de linkerkant van
de voet tegen deze geleider (7)
¢ Voor meer informatie zie www.skil.com

ONDERHOUD/SERVICE

¢ Dit gereedschap is niet bedoeld voor professioneel
gebruik

¢ Houd het gereedschap altijd schoon (met name de
ventilatiesleuven N)

! verwijder voor het reinigen de batterij uit het
gereedschap

* Houd het gebied rondom de onderste beschermkap W
(2) altijd schoon (verwijder stof en splinters met behulp
van perslucht of een borstel)

¢ Maak zaagblad onmiddellijk na gebruik schoon (met
name als er hars of lijm op zit)

* Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient
de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
- stuur het gereedschap niet gedemonteerd, samen

met het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt u
op www.skil.com)

* Denk erom, dat beschadigingen als gevolg van
overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet
onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)

MILIEU

* Geef elektrisch gereedschap, batterijen, accessoires
en verpakkingen niet met het huisvuil mee (alleen voor
EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake
oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen
symbool (6) zal u eraan herinneren als u het
gereedschap moet afdanken
bescherm de batterij-contacten met stevig
plakband voordat ze afgedankt worden, om
kortsluiting te voorkomen



GELUID/VIBRATIE

e Gemeten in navolging van EN 62841 is het
geluidsdrukniveau van dit gereedschap 96 dB (A) en het
geluidsvermogensniveau 107 dB (A) (onzekerheid K = 3
dB), en de trilling * (triax vector som; onzekerheid K= 1,5
m/s?)

% hout zagen < 2,5 m/s?
% zagen van metaal < 2,5 m/s2

e Hettrillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 62841; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen
- gebruik van het gereedschap voor andere

toepassingen, of met andere of slecht onderhouden

accessoires, kan het blootstellingsniveau aanzienlijk
verhogen

wanneer het gereedschap is uitgeschakeld of wanneer

het is ingeschakeld maar geen werk verricht, kan dit het

blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling

door het gereedschap en de accessoires te

onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

&

Borstlés kompakt
multisag

INTRODUKTION

Det hér verktyget ar avsett for sdgning av langs- och
tvarsnitt i tr, spanskivor, plywood, aluminium, plattor,
sten, plast och byggnadsmaterial med latt vikt med raka
ségningar samt vinkelsagningar upp till 45

e Det hér verktyget ar inte avsedd for yrkesmassig
anvandning.

e Lasigenom och spara denna bruksanvisning (3)

TEKNISK DATA (1)

3540

VERKTYGSELEMENT (2

Sexkantsnyckel

Férvaring av sexkantsnyckel
Handtag

Avtryckare

Sakerhetsbrytare
Spindellasknapp
Dammutsugningsuttag
Dammsugaradapter

Sidoanslag

Skruv fér justering av parallellstyrning
Siktskara

Stod

Ventilationséppningar

Indikator for sagdjup

Knapp for installning av sagdjup
Ovre skydd

Oppningsspak for nedre skydd
LED-lampa
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Knapp for justering av s&gningsvinkel
Indikator for sagningsvinkel

Undre skydd

Klamyta

Sagklinga med hardmetallskar

Flans

Klingbult

Knapp batterinivaindikator

Sagblad av hardat stal

Diamantskiva

SAKERHET
ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR ELVERKTYG

FN VARNINGLEs igenom alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medféljer detta elverktyg. Underlatenhet att folja alla
instruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens

Termen “elverktyg” i varningarna syftar pa ditt eldrivna
(sladdanslutna) elverktyg eller batteridrivna (sladdlésa)
elverktyg.

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsomradet rent och ordentligt upplyst.
Belamrade eller morka omraden inbjuder till olyckor.
Anvénd inte elverktyg i explosiva miljéer som t.ex. i
nérvaron av brandfarliga vatskor, gaser eller damm.
Elverktyg skapar gnistor vilka kan antdnda dammet eller
angorna.

Hall barn och askadare borta medan elverktyget
arbetar. Stérningarna kan géra att du tappar kontrollen.
ELEKTRISK SAKERHET

Elverktygets kontakter maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand
inte nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg
som &r jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken fér elektriska stétar.
Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en 6kad risk for elektrisk stét om
din kropp éar jordansluten eller jordad.

Utsitt inte elverktyg for regn eller vata forhallanden.
Vatten som kommer in i ett elektriskt verktyg 6kar risken
for elektriska stotar.

Vanvarda inte sladden. Anvéand aldrig kabeln for att
béra, slédpa eller dra ut kontakten for elverktyget.
Hall kabeln borta fran varme, olja, skarpa kanter och
rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar
risken for elektrisk stot.

Vid anvandning av motordrivna verktyg utomhus,
anvénd en forlangningskabel som &r avsedd for
utomhusbruk. Anvandning av en sladd som passar for
utomhusanvéandning minskar risken for elektrisk stét.

Om du maste anvéanda ett motordrivet verktyg

i en fuktig miljé, anvéand en jordfelsbrytare. En
jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stétar.

b)

c)

2)
a)

b

-
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d

-

e)

f)
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PERSONLIG SAKERHET

Var uppmérksam och observant samt anvand

sunt férnuft ndr du anvéander ett elverktyg. Anvéand
inte ett motordrivet verktyg om du &r trétt eller
under paverkan av droger, alkohol eller medicin.

Ett 6gonblick av ouppmérksamhet under arbete med
elverktyg kan resultera i allvarliga personskador.
Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltid
skyddsglasdgon. Minska risken fér personskador
genom att anvanda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och hérselskydd.
Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franlage innan du ansluter till stromkallan och/
eller batteripaketet, plockar upp eller bér verktyget.
Att bara elverktyget med fingret pa strémbrytaren eller
verktyg som &r paslagna inbjuder till olyckor.

Ta bort instéliningsnycklar eller skiftnycklar innan
elverktyget slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel

som sitter kvar pa en roterande del av elverktyget kan
resultera i personskada.

Strack dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta méjliggér battre kontroll av
elverktyget i ovéntade situationer.

Hall har och kladsel pa avstand fran de rorliga
delarna. Lost sittande kl&der, smycken och langt har kan
fastna i de rérliga delarna.

Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsméjligheter, se till att de ar
anslutna och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.
Var alltid uppmarksam vid anvandning av verktyget,
aven efter manga anvandningstillféllen, och
ignorera inte verktygets sékerhetsprinciper. En
vardslés handling kan orsaka allvarliga personskador
inom brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV ELVERKTYG
Tvinga inte elverktyget. Anvand ett korrekt elverktyg
for ditt arbete. Ett korrekt elverktyg utfér jobbet battre
och sakrare om det anvéands fér ratt arbete.

Anvénd inte elverktyget om strombrytaren inte

kan slas pa eller stangas av. Ett elverktyg som inte
kan kontrolleras med strémbrytaren ar farligt och maste
repareras.

Koppla ur stickkontakten fran stromkallan och/eller
ta bort batteripaketet, om det ar I6stagbart, fran
elverktyget innan du utfor justeringar, byter tillbehér
eller forvarar elverktyget. Dessa férebyggande
séakerhetsatgarder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Forvara elverktyg som gar pa tomgéang utom
rackhall for barn och lat inte personer som &r ovana
med elverktyget eller dessa instruktioner anvanda
elverktyget. Elverktyg ar farliga i handerna pa outbildade
anvandare.

Underhall av elverktyg och tillbehér. Kontrollera
felinstéllningar eller om rérliga delar har fastnat,
bristning hos delar och andra eventuella
férhallanden som kan komma att paverka
elverktygets funktion. Om skadad, lamna in
elverktyget for reparation innan det anvéands. Manga
olyckor beror pa daligt underhalina elverktyg.

Hall kapverktyg vassa och rena. Ordentligt
underhallna kapverktyg med vassa sagkanter &r mindre

sannolika att fastna och ar lattare att kontrollera.
Anviénd elverktyget, tillbehor, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hansyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utféras.
Om elverktyget anvéands fér andra arbeten &n det ar
avsett fér kan det resultera i farliga situationer.
Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria
fran olja och fett. Hala handtag och greppytor forhindrar
saker hantering och kontroll av verktyget vid ovéntade
situationer.
5) ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVET
VERKTYG
a) Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som ar
lamplig fér en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nér den anvands med ett annat batteripaket.
Anvind endast elverktyg med deras sérskilt
avsedda batteripaket. Anvéndning av andra
batteripaket kan medféra risk for personskador och eld.
c) Nar batteripaket inte anvands bor det hallas borta
fran andra metallféremal som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallféremal som
kan skapa kontakt mellan de tva polerna. Kortslutning
av batteriets terminaler kan orsaka brannskador eller en
brand.
Under olampliga férhallanden kan vatska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vatskan kommer i kontakt
med dgonen, sok ocksa lakarhjalp. Vatska som
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och brannskador.
e) Anvand inte ett batteripaket eller verktyg som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutségbart upptrédande som
leder till brand, explosion eller risk fér personskador.
f) Utsétt inte batteripaketet eller verktyget for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer éver 130 °C kan orsaka explosion.
Félj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteripaketet eller verktyget utanfoér det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfér angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och dkar risken
fér brand.
6) SERVICE
a) Lamna ditt elverktyg for service hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvénder identiska
utbytesdelar. Det garanterar att sékerheten hos
elverktygets bibehalls.
Utfor aldrig service pa skadade batteripaket. Service
av batteripaket bor endast utféras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceverkstader.
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SAKERHETSANVISNINGAR FOR CIRKELSAGAR

Sagprocedurer

a) FARA:Hall handerna borta fran sdgomradet och
klingan. Om bada handerna haller i sdgen kan de inte
skéras av klingan.

b) Stréck dig inte under arbetsstycket. Skyddet kan inte
skydda dig fran klingan under arbetsstycket.

c) Justera sagdjupet efter arbetsstyckets tjocklek.
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Mindre an en hel tand pa klingtdnderna ska synas under
arbetsstycket.
Hall aldrig arbetsstycket i handerna eller 6ver benet
medan du sagar. Fast arbetsstycket pa en stabil
plattform. Det &r viktigt att stédja arbetet ordentligt for att
minimera kroppsexponering, klingkérvning eller tappad
kontroll.
e) Hall endast elverktyget i de isolerade greppytorna
nér arbete utférs dér sagtillbehoret kan komma
i kontakt med dolda elledningar. Om sagklingan
kommer i kontakt med en stromférande ledning
kan de exponerade metalldelarna pa elverktyget bli
stromférande, vilket kan resultera i att operatdren utsatts
for elektriska stotar.
f) Anvénd alltid ett klyvanslag eller rak kantstyrning
vid klyvning. Detta forbattrar sdgningens noggrannhet
och minskar risken for klingkérvning.
Anvénd alltid sagklingor med korrekt storlek och
form (diamant jamfért med rund) pa centrumhalen.
Sagklingor som inte matchar monteringshardvaran
pé sédgen kommer att kdras excentriskt och gora att
kontrollen férloras.
Anvénd aldrig skadade eller felaktiga klingbrickor
eller bultar. Klingbrickorna och bulten var speciellt
utformade for din sag for optimal prestanda och
driftsékerhet.
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Rekylorsaker och relaterade varningar

- Rekyl &r en plotslig reaktion pa ett klamt, fastnat eller
felriktad sagklinga , vilket far en okontrollerad sag att
lyfta upp och ut ur arbetsstycket mot operatéren;

- Nér klingan klams fast eller klams fast genom att
tappen stangs, stannar klingan och motorreaktionen
driver enheten snabbt tillbaka mot operatéren;

- Om klingan blir vriden eller feljusterade i snittet kan
tanderna pa klingans bakkant grava in i trdets ovansida
vilket gér att klingan klattrar ur tappen och hoppar
tillbaka mot operatéren.

Rekyl ar resultatet av felanvéndning av verktyget och/eller
felaktiga arbetsprocedurer eller arbetsférhallanden och kan
undvikas genom att vidta ordentliga forsiktighetsatgarder sa
som beskrivs har nedan:

a) Hall ett stadigt grepp om sagen och placera dina
armar for att motsta rekylkrafter. Placera din kropp
pa ena sidan av klingan, men inte i linje med
klingan. Bakslag kan fa sdgen att hoppa bakéat, men
rekylkrafterna kan kontrolleras av operatéren om lampliga
férsiktighetsatgarder vidtas.

Nar klingan kérvar, eller nér ett snitt avbryts av
nagon anledning, sléapp avtryckaren och hall sagen
orérlig i materialet tills klingan stannar helt. Férs6k
aldrig att ta bort sagen fran arbetet eller dra sagen
bakat medan klingan ér i rorelse eller det kan
uppsta rekyl. Undersok och vidta korrigerande atgarder
for att eliminera orsaken till klingkérvning.

c) Nar du startar om en sag i arbetsstycket, centrerar
du sagklingan i tappen sa att sagtanderna inte
fastnar i materialet. Om en sagklinga kérvar kan det ga
upp eller backa fran arbetsstycket nér sagen startas om.
Stod stora panelskivor for att minimera risken for
kldmning av klingor och rekyler. Stora panelskivor

b
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e)

f)

-

9

tenderar att sjunka under sin egen vikt. Stéd maste
placeras under panelen pa bada sidor, nara snittlinjen
och néra panelens kant.

Anvéand inte sléa eller skadade blad. Si6a eller
felaktigt instéllda sagklingor ger att smalt sagspar vilket
skapar éverdriven friktion, kirande klinga och rekyler.
Lasspakar fér klingdjup och fassagningsinstallning
maste vara atdragna och sékra innan snittet gors.
Om klingjusteringen &ndras under sagningen kan det
orsaka kéarvning och rekyl.

Var extra forsiktig vid sagning i befintliga vaggar
eller andra blinda omraden. Den utskjutande klingan
kan saga féremal som kan orsaka rekyl.

Nedre skyddsfunktion

a)

b

-~

c)

d

L=

Kontrollera att det nedre skyddet sténger ordentligt
fore varje anvandning. Anvand inte sdgen om

det nedre skyddet inte rér sig fritt och stédngs
direkt. KIam eller bind aldrig det nedre skyddet

i 6ppet lage. Om sagen tappas av misstag kan det
nedre skyddet bojas. H6j det nedre skyddet med
infaliningshandtaget och se till att det ror sig fritt och inte
vidrér klingan eller nagon annan del, i alla vinklar och
sagdjup.

Kontrollera den nedre skyddsfjaderns funktion.
Om skyddet och fjadern inte fungerar korrekt
maste de underhallas fore anvandning. Nedre
skydd kan fungera trégt pa grund av skadade delar,
gummiavlagringar eller ansamling av skrép.

Det undre skyddet far dras in manuellt endast

for speciella sagningar som ”instickssagningar”
och “sammansatta snitt”. Lyft det nedre skyddet
med det inféllbara handtaget och sa snart klingan
kommer in i materialet maste det nedre skyddet
slappas. For all annan sagning ska det nedre skyddet
fungera automatiskt.

Se alltid till att det nedre skyddet tacker klingan
ladet innan du lagger ner sagen pa bénk eller golv.
En oskyddad, snurrande klinga kommer att f& sdgen
att ga bakat och saga vad som an &r i dess vag. Var
medveten om den tid det tar innan klingan stannar efter
att omkopplaren sléppts.

EXTRA SAKERHETSANVISNINGAR

ALLMANT

Den har maskinen ska inte anvandas av personer under
16 ar

Denna maskin &r inte lamplig till vatsagning
Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest
anses vara cancerframkallande)

Viss typ av damm, exempelvis farg som innehaller
bly, vissa trasorter, mineraler och metaller kan

vara halsovadliga om de inhaleras (hudkontakt

eller inhalering kan ge allergisk reaktion och/eller
luftvagsproblem/sjukdom hos personer i narheten);
anvand andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns
Vissa typer av damm ar klassificerade sa som
cancerframkallande (t.ex. ek- och bjérkdamm)
sarskilt i kombination med tillsatser for trabehandling;
anvand andningsskydd och arbeta med en



dammuppsamlare om sadan anslutning finns

Folj de nationella krav, som finns angaende damm, fér de
material du skall arbete med

Anvéand inte den har sagen tillsammans med ett sdgbord
titta aldrig ner i luftutslappet/munstycket

TILLBEHOR

SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om originaltillbehér anvands

Anvand endast sagklingor som motsvarar de i
instruktionsboken angivna specifikationerna, som testats
och mérkts enligt EN 847-1 och avsetts for tré och
tréliknande material.

Anvand endast tillbehér vilkas tillatna varvtal atminstone
motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

Anvand endast sagklingor med en minsta diameter
pa 115 mm, en stérsta diameter pa 120 mm och ett
spindelhal pa 9.5 mm

Anvand aldrig slipskivor till denna maskin

Hantera och férvara tillbehdr med forsiktighet

Identifiera réatt sdgklinga som ska anvéndas for materialet
som ska sagas.

FORE ANVANDNINGEN

Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra féremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

Se till att arbetsomradet ar fritt fran féremal innan du
startar arbetet

Satt fast arbetsstycket (ett arbetsstycke fastsatt med
skruvtvingar eller i ett skruvstad &r mera stabilt &n om det
halls fast for hand)

Anvénd lampliga detektorer for lokalisering av
dolda forsérjningsledningar eller ring det lokala
distributionsféretaget (kontakt med elledningar kan
férorsaka brand och elstét; en skadad gasledning kan
leda till explosion; borrning i vattenledning kan férorsaka
egendomsskador eller elstot)

UNDER ANVANDNINGEN

Ljudnivan vid arbete kan 6verskrida 85 dB(A); anvand
hérselskydd

Anvand aldrig din maskin utan maskinens original
sakerhetsdetaljer

Saga ej extremt sma arbetsstycken

Anvand aldrig din maskin ovanfér huvudet

| handelse av fastklamning eller elektriska eller
mekaniska funktionsfel, stdng genast av maskinen och ta
bort batteriet.

EFTER ANVANDNINGEN

Nar du stéller ifran dig maskinen maste motorn vara
franslagen och de rérliga delarna ska ha stannat
fullstéandigt

Efter att maskinen blivit avstangd, férsok aldrig att stoppa
rotationen genom att pressa nagot mot bladet, utan lat
den stanna av sig sjalvt

BATTERIER

Det medféljande batteriet ar delvis laddat (i syfte att
garantera batteriets fulla kapacitet ska det laddas fullt
i batteriladdaren innan verktyget anvands for forsta
gangen)

Anvénd endast féljande batterier och laddare med det
har verktyget

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-laddare: CR1*31****

Anvand inte batteriet om det ar skadat; det ska bytas ut
Demontera inte batteriet

Utsatt inte verktyget/batteriet fér regn
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Tillaten omgivningstemperatur (verktyg/laddare/batteri):
- vid laddning 4...40 °C

- vid drift -20...450 °C

- vid férvaring —20...+50 °C

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTYGET/
BATTERIET

(3) Las bruksanvisningen fore anvandning

(4) Batterierna kan explodera om de utsatts for eld sa brann

inte batteriet av nagot skal

(5) Forvara verktyget/laddaren/batteriet i lokaler, dar

temperaturen inte verstiger 50 °C

(6) Kasta inte elektriska verktyg och batterier i

hushallssoporna

ANVANDNING

Laddning av batteri

! las sédkerhetsvarningarna och anvisningarna som
medfdljde laddaren

Borttagning/installation av batteriet (2)

Batterinivaindikator (7)

- tryck pa indikatorknappen AB for batteriniva for att visa
aktuell batteriniva (7)a

! nér den lagsta nivan hos batteriindikatorn borjar
blinka efter att knappen AB (7)b tryckts in &r
batteriet tomt

! nér tva nivaer av batteriindikatorn bérjar blinka
efter att knappen AB (7)c tryckts in &r inte batteriet
inom tillatet drifttemperaturomrade

LED-lampa T(8)

LED-lampan tands automatiskt nar verktyget borjar kéras

! nér LED-lampan bérjar att blinka, ar batteriskyddet
aktiverat (se nedan)

Batteriskydd

Verktyget sténgs plétsligt av eller forhindras att startas

nar

belastningen ar alltfor hég --> ta bort belastning och

starta om

- batteriets temperatur &r inte inom tillatet

drifttemperaturomrade pa -20 till +50 °C --> tva

nivaer pa batteriindikatorns nivaindikator bérjar blinka

nar knappen AB 7c trycks in; vanta tills batteriet har

atergatt till tillatet drifttemperaturomrade

batteriet &r néstan tomt (for att skydda mot djup

urladdning) --> en |ag batteriniva eller blinkande lag

batteriniva ub visas av indikatorn fér batterinivan nar

knappen AB trycks in; ladda batteriet

fortsétt inte trycka pa strombrytaren efter att

verktyget sténgts av automatiskt; batteriet kan

skadas

Montering av sagbladet (2)

! ta bort batteriet fran verktyget

- ta ut insexnyckeln fran forvaringsutrymmet B

- tryck in spindellasknappen och hall den intryckt

medan du avlagsnar bladbulten AA genom att vrida

insexnyckeln A MEDURS (= i samma riktning som pilen

pa sagklingan)

tryck endast pa spindellasknappen F nar verktyget

ar stillastaende

- slapp spindellasknappen F

ta bort flansen Z

se till att klamytorna X pa flansarna ar helt rena

och vanda mot klingan

Oppna nedre skyddet W med spaken S och hall det



medan du monter sagklingan med sagtander och pilen
som &r tryckt pa sagklingan pekande i samma riktning
som pilen pa 6vre skyddet

- slapp nedre skyddet W

- monteringsflans Z

- tryck pa spindellasknappen F medan du drar at
klingbulten med insexnyckeln 1/8 varv mer an
fingerkraft (méjliggor slirning av sagklingan vid sagning
med hart sdgmotstand och minskar dverbelastning pa
motorn samt motverkar rekyler)

- slapp spindellasknappen F

Justering av sagdjup (0-41 mm)(9)

- for optimal sagning skall ej sagbladet 6verstiga mer an
3 mm under arbetsstycket

- lossaratten Q

- tryck upp/ned foten M till dnskat sagdjup pa skalan
genom anvandande av indikatorn P

- dra atratten Q

Justering av sagvinkel (0-45°)(0)

- lossa ratten U

- luta maskinen till 5nskad sagvinkel pa skalan genom
anvandande av indikatorn V

- dra &t ratten U

! vid fassagning, 6verensstimmer inte sagdjup med
véardet pa sagdjupsskalan

Séaglinjeindikator L (1)

- for att féra maskinen langs énskad saglinje markerat pa
arbetsstycket

- for rak 0° sagning eller 45° vinkelsagning anvand

angaende indikatorlinjen

den breda delen av foten skall vila pa den

stédjande delen av arbetsstycket

sagbredd &r faststélld av bredden pa sagtéanderna

och ej pa bredden av klingkroppen

gor alltid en provsagning férst for att faststalla

den verkliga saglinjen

Dammutsugning (2

For anvandning med dammsugare

- anslut dammsugarslangen till dammsugaradaptern H

! 1at ej dammsugarslangen hindra undre
klingskyddet eller sagarbetet

! anvand inte dammsugare for sagning i metall

Anvanda verktyget

- montera batteri

hall alltid handtag C stadigt

placera maskinen med fotplattans framsida plant pa

arbetsstycket

se till att sagtdnderna ej gar emot arbetsstycket

starta maskinen genom att forst trycka in knappen E (=

sakerhetsstrombrytare som ej kan lasas) och déarefter

avtryckaren D

maskinen skall ha natt max. varvtal innan klingan

kommer i kontakt med arbetsstycket

det nedre klingskyddet 6ppnas automatiskt nar

sagklingan kommer i kontakt med arbetsstycket

(6ppna klingskyddet manuellt genom att féra undan

det med spaken S endast for speciell sdgning som

instickssagning)

overbelasta inte maskinen (anvand latt och

jamnt tryck for att undvika éverhettning av

klingspetsarna)

under arbetet, hall alltid verktyget i greppomradet

nar du ar fardig, stdng av maskinen genom att sléappa
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avtryckaren D
! férsékra dig om att bladet helt har stannat innan
maskinen lyfts fran arbetsstycket

ANVANDNINGSTIPS

Lagg alltid den finaste sidan av arbetsstycket nedat for

att mojliggdéra minimum av flisning vid sagning av trd och

traliknande material.

Sagprestanda och sagkvalitet beror huvudsakligen pa

skicket och antalet tander pa sagklingan.

Anvand endast vassa sagklingor som ar lampade foér det

material som sagas (3)

- anvénd sagklingor av hardat stal AC (2) fér sagning av
trd, aluminium,plast och alla sorter av laminerat tra

- anvénd diamantskivan AD (2) fér sdgning av keramik
och kakel

- hardmetallklingorY (2) férblir vassa upp till 30 ganger
langre an ordinarie klingor

Parallellguide J

- for exakt sagning langs arbetsstyckets kanter

- fors in genom skérorna i den frdmre &nden av foten

Justering av paralleliguide

- lossa skruven K med insexnyckel A

- justera till dnskad sagbredd med hjalp av skalan pa
paralleliguiden (anvand siktskarans indikator L som
0O-referens)

- dra at skruven K

Instickssagning(s)

- stall in 6nskat sagdjup

luta maskinen framat med siktskérans indikator L

i linje med 6nskad saglinje som finns markerad pa

arbetsstycket

Oppna nedre skyddet W med spaken S

starta maskinen innan bladet kommer i kontakt

med arbetsstycket och gradvis sanker bakdelen av

maskinen i arbetsstycket genom att anvénda framre

delen av foten som stod

- féra maskinen gradvis nedat och framéat

sa fort som sagklingan géar in i materialet, slapp spak S

dra aldrig maskinen bakat

Sagning av stora paneler

- stdd panel nara sagning pa ett golv, bord eller
arbetsbéank

! stéll in sagdjup sa att du sagar genom panelen
och ej genom stodet

- om paralleliguiden &r for kort fér 6nskad sagbredd ska
du klamma eller spika fast en rak trébit pa arbetsstycket
som ett anhall och anvanda vénstra sidan av foten mot
anhallet (7)

Besok www.skil.com fér mer information

UNDERHALLISERVICE

Det hér verktyget &r inte avsedd for yrkesméssig
anvandning

Hall alltid verktyget rent (i synnerhet
ventilationséppningarna N)

! ta bort batteriet fran verktyget fére rengéring

Hall alltid omradet runt det nedre skyddet W (2)rent

(ta bort damm och span genom att bldsa bort det med
tryckluft eller med en borste)

Rengor sagbladet direkt efter anvandning (speciellt efter
kada och lim)



Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang

kontroll storning skulle uppsta, bor reparation utféras av

auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg

- skicka verktyget odemonterat tillsammans med
inkdpsbevis till férsaljaren eller till ndrmaste SKIL
serviceverkstad (adresser samt sprangskisser av
verktyget finns pa www.skil.com)

Observera att skada till féljd av ovarsamhet eller

Overbelastning inte tacks av garantin (fér SKIL

garantivillkor ga till www.skil.com eller fraga

aterforsaljaren)

MILJO

Elektriska verktyg, batterier, tillbehor och férpackning far

inte kastas i hushallssoporna (galler endast EU-lander)

- enligt europeiska direktivet 2012/19/EG avseende
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till
miljévéanlig atervinning

- symbolen (6) kommer att paminna om detta nar det ar
dags for avyttring

! fére avyttring av batterierna, tejpa kontaktytorna
med kraftig tejp for att undvika kortslutning

BULLER/VIBRATION

Borstelos kompakt

Det har verktygets ljudtrycksniva som uppmétts i enlighet
med EN62841 och ljudtrycksnivan for detta verktyg

ar 96 dB(A) och ljudeffektnivan 107 dB(A) (osakerhet

K = 3 dB) och vibrationen (triaxvektorsumma; osakerhet
K=1,5m/s?)

% sagning i trd < 2,5 m/s?

% sagning av metall < 2,5 m/s?
Vibrationsemissionsvérdet har uppmaétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 62841; detta varde
kan anvandas for att jamfdra vibrationen hos olika verktyg
och som en ungeférlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet

om verktyget anvands for annat arbete an det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehdr kan
detta drastiskt 6ka exponeringsnivan

nar verktyget stangts av eller kérs men inte utfor
arbetet, kan detta avsevart minska exponeringsnivan
skydda dig mot effekterna av vibrationer genom
att underhalla verktyget och dess tillbehoér,

halla handerna varma och organisera ditt
arbetsmonster
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multisav

INTRODUKTION

Dette veerktej er beregnet til lsengde- og tveergaende
savning af tree, spanplader, krydsfiner, aluminium, fliser,
sten, plast og lette byggematerialer. Veerktojet kan save i
lige snit samt vinkelsnit op til 45

Dette veerktej er ikke beregnet til professionelt brug.
Lees og gem denne brugsanvisning.(3)
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TEKNISKE DATA (1)

VERKTQJETS DELE (2)

N<Xs<CH0WIQOUZEIrXCIOmMmmMOUO®>

Sekskantnogle

Opbevaring for stiftnagle
Handtag

Gashéandtag
Sikkerhedsafbryder
Spindellaseknap

Abning til stevudstedning
Stevsugeradaptere

Sidestyr

Skrue til justering af save-geerde
Savlinjeindikator

Fodplade

Ventilationshuller

Indikator for skeeredybde

Knap til indstilling af savdybde
Qverste afskeermning

Arm til &bning af nederste afskaermning
LED-lys

Knap til justering af skeerevinkel
Indikator for skeerevinkel
Nederste afskeermning
Klemmeflade
Hardmetalsavklinge

Flange

Klingebolt

Knap til batteriniveau-indikator
Heerdede stalsavklinge
Diamantskive

SIKKERHED

GENERALLE SIKKERHEDSADVARSLER OM
ELEKTRISKE APPARATER

N ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler,
anvisninger, billeder og specifikationer, der folger
med dette elvaerktgj. Hvis anvisningerne nedenfor ikke
folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Udtrykket »elveerktoj« i advarslerne henviser til eldrevet
(ledningsforbundet) og batteridrevet (ledningsfrit) elveerkte;.

1)

a)

b)

c)

2)
a)

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

Sorg for, at arbejdsomradet er rent og godt belyst.
Et rodet eller markt omrade kan fore til ulykker.

Brug ikke elveerktoj i eksplosive atmosfaerer, sdasom
ved tilstedeveaerelse af braeendbare vaesker, gasser
eller stov. Elvaerktej kan sl gnister og anteende stev og
dampe.

Hold bern og tilskuere pa afstand, nar et elvaerktoj
er i brug. Distraktioner kan medfere, at du mister
kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

Stikket pa elveerktojet skal passe i stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made zndres. Brug ikke
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4)
a)

adapterstik sammen med jordede (jordforbundne)
elvaerktgj. Uzendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rgr, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er oget risiko for elektrisk stad, hvis din krop er
jordforbundet.

Elvaerktoj ma ikke udszettes for regn eller vade forhold.
Vand kommer ind et elvaerktoj eger risikoen for elektrisk
stad.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller treekke elveerktojet eller til
at treekke stikket ud af stikkontakten. Hold ledningen
vaek fra varme, olie, skarpe kanter og bevaegelige
dele. Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk sted.

Nar et elvaerktoj bruges udenders, skal der bruges
en forleengerledning, der er egnet til udendors brug.
Brug af en egnet ledning til udenders brug, reducerer
risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at benytte apparatet

i fugtige omgivelser, sa brug et stik med
fejlstromsrelee. Anvendelse af et fejlstromsrelae
mindsker risikoen for elektrisk sted.

PERSONAL SAFETY

Veer forsigtig, hold oje med hvad du laver, og brug
din sunde fornuft, nar du bruger et elveerktoj. Brug
ikke apparatet, hvis du er treet eller er pavirket

af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmeerksomhed, kan fere til alvorlige personskader.
Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sdsom stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern, der
anvendes under passende betingelser, nedseetter
risikoen for personskade.

Forhindre utilsigtet start. Sorg for, at taend/sluk-
knappen er slukket, inden apparatet sluttes til
stromkilden eller batteripakken, samt inden det
loftes op eller bzeres rundt. Hvis elveerktgjer baeres
med fingeren pa kontakten, eller oplades med taend/sluk-
knappen teendt, oger det risikoen for ulykker.

Fjern indstillingsveerktoj eller skruenggler, for
elvaerktgjet startes. En skruenggle eller en nagle sidder
i en roterende del af elektrisk veerktej, kan resultere i
personskade.

Undga at reekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. Dette giver bedre
kontrol af det elektriske veerktej nar uventede situationer.
Hold har og tgj fra bevaegelige dele. Lostsiddende
tej, smykker eller langt har kan komme i klemme i
beveegelige dele.

Hvis der monteres tilbehor til opsamling af stov eller
andet, skal det sikres, at disse monteres og bruges
korrekt. Brug af stovindsamlingsenheder, kan reducere
stov-relaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab til
veerktojer, ma du ikke vaere overmodig eller glemme
sikkerhedsprincipperne. En uagtsom handling kan
forarsage alvorlig skade i en brokdel af et sekund.
BRUG OG PLEJE AF ELVEERKTQJET

Elvaerktojet ma ikke tvinges under brug. Brug det
korrekte elveerktoj til formalet. Det rigtige elveerktoj

gor arbejdet bedre og mere sikkert, da det er beregnet
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til formalet.

Brug ikke elveerktojet, hvis kontakten ikke kan
taende og slukke. Alt elveerktgj, hvor kontakterne ikke
dur, er farligt og skal repareres.

Traek stikket til apparatets stromforsyning ud af
stikkontakten og/eller fjern batteripakken hvis dette
er muligt, inden du foretager justeringer, skifter
tilbehor eller lz2gger elvaerktgjet til opbevaring.
Sadanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
mindsker risikoen for at starte elvaerktgjet utilsigtet.
Opbevar elvaerktaj, der ikke bruges, utilgeengeligt
for born, og tillad ikke personer, der ikke kender
elveerktojet eller disse anvisninger, at bruge
elveerktojet. Elveerktoj er farligt i heenderne pa brugere,
der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold elveerktoj og tilbehor. Kontroller, at de
bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller binder
eller er i en tilstand, der kan pavirke elveerktojets
drift. Fa beskadigede elvaerktgjet repareret for
brug. Mange ulykker er forarsaget af darligt vedligeholdt
elveerktgj.

Hold skeereveerktoj skarpe og rene. Skeereveerktojer
med skarpe kanter, der vedligeholdes ordentligt, er
mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.
Elveerktojet, tilbehor og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udfores,
skal tages i betragtning. Anvendelse af elveerktgj til
andre formal end dem, de er beregnet til, kan medfore en
farlig situation.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der holdes i,
gor veerktojet farligt at bruge i uventede situationer.
BRUG OG PLEJE AF BATTERIVEERKTQJER
Genoplad kun med opladeren er angivet af
fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet til én slags
batteri, bruges med en anden slags batteri, kan det fore
til brand.

Anvend kun elektrisk veerktoj med szerligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteriet ikke er i brug, skal den holdes

vaek fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, sem, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forérsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert brug kan der slippe veeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skylles med vand. Hvis vaesken kommer i
gjnene, skal man ogsa soge laege. Vaeske fra batteriet
kan forarsage irritation eller forbreendinger.

Anvend ikke et batteri eller et vaerktaj, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt og
forérsage brand, eksplosion eller risiko for personskade.
Udszet ikke et batteri eller et vaerktgj for ild eller for
hgj temperatur. Udszettelse for ild eller temperaturer
over 130°C kan forarsage eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrorende opladning,

og oplad ikke batteriet eller veerktojet uden for
temperaturomradet angivet i anvisningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det angivne



omréde kan beskadige batteriet og age risikoen for
brand.
6) SERVICE
a) Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.
Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

b

~

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL RUNDSAVE

Skeeringsprocedurer

a) FARE:Hold haender og fodder veek fra
skaereomradet og klingen. Hvis begge haender holder
pé saven, kan de ikke skeeres af klingen.

Rzek ikke ind under emnet. Skeermen beskytter dig

ikke mod klingen under emnet.

c) Juster skeeredybden, sa den passer til emnets

tykkelse. Man skal kunne se mindre en hel tand pa

klingen under emnet.

Hold aldrig emnet i med haenderne eller over

benene, nar du skaerer. Speend emnet fast til en

stabil platform. Det er vigtigt, at spaende emnet
ordentligt fast for, at kroppen ikke er i risiko, og klingen
ikke binder eller du mister kontrol over emnet.

e) Hold kun elveerktojet pa de isolerede gribeflader,
hvis det bruges pa steder, hvor det kan komme i
kontakt med stromforende ledninger. En klinge, der
kommer i kontakt med en stramferende ledning, kan
gore metaldelene pa elveerktojet stramforende og give
brugeren elektrisk sted.

f) Nar du saver langs arene, skal du altid bruge et

savbord med kantstyr eller et lige kantstyr. Dette

forbedrer snittets ngjagtighed og reducerer chancen for
at klingen binder.

Brug altid klinger med et akselhul i den korrekte

storrelse og form (diamantformet eller rund). Klinger,

der ikke passer til savens monteringsbeslag, vil kere
ujeevnt og medfere tab af kontrol.

Brug aldrig beskadigede eller forkerte klinger eller

bolte. Klingens spaendeskiver og bolt er fremstillet

seerligt til denne sav, sa& den virker optimal og sikkert.
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Arsager til tilbageslag og advarsler i forbindelse
hermed

- Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt
eller skeevt-siddende savklinge, der gor at en
ukontrolleret sav slynges opad, ud af emnet og mod
brugeren.

Hvis klingen fastklemmes eller seetter sig fast ved at
savsnittet lukker sig, gar klingen i st& og motorens
reaktionen slynger veerktgjet hurtigt tilbage mod
brugeren.

Hvis klingen vrides eller sidder skaevt i savsnittet, kan
teenderne pa klingens bagkant grave sig ind i treeets
overflade, sa klingen slynges ud af savsnittet, og
tilbage mod brugeren.

Tilbageslag sker hvis saven misbruges og/eller bruges
forkert eller i forkerte forhold. Disse kan undgas ved at tage
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felgende forholdsregler i brug.
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Hold et fast greb om saven, og placer armene sa

du modstar kraften fra eventuelle tilbageslag. Serg
for, at din krop er pa en af siderne af klingen. Du ma
ikke vaeres pa linje med klingen. Tilbageslag kan fa
saven til at springe bagud, men kraften fra tilbageslag
kan styres af brugeren, hvis der traeffes de rette
forholdsregler.

Hvis klingen binder, eller hvis skaering af et snit skal
afbrydes, skal du slippe aftraekkeren og hold saven
ubeveaegelig i materialet, indtil klingen holder helt
op med at dreje. Du ma aldrig prove, at fijerne saven
fra emnet eller treekke saven bagud, nar klingen

er i bevaegelse, da dette kan fore til tilbageslag.
Undersag, hvorfor klingen binder og find en lgsning pa
problemet.

Hvis saven skal startes, nar den er i emnet, skal

du sorge for at savklingen er lige i savsnittet, og at
savtaenderne ikke er i kontakt med emnet. Hvis en
savklinge binder, og saven startes, kan den slynge sig
selv opad og give tilbageslag fra emnet.

Store pladre skal ses efter, sa du minimere risikoen
for, at klingen binder og derved giver tilbageslag.
Store plader har en tendens til, at haenge under deres
egen vaegt. Serg for, at saette nogen under pladen, sa
den stottes pa begge sider, teet pa snittet og pladens
kant.

Brug ikke slove eller beskadigede klinger. Klinger,
der ikke er slebet, eller forkert indstillede savklinger
laver et smalt savsnit, der binder klingen og kan fore il
tilbageslag.

Klingens dybde og smigstokken skal vaere strammet
og fastspaendt, for der skaeres. Hvis klingens placering
eendre sig under skaeringen, kan klinge binde og give
tilbageslag.

Vaer ekstra forsigtig, nar du saver i veegge eller
andre blinde omrader. Klingen kan skaere i genstande,
der kan give tilbageslag.

Nedre skaermfunktion

a)

b

-~

c)

d)

Kontroller, at den nedre skaerm lukker ordentligt for
hver brug. Saven ma ikke bruges, hvis den nedre
skaerm ikke bevaeger sig frit og ikke lukker med det
samme. Den nedre skaerm ma aldrig tvinges til, at
veere aben, enten ved at klemme eller fastgore den.
Hvis saven ved et uheld falder ned, kan det bgje den
nedre skaerm. Loft den nedre skeerm med handtaget,
og serg for, at den bevaeger sig frit og at den ikke rorer
klingen eller andre dele i nogen vinkler eller dybder.
Sorg for, at fiederen pa den nedre skaerm virker.
Hvis skaermen og fjederen ikke virker ordentligt,
skal de repareres for brug. Den nedre skaerm

virker muligvis treegt pa grund af beskadigede dele,
gummiaflejringer eller ophobning af skidt.

Den nedre skaerm ma kun traekkes tilbage manuelt,
nar du laver szerlige snit, sisom »nedskaeringer«
og »sammensatte skaeringer«. Haev den nederste
skaerm med handtaget, og sank derefter skeermen
igen, sa snart klingen skeerer i emnet. P4 alle andre
snit skal den nedre skaerm virke automatisk.

Vaer altid opmaerksom pa, at den nedre skaerm



daekker klingen helt, inden saven lzegges pa en
bzenk eller pa gulvet. En ubeskyttet, freeserklinge far
saven til at save bagleens og save i alt, hvad der er i
vejen. Veer opmaerksom pa den tid, det tager for klingen
at stoppe, nar du har slippet aftreekkeren.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

GENERELT

Dette veerktoj ma ikke bruges af personer under 16 ar
Dette veerktoj er ikke egnet til vandsavning

Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende)

Stoev fra materiale som f.eks. maling, der indeholder
bly, nogle treesorter, mineraler og metal kan vaere
skadeligt (kontakt med eller indanding af stevet kan
forarsage allergiske reaktioner og/eller sygdomme i
luftvejene hos den, der anvender veerktgjet, eller hos
omkringstaende). Brug en stovmaske og arbejd med
en stevudsugningsanordning, hvor en sadan kan
sluttes til

Bestemte former for stov er klassificeret som
kreeftfremkaldende (som f.eks. stov fra eg og

bag) iseer i forbindelse med tilsaetningsstoffer til
treebehandling. Brug en stovmaske og arbejd med
en stevudsugningsanordning, hvor en sadan kan
sluttes til

Folg de nationale krav, hvad angar stev, for de materialer,
du gnsker at arbejde med

Anvend ikke denne sav sammen med et savbord

Fjern batteriet fra vaerktgjet, for du foretager justeringer
pa veerktoijet eller udskifter tilbehor

TILBEHOR

SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af veerktgijet, hvis
der benyttes originalt tilbehor

Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data, der
er angivet i denne vejledning, og som er kontrolleret og
meerket tilsvarende i henhold til EN 847-1, hvis de er
beregnet til tree og treelignende materialer.

Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte
omdrejningstal er mindst sa hgjt som veerktgjets max.
omdrejningstal i ubelastet tilstand

Brug kun savklinger/afskaeringsskiver med en min.
diameter pa 115 mm, en maks. diameter pa 120 mm
og et hul pa 9,5 mm

Anvend aldrig slibeskiver til dette vaerktoj

Tilbeher skal altid behandles og opbevares omhyggeligt
Sorg for, at bruge de rigtige savklinger til materialet, der
skal skeeres i.

INDEN BRUG

Undga skader forarsaget af skruer, sem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse for De begynder
at arbejde

Fjern alle genstande savel ovenpa som nedenunder
savlinien, for De begynder at save

Fastgor emnet (det er sikrere at holde emnerien
fastgeringsanordning eller skruestik end med handen)
Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab (kontakt med elektriske ledninger
kan fore til brand og elektrisk stad; beskadigelse af en
gasledning kan fere til eksplosion; brud pa et vandrer kan
fare til materiel skade eller elektrisk stad)

UNDER BRUG

Under arbejde med veerktgjet kan lydniveauet overstige

85 dB(A); brug hereveern

¢ Brug aldrig veerktgjet uden den originale
beskyttelsesskaerm

* Forsog ikke at save ekstremt sma arbejdsstykker

* Arbejd ikke med veerkigjet over hovedet

e Hvis veerktojet seetter sig fast eller i tilfeelde af elektrisk
eller mekanisk fejlfunktion, skal veerktojet straks slukkes
og batteriet tages ud.

EFTER BRUG

e Efter endt arbejde skal afbryderen afbrydes og alle
beveegelige dele vaere stoppet for vaerktojet seettes il
side

e Efter afbrydelse af rundsaven, sa stop aldrig rotationen af
savklingen ved et pres fra siden

BATTERIER

* Det medfelgende batteri er delvist opladet (for at
sikre fuld kapacitet af batteriet skal det oplades helt i
batteriopladeren, inden du anvender dit elvaerktoj forste
gang)

* Anvend kun de folgende batterier og batteriopladere, der
leveres med dette veerktoj
- SKIL-batteri: BR1*31****
- SKIL-oplader: CR1*31****

* Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget. Det skal
udskiftes

e Adskil ikke batteriet

o Udseet ikke veerktojet/batteriet for regn

¢ Tilladt omgivelsestemperatur (veerktgj/oplader/batteri):
- ved opladning 4...40°C
- ved drift -20...+50°C
- ved opbevaring —20...+50°C

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL/BATTERY

(3) Lees instruktionen inden brugen

(4) Batterier vil eksplodere, hvis de kommes i ild, sa forseg
aldrig at braende batteriet

(5) Opbevar veerktej/opladeren/batteriet i et lokale, hvor
temperaturen ikke overstiger 50°C

(6) Elveerktej og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald

BETJENING

¢ Opladning af batteriet
! Lees sikkerhedsadvarslerne og -anvisningerne,
der folger med opladeren
¢ Montering/fiernelse af batteriet (2)
¢ Indikator for batteritilstand (7)
- Tryk pa knappen for batteristand AB for at se batteriets
aktuelle status (7)a
! Nar batteri-indikatorens nederste niveau blinker,
nar der trykkes pa knappen AB (7)b, er batteriet
tomt
! Nar batteri-indikatorens 2. niveau blinker, nar der
trykkes pa knappen AB (7)c, er batteriet uden for
den tilladte driftstemperatur.
e LED-lysT
LED-lyset teendes automatisk, nar veerktgjet starter
! Nar LED-lyset begynder at blinke, er
batteribeskyttelsen slet til (se nedenfor)
* Batteribeskyttelse
Veerktojet slukker eller det kan ikke taendes, nar
- belastning er for hgj --> fiern belastningen og start
veerktojet igen
- batteritemperaturen er ikke inden for det
tilladte omrade pa -20 til +50 °C -> 2 af trinene pa



batteri-indikatoren begynder at blinke, nar der trykkes
pa knappen AB 7c. Vent, indtil batteriet er tilbage inden
for det tilladte temperaturomrade

- batteriet er naesten tomt (for at beskytte mod
dyb afladning) -> batteri-indikatoren viser et lavt
batteriniveau eller blinkende lavt batteriniveau ub, nar
der trykkes pa knappen AB. Oplad batteriet

! Undlad at betjene kontakten, efter at der er slukket
for vaerktojet, da det kan beskadige batteriet

Montering af savklinge (2)

! fiern batteriet fra veerktojet

tag unbrakonggle A ud af opbevaringspladsen

tryk pa spindellaseknappen F og hold den nede, mens

klingebolten AA fjernes ved at dreje unbrakongglen A

MED URET (= i samme retning som pilen, der er trykt

pé savklingen)

tryk kun pa spindellaseknappen F, nar veerktojet

ikke bevaeger sig

udlgs spindellaseknappen F

fiern flangen Z

sorg for at flangernes fastspaendingsflader er helt

rene og vender mod klingen

abn underskaermen med tappen og hold den fast,

medens De monterer savklingen med savteenderne og

pilen trykt pa savklingen pegende i samme retning som

pilen pa overskeermen

udlgs underskeermen W

monteringsflange Z

tryk pa spindellaseknappen F og hold den nede,

samtidig med at du spaender klingebolten med

unbrakongglen 1/8 omgang fingerstramt (sikrer at

savklingen kan glide, nar den udszettes for ekstrem

modstand for at reducere motoroverbelastning og

tilbagebagslag)

- udlgs spindellaseknappen F

Justering af skeeredybde (0-41 mm)(9)

- for at opna et perfekt kvalitetssnit bar savklingen ikke
rage mere end 3 mm nedenfor arbejdsemnet

- lesn knoppen Q

- loft/saenk foden M indtil den gnskede savdybde
fremkommer pa skalaen ved at anvende indikatoren P

- speend knoppen Q

Indstilling af savvinklen (0-45°)G0)

- lgsn knoppen U

- tip veerktgjet indtil den gnskede savvinkel fremkommer
pa skalaen ved at anvende indikatoren V

- speend knoppen U

! ved smigskaering, vil savdybden ikke svare til den
angivne veerdi pa savdybdeskalaen

Savlinjeindikator L (1)

- for preecis savning langs den gnskede savelinjen

markeret pa arbejdsemnet

for lige savning i 0° eller 45° smigskeering, anvend da

den péageeldende indikatorlinje

den bredeste del af foden ber hvile pa den del af

arbejdsemnet som har stotte

savbredden er afhaengig af bredden pa

savteenderne og ikke af selve klingen

udfor altid et prove snit, for at kontrollere den

aktuelle savlinje

Stevudsugning (12

Ved anvendelse af stovsuger

- slut stevsugerslangen til stovsugeradapteren H
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! lad aldrig stovsugerslangen komme i kontakt med
underskaermen eller savningen

! brug ikke stovsuger ved savning i metal

Betjening af veerktgjet

monter batteri

hold altid ordentligt fast i handtag C

- placer veerktgjet med forenden af fodenden fladt imod

arbejdsemnet

sorg for at savteenderne ikke griber ind i

arbejdsemnet

start Deres veerktoj ved forst at trykke knappen E (=

sikkerhedsafbryder, som ikke kan lases) ind og derefter

treek pa afbryder D

veerktgojet skal kare med max. hastighed inden

savklingen bergrerarbejdsemnet

- underskeermen W abnes automatisk nar savklingen

bergrer arbejdsemnet (haev kun skeermen manuelt

ved hjeelp af tappen S ved speciel savning f.eks.

dyksavning)

overbelast ikke veerktojet (anvend et let og

vedvarende tryk for at undga overophedning af

savklinger)

Nar veerktaojet bruges, skal du altid holde veerktojet

pa grebene

- nar De er feerdig med savningen, sluk veerktejet ved at

slippe afbryderen D

veer sikker pa, at savklingen star fuldsteendigt

stille, forend De lofter veerktojet vaek fra

arbejdsemnet

GODE RAD

Serg altid for, at emnets gode side vender nedad, sa

du undgar splinter. Nar du saver i tree eller traelignende

materialer, skal du serge for, at det splinter mindst muligt.

Savningen og skaerekvaliteten afheenger hovedsagelig af

savklingens tilstand og tandantal.

Brug kun skarpe savklinger, der er beregnet til materialet,

der skal skeeres i (13)

- brug en heerdet stalsavklinge (2) til skeering i tree,
aluminium, plastik og alle former for lamineret tree

- brug en diamantklinge AD (2) til skeering i keramik og
fliser

- hardmetalsavklinger Y (2) holder skeeret op til 30 gange
leengere end alm. klinger

Sidestyr J

- til praecise snit langs kanten af arbejdsemnet

- saettes gennem abningerne i fodens forende

Justering af sidestyret

- losne skrue K med unbrakongglen A

- juster til den enskede savbredde med skalaen pa
sidestyret (brug savlinje-indikatoren L som O-reference)

- stram skruen K

Dyksavning (5)

- indstil den enskede savdybde

vip veerktojet fremad med savlinje-indikatoren L pa linje

med den gnskede savlinje markeret pa arbejdsemnet

- &bn underskeermen W med handtaget S

lige inden klingen bergrer arbejdsemnet, start vaerktojet

og seenk gradvist bagparten af veerktgjet ved at benytte

forenden af foden som stettepunkt

beveaeg veerktojet gradvist nedad og samtidigt fremover

s& snart savklingen bergrer arbejdsemnet, los

handtaget S



! for aldrig veerktojet bagover
* Savning af store emner
- stot emnet teet pa snittet, enten pa gulvet, bordet eller
arbejdsbasnken
! indstil savdybden saledes at De saver gennem
emnet og ikke gennem det som stotter emnet
- hvis parallelstyret ikke er langt nok til den enskede
savbredde, fastgeres et lige stykke tree pa
arbejdsemnet som styr, og venstre side af foden
anbringes imod dette styr @)
¢ Se yderligere oplysninger p& www.skil.com

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

¢ Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

* Hold altid veerktgjet rent (saerligt ventilationshullerne N)
! Tag batteriet ud af veerktojet inden rengoring

¢ Hold altid omradet omkring den nederste afskaermning
W (2) rent (fiern stov og spaner ved at bleese det ud med
trykluft eller med en borste)

* Renger savklingen straks efter brug (specielt for harpiks
og lim)

e Skulle elveerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes
af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-elektrovaerktoj
- send det ikke adskilte veerktej sammen med et

kabsbevis til forhandleren eller neermeste SKIL-
serviceveerksted (adresser og reservedelstegning af
veerktojet findes pa www.skil.com)

¢ Husk, at beskadigelse som felge af overbelastning
eller forkert handtering af veerktojet ikke er omfattet
af garantien (se www.skil.com vedrgrende SKIL-
garantibetingelserne, eller sperg din forhandler)

MILJO

¢ Elveerktej, batterier, tilbeher og emballage ma ikke
bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)
- i henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EF om

bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter

og geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktoj

indsamles separat og bortskaffes pa en made, der

skaner miljget mest muligt

symbolet (6) erindrer dig om dette, nar udskiftning er

ngdvendig

Beskyt batteri terminaler med bredt tape for at

undga kortslutning

STQJ/VIBRATION

e Maltihenhold til EN62841, dette veerktejs lydtrykniveau
er 96 dB (A) og lydeffektniveauet er 107 dB (A) (usikkert
K = 3 dB) og vibrationen er *(triaksvektorsum; usikkert
K=1,5m/s?)
% skeering af tree < 2,5 m/s?
% skeering af metal < 2,5 m/s2
¢ Vibrationsniveauet er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 62841. Det kan
benyttes til at sammenligne to stykker veerktej og som en
forelebig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer, nar
veerktejet anvendes til de naevnte form
- anvendes veerktojet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette ege
udseettelsesniveauet betydeligt
- de tidsrum, hvor vaerktgijet er slukket, eller hvor det
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kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan reducere
udseettelsesniveauet betydeligt

! Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde vaerktojet og dets tilbehor, ved
at holde dine haender varme og ved at organisere
dine arbejdsmanstre

)

Borstelos kompakt
multisag

3540

INTRODUKSJON

* Dette verktayet er beregnet for lengde- og tverrsaging av
tre, sponplater, kryssfiner, aluminium, fliser, stein, plast
og lette konstruksjonsmaterialer med rette kutt samt
vinkelkutt opp til 45

* Dette verktoyet er ikke beregnet for profesjonell bruk.

¢ Les og lagre denne bruksanvisningen.(3)

TEKNISKE DATA (1)
VERKTOQYELEMENTER (2)

Sekskantnokkel

Oppbevaring for sekskantngkkel
Handtak

Utlgserbryter

Sikkerhetsbryter
Spindellaseknapp
Stevavsugsport
Stevsugeradapter

Parallell guide

Skrue for justering av parallellfering
Saglinje-indikator

Fotplate

Ventilasjonsapninger

Indikator for kuttedybde

Knapp for innstilling av kuttedybde
@vre vern

Hendel til &pning av underskjerm
LED lys

Knapp for justering av kuttevinkel
Indikator for kuttevinkel
Underskjerm

Oppspenningsflate

Sagblad med karbidspiss

Flens

Bladbolt

Knapp for batterinivaindikator
Sagblad i herdet stal
Diamantskive

N<Xs<CHOWIQOUZEIrXCIOmMmmooOow>

AA
AB
AC
AD

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

N ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette elektroverktoyet. Hvis du ikke folger alle
instruksjonene nedenfor, kan det fore til elektrisk stet, brann



og/eller alvorlig personskade.

Lagre alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

Begrepet "elektrisk verktoy” i advarslene refererer til ditt
nettdrevne (med ledning) elektroverktgy eller batteridrevne
(tradlese) elektroverktoy.

1) SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete

eller morke omrader gjor at ulykker lettere oppstar.

Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige omgivelser,

for eksempel der det finnes brennbare vaesker,

gasser eller stov. Elektroverktoy lager gnister som kan
antenne stov eller damp.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet er i bruk. Distraksjoner kan fore til at
du mister kontrollen.

2) ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i

stikkontakten. Stopselet ma ikke modifiseres pa

noen som helst mate. Ikke bruk adapterstopsler
sammen med jordede elektroverktoy. Stopsler det
ikke er gjort endringer med og riktige stikkontakter
reduserer risikoen for elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordede eller jordede

overflater som ror, radiatorer, avstander og

kjoleskap. Det er okt risiko for elektrisk stet hvis kroppen
din er jordet.

c) lkke utsett elektroverktoy for regn eller vate

omgivelser. Kommer det vann inn i et elektroverktoy,

oker risikoen for elektrisk stot.

Ikke utsett ledningen for feil behandling. Unnga a

beere eller dra i verktoyet ved hjelp av ledningen,

eller & dra i ledningen nar du skal ta verktoyet ut av

stikkontakten. Hold ledningen pa avstand fra varme,
olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger oker risikoen for elektriske stot.

e) Nar du bruker et elektroverktoy utenders ma du
bruke skjoteledning som er godkjent for dette. Bruk
av ledning som er egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stet.

f) Hvis du ikke kan unnga a bruke verktoyet i fuktige
omgivelser, sa benytt en jordfeilbryter. Bruk av
jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

3) PERSONLIG SIKKERHET

a) Veer arvaken, se hva du gjor, og folg sunn fornuft nar

du bruker et elektroverktoy. Ikke bruk elektroverktoy

nar du er trott eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et oyeblikks uoppmerksomhet
mens du bruker elektroverktoy kan fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.

Verneutstyr som stovmaske, sklisikre vernesko, hjelm

eller horselsvern nar omgivelsene krever det, reduserer

risikoen for personskader.

c) Unnga utilsiktet oppstart. Pass pa at bryteren er
i av-stilling for du kobler til stromkilden og/eller
batteripakken, eller nar du lofter og bzerer verktoyet.
A beere elektroverktoy med fingeren pa bryteren
eller koble til stram nar bryteren er pa, skaper farlige
situasjoner som kan fore til ulykker.
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5)
a)

Fjern eventuelle justeringsnekler for du slar pa
elektroverktoyet. Et verktoy eller en nokkel som sitter
igien i en roterende del av elektroverktoyet, kan fore til
personskade.

Ikke strekk deg for langt. Pass pa a ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid. Dette muliggjer
bedre kontroll over elektroverktoyet i uventede
situasjoner.

Hold har og klzer pa avstand fra bevegelige deler.
Lose kleer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
deler som beveger seg.

Hvis det folger med utstyr for tilkopling av
stovavsug og oppsamlingsutstyr, skal disse kobles
til og brukes riktig. Bruk av stevoppsamlingsutstyr kan
redusere stovrelaterte farer.

Selv om du har opparbeidet deg erfaring gjennom
hyppig bruk av verkteyet ma du alltid vaere arvaken
og folge sikkerhetsinstruksjonene. Et orlite oyeblikks
uoppmerksomhet er alt som skal til for at alvorlige
personskader kan oppsta.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y
Ikke legg press pa elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktoy som er egnet for det du skal gjore.
Et egnet elektroverktoy vil gjore jobben pa en bedre og
tryggere mate, i den hastigheten verktoyet er konstruert
for.

Ikke bruk elektroverktoyet hvis bryteren ikke slar
det pa og av. Elektroverktoy som ikke kan kontrolleres
med bryteren er farlig og mé repareres.

Koble stopselet fra stramkilden og/eller

fjern batteripakken, hvis den kan tas av, fra
elektroverktoyet for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller oppbevarer elektroverktoy. Slike
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for at det
elektriske verktoyet starter utilsiktet.

Oppbevar elektroverktoy utilgjengelig for barn, og
ikke la personer som ikke er kjent med verktoyet
eller disse instruksjonene, betjene maskinen.
Elektroverktoy er farlige nar de brukes av uerfarne
personer.

Elektroverktoy og tilbehor ma vedlikeholdes. Se
etter feil justering eller binding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
verktoyet. Hvis det er skadet, ma elektroverktoyet
repareres for bruk. Mange ulykker forarsakes av
elektroverktoy som ikke er godt vedlikeholdt.

Hold skjeereverktoyet skjerpet og rent. Riktig
vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe kanter gjor at
det er mindre sannsynlighet for oppbinding, og at det er
lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, tilbehoret og verktoybitene
etc., i samsvar med disse instruksjonene, under
hensyntagen til arbeidsforholdene og arbeidet som
skal utfores. Bruk av elektroverktoy til andre formal enn
det som er angitt, kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene torre, rene og fri
for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater vil gjore det
vanskelig & kontrollere verktoyet og handtere det pa en
sikker mate i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKTQY
Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten. En lader som passer for én type
batteripakke, kan gi brannfare dersom den brukes med
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andre batteripakker.

Elektroverktoyet skal bare brukes med spesifiserte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, ma du holde den
borte fra andre metallgjenstander som binders,
mynter, nekler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan opprette forbindelse fra
en terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

Under farlige forhold kan veeske komme ut av
batteriet. Unnga kontakt. Hvis kontakt oppstar ved
et uhell, skyll med vann. Far du vaeske i gynene,
skal det i tillegg sokes medisinsk hjelp. Vaske som
blir slynget ut av batteriet, kan forarsake irritasjon eller
brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som

er skadet eller tilpasset. Skadde eller modifiserte
batterier kan oppfere seg uforutsigbart og medfere brann,
eksplosjon eller risiko for personskade.

Ikke eksponer batteripakken eller verktoyet for ild
eller svaert hoye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan forarsake eksplosjon.
Folg alle ladeinstruksjonene, og ikke

lad batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.
Hvis batteriet lades pa feil mate eller ved temperaturer
som er utenfor det angitte omradet, kan batteriet bli
skadet og brannrisikoen oke.

SERVICE

Elektroverktoyet ma repareres av et kvalifisert
serviceverksted som kun bruker identiske
reservedeler. Dette opprettholder sikkerheten til
elektroverktoyet.

Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfgres av produsenten
eller autoriserte tjenesteleverandorer.

SIKKERHETSINSTRUKS FOR SIRKELSAGER

Kutteprosedyrer

a)

b

~

c)

d
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e)

f)

FARE: Hold hendene unna skjeereomradet og bladet.
Hvis begge hender holder sagen, kan de ikke kuttes av
bladet.

Ikke ta under arbeidsstykket. Beskyttelsen kan ikke
beskytte deg mot bladet under arbeidsstykket.

Juster skjeeredybden til tykkelsen pa
arbeidsstykket. Mindre enn en full tann av bladtennene
skal veere synlige under arbeidsstykket.

Hold aldri arbeidsstykket i hendene eller pa tvers
av beinet mens du skjzerer. Fest arbeidsstykket til
en stabil plattform. Det er viktig & stotte arbeidet riktig
for & minimere kroppseksponering, bladbinding eller tap
av kontroll.

Hold elektroverktoyet i de isolerte gripeflatene nar
du utforer en operasjon der skjeereverktoyet kan
komme i kontakt med skjulte ledninger. Kontakt med
en "stromferende” ledning vil ogsa gjere eksponerte
metalldeler pa elektroverktoyet "stromferende” og kan gi
operatoren et elektrisk stot.

Nar du river, bruk alltid et rivegjerde eller
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rettkantforer. Dette forbedrer skjeeringsneyaktigheten
og reduserer sjansen for at bladet binder seg.

Bruk alltid blader med riktig storrelse og form
(diamant versus rund) av arborhull. Blader som ikke
samsvarer med monteringsutstyret til sagen, vil lope
utenfor midten og forarsake tap av kontroll.

Bruk aldri skadede eller feil skiver eller bolter.
Bladskivene og bolten er spesialdesignet for sagen din,
for optimal ytelse og driftssikkerhet.

-
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Tilbakeslagsarsaker og relaterte advarsler

- Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa et
sammenklemt, fastklemt eller feiljustert sagblad,
som far en ukontrollert sag til & lofte seg opp og ut av
arbeidsstykket mot operateren.

Nar bladet blir klemt eller tett fast ved at snittet lukker
seg, stopper bladet og motorreaksjonen driver enheten
raskt tilbake mot operateren.

Huvis bladet blir vridd eller feiljustert i snittet, kan
tennene pé bakkanten av bladet grave seg inni
toppflaten av treet og fa bladet til & klatre ut av snittet
og hoppe tilbake mot operateren.

Tilbakeslag er et resultat av feilbruk av sagen og/eller feil
bruksprosedyrer eller forhold og kan unngas ved a ta de
nadvendige forholdsregler som angitt nedenfor.

a) Hold et fast grep om sagen og plasser armene for

a motsta tilbakeslagskrefter. Plasser kroppen pa

hver side av bladet, men ikke pa linje med bladet.

Tilbakeslag kan fere til at sagen hopper bakover, men

tilbakeslagskrefter kan kontrolleres av operateren, hvis

det tas passende forholdsregler.

Nar bladet bindes, eller nar du avbryter et kutt av en

eller annen grunn, slipper du avtrekkeren og holder

sagen ubevegelig i materialet til bladet stopper
helt. Prov aldri a fijerne sagen fra arbeidet eller
trekk sagen bakover mens bladet er i bevegelse,
ellers kan det oppsta tilbakeslag. Undersgk og ta
korrigerende tiltak for & eliminere &rsaken til bladbinding.

c) Nar du starter en sag pa nytt i arbeidsstykket,

sentrer sagbladet i snittet slik at sagtennene ikke

griper inn i materialet. Hvis et sagblad binder seg, kan
det ga opp eller komme tilbake fra arbeidsstykket nar
sagen startes pa nytt.

Stott store paneler for & minimere risikoen for

klypning og tilbakeslag. Store paneler har en tendens

til & falle under sin egen vekt. Stetter ma plasseres under
panelet pa begge sider, neer snittlinjen og naer kanten av
panelet.

e) lkke bruk slove eller gdelagte kniver. Uslipte eller feil
innstilte kniver gir smale rifler som forérsaker overdreven
friksjon, bladbinding og tilbakeslag.

f) Knivdybde og skrajusterende lasehendler ma vaere

stramme og sikre for du skjaerer. Hvis bladjusteringen

skifter mens du klipper, kan det forarsake binding og
tilbakeslag.

Veer ekstra forsiktig nar du sager inn i eksisterende

vegger eller andre blinde omrader. Det utstikkende

bladet kan kutte gjenstander som kan forarsake
tilbakeslag.
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Lower guard function



a) Kontroller at den nedre beskyttelsen er korrekt
lukket for hver bruk. Ikke bruk sagen hvis den
nedre beskyttelsen ikke beveger seg fritt og

lukkes umiddelbart. Ikke klem eller fest den nedre
beskyttelsen i apen posisjon. Hvis sagen ved et

uhell faller ned, kan den nedre beskyttelsen veere boyd.
Loft den nedre beskyttelsen med det tilbaketrekkbare
héndtaket, og pass pa at den beveger seg fritt og ikke
berorer bladet eller andre deler i alle vinkler og dybder.
Kontroller driften av den nedre beskyttelsesfjeeren.
Hvis beskyttelsen og fjeeren ikke fungerer som

de skal, ma de vedlikeholdes for bruk. Nedre

vakt kan fungere tregt pa grunn av skadede deler,
gummiavleiringer eller oppbygging av rusk.

Den nedre beskyttelsen kan trekkes tilbake
manuelt kun for spesielle kutt som ”dykksnitt” og
”sammensatte kutt”. Loft den nedre beskyttelsen
ved a trekke i handtaket, og sa snart bladet kommer
inn i materialet, ma den nedre beskyttelsen lgsnes.
For all annen saging ber den nedre beskyttelsen fungere
automatisk.

Veer alltid oppmerksom pa at den nedre
beskyttelsen dekker bladet for du legger sagen ned
pa benk eller gulv. Et ubeskyttet, skjeerende blad vil fa
sagen til & ga bakover og kutte det som er i veien. Veer
oppmerksom pa tiden det tar for bladet stopper etter at
bryteren slippes.
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EKSTRA SIKKERHETSADVARSLER

GENERELL

¢ Dette verktoyet bor ikke brukes av personer under 16 ar

* Dette verktoyet er ikke beregnet for vannsaging

¢ Ikke bearbeid materialer som inneholder asbest
(asbest anses som kreftfremkallende)

¢ Stov fra materialer som maling som inneholder bly,
enkelte tresorter, mineraler og metall kan veere skadelig
(kontakt med eller innanding av stevet kan forarsake
allergiske reaksjoner og/eller luftveissykdommer hos
operatoren eller tilskuere); bruk stevmaske og arbeid
med en stovavsugingsenhet nar den kan kobles til

e Visse typer stov er klassifisert som kreftfremkallende
(som eik og bakstev), spesielt i forbindelse med
tilsetningsstoffer for trebehandling; bruk stovmaske
og arbeid med en stevavsugingsenhet nar den kan
kobles til

* Folg de stovrelaterte nasjonale kravene for materialene
du ensker & jobbe med

* lkke bruk denne sagen i kombinasjon med en bordsag

* Fjern batteriet fra verktoyet for du foretar noen justeringer
eller endrer tilbeher

TILBEHGR

¢ SKIL kan kun garantere et feilfritt verktoy dersom original-
tilbehgr brukes

e Bruk kun sagblad som samsvarer med de karakteristiske
dataene gitt i denne bruksanvisningen og som er testet
og merket i henhold til EN 847-1, hvis beregnet for tre og
trelignende materialer.

¢ Bruk kun tilbeher med en tillatt hastighet som tilsvarer
minst den hoyeste tomgangshastigheten til verktoyet

¢ Bruk kun sagblad/kappehjul med minimum diameter
115 mm, maksimal diameter 120 mm og spindelhull
pa 9,5 mm

e Bruk aldri slipeskiver med dette verktoyet
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e Handter og oppbevar tilbeher med forsiktighet

* I|dentifiser riktig sagblad som skal brukes for materialet
som skal kuttes.

FOR BRUK

¢ Unnga skader som kan forarsakes av skruer, spiker og
andre elementer i arbeidsstykket ditt; fiern dem fer du
begynner & jobbe

¢ Rydd unna alle hindringer i arbeidsomradet for du
begynner a sage

¢ Sikre arbeidsstykket (et arbeidsstykke som er fastklemt
med klemanordninger eller i en skrustikke holdes sikrere
enn for hand)

¢ Bruk egnede detektorer for a finne skjulte ledninger
eller ring det lokale forsyningsselskapet for
assistanse eller ring det lokale forsyningsselskapet
for & fa hjelp (kontakt med elektriske ledninger kan fore
til brann eller elektrisk stet; skade pa en gassledning
kan resultere i en eksplosjon; penetrering av vann ror vil
forarsake skade pa eiendom eller elektrisk stat)

UNDER BRUK

e Stoynivaet under arbeid kan overskride 85 dB(A); bruk
herselvern

e Bruk aldri verktoyet uten det originale
beskyttelsessystemet

¢ Ikke forsgk & kutte ekstremt sma materialer

¢ |kke for sagen over hodet

* Ved fastkjoring eller elektrisk eller mekanisk feil, sla av
verktoyet umiddelbart og ta ut batteriet

ETTER BRUK

¢ Nar du setter bort verktoyet ma bryteren slas av,
bevegelige deler ma veere helt stoppet

e Etter at du har slatt av sagen, ma du aldri stoppe blad-
rotasjonen ved & fgre en gjenstand mot bladet

BATTERIER

* Batteriet som folger med er delvis oppladet (for & sikre
full kapasitet til batteriet, lad batteriet helt i batteriladeren
for du bruker elektroverktayet for forste gang)

e Bruk kun felgende batterier og ladere med dette
verktoyet
- SKIL-batteri: BR1*31****
- SKIL -lader: CR1*31****

e Bruk ikke batteriet nar det er skadet; det ma byttes ut
umiddelbart

¢ |kke demonter batteriet

* Ikke utsett verktoyet/batteriet for regn

* Tillatt omgivelsestemperatur (verktoy/lader/batteri):
- ved lading 4...40 °C
- under drift -20 ...+50 ° C
- ved lagring -20 ...+50 ° C

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTQY/BATTERI

(3 Les bruksanvisningen fer bruk

(4) Batterier kan eksplodere nar de kastes i brann, s& ikke
brenn batteriet av en eller annen grunn

(5) Oppbevar verktoy/lader/batteri pa steder der
temperaturen ikke overstiger 50 ° C

(6) Ikke kast elektriske verktoy og batterier sammen med
husholdningsavfall

BRUK

¢ Batteriladning
! les sikkerhetsadvarslene og instruksene levert
med laderen
¢ Fjerne/installere batteriet (2)
¢ Batterinivaindikator (7)



- Trykk pa batterinivaknappen AB for & vise gjeldende
batteriniva (7)a

! nar det laveste nivaet pa batteriindikatoren
begynner a blinke etter & ha trykket pa knappen
AB (7)b, er batteriet tomt

! nar 2 nivaer av batteriindikatoren begynner
a blinke etter a ha trykket pa knappen AB
(@)c, er batteriet ikke innenfor det tillatte
driftstemperaturomradet

LED-lys T

LED-lys tennes automatisk nar verkteyet begynner a ga

! nér LED-lyset begynner a blinke, er
batteribeskyttelsen aktivert (se nedenfor)

Batteribeskyttelse

Verktoyet blir plutselig slatt av eller forhindret fra & slas

pa, nar

- lasten er for hegy --> fiern lasten og start pa nytt

batteritemperaturen er ikke innenfor det tillatte

driftstemperaturomradet pa -20 til +50°C --> 2

nivaer av batterinivaindikatoren begynner & blinke nar

du trykker pa knappen AB 7c; vent til batteriet er tilbake

innenfor det tillatte driftstemperaturomradet

- batteriet er nesten tomt (for a beskytte mot dyp

utlading) --> lavt batteriniva eller blinkende lavt

batteriniva ub vises av batterinivaindikatoren nar du

trykker pa knappen AB; lade batteriet

ikke fortsett a trykke pa av/pa-bryteren etter at

verktoyet er slatt av automatisk; batteriet kan vaere

skadet

Montering av sagblad (2)

! ta batteriet ut av verktoyet

- ta unbrakongkkel A fra lager B

- trykk spindellaseknappen F og hold den mens du

fierner bladbolten AA ved & vri sekskantnekkel A MED

URVISEREN (=i samme retning som pilen trykket pa

sagbladet)

trykk spindelldseknappen F kun nar verktoyet star

stille

frigjer spindellaseknapp F

fiern flensen Z

sorg for at klemflatene X pa flensene er helt rene

og vender mot bladet

apne nedre beskyttelse W med spak S og hold den

mens du monterer sagblad med sagtenner og pil

trykket pa sagbladet peker i samme retning som pilen

pa evre beskyttelse

- slipp nedre beskyttelse W

monteringsflens Z

trykk pa spindellaseknappen F og hold den mens

du strammer bladbolten med sekskantngkkel 1/8

omdreining forbi fingerstram (sikrer at sagbladet glipper

nar det moter overdreven motstand, og reduserer

dermed motoroverbelastning og tilbakeslag)

- frigjer spindellaseknapp F

Justering av skjeeredybde (0-41 mm) (9)

- for optimal kvalitet pa sagingen ber bladet ikke veere
mer enn 3 mm pa undersiden av arbeidsstykket

- lgsne Q knotten

- hev/senk fot M til ansket skjeeredybde er stiltinn pa
skalaen ved hjelp av indikator P

- stram Q knotten

Justere skjeerevinkelen (0-45°)(0)

- losne U knotten
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- vipp verktoyet til ansket skjeerevinkel er stilt inn pa
skalaen ved hjelp av indikator V

- stram U knotten

! ved skraskjeering samsvarer ikke skjeeredybden
med verdien pa skjeeredybdeskalaen

Klipplinjeindikator L (7

- for & styre verktoyet langs onsket snittlinje markert pa

arbeidsstykket

for rett 0° kutt eller 45° skrasnitt, bruk den aktuelle

indikatorlinjen

den brede delen av foten skal hvile pa den

stottede delen av arbeidsstykket

skjeerebredden bestemmes av bredden pa

knivtennene og ikke av bredden pa knivkroppen

foreta alltid provekutt forst for a verifisere den

faktiske kuttlinjen

Stevsuging (2)

For bruk av stevsuger

- koble stovsugerslangen til stevsugeradapteren H

! la aldri stovsugerslangen forstyrre den nedre
beskyttelsen eller kutteoperasjonen

! ikke bruk stovsuger nar du skjeerer metall

Betjening av verktoyet

montere batteri

hold alltid handtak C godt

- plasser verktayet med forenden av foten flatt pa

arbeidsstykket

sorg for at sagtennene ikke griper inn i

arbeidsstykket

Sla pa verktayet ved forst & trykke pa knappen E (=

sikkerhetsbryter som ikke kan lases) og deretter trykke

pa avtrekkeren D

verktoyet skal ga i full hastighet for bladet gar inn

i arbeidsstykket

- lower guard W opens automatically when saw blade

enters the workpiece (open lower guard manually by

using lever S only for special cuts such as plunge cuts)

do not force the tool (apply light and continuous

pressure in order to avoid overheating the blade

tips)

while working, always hold the tool at the grip

area(s)

after completing the cut switch off tool by releasing

trigger D

ensure that the blade has come to a complete

standstill, before you lift the tool from the

workpiece

SOKNADSRAD

Legg alltid den gode siden av arbeidsstykket ned for &

sikre minimal splinting. Serg for minimal splinting ved

saging av tre og trelignende materialer.

Sagytelse og skjeerekvalitet avhenger i hovedsak av

tilstanden og tanntallet til sagbladet.

Bruk kun skarpe sagblad som er egnet for materialet som

skal kuttes (3)

- bruk herdet stalsagblad AC (2) for kapping av tre,
aluminium, plast og alle slags laminert tre

- bruk diamantskive AD (2) for & kutte keramikk og fliser

- kniver med karbidspiss Y (2) holder seg skarpe opptil
30 ganger lenger enn vanlige kniver

Parallell guide J

- for & lage nayaktige kutt langs en arbeidsstykkekant



- sett inn gjennom sporene i den fremre enden av foten

Justering av parallellfering

- losne skruen K med unbrakonokkel A

- juster til ensket skjeerebredde ved & bruke parallell
guideskala (bruk skjeerelinjeindikator L som
O-referanse)

- stram til skruen K

Dykkskjeering (5)

set desired cutting depth

- still inn gnsket skjeeredybde

vipp verktoyet fremover med skjeerelinjeindikator L pa

linje med ensket snittlinje markert pa arbeidsstykket

- apne nedre beskyttelse W med spak S

like for bladet gar inn i arbeidsstykket, sla pa verktoyet

og senk gradvis bakenden av verktoyet ved a bruke

forenden av foten som hengselpunkt

beveger verktoyet gradvis nedover og fremover

sé& snart bladet kommer inn i materialet, slipp spaken S

! trekk aldri verktoyet bakover

Kutte store paneler

- stettepanel neer snittet enten pa gulv, bord eller
arbeidsbenk

! still inn skjaeredybde slik at du skjaerer gjennom
panel og ikke gjennom stotte

- itilfelle parallelifering ikke tillater ensket bredde pa kutt,
klem eller spik rett trestykke til arbeidsstykket som en
guide, og bruk venstre side av foten mot denne guiden

For mer informasjon se www.skil.com

VEDLIKEHOLDSSERVICE

Dette verktoyet er ikke beregnet for profesjonell bruk

Hold alltid verktayet rent (spesielt ventilasjonsapninger

N)

! fiern batteriet fra verktoyet for rengjering

- Hold alltid omradet rundt nedre beskyttelse W (2) rent
(fiern stov og spon ved & blase ut med trykkluft eller
med en berste)

Rengjer sagblad straks etter bruk (spesielt for kvae og

lim)

Hvis verktoyet skulle svikte til tross for forsiktighet i

produksjons- og testprosedyrene, ber reparasjonen

utfores av et ettersalgsservicesenter for SKIL

elektroverktoy

- Send verktoyet demontert sammen med kjopsbevis
til din forhandler eller neermeste SKIL -servicestasjon
(adresser samt servicediagram for verktoyet er oppfert
pa www.skil.com)

Veer klar over at skade som skyldes overbelastning eller

feilbehandling av verktoyet ikke dekkes av garantien (for

SKIL garantibetingelser se www.skil.com eller sper din

forhandler)

MILJO

Ikke kast elektrisk verktay, batterier, tilbeher og
emballasje sammen med husholdningsavfall (bare for
EU -land)

- i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg
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- symbolet (&) vil minne deg pa dette nar behovet for
avhending oppstar

! Beskytt batteripolene med kassett for kassering
for & unnga kortslutning

STQAY/VIBRASJON

e Malti samsvar med EN 62841 er lydtrykknivaet til
dette verktoyet 96 dB(A) og lydeffektnivaet 107 dB(A)
(usikkerhet K = 3 dB), og vibrasjonen *(triaks vektorsum;
usikkerhet K = 1,5 m/s?)
%k kutte ved < 2,5 m/s?
% kutte metall < 2,5 m/s?
¢ Vibrasjonsnivaet er malt i samsvar med en standardisert
test som er angitt i EN 62841; den kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet, og som et
forelgpig overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt
bruk av verktoyet til forskjellige bruksomrader, eller
med annet eller darlig vedlikeholdt tilbeher, kan oke
eksponeringsnivaet betydelig
- tidspunktene nar verktayet er slatt av eller nar det
kjorer, men ikke faktisk gjer jobben, kan redusere
eksponeringsnivaet betydelig
Beskytt deg selv mot vibrasjonseffekter ved a
vedlikeholde verktoyet og dets tilbeher, holde
hendene varme og organisere arbeidsmonstrene
dine

D)

Harjaton kompakti
monitoimisaha
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ESITTELY

¢ Tama tydkalu on tarkoitettu puun, lastulevyn,
vanerin, alumiinin, laattojen, kiven, muovin ja
kevyiden rakennusmateriaalien pituussuuntaiseen ja
poikittaissuuntaiseen sahaamiseen suorilla leikkauksilla
seka kulmaleikkauksilla 45 asteeseen asti.

* Té&t4 tydkalua ei ole tarkoitettu ammattik&yttoon.

¢ Lue ja séilyta tamé ohjekirja.(3)

TEKNISET TIEDOT (1)
TYOKALUN OSAT (2

Kuusiokoloavain

Sailytyspaikka kuusiokoloavainta varten
Kahva

Liipaisinkytkin

Turvakytkin

Karanlukituspainike
Pdlynpoistoliitanta

Plynimurin sovitin

Rinnakkaisohjain
Rinnakkaisohjaimen saatéruuvi
Sahauslinjan osoitin

Pohjalevy

limanvaihto-aukot

Sahaussyvyyden osoitin

Nuppi sahaussyvyyden asettamiseksi

OQUZEIrXCITOTMMOO >



Ylempi suojus

Alasuojuksen avausvipu
LED-valo

Sahauskulman saaténuppi
Sahauskulman osoitin

Alasuojus

Puristuspinta

Karbidikarkinen sahantera
Laippa

AA Terapultti

AB Akun varaustason ilmaisinpainike
AC Karkaistusta teraksesta tehty sahantera
AD Timanttilaikka

TURVALLISUUS

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

N<xXs<c-HouD

PN VAROITUS Lue kaikki taman sahkotyokalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla séhkdéisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéaa kayttoa
varten.

Varoituksissa kaytetty termi "s&hkotyokalu” tarkoittaa
joko verkkovirtakayttdista (johdollista) sahkotydkalua tai
akkukayttoista (johdotonta) séahkotydkalua.

1) TYOALUEEN TURVALLISUUS
a) Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai hdmaréat alueet aiheuttavat onnettomuuksia.
Ala kayta sahkétydkaluja rajahdysherkassa
ympéristossé, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen
tai polyn laheisyydessa. Sahkétyokalut saattavat
aiheuttaa kipindité, jotka voivat sytyttd4 tomun tai hdyryja.
c) Ala paasta lapsia tai sivullisia lahelle, kun kaytét
sahkotyokaluja. Hairidtekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettamisen.
2) SAHKOTURVALLISUUS
a) Sahkotyokalun pistotulpan on vastattava
pistorasiaa. Al4 ikind muokkaa pistotulppaa millaén
tavalla. Ala kdyta mink&éanlaisia sovitinpistotulppia
maadoitettujen sdhkétydkalujen kanssa.
Muokkaamattomat pistotulpat ja niihin sopivat pistorasiat
vahentavat séhkdiskun vaaraa.
Vélta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, limmityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkaoiskun riski kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.
c) Ala altista sahkétydkaluja sateelle tai kosteudelle.
Sahkaétyokaluun paédseva vesi lisdéa sahkdiskun vaaraa.
Ala vaarinkayta johtoa. Ala koskaan kanna tai veda
laitetta johdosta tai irrota pistoketta pistorasiasta
johdosta vetamadlla. Pida johto poissa tulen, 6ljyn,
terdvien reunojen tai liikkuvien osien ldhelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavéat
sahkdiskun vaaraa.
e) Kun kéytat sahkétydkalua ulkona, kayta
ulkokdytté6n tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttdon
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tarkoitetun jatkojohdon kayttd vahentaa sahkoiskun
riskia.

Jos et voi vélttaa sahkoétyokalun kayttoa kosteissa
olosuhteissa, kdyta vikavirtasuojakytkimella (vvsk)
suojattua virtaldhdetta. Vikavirtasuojakytkimen kayttd
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarked,
kun kaytit sahkotydkalua. Ala kayta sdhkotyokalua,
jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen sahkétydkalua kaytettaessa
saattaa aiheuttaa vakavan henkilékohtaisen vamman.
Kéyta henkildnsuojaimia. Kéyté aina silmésuojaimia.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, suojakypéran tai
kuulosuojaimien, kaytto tarvittaessa véhentaa
loukkaantumisvaaraa.

Esté vahingossa kdynnistyminen. Varmista,

etta kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat laitteen tai kannat
sita. Tyokalun kantaminen sormi virtakytkimella tai

virta kytkettyna olevan tydkalun liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki saaté6n kdytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kdynnistat sdhkotyokalun.
Séahkétydkalun pydrivaén osaan jatetty avain tai
kiintoavain saattaa aiheuttaa henkilbvamman.

Al kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja hyva
tasapaino. Néin hallitset sdhkotydkalun parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pida hiukset ja vaatteet etaalla liikkuvista osista.
Véljat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat tarttua kiinni
liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnéat pdlynpoistolaitteille ja
kerdilylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja niita
kéytetaan oikein. Pdlynpoistolaitteiden kaytté vahentaa
polyyn liittyvia vaaroja.

Al4 anna tuotteen tuttuuden toistuvan kayton takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, laka jata tyokalun
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon sekunnin
murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO
Ala pakota sdhkoétyokalua. Kdyta omaan
kéayttotarkoitukseesi soveltuvaa sédhkotyokalua.
Oikea séhkotydkalu suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin
tehtavasta sille tarkoitetulla nopeudella.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos sitd ei saa
kéynnistettya ja suljettua kytkimella. Sahkétydkalun,
jota ei voida hallita kytkimell&, kayttd on vaarallista ja laite
on korjattava.

Irrota pistotulppa virtaldhteesta ja/tai irrota

akku sahkoétyokalusta, jos irrotettavissa, ennen
kuin teet mitddn saatéja, vaihdat apuvilineita

tai laitat sdhkotyodkalun varastoon. Nama estavat
turvallisuustoimenpiteet véhentévét sahkotydkalun
vahingossa kaynnistamisen riskié.

Sailyta kayttamattémia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa, dlaka anna henkiléiden, jotka
eivét tunne sdhkétydkalua tai néité ohjeita,

kayttda sdhkotydkalun. Sahkétydkalut ovat vaarallisia
kokemattomien kayttajien késisséa.
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Huolla sdhkétyokalut ja lisédvarusteet. Tarkista,
etta liilkkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, etta
osat ovat ehjid, ja ettd sdhkotydkalussa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos sdhkotydkalu on vahingoittunut,
korjauta se ennen kéayttéa. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti yllapidetyisté sahkétydkaluista.

Pida leikkuutyékalut teraviné ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkuutyokalut, joissa on terévét leikkuureunat,
eivéat todennékdisesti jumiudu, ja niitd on helpompi hallita.
Kayta sahkétyokaluja, lisdvarusteita ja teria

ym. ndiden ohjeiden mukaisesti ja niin, etté otat
huomioon kéyttéolosuhteet ja tehtavan tyon.
Sahkotyokalujen kayttd muihin kuin niille suunniteltuihin
tarkoituksiin saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
o6ljyttéminé ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivat mahdollista tydkalun turvallista
késittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.
AKKUTYOKALUN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO
Lataa vain valmistajan méaarittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kaytetaan toisenlaisen akun
kanssa.

Kéyta sahkotyodkaluissa vain erityisesti niihin
tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akkujen kaytto
saattaa aiheuttaa henkilévahingon tai tulipalon vaaran.
Kun akku ei ole kdytdssa, pida se poissa
metalliesineiden, kuten paperiliitinten, kolikoiden,
avainten, naulojen, ruuvien tai muiden pienten
metalliesineiden, ldhelta, jotta ne eivat voi liittda
yhté napaa toiseen. Akun napojen oikosulku voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta
johtuen. Vélta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu laakéarin hoitoon.
Akusta valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai
palovammoja.

Ala kayté akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut akut
voivat kayttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rajahdyksen tai henkilévahingon vaaran.

Al3 altista akkua tai tydkalua tulelle tai &arimmaisille
lampétiloille. Altistaminen yli 130 °C:n lampétilalle voi
aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita. Ala lataa akkua tai
ty6kalua lampétilassa, joka ole ohjeissa ilmoitetun
lampétila-alueen sisalla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella
olevassa lampétilassa voi vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.

HUOLTO

Huollata sdhkoétydkalusi asiantuntevalla korjaajalla,
joka kayttaa vain identtisia varaosia. Nain taataan
sahkdétyodkalun turvallisuuden sailyminen.

Al4 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

PYOROSAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET

Sahausmenetelmat

a) VAARA: Pida kadet kaukana sahausalueesta ja
terasta. Jos pidat sahaa molemmin kasin, tera ei voi
osua niihin.

Ala kurota tyékappaleen alle. Suojus ei voi suojata

sinua teraltéa tydkappaleen alapuolella.

c) Saada leikkaussyvyys tyékappaleen paksuuden

mukaan. Teré saa nékyéa tybkappaleen alapuolelta vain

hampaan korkeutta vahemman.

Al4 koskaan pidé tyokappaletta kidessisi tai

jalan paalla sahatessasi. Kiinnité tyékappale

vakaalle alustalle. On tarke&a tukea tydkappale oikein
kehon altistumisen, ter&n jumittumisen tai hallinnan
menettdmisen minimoimiseksi.

e) Pida sahkétyokalua tyéskentelyn aikana vain
eristetyista tartuntapinnoista, koska leikkaava
teré voi osua piilossa oleviin johtoihin. Osuminen
“jannitteiseen” johtoon tekee myds sahkétydkalun
metalliosat "jannitteisiksi” ja saattaa aiheuttaa s&hkoiskun
kayttajalle.

f) Kayta halkaisussa aina halkaisuvastetta tai

suorareunaista ohjainta. Taméa parantaa sahauksen

tarkkuutta ja pienentéa teran kiinni jadmisen
mahdollisuutta.

Kéyta aina terid, joissa on oikeankokoiset ja

oikeanmuotoiset tuurnareiét (vinoneli6 tai pyored).

Terét, jotka eivét ole yhteensopivia sahan kiinnityslaitteen

kanssa, toimivat epékeskisesti ja johtavat hallinnan

menettamiseen.

Al4 koskaan kayta vaurioituneita tai virheellisia

terdn aluslevyja tai pulttia. Teran aluslevyt ja pultti

on suunniteltu erityisesti sahaasi varten optimaalisen

suorituskyvyn ja turvallisuuden varmistamiseksi.

b
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Takapotku ja siihen liittyvat varoitukset

- Takapotku on &killinen reaktio puristuneeseen, kiinni
tarttuneeseen tai vaarin kohdistettuun sahanteraan, ja
se saa aikaan hallitsemattoman sahan nousun ylos ja
ulos tydkappaleesta kayttajaa kohti.

- Kun teré on puristuksissa tai tiukasti kiinni tarttuneena
halkaisun sulkeutuessa, tera pyséhtyy ja moottorin
reaktio ohjaa laitteen nopeasti takaisin kayttajaa kohti.

- Jos terad vaantyy tai on kohdistettu vaarin sahaukseen,
terén takareunan hampaat voivat kaivautua puun
ylépintaan saaden aikaan terdn nousun halkaisusta ja
hypahdyksen takaisin kayttajaa kohti.

Takapotku johtuu laitteen vaarinkaytdsta ja/tai vaarista
kayttdtoimenpiteista tai -kéyttdolosuhteista. Se voidaan
valttda noudattamalla seuraavia varotoimia:

a) Pida sahasta kiinni tukevalla otteella ja pida
késivartesi sellaisessa asennossa, ettd pystyt
hallitsemaan takapotkuvoimat. Aseta vartalosi
teran jommallekummalle puolelle, mutta ei
teran suuntaisesti. Takapotku voi aiheuttaa sahan
hyppaamisen taaksepain, mutta kayttaja voi hallita
takapotkuvoimia, jos asianmukaiset varotoimet on
toteutettu.

Jos terd on jumiutunut tai sahaus keskeytetéén
jostakin syystéa, vapauta liipaisin ja pida sahaa
liikkumattomana materiaalissa, kunnes tera

b
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pysahtyy kokonaan. Ala koskaan yrita irrottaa sahaa

tyosta tai vetda sahaa taaksepdin teran ollessa
liilkkeessa tai takapotku voi tapahtua. Etsi teran
jumiutumisen syy ja tee korjaavat toimenpiteet syyn
poistamiseksi.

c) Kun kéynnistat sahan uudelleen tydokappaleessa,
keskitéd sahantera halkaisuun niin, ettéd sahan
hampaat eivét kiinnity materiaaliin. Jos sahantera
jaa kiinni, se voi nousta tai aiheuttaa takapotkun
ty6kappaleesta, kun saha kaynnistetdan uudelleen.

d

-

minimoimiseksi. Suurilla levyilla on taipumus painua

oman painonsa voimasta. Tuet on sijoitettava levyjen alle

molemmin puolin, sahauslinjan lahelle ja levyn reunan
lahelle.

e) Ala kayta tylsia tai vaurioituneita teria.
Teroittamattomat tai vaarin asetetut terét aiheuttavat

kapean halkaisun, miké liséa kitkaa, jumittaa sahanteran

ja johtaa takapotkuun.
f) Terén syvyyden ja viistesdatévipujen on oltava
tiukat ja kiinnitettyind ennen sahausta. Jos teran
saato siirtyy sahauksen aikana, seurauksena voi olla
jumittuminen ja takapotku.
Ole erityisen varovainen sahatessasi olemassa

-
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oleviin seiniin tai muihin katvealueisiin. Ulkoneva tera

voi osua kohteisiin, mika voi aiheuttaa takapotkun.
Alasuojuksen toiminta

a) Tarkista alasuojuksen kunnollinen sulkeutuminen
ennen jokaista kdyttokertaa. Ala kdyta sahaa, jos

alasuojus ei liiku vapaasti tai sulkeudu valittomaésti.

Ala koskaan kiinnita tai sido alasuojusta avoimeen
asentoon. Jos saha putoaa vahingossa, alasuojus voi
taipua. Nosta alasuojusta sisaanvedettavalla kahvalla,
ja varmista, etta se liilkkuu vapaasti eiké kosketa
ter&a tai muuta osaa misséan sahauskulmissa tai
sahaussyvyyksissa.

b

-~

jousi eivét toimi kunnolla, ne on huollettava ennen
kéayttéa. Alasuojus voi toimia hitaasti vaurioituneiden

osien, tahmaisen lian tai roskien keraantymisen johdosta.

c) Alasuojus on vedettédva sisdan kasin vain
erikoissahauksissa, kuten ”pistosahaus”

ja "yhdistelmasahaus”. Nosta alasuojusta
sisaddnvedettévalla kahvalla ja heti kun teré tulee
materiaaliin, alasuojus on vapautettava. Kaikissa
muissa sahauksissa alasuojuksen tulee toimia
automaattisesti.

Tarkista aina, etta alasuojus peittaa terdn, ennen
kuin asetat sahan alas tyopendkille tai lattialle.
Suojaamaton, liukuva teré saa sahan kulkemaan
taaksepain ja sahaamaan kaiken tielle osuvan. Ota
huomioon aika, joka menee terén pyséhtymiseen
kytkimen vapauttamisen jalkeen.

d
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LISATURVALLISUUSVAROITUKSET

YLEISTA

¢ This tool should not be used by people under the age of
Taté tydkalua eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat henkilt

* Tama saha ei sovellu markésahaukseen

» Ala koskaan tydsta asbestipitoista ainetta (asbestia

Tue suuret levyt terén juuttumis- ja takapotkuvaaran

Tarkista alasuojuksen jousen toiminta. Jos suojus ja
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pidetaén karsinogeenisena)

Sellaisista materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali,
jotkin puulajit, mineraalit ja metalli, tuleva pdly voi olla
vahingollista (pélyn kanssa kosketuksiin joutuminen

tai sen sisédan hengittdminen voi aiheuttaa kayttajalle
tai sivullisille allergiareaktioita ja/tai hengityselinten
sairauksia); kdyta hengityssuojainta ja tyéskentele
polynpoistolaitteen kanssa, kun sellainen on
liitettévissa

Tietyntyyppiset p6lyt on luokiteltu karsinogeenisiksi
(kuten tammi- ja pyOkkipdly) erityisesti puun kasittelyyn
kaytettavien lisdaineiden yhteydessa; kayta
hengityssuojainta ja tyéskentele pdlynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettdvissa

Noudata maakohtaisia polyyn liittyvia saantéja

Ala kayta tata sahaa yhdesséa sahauspdydan kanssa
Irrota akku ty6kalusta ennen s&atojen tekemisté tai
tarvikkeiden vaihtamista

VARUSTEET

SKIL pystyy takaamaan tyékalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kéytetdan alkuperaisia tarvikkeita
Kayté vain sellaisia sahanterid, jotka vastaavat naissa
kayttdohjeissa annettuja ominaisuustietoja, ja jotka on
testattu ja merkitty EN 847-1 -standardin mukaisesti, jos
ne on tarkoitettu puulle ja puun kaltaisille materiaaleille.
Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku

on vahintaan yhté suuri kuin laitteen suurin
tyhjakayntikierrosluku

Kéyta ainoastaan sahanterié/katkaisulaikkoja,
joiden vdhimmaishalkaisija on 115 mm,
enimmaishalkaisija 120 mm ja karan aukko 9,5 mm
Alé koskaan kéyté hiomalaikkoja tdmén tydkalun kanssa
Késittele varusteita ja séilyta ne varoen

Valitse sahattavaan materiaaliin sopiva sahantera.

ENNEN KAYTTOA

Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista,
ruuveista tai muista aineista tyostettdvassa materiaalissa;
poista ne ennen tydskentelyn aloittamista

Poista kaikki esteet sahauslinjan yla- ja alapuolelta ennen
sahausta

Kiinnita tyostettava kappale (kiinnittimeen tai
puristimeen kiinnitetty tydstettava kappale pysyy
tukevammin paikoillaan kuin késin pidettaessa)

Kéyta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien
syéttojohtojen paikallistamiseksi tai kddnny
paikallisen jakeluyhtion puoleen (kosketus
sahkojohtoon saattaa johtaa tulipaloon ja sahkdiskuun;
kaasuputken vahingoittaminen saattaa johtaa
rajahdykseen; vesiputkeen tunkeutuminen aiheuttaa
aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkdiskuun)

KAYTON AIKANA

Tybskenneltdesséa melutaso saattaa ylittaa 85 dB(A);
jolloin suositellaan kuulosuojaimien kaytt6a

Ala koskaan kayta konettasi ilman alkuperaisia
suojavarusteita

Ala sahaa pienié tydkappaleita

Al4 kéyté sahaa paéan ylapuolella

Jos kyseessé on juuttuminen tai huomaat sahkoéisen tai
mekaanisen vian, sammuta tyokalu heti ja irrota akku.

KAYTON JALKEEN

When you put away the tool, switch off the motor and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill

After switching off your circular saw, never stop the
rotation of the saw blade by a lateral force applied
against it



AKUT

¢ Akku toimitetaan osittain ladattuna (varmista akun
suoritusteho lataamalla akku aivan téayteen akkulaturilla
ennen sahkdtydkalun ensimmaista kayttokertaa)

e Kayta tyokalun kanssa vain seuraavia akkuja ja latureita

- SKIL-akku: BR1*31****

- SKIL-laturi: CR1*31****

Ala kayta vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se

Ala pura akkua

Suojaa tydkalu/akku sateelta

Sallittu ympaériston lampétila (tydkalu/laturi/akku):

- ladattaessa 4...40 °C

- kayton aikana -20...+50 °C

- varastoinnin aikana -20...+50 °C

TYOKALUN/AKUN SYMBOLIEN SELITYKSET

(3@ Lue kayttoohjeet ennen kayttoa

(@) Akut rajahtavat, jos ne havitetaan polttamalla, joten &la
misséan tapauksessa polta niitéa

(5) Sailyta tyokalua/laturia/akkua paikoissa, joissa lampdtila
eiole yli 50 °C

(® Ala havita sahkotyokaluja ja akkuja tavallisen
kotitalousjatteen mukana

KAYTTO

¢ Akun lataaminen
! lue kaikki laturin mukana tulevat
turvallisuusvaroitukset ja -ohjeet
e Akun irrottaminen/asentaminen (2)
e Akun lataustilan iimaisin (7)
- Néet akun nykyisen varaustason painamalla akun
varaustason ilmaisinpainiketta AB (7)a
kun akun ilmaisimen alin taso alkaa vilkkua
painikkeen AB painamisen jalkeen (7)b, akku on
tyhja
Kun akun ilmaisimen 2 tasoa alkaa vilkkua
painikkeen AB painamisen jélkeen (7)c, akku ei ole
sallitulla kdyttélampétila-alueella
e LED-valoT
LED-valo syttyy automaattisesti, kun tydkalu kéynnistyy
! kun LED-valo alkaa vilkkua, akun suojaus on
aktivoitunut (katso alta)
* Akun suojaus
Tyokalu sammuu automaattisesti tai sita ei voi kytkea
paalle, jos
kuormitus on liian suuri -> vdhenné kuormitusta ja
kaynnista uudelleen
- akun lampétila ei ole sallitulla kadyttélampétila-
alueella -20...+50 °C --> 2 akun varaustason valoa
alkaa vilkkua, kun painat painiketta AB 7c; odota,
kunnes akku on sallitulla k&yttélampétila-alueella
uudelleen.
akku on ldhes tyhja (suojaus syvapurkautumista
vastaan) --> alhainen akun varaustaso tai vilkkuva
akun alhainen taso ub nékyy akun lataustason
iimaisimessa, kun painat painiketta AB; lataa akku
ala jatka virtakytkimen painamista sen
jélkeen, kun kone on kytkeytynyt pois paalta
automaattisesti; akku voi vaurioitua
¢ Sahanteran kiinnittdminen (2)
! irrota akku tyékalusta
- ota kuusiokoloavain A sdilytyspaikasta B
- paina karan lukitusnappia F ja pida se pohjassa
irrottaessasi teran pultin AA kdantadmalla kuusioavainta
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A MYOTAPAIVAAN (= sahanter&én painetun nuolen

suuntaan)

paina karanlukituspainiketta F vain tyékalun

oll pyséahdyk

vapauta karanlukituspainike F

irrota laippa Z

varmista, etta laippojen puristuspinnat X ovat

taysin puhtaat, ja ettd ne osoittavat kohti terda

avaa alasuojus W vivusta S ja pida siita kiinni
kiinnittdessasi sahanteraa siten, ettéd sahan hampaat ja
sahanteraan merkitty nuoli osoittavat samaan suuntaan
kuin alasuojuksessa oleva nuoli

vapauta alasuojus W

kiinnité laippa Z

paina karanlukituspainiketta F ja pid4 sita painettuna

samalla, kun kiristat teran pulttia kuusiokoloavaimella

1/8 kierroksen verran sormikireytté tiukemmalle

(varmistaa sahanteran liukumisen, kun se kohtaa

liian suuren vastuksen, mika vahentda moottorin

ylikuormitusta ja sahan takapotkua)

vapauta karanlukituspainike F

Sahaussyvyyden asetus (0-41 mm) (9)

- jotta saataisiin paras mahdollinen sahauslaatu,
sahantera saa ulottua tydkappaleen alapuolelle
korkeintaan 3 mm

- 16ysaa nuppi Q

- nosta/laske jalkaa M, kunnes haluamasi sahaussyvyys
nakyy asteikon osoittimessa P

- kiristé nuppi Q

Sahauskulman asetus (0-45°)

- 16ysaa nuppi U

- kallista ty6kalua, kunnes haluamasi sahauskulman
nakyy asteikon osoittimessa V

- kiristé nuppi U

! reunan viistoamisessa sahaussyvyys ei vastaa
sahaussyvyyden asteikolla ndkyvaa arvoa

Sahauslinjan osoitin L (7

ohjaa sahaa haluttua sahauslinjaa pitkin, joka on

merkitty tydkappaleeseen

kayta suoraa 0°:n ja viistoa 45°:n sahausta varten

vastaavaa osoitinlinjaa

jalan leveédn osan pitéisi sijaita tykappaleen

tuetun osan paalla

sahausleveys maaraytyy terdan hampaiden

leveyden mukaan eika terén rungon leveyden

mukaan

suorita aina ensin koesahaus todellisen

sahauslinjan tarkistamiseksi

Polynimu (G2

Voidaksesi kayttaa pélynimuria

- liitd pdlynimurin letku pélynimurin sovittimeen H

! varmista, ettd pélymurin letku ei paase
héiritsemaan alasuojusta eikéd sahausta

! &la kdyta pélynimuria, kun sahaat metalleja

Ty6kalun kayttdé

- kiinnitéa akku

- pida aina kahvasta C tukevasti kiinni

- aseta saha tydkappaleelle siten, ettd sen pohjalevyn
etusivu lepaa tydkappaleen paalla

! varmista, etteivit sahanterdn hampaat ole
kosketuksissa ty6kappaleeseen

- kaynnista saha painamalla ensin nuppia E (=
turvakytkin, jota ei voida lukita) ja vetdmalla sitten




liipaisinta D

koneen pitaa kayda taydelld nopeudella

ennen sahanterdn kosketusta tydstettavaan
kappaleeseen

alasuojus W avautuu automaattisesti, kun sahantera
koskettaa tydkappaletta (alasuojus avataan kasin
vivusta S vain erikoissahauksia, kuten esim.
pistosahausta, varten)

ala paina tyokalua vékisin (kdyta kevytta ja
tasaista painallusta, jotta terén karjet eivat
ylikuumene)

pida tydskentelyn aikana kiinni aina tyékalun
tartunta-alueista

kun sahaus on suoritettu, sammuta tydkalu
vapauttamalla liipaisin D

varmista, etta terd on taysin pysdhtynyt, ennen
kuin irrotat sen tyokappaleesta

VINKKEJA

Kéaanna tydkappaleen parempi puoli aina alaspain, jotta
pirstoutuminen olisi mahdollisimman véahaista puuta ja
puun kaltaisia materiaaleja sahattaessa.

Sahan suorituskyky ja sahauksen laatu riippuvat

olennaisesti sahanteran kunnosta ja hampaiden

lukuméarasta.

Kayté vain teravia sahanterid, jotka soveltuvat

sahattavalle materiaalille (3)

- kayta karkaistusta teréksesta tehtya sahanterad AC
(2 puun, alumiinin, muovin ja kaikenlaisen laminoidun
puutavaran sahaamiseen

- kéayta timanttilaikkaa AD (2) keramiikan ja laattojen
sahaamiseen

- -karbidikarkiset teratY (2) pysyvat teravina jopa 30
kertaa pidempé&an kuin tavalliset sahanterét

Rinnakkaisohjain J

- tarkkoihin sahauksiin tydkappaleen reunan suunnassa

- tyénnetaéan jalan etup&éassé olevien aukkojen lapi

Rinnakkaisohjaimen s&&tdminen

- 16ysaa ruuvi K kuusiokoloavaimella A

aseta haluamasi sahausleveys kayttamalla

rinnakkaisohjaimen asteikkoa (kdyta sahauslinjan

osoitinta L 0-arvon osoittimena)

kiristé ruuvi K

Pistosahaus (5)

- aseta haluamasi sahaussyvyys

kallista ty6kalua eteenpéin siten, etta sahauslinjan

osoitin L yhtyy haluamaasi sahauslinjaan, joka on

merkitty tybkappaleeseen

avaa alasuojus W vivulla S

- juuri ennen kuin terd uppoaa tyékappaleeseen,

kéynnista saha ja laske alas asteittain sen takaosaa

kayttden pohjalevyn etuosaa tukipisteena

laske sahaa asteittain alaspain vieden sitéa samalla

eteenpéin

kun terd menee materiaaliin, vapauta vipu S

ala koskaan veda ty6kalua taaksepdin

Isojen levyjen sahaaminen

- aseta levy ennen sahausta lattialle, pdydalle tai
tyépenkkiin

! aseta sahaussyvyys siten, ettd sahaat levyn lapi
etka tuen lapi

- jos rinnakkaisohjain ei salli halutun levyista sahausta,
kiinnita suora puupala tydkappaleeseen ohjaimeksi
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niin, etté jalan vasen puoli tulee tata ohjainta vasten (7)
Lisatietoja on osoitteessa www.skil.com

HOITO/HUOLTO

Téta tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttéon

Pida tydkalu aina puhtaana (erityisesti tuuletusaukot N)

! irrota akku tyékalusta ennen puhdistamista

Pida alasuojuksen W (2) ymparisto aina puhtaana (poista

poly ja lastut puhaltamalla paineilmalla tai harjaamalla)

Puhdista sahantera valittdmasti kayton jalkeen (erityisesti

pihkasta ja liimasta)

Jos tydkalu ei huolellisesta valmistuksesta ja

koestusmenettelysta huolimatta toimi asianmukaisella

tavalla, tulee laitteen korjaus antaa SKIL-

huoltokeskuksen tehtavaksi

- toimita tyOkalu ostotositteen kanssa ja osiin purkamatta
jalleenmyyjalle tai lahimp&an SKIL-huoltokeskukseen
(osoitteet ja tydkalun huoltokaavio I6ytyvat web-
sivustolta www.skil.com)

Ota huomioon, etté takuu ei kata tydkalun

ylikuormituksesta tai vaarasté kasittelysta johtuvia

vahinkoja (katso SKIL-takuuehdot osoitteesta

www.skil.com tai kysy jalleenmyyjalta)

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita sahkétydkalua, akkuja, paristoja, tarvikkeita tai
pakkausta tavallisen kotitalousjatteen mukana (koskee
vain EU-maita)

vanhoja séhkoé- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt séhkotydkalut on
toimitettava ongelmajatteen keréyspisteeseen ja
ohjattava ympéristdystavalliseen kierratykseen

- symboli (6) muistuttaa tasta, kun kaytosta poisto tulee
ajankohtaiseksi

poistaessasi akun kaytosta peité plus- ja
miinusnapa séhkoteipilld oikosulun estamiseksi

MELU/TARINA

Mitattuna standardin EN 62841 mukaan tdmén ty6kalun
aanenpaineen taso on 96 dB (A) ja dénitehotaso 107 dB
(A) (epavarmuus K = 3 dB) ja téarina *(kolmeakselisen
vektorin summa; epavarmuus K = 1,5 m/s2)

% puuta sahattaessa < 2,5 m/s2

% metallia sahattaessa < 2,5 m/s2

Tarinasateilytaso on mitattu standardin EN 62841
mukaisen standarditestin mukaisesti; sit& voidaan
kayttaa verrattaessa yhté laitetta toiseen seka alustavana
tarinélle altistumisen arviona kaytettaessa tyokalua
manituissa kayttotarkoituksissa

- tydkalun kaytto eri kayttotarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti huollettujen lisévarusteiden kanssa voi nostaa
merkittavasti altistumistasoa

ty6kalun ollessa sammuksissa tai kun se on kaynnissa,
mutta sillé ei tehda ty6ta, altistumistaso voi alentua
merkittavasti

suojaudu térinan vaikutuksilta huoltamalla tyokalu
ja sen lisavarusteet, pitdmalla kiddet lampimina ja
organisoimalla tydmenetelmét



®

SIERRA MULTIPLE
COMPACTA SIN
ESCOBILLAS
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INTRODUCCION

¢ Esta herramienta esta disefiada para serrar en sentido
longitudinal y transversal madera, panel de aglomerado,
madera contrachapada, aluminio, baldosas, piedra,
plastico y materiales ligeros de construccion con cortes
rectos y en angulo de hasta 45°.

* Esta herramienta no esta concebida para uso

profesional.
e Leay conserve este manual de instrucciones.(3)
DATOS TECNICOS (1)

ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (2

Llave hexagonal

Alojamiento para la llave hexagonal
Asa

Gatillo interruptor

Interruptor de seguridad

Botdn de bloqueo del eje

Puerto de extraccion de polvo
Adaptador para aspirador

Guia paralela

Tornillo para ajuste de la guia paralela
Indicador de la linea de corte

Base

Ranuras de ventilacion

Indicador de la profundidad de corte
Botdn de ajuste de profundidad de corte
Proteccion superior

Palanca para abrir la guarda inferior
Luz LED

Botdn para ajuste del angulo de corte
Indicador del angulo de corte

Guarda inferior

Superficies de enganche

Hoja de sierra con dientes de carburo
Brida

Tornillo de la hoja

Botoén del indicador del nivel de bateria
Hoja de sierra de acero endurecido
Disco de diamante
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SEGURIDAD

MEDIDAS DE SEGURIDAD GENERALES PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

ADVERTENCIA Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta herramienta
eléctrica. Si no se cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacién, pueden producirse descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.
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Conserve todas las instrucciones y advertencias para
poder consultarlas en el futuro.

El término «herramientas eléctricas» que aparece en

las advertencias se refiere tanto a las herramientas que
funcionan conectadas a la red eléctrica (con cable) como a
las que funcionan con bateria (inalambricas).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas y
oscuras favorecen los accidentes.

No ponga en funcionamiento las herramientas
eléctricas en entornos explosivos como, por
ejemplo, donde haya liquidos inflamables, gases o
polvo. Las herramientas eléctricas generan chispas que
podrian actuar como detonante de vapores y particulas
de polvo inflamables.

Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una herramienta
eléctrica. Las distracciones podrian hacerle perder el
control de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder con la toma de corriente. No
modifique nunca el enchufe de ningtin modo.
Nunca utilice enchufes adaptadores o ladrones de
corriente con herramientas eléctricas equipadas
con conexion a tierra. Si no se modifican los enchufes
y estos corresponden con las tomas de corriente, se
reduciran enormemente los riesgos de electrocucion.
Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene conexion
atierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad. Si penetra agua en una herramienta
eléctrica, aumentara el riesgo de descarga eléctrica.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar o desenchufar la herramienta
eléctrica. Mantenga el cable alejado del calor, el
aceite, los bordes afilados o las piezas moviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

Cuando use una herramienta eléctrica al aire libre,
utilice un cable alargador adecuado para uso en
exteriores. Si se usa un cable adecuado para exteriores,
se reducird el riesgo de descarga eléctrica.

Utilice un interruptor diferencial (RCD) si debe
utilizar la herramienta eléctrica en un lugar himedo.
La utilizacién de un interruptor de proteccion diferencial
reducira el riesgo de electrocucion.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun durante el
uso de una herramienta eléctrica. No use una
herramienta eléctrica cuando esté cansado o bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicacién. Cuando
se estan usando herramientas eléctricas, cualquier falta
de atencion, aunque sea por un instante, puede provocar
lesiones graves.

Utilice equipo de proteccién personal. Utilice
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siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor

de encendido se encuentra en la posicién de
apagado antes de enchufar la herramienta a la

red eléctrica y/o de acoplar la bateria, asi como al
agarrar o transportar la herramienta. Transportar
herramientas eléctricas con el dedo en el interruptor o
con el interruptor en la posicién de encendido aumenta
el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de la
herramienta antes de encenderla. Una llave inglesa o
una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria de
la herramienta puede producir lesiones fisicas.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados

de las piezas moviles. La ropa holgada, asi como las
joyas o el pelo largo podrian engancharse en las partes
mdviles.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegurese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso de
un colector de polvo puede reducir los riesgos asociados
con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la
herramienta por el uso frecuente no debe hacer que
se descuide e ignore los principios de seguridad.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para la tarea que
vaya a realizar. La herramienta correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que ha
sido disefiada.

No use la herramienta si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Toda herramienta que no
se puede controlar con el interruptor es peligrosa y debe
repararse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente o
retire la bateria de la herramienta antes de realizar
algun ajuste, cambiar de accesorios o guardarla.
Estas medidas de seguridad reducen el riesgo de que la
herramienta se ponga en marcha por accidente.
Guarde las herramientas eléctricas apagadas

fuera del alcance de nifos y no deje que las

usen personas que no estén familiarizadas con
estas instrucciones o con las herramientas. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si las usan
personas sin experiencia.

Cuide las herramientas eléctricas y sus accesorios.
Compruebe si hay elementos méviles desalineados
o trabados, piezas rotas u otra circunstancia que
pueda afectar al funcionamiento de la herramienta.
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Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas tienen
menos probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las
brocas, etc., siguiendo las instrucciones y teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de las herramientas eléctricas para fines
diferentes a los previstos podria provocar situaciones de
peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Silas asas 'y
las superficies de agarre estan resbaladizas no se puede
manejar la herramienta de forma segura ni mantener el
control en las situaciones inesperadas.

UTILIZACION Y MANTENIMIENTO DE
HERRAMIENTAS A BATERIA

Recargue Unicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice herramientas eléctricas solamente con las
baterias disenadas especificamente para ellas. El
uso de cualquier otro tipo de bateria puede provocar
riesgo de lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria, manténgala
apartada de objetos metalicos como clips para
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos, o
cualquier otro objeto metalico pequefio que
pudiera provocar un cortocircuito en sus terminales
de corriente. Si se provoca el cortocircuito en los
terminales de la bateria, podrian producirse quemaduras
o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que

se produzca una fuga de acido de la bateria. Evite
el contacto con el acido. Enjuague con agua si se
produce un contacto accidental. Si el liquido entra
en contacto con los ojos, solicite también atencién
médica. El liquido que emana de la bateria puede
provocar irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que haya
sido modificada o que esté dafada. Las baterias
dafadas o modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o riesgo
de lesiones.

No exponga la bateria ni la herramienta al fuego ni
a una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a una temperatura superior a 130°C podria provocar una
explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.

Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

SERVICIO TECNICO

Las reparaciones de las herramientas eléctricas
debe realizarlas un técnico cualificado, utilizando
solo piezas de recambio idénticas. De este modo,



podréa garantizarse la seguridad de uso de la herramienta
eléctrica.

b) No repare nunca baterias que estén danadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro de
servicio técnico autorizado.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS
CIRCULARES

Procedimientos de corte

a) PELIGRO: Mantenga las manos alejadas de la zona
de corte y de la hoja. Si ambas manos sostienen la
sierra, no pueden ser cortadas por la hoja.

No meta la mano debajo de la pieza de trabajo. El

dispositivo de proteccion no puede protegerle de la hoja

debajo de la pieza de trabajo.

c) Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza

de trabajo. Debe verse menos de un diente completo de

los dientes de la hoja por debajo de la pieza de trabajo.

No sujete nunca la pieza de trabajo en las manos

ni sobre la pierna mientras corta. Sujete la pieza

de trabajo a una plataforma estable. Es importante

apoyar el trabajo adecuadamente para minimizar la

exposicion del cuerpo, el atascamiento de la hoja o la
pérdida de control.

e) Sujete la herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas en aquellos trabajos donde el
elemento de corte pueda entrar en contacto con
cables ocultos. El contacto con un cable bajo tension
podria hacer que las piezas metalicas expuestas de la
herramienta eléctrica transmitan tension y provoquen
una descarga eléctrica al usuario.

f) Al copiar, utilice siempre un tope paralelo o una

guia de borde recto. Esto mejora la precision del corte

y reduce la posibilidad de que la hoja se atasque.

Utilice siempre hojas del tamafio correcto y con la

forma adecuada (rombo o redonda) del agujero.

Las hojas que no coincidan con el equipo de montaje

de la sierra funcionaran descentradas y provocaran una

pérdida de control.

Nunca use arandelas o pernos de hoja dafiados o

incorrectos. Las arandelas y el perno de la hoja han

sido disefiados especialmente para su sierra, para lograr
un rendimiento 6ptimo y un funcionamiento seguro.
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Causas de retroceso y advertencias relacionadas

El retroceso es una reaccion repentina a una hoja de
sierra enganchada, atascada o desalineada, que hace
que la sierra incontrolada se levante y salga de la pieza
de trabajo hacia el usuario.

Cuando la hoja se engancha o se atasca con fuerza
debido al cierre de la ranura, la hoja se detiene y la
reaccion del motor impulsa la unidad rapidamente
hacia el usuario.

Si la hoja se tuerce o se desalinea en el corte, los
dientes del borde posterior de la hoja pueden clavarse
en la superficie superior de la madera y hacer que la
hoja salga de la ranura y salte hacia el usuario.

El retroceso se produce debido a un uso o funcionamiento
incorrecto de la sierra, o debido a su mal estado. Podra
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evitarse adoptando las medidas preventivas que se detallan
a continuacion:

a) Mantenga un agarre firme de la sierra y coloque

los brazos para resistir las fuerzas de retroceso.
Coloque su cuerpo a ambos lados de la hoja, pero
no en linea con la hoja. El retroceso puede hacer que
la sierra salte hacia atras, pero el usuario puede controlar
las fuerzas de retroceso adoptando las precauciones
adecuadas.

Cuando la hoja se atasque, o cuando interrumpa

un corte por cualquier motivo, suelte el gatillo y
mantenga la sierra inmévil en el material hasta

que la hoja se detenga por completo. Nunca

intente sacar la sierra de la pieza de trabajo ni tirar
de la sierra hacia atras mientras la hoja esta en
movimiento, ya que podria producirse un retroceso.
Investigue y tome medidas correctivas para eliminar la
causa del atascamiento de la hoja.

Cuando vuelva a poner en marcha la sierra en

la pieza de trabajo, centre la hoja de la sierra en

la ranura para que los dientes de la sierra no se
enganchen en el material. Si una hoja de sierra se
atasca, puede subir o retroceder desde la pieza de
trabajo cuando se vuelve a encender la sierra.

Apoye los paneles grandes para minimizar el riesgo
de que la hoja se enganche y se produzca un
retroceso. Los paneles grandes tienden a combarse por
su propio peso. Los soportes deben colocarse debajo del
panel en ambos lados, cerca de la linea de corte y cerca
del borde del panel.

No utilice hojas desafiladas o dafiadas. Las hojas que
no estén afiladas o que estén mal ajustadas producen un
corte estrecho que provoca un exceso de friccién, atasco
de la hoja y retroceso.

Las palancas de bloqueo de ajuste de bisel y
profundidad de la hoja deben estar apretadas y
seguras antes de realizar el corte. Si el ajuste de

la hoja se desplaza durante el corte, puede causar
atascamiento y retroceso.

Tenga especial cuidado al cortar en paredes
existentes u otras areas ciegas. La hoja que sobresale
puede cortar objetos que podrian provocar un retroceso.

Funcion de proteccion inferior

a) Verifique que la proteccion inferior cierre

correctamente antes de cada uso. No opere la sierra
si la proteccién inferior no se mueve libremente

y no se cierra al instante. Nunca sujete ni ate la
proteccion inferior en la posicién abierta. Si la sierra
se cae accidentalmente, la proteccion inferior puede
doblarse. Levante la proteccion inferior con el mango
retractil y asegurese de que se mueva libremente y no
toque la hoja ni ninguna otra parte, en todos los angulos
y profundidades de corte.

Verifique el funcionamiento del resorte de la
proteccion inferior. Si la proteccion y el resorte no
funcionan correctamente, deben repararse antes
del uso. La proteccién inferior puede funcionar con
lentitud debido a piezas dafiadas, depdsitos gomosos o
acumulacion de residuos.

c) La proteccion inferior puede retraerse manualmente
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solo para cortes especiales como «cortes de
inmersién» y «cortes compuestos». Levante la
proteccion inferior por el mango retractil y en
cuanto la hoja entre en el material, la proteccion
inferior debe soltarse. Para todos los demas trabajos
de serrado, la proteccion inferior debe funcionar
automaticamente.

Compruebe siempre que la proteccion inferior
cubra la hoja antes de colocar la sierra en un banco
o en el suelo. Una hoja que se desplaza sin proteccion
hara que la sierra se mueva hacia atras, cortando todo
lo que se encuentre en su camino. Tenga en cuenta el
tiempo que tarda la hoja en detenerse después de soltar
el interruptor.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

GENERAL

Esta herramienta no deben utilizarla personas menores
de 16 afos

Esta herramienta no es adecuada para hacer cortes con
agua

No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto se considera cancerigeno)

El polvo de materiales como pintura que contenga
plomo, algunas especies de madera, minerales y

metal podrian ser dafiinos (el contacto o inhalacién del
polvo podria producir reacciones alérgicas y trastornos
respiratorios al usuario o a otras personas que se
encontrasen en la zona); utilice una mascara contra el
polvo y trabaje con un dispositivo de extraccién de
polvo cuando se pueda conectar

Ciertos tipos de polvo estan catalogados como
cancerigenos (por ejemplo, el polvo de roble y de

haya) especialmente junto con aditivos para el
acondicionamiento de la madera; utilice una mascara
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de extraccion
de polvo cuando se pueda conectar

Siga la normativa nacional en cuanto a extraccion de
polvo, en funcién de los materiales que vayan a ser
utilizados

No utilice esta sierra en combinacién con una base de
sierra

Extraiga la bateria de la herramienta antes de realizar
cualquier ajuste o cambiar los accesorios

ACCESORIOS

SKIL unicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta al emplear accesorios
originales

Unicamente use hojas de sierra con las caracteristicas
indicadas en estas instrucciones de manejo que hayan
sido ensayadas y vayan marcadas conforme a EN 847-1,
si estan previstas para madera y materiales similares a
la madera.

Utilice unicamente accesorios cuyo limite de
revoluciones permitido sea como minimo igual a las
revoluciones en vacio maximas de la herramienta
Utilice tnicamente hojas de sierra/discos de corte
con un diametro minimo de 115 mm, un diametro
maximo de 120 mm y un orificio para el eje de

9,5 mm

Nunca utilice discos de amolar con esta herramienta
Maneje y guarde accesorios con cuidado

Identifique la hoja de sierra correcta para el material a
cortar.
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ANTES DEL USO

Evite los dafios que puedan causar los tornillos, clavos y
otros objetos sobre la pieza de trabajo; retirelos antes de
empezar a trabajar

Antes de empezar a cortar, aparte todos los obstaculos
que haya encima y debajo de la linea de corte

Asegure la pieza de trabajo (una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién o en un tornillo
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho mas
segura que con la mano)

Utilice aparatos de deteccién adecuados para
localizar posibles conductores o tuberias ocultas,
o consulte a su compaiiia abastecedora (el contacto
con conductores eléctricos puede provocar una
descarga eléctrica o un incendio; al dafar una tuberia de
gas puede producirse una explosion; la perforacion de
una tuberia de agua puede causar dafios materiales o
una descarga eléctrica)

DURANTE EL USO

El nivel de ruido, con la herramienta trabajando, podra
sobrepasar 85 dB(A); usar protectores auditivos

Nunca utilice su herramienta sin la capa de proteccion
original sistematica

No intente cortar piezas extremadamente pequefas

No trabaje con herramientas a una altura por encima de
la cabeza

En caso de que se produzca un atasco o una averia
eléctrica o mecanica, apague inmediatamente la
herramienta y quite la bateria.

DESPUES DEL USO

Ponga atencién al guardar su herramienta de que el
motor esté apagado y las partes moéviles se hayan
detenido por completo

Al desconectar su sierra circular, nunca frene la rotacion
de la hoja empujando algo contra ella lateralmente

PILAS

La bateria se entrega parcialmente cargada (para poder
aprovechar toda la capacidad de la bateria, carguela por
completo en el cargador antes de utilizar la herramienta
eléctrica por primera vez).

Utilice unicamente los siguientes cargadores y baterias
con esta herramienta

- Bateria SKIL: BR1*31****

- Cargador SKIL: CR1*31****

No utilice la bateria si esta deteriorada, es necesario
cambiarla

No desarme la bateria

No exponga la herramienta/bateria a la lluvia
Temperatura ambiente permitida (herramienta/cargador/
bateria):

- durante la carga 4...40 °C

- durante el funcionamiento -20...+50 °C

- durante el almacenamiento -20...+50 °C

EXPLICACION DE SiMBOLOS DE HERRAMIENTA/
BATERIA

(3) Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla

(@) Las baterias estallaran si se tiran al fuego, por ningiin

motivo caliente las baterias.

(5) Guarde la herramienta/cargador/bateria en un lugar

donde la temperatura no exceda los 50 °C

(&) No deseche las herramientas eléctricas y las pilas junto

con los residuos domésticos

uso



Recarga de la bateria

! Lea las instrucciones y la advertencias de
seguridad incluidas con el cargador.

Desmontaje/instalacion de la bateria (2)

Indicador del nivel de carga de la bateria (7)

Pulse el boton indicador del nivel de carga de la bateria

AB para ver el nivel actual de carga (7)a.

Cuando empiece a parpadear el nivel inferior del

indicador de la bateria después de pulsar el boton

AB (7)b, significa que la bateria esta descargada.

Cuando empiecen a parpadear 2 niveles del

indicador de la bateria después de pulsar el boton

AB (7)c, significa que la bateria no esta dentro

del rango de temperatura de funcionamiento

permitido.

LuzLEDT

La luz LED se enciende automaticamente cuando la

herramienta se pone en funcionamiento.

! Cuando el indicador LED empieza a parpadear,
se activa la proteccidn de la bateria (véase a
continuacién)

Proteccion de la bateria

La herramienta se apaga inmediatamente, o se impide

su encendido, cuando

la carga es demasiado alta -> retire la carga y vuelva

a ponerla en marcha

- la temperatura de la bateria no se encuentra

dentro del rango admisible de temperaturas

de funcionamiento entre -20 °C y +50 °C --> los

2 niveles del indicador de la bateria empiezan a

parpadear cuando se pulsa el botén AB 7c; espere

hasta que la bateria vuelva a estar dentro del rango
admisible de temperaturas de funcionamiento

la bateria esta casi descargada (como proteccion

contra una descarga intensa) --> el indicador del

nivel de la bateria sefiala un nivel bajo de carga o un
nivel bajo de carga intermitente ub cuando se pulsa el
botén AB; cargue la bateria

No siga pulsando el interruptor de encendido/

apagado después de que se apague

automaticamente la herramienta; se puede danar
la bateria.

Montaje de la hoja de sierra (2)

! Quite la bateria de la herramienta

- Tome la llave hexagonal A del alojamiento B

Presione el botdn de bloqueo del eje F y sujételo

mientras extrae el tornillo de la hoja AA girando la llave

hexagonal EN SENTIDO HORARIO (= en la misma
direccién que la de la flecha impresa en la hoja de la
sierra)

Apriete el boton de bloqueo del eje F solamente

cuando la herramienta se haya detenido.

Suelte el botdn de bloqueo del eje F

- Quite la brida Z

Asegurese de que las superficies de enganche X

de las bridas estén perfectamente limpias y estén

encaradas a la hoja.

Abra la proteccién inferior W con la palanca S y

sujétela mientras monta la hoja de sierra con los

dientes de la sierra y la flecha impresa en la hoja
apuntando en la misma direccion que la flecha
mostrada en la proteccion superior.

- Suelte la proteccion inferior W
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- Monte la brida Z

- Pulse el botén de bloqueo del eje F y manténgalo
pulsado mientras aprieta el tornillo de la hoja con la
llave hexagonal dando 1/8 de giro después de que
esté apretado al maximo con los dedos (asegura
que la hoja de sierra resbale si encuentra excesiva
resistencia, y evita que el motor se sobrecargue y la
sierra retroceda).

- Suelte el botén de bloqueo del eje F

Ajuste de la profundidad de corte (0-41 mm)(9)

- para obtener una 6ptima calidad de corte, la hoja
no debe de profundizar mas de 3 mm en la pieza de
trabajo

- Afloje la tuerca Q

- Levante/baje la base M hasta que la profundidad de
corte deseada esté ajustada en la escala, usando para
ello el indicador P.

- Apriete latuerca Q

Ajuste del &ngulo de corte (0-45°)G0)

- Afloje la tuerca U

- Incline la herramienta hasta que el angulo de corte
deseado esté ajustado en la escala, usando para ello
el indicador V.

- Apriete la tuerca U

! Para cortes biselados, la profundidad de corte
se corresponde con el valor en la escala de
profundidad de corte

Indicador de linea de corte L (7

para guiar la herramienta a lo largo de la linea de corte

deseada, marquela en la pieza de trabajo

para un corte recto de 0° o para biselar a 45°, use el

indicador de la linea adecuado

La parte ancha de la base debe de reposar en el

soporte de la pieza de trabajo

La anchura de corte viene determinada por el

ancho de los dientes de la hoja y no por el ancho

del cuerpo de la sierra

Realice siempre cortes de prueba para verificar la

linea de corte real

Aspiracion de polvo (2

Para utilizar el aspirador

- Conecte la manguera del aspirador al adaptador para
aspirador H

! Nunca permita que la manguera del aspirador
interfiera con la proteccion inferior o con la
operacion de corte

! no use un aspirador cuando corte metal

Utilizacién de la herramienta

instale la bateria

- Sujete siempre el asa C con firmeza

colocar la herramienta con la parte delantera de la

misma tendida sobre la pieza de trabajo

Asegurese de que los dientes de la hoja no estén

encajados en la pieza de trabajo

Ponga en marcha la herramienta pulsando primero

el boton E (= interruptor de seguridad que no puede

bloquearse) y apretando después del gatillo D

La herramienta debe funcionar a la velocidad

maxima antes de que la hoja penetre en la pieza

de trabajo

La proteccion inferior W se abre automaticamente

cuando la hoja de sierra penetra en la pieza de trabajo

(abrir la proteccion inferior manualmente con la



palanca S solo para cortes especiales como cortes de
inmersion)

No fuerce la herramienta (aplique una presion
ligera y continua para evitar que se recalienten los
dientes de la hoja)

Durante el trabajo, sujete siempre la herramienta
por la(s) zona(s) de agarre

Después de haber realizado el corte, pare la
herramienta soltando el gatillo D

asegurese de que la hoja esté completamente
parada antes de levantar la herramienta de la
pieza de trabajo

CONSEJOS DE APLICACION

Cuando sierre madera y materiales similares a la

madera, coloque siempre el lado bueno de la pieza de

trabajo hacia abajo, para asegurar un minimo astillado.

El rendimiento de la sierra y la calidad del corte

dependen esencialmente del estado y del niumero de

dientes de la hoja de sierra.

Utilice unicamente hojas de sierra afiladas y adecuadas

para el material a cortar (3)

- Utilice una hoja de sierra de acero endurecido (2) para
cortar madera, aluminio, plastico y todo tipo de madera
laminada

- Utilice un disco de diamante AD (2) para cortar
materiales ceramicos y baldosas

- Las hojas de sierra con dientes de carburo (Widia) Y
(2) se mantienen afiladas hasta 30 veces mas que las
hojas normales

Guia paralela J

- para hacer cortes exactos a lo largo de una esquina de
la pieza de trabajo

- Inserte a través de las ranuras en el extremo delantero
de la base

Ajuste de la guia paralela

- Afloje el tornillo K con la llave hexagonal A

- Ajuste a la anchura del corte deseado, utilizando la
escala de la guia paralela (utilice el indicador de la
linea de corte L como referencia 0)

- Apriete el tornillo K

Corte inclinado (5)

- fijar la profundidad de corte deseada

- Incline la herramienta hacia adelante con el indicador
de lalinea de corte L alineado con la linea de corte
deseada y marcada en la pieza de trabajo

- Abra la proteccion inferior W con la palanca S

- justo antes de que la sierra penetre en la pieza de
trabajo, desvie la herramienta y baje gradualmente la
parte delantera de la herramienta, usando el frontal de
la base como punto de apoyo

- mover la herramienta gradualmente, tanto hacia abajo,
como hacia adelante

- En cuanto la hoja entre en el material, suelte la palanca
S

! Nunca tire de la herramienta hacia atras

Cortar tableros largos

- sostener el tablero, bien en el suelo, mesa o banco de
trabajo

! Ajuste la profundidad de corte de manera que se
corte a través del panel y no del soporte

- En caso de que la guia paralela no permita la anchura
de corte deseada, empalme o clave una pieza de
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madera recta a la pieza de trabajo como guia, y use la
parte izquierda de la base contra esta guia (7)
Si desea mas informacion, visite www.skil.com

MANTENIMIENTO/SERVICIO TECNICO

Esta herramienta no esta concebida para uso profesional

Mantenga siempre limpia la herramienta (sobre todo las

ranuras de ventilacion N)

! Quite la bateria de la herramienta antes de la
limpieza.

Mantenga siempre limpia la zona alrededor de la

proteccidn inferior W (2) (elimine el polvo y las virutas

soplando con aire comprimido o con un cepillo)

Limpie la hoja de sierra después de cada uso

(especialmente de resina y cola)

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricaciéon y

control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para

herramientas eléctricas SKIL

- Envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o al centro de
servicio técnico mas cercano de SKIL (las direcciones
y el diagrama de despiece de la herramienta estan en
www.skil.com).

Tenga en cuenta que los dafios debido a sobrecarga o a

un manejo inadecuado del producto estaran excluidos de

la garantia (consulte las condiciones de garantia de SKIL

en www.skil.com o consulte a su distribuidor).

MEDIO AMBIENTE

No deseche las herramientas eléctricas, las baterias,
los accesorios y los embalajes junto con los residuos
domésticos (solo para paises de la Unién Europea).

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacioén de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas

El simbolo (6) llamara su atencion cuando sea
necesaria la eliminacion.

Antes de eliminarla, proteja los terminales

de la bateria con cinta aislante para evitar un
cortocircuito.

RUIDOS/VIBRACIONES

Realizando mediciones segun EN62841, el nivel de

presion acustica de esta herramienta es 96 dB(A)

y el nivel de potencia acustica es de 107 dB(A)

(incertidumbre K = 3 dB), y la vibracion es *(suma

vectorial triaxial; incertidumbre K = 1,5 m/s?).

% corte de madera < 2,5 m/s?

% corte de metal < 2,5 m/s?

El nivel de emision de vibraciones ha sido medido segun

una prueba estandar proporcionada en la norma EN

62841; puede utilizarse para comparar una herramienta

con otra y como valoracion preliminar de la exposicion

a las vibraciones al utilizar la herramienta con las

aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podria



aumentar de forma considerable el nivel de exposicion.
en las ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir considerablemente el
nivel de exposicion.

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo.

)

SERRA MULTIUSOS
COMPACTA SEM
ESCOVAS
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INTRODUCAO

* Esta ferramenta foi criada para serrar em linha reta
e cruzada madeira, contraplacado, placas de gesso,
aluminio, azulejo, pedra, plastico e materiais de
construgéo leves com cortes retos, bem como angulares
até 45°.

* Esta ferramenta n&o foi criada para utilizagao
profissional.

¢ Leia e guarde este manual de instrugdes.(®)

CARACTERISTICAS TECNICAS (1)
ELEMENTOS DA FERRAMENTA (2

Chave sextavada

Espaco de arrumacao da chave sextavada
Pega

Gatilho do interruptor

Interruptor de seguranga

Botao de bloqueio do eixo

Porta de extragao do pé

Adaptador do aspirador

uia paralela

Parafuso para ajustar a guia paralela
Indicador da linha de corte

Placa do pé

Ranhuras de ventilagao

Indicador da profundidade de corte
Manipulo para definir a profundidade de serrar
Protecéo superior

Alavanca para abrir a protegao inferior
Luz LED

Manipulo para ajustar o angulo de corte
Indicador do angulo de corte

Protecéo inferior

Superficie de fixagao

Lamina da serra com ponta de carboneto
Rebordo

Parafuso da lamina

Botao do indicador do nivel da bateria
Lamina da serra de aco endurecido
Disco de diamante

N<XS<CHWIOUVZZrXCIQOTMMUOD>
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SEGURANCA

AVISOS DE SEGURANCA GERAIS DA FERRAMENTA
ELETRICA

FX AVISO Leia todos os avisos de seguranca,
instrucodes, ilustracoes e especificagoes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. Nao seguir todas as
instrugdes apresentadas abaixo pode resultar em choque
elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢oes para futuras
referéncias.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos diz respeito a sua
ferramenta alimentada pela rede (com fio) ou com bateria
(sem fio).

1) SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou escuras sdo propicias a
acidentes.

Nao ligue ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenca de liquidos
inflamaveis, gases ou po. As ferramentas elétricas
geram faiscas que podem provocar a ignigao dos fumos
ou po.

Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto trabalhar com uma ferramenta
elétrica. As distragdes podem fazer com que perca o
controlo.

SEGURANGCA ELETRICA

As fichas da ferramenta elétrica tém de
corresponder a tomada. Nunca modifique uma ficha
de forma alguma. Nao utilize qualquer adaptador
com ferramentas elétricas com ligacéo a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha as ferramentas elétricas a chuva ou a
condi¢oes humidas. A entrada da dgua na ferramenta
elétrica aumentara o risco de choque elétrico.

Nao force o fio da alimentacéo. Nunca utilize o fio
para transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica. Mantenha o fio afastado do calor, éleo,
arestas afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou
presos aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma ferramenta
elétrica ao ar livre, utilize uma extensao adequada
para a utilizagao no exterior. A utilizagéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.
Se for inevitavel trabalhar com uma ferramenta
elétrica num local himido, use uma alimentacao
protegida por um dispositivo de corrente residual
(DCR). A utilizagdo de um DCR reduz o risco de choque
elétrico.

SEGURANCA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma ferramenta elétrica. Nao use uma ferramenta
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elétrica enquanto estiver cansado ou sob o efeito
de drogas, alcool ou medicag@o. Um momento de
falta de atengdo enquanto trabalha com ferramentas
elétricas pode resultar em ferimentos graves.

Use equipamento pessoal de protecdo. Use sempre
protecao ocular. O equipamento de seguranga, tal
como mascara respiratéria, calgado de seguranga
antiderrapante, capacete de seguranga ou protegéo
auditiva, utilizado nas condi¢des adequadas reduzira a
hipétese de ferimentos.

Evite ligacoes sem intencao. Certifique-se de que

o interruptor se encontra na posicéao de desligado
antes de ligar a fonte de energia e/ou a bateria ao
agarrar ou transportar a ferramenta. Transportar
ferramentas elétricas com o seu dedo no interruptor ou
fornecer energia a ferramentas elétricas que tenham o
interruptor na posicéo de ligado convida a acidentes.
Retire qualquer chave de ajuste ou chave de fendas
antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma chave de
porcas ou uma chave deixada ligada a uma peca rotativa
da ferramenta elétrica pode provocar ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre a base e

o equilibrio adequados. Isso proporciona um

melhor controlo da ferramenta elétrica em situagdes
inesperadas.

Mantenha o seu cabelo e roupa afastados das
pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelo comprido
podem ser apanhados pelas pecas em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de
extracdo de pé e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizagao da recolha do p6
pode reduzir os perigos relacionados com o po.

Nao permita que a familiarizagao ganha com a
utilizacao de ferramentas o torne mais complacente
e ignore os principios de seguranca da ferramenta.
Uma agéo descuidada pode causar graves ferimentos
numa fragéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA
ELETRICA

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta
elétrica correta para a sua aplicacéo. A ferramenta
elétrica correta fara o trabalho melhor e de forma mais
segura ao ritmo para o qual foi concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor nao
a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta que n&o possa
ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacao e/ou retire a
bateria da ferramenta elétrica, se amovivel, antes
de fazer quaisquer ajustes, mudar de acessérios
ou armazenar a ferramenta elétrica. Tais medidas
preventivas de seguranc¢a reduzem o risco de ligar a
ferramenta elétrica acidentalmente.

Guarde ferramentas elétricas sem carga fora do
alcance de criancas e nao permita que pessoas
estranhas as ferramentas elétricas ou a estas
instrucdes trabalhem com a ferramenta elétrica.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas méaos de
utilizadores sem formagao.

Proceda a manutencao das ferramentas elétricas

e acessorios. Verifique desalinhamentos ou
bloqueios das pecas méveis, pecas partidas e
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quaisquer outras condi¢des que possam afetar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Se estiver
danificada, leve a ferramenta elétrica para ser
reparada antes da utilizagao. Muitos acidentes sdo
provocados pela fraca manutengéo das ferramentas
elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessorios e brocas, etc.,
de acordo com estas instrugdes, tendo em conta as
condicoes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizagéo da ferramenta elétrica para operagdes
diferentes daquelas para que foi criada pode dar origem
a uma situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de segurar secas,
limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas e superficies de
segurar escorregadias ndo permitem o manuseamento
seguro nem o controlo da ferramenta em situagdes
inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA COM
A BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado

a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Use ferramentas elétricas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizacdo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.
Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de

papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligacéo entre os dois terminais. Colocar os
terminais da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

Sob condic¢des abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer um contacto
acidental, lave com agua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure ajuda
médica. O liquido ejetado da bateria pode provocar
irritagc@o ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a ferramenta se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas

ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de lesbes.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo

ou temperatura excessiva. A exposi¢cdo ao fogo ou

a temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosao.

Siga todas as instrucdes de carregamento e

nao carregue a bateria nem a ferramenta a uma
temperatura fora dos parametros especificados nas
instrucdes. Carregar incorretamente ou a temperaturas
fora dos parametros especificados pode danificar a
bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARACAO

A reparacao da sua ferramenta elétrica devera

ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pecas sobresselentes idénticas.
Isso garante que a seguranca da ferramenta elétrica é



mantida.

b) Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparac¢ao das baterias s6 devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES

Procedimentos de corte

PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area de
corte e da lamina. Se ambas as maos estiverem a
segurar a serra, nao serdo cortadas pela lamina.

Nao se estique por baixo da peca a ser trabalhada.

a)

b

-~

A protegao nao o protege da lamina por baixo da peca a

ser trabalhada.

c) Ajuste a profundidade de corte para a grossura da

peca a ser trabalhada. S6 devera ser visivel menos de

um dente completo da lamina por baixo da pega a ser
trabalhada.

Nunca segure a peca a ser trabalhada com as
maos ou entre as pernas durante o corte. Fixe a
peca a ser trabalhada numa plataforma estavel. E

d

L=

importante suportar a peca corretamente, para minimizar
a exposicao do corpo, lamina presa ou perda de controlo.
Segure a ferramenta apenas através das superficies

e)
isoladas quando executar uma operacao onde a
ferramenta de corte possa entrar em contacto com
cabos elétricos escondidos. O contacto com um

cabo “vivo” fard com que as pecas de metal expostas da

ferramenta de corte deem um choque ao operador.
f) Quando rasgar, use sempre uma vedacgao ou
uma guia direita para extremidades. Isto melhora
a precisao de corte e reduz a hipétese da lamina se
prender.
Use sempre laminas com o tamanho e a forma
corretos (em diamante ou redonda) dos orificios.

-

9

As laminas que n&o sirvam no material de montagem da

lamina funcionam descentradas, causando a perda de
controlo.

Nunca use anilhas ou parafusos da lamina
danificados ou incorretos. As anilhas e parafusos da
lamina foram criados especialmente para a sua serra,

h

=

para um desempenho 6timo e um funcionamento seguro.

Avisos Relacionados com Ressaltos

- O ressalto é uma reacgdo subita de uma lamina
presa ou desalinhada, fazendo com que uma serra

descontrolada levante e saia da peca a ser trabalhada

em dire¢&o ao operador.

- Quando a lamina fica presa no entalhe, para e a reagao

do motor faz com que a unidade se dirija rapidamente
em dire¢&o ao operador.
- Se alamina ficar torcida ou desalinhada no corte, os

dentes na extremidade traseira da lamina podem entrar

na superficie superior da madeira, fazendo com que a

ldmina saia do entalhe e salte em dire¢éo ao operador.

O ressalto é o resultado de uma utilizagdo ou condi¢des
inadequadas ou incorretas da serra e pode ser evitado
tomando as devidas precaucdes apresentadas abaixo.

60

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

=3

9

Segure bem a serra e coloque os bracos de modo

a resistir as forgas de um ressalto. Coloque o corpo
para um dos lados da lamina, mas nao em linha
com a lamina. O ressalto pode fazer com que a serra
salte para tras, mas os ressaltos podem ser controlados
pelo operador, se forem tomadas as devidas medidas de
precaugao.

Quando a lamina fica presa, ou quando interromper
um corte por qualquer razao, liberte o gatilho e
segure a serra sem movimento no material, até que
a lamina pare por completo. Nunca tente retirar a
serra da peca ou puxar a serra para tras enquanto a
lamina ainda estiver em movimento, caso contrario,
pode ocorrer um ressalto. Verifique e tome agbes
corretivas para eliminar a causa da lamina presa.
Quando voltar a ligar uma serra na peca a ser
trabalhada, centre a lamina da serra no entalhe, de
modo a que os dentes da serra nao fiquem presos
no material. Se a Iamina da serra prender, pode subir
ou ressaltar da peca a ser trabalhada quando voltar a
ligar a serra.

Suporte painéis grandes para minimizar o risco de
prisdo da lamina e de ressaltos. Os painéis grandes
tendem a afundar no seu préprio peso. Os suportes

tém de ser colocados por baixo do painel em ambos os
lados, perto da linha de corte e perto da extremidade do
painel.

Nao use laminas gastas ou danificadas. Laminas
gastas ou mal colocadas produzem um entalhe curto,
causando friccdo excessiva, priséo da lamina e ressaltos.
As alavancas de fixacao e ajuste da esquadria falsa
e profundidade da lamina tém de ser apertadas

e fixadas antes de efetuar o corte. Se o ajuste da
lamina se mover durante o corte, pode causar a priséo e
ressalto da lamina.

Tenha muito cuidado quando serrar em paredes
existentes ou noutras areas ocultas. A lamina saliente
pode cortar objetos que podem causar um ressalto.

Funcao da protecéao inferior

a)

b

-~

c)

Verifique a protecao inferior quanto a um fecho
adequado antes de cada utilizacao. Nao utilize a
serra se a protecao inferior ndo se mover livremente
e nao se fechar instantaneamente. Nunca fixe nem
ate a protecao inferior na posicéo aberta. Se deixar
cair acidentalmente a serra, a protecao inferior pode ficar
dobrada. Levante a protegé&o inferior com a pega retratil
e certifique-se de que se move livremente e néo toca na
lamina ou em qualquer outra parte, em todos os angulos
e profundidades de corte.

Verifique o funcionamento da mola da protecéao
inferior. Se a prote¢édo e a mola nao funcionarem
corretamente, tém de ser reparadas antes

da utilizacdo. A protecao inferior pode funcionar
lentamente devido as pecas danificadas, depositos
colantes ou a acumulagéo de lixo.

A protecao inferior pode ser retraida manualmente
apenas para cortes especiais, como “cortes

de imersao” ou “cortes compostos”. Levante a
protecao inferior retraindo a pega e, mal a lamina
entre no material, tem de libertar a protecao inferior.
Para qualquer outro tipo de serragem, a protecgao inferior



devera funcionar automaticamente.

Verifique sempre se a protecéao inferior esta a cobrir
a lamina antes de colocar a serra em baixo no
banco ou no chao. Uma lamina desprotegida e descida
pode fazer com que a serra retroceda, cortando o que
quer que se meta no caminho. Tenha cuidado com o
tempo que a lamina leva a parar apds deixar de premir o
interruptor.

d
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AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANCA

GERAL

* Esta ferramenta ndo devera ser utilizada por pessoas
com menos de 16 anos.

* [Esta ferramenta ndo é adequada para cortes molhados.

* Nao trabalhe em materiais que contenham amianto
(o amianto é considerado cancerigeno).

* As poeiras de materiais como tintas com chumbo,
determinadas espécies de madeiras, minerais e metais
podem ser prejudiciais (o contacto ou a inalagdo dessa
poeira pode causar reagdes alérgicas e/ou doengas
respiratérias no operador ou assistentes); utilize uma
mascara antipoeira e trabalhe com um dispositivo
de extracao de poeiras quando for possivel ligar.

* Determinados tipos de poeiras estdo classificados
como cancerigenos (como poeira de faia e carvalho)
especialmente junto com aditivos para tratamento de
madeiras. Utilize uma mascara antipoeira e trabalhe
com um dispositivo de extracdo de poeiras quando
for possivel ligar.

* Siga as normas nacionais referentes a poeiras para os
materiais com que pretende trabalhar.

* Nao use esta serra juntamente com uma mesa da serra.

* Retire sempre a bateria da ferramenta antes de efetuar
quaisquer ajustes ou mudar de acessorios.

ACESSORIOS

* A SKIL apenas pode assegurar um funcionamento sem
defeitos da ferramenta quando utilizados acessérios
originais.

* Use apenas laminas da serra que correspondam
aos dados técnicos apresentados nestas instrugoes
de funcionamento, e que tenham sido testadas e
assinaladas em conformidade com a EN 847-1, caso
sejam previstas para madeira e materiais parecidos com
madeira.

* Utilize apenas acess6rios com uma velocidade
admissivel que corresponda, pelo menos, a velocidade
mais elevada sem carga da ferramenta.

¢ Use apenas laminas da serra / discos de corte com
um diametro minimo de 115 mm, didmetro maximo
de 120 mm e um orificio do eixo de 9,5 mm.

* Nunca use discos de rebarbar com esta ferramenta.

* Manuseie e guarde os acessorios com cuidado.

e Escolha a lamina de serra correta para o material a ser
cortado.

ANTES DA UTILIZAGAO

* Evite danos que possam ser causados por parafusos,
pregos e outros elementos na sua peca a ser trabalhada.
Retire-os antes de comegar o trabalho.

* Retire os obstaculos por cima e por baixo do caminho de
corte antes de comegar a cortar.

* Fixe a peca a ser trabalhada (uma peca a ser
trabalhada fixada num torno ou dispositivo de fixagdo
esta mais segura do que sendo segurada a mao).

¢ Use detetores adequados para encontrar linhas
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utilitarias ocultas, ou contacte a empresa local da
respetiva utilidade para obter ajuda. O contacto
com linhas elétricas pode dar origem a fogo ou choque
elétrico; danificar uma tubagem do gés pode dar origem
a explosao; penetrar um tubo da agua pode causar
danos patrimoniais ou choque elétrico.

DURANTE A UTILIZAGAO

* O nivel de ruido durante o trabalho pode exceder 85
dB(A). Use protegéo auditiva.

* Nunca use a ferramenta sem o sistema de protecao de
seguranga original.

* Na&o tente cortar pegas extremamente pequenas.

¢ Nao trabalhe uma peca por cima de si.

* No caso de obstrugao ou avaria mecéanica ou elétrica,
desligue imediatamente a ferramenta e retire a bateria.

DEPOIS DE UTILIZAR

* Quando pousar a ferramenta, desligue o motor e
certifique-se de que todas as pegas moveis estdo
completamente paradas

* Depois de desligar a sua serra circular, nunca aplique
forga para impedir a rotagéo da lamina da serra.

BATERIAS

* A bateria fornecida vem parcialmente carregada. Para
garantir a capacidade completa da bateria, carregue por
completo a bateria no carregador antes de usar a sua
ferramenta elétrica pela primeira vez.

* Use apenas as seguintes baterias e carregadores com
esta ferramenta
- Bateria SKIL: BR1*31****
- Carregador SKIL: CR1*31****

¢ Na&o use a bateria danificada. Esta devera ser
substituida.

¢ N&o desmonte a bateria.

* Nao exponha a ferramenta/bateria a chuva.

¢ Temperatura ambiente permitida (ferramenta/carregador/
bateria):
- Acarregar:4-40°C
- Durante o funcionamento: -20 - 50 °C
- Durante o armazenamento: -20 - 50 °C

EXPLICAGAO DOS SiMBOLOS NA FERRAMENTA/

BATERIA

(3) Leia 0 manual de instrugdes antes da utilizagao.

() As baterias podem explodir quando atiradas para o fogo,
por isso, nunca queime uma bateria.

(5) Guarde a ferramenta/carregador/bateria num local onde a
temperatura ndo exceda os 50 °C.

(6) Nao elimine ferramentas elétricas juntamente com o lixo
doméstico comum.

UTILIZACAO

e Carregar a bateria

! Leia os avisos de seguranca e as instrucoes

fornecidas com o carregador.

¢ Remover/Instalar a bateria (2)
¢ Indicador do nivel da bateria (7)

- Prima o botéo do indicador do nivel da bateria AB para
ver o atual nivel da bateria (7)a.
Quando o nivel mais baixo do indicador da bateria
comecar a piscar apos premir o botdo AB (7)b, a
bateria esta descarregada
Quando 2 niveis do indicador da bateria
comecarem a piscar apés premir o botdo AB (7)c,
a bateria nao se encontra dentro da temperatura
de funcionamento permitida



LuzLEDT

A luz LED liga-se automaticamente quando a ferramenta

comega a funcionar.

! Quando a luz LED comecar a piscar rapidamente,
a protecao da bateria é ativada (consulte abaixo).

Protegédo da bateria

A ferramenta desliga-se de repente ou é impossivel

liga-la quando

- a carga é muito grande -> retire a carga e reinicie

- a temperatura da bateria ndo se encontra dentro
do raio da temperatura de funcionamento
permitida de -20 a +50 °C -> 2 niveis do indicador
do nivel da bateria comegam a piscar quando prime
o botéo AB 7c; espere que a bateria volte ao raio da
temperatura de funcionamento permitida.

- a bateria esta quase gasta (para proteger contra

grandes descargas) -> é apresentado um baixo nivel

da bateria ou a piscar no indicador do nivel da bateria

quando prime o botdo AB; carregue a bateria.

Né&o continue a premir o interruptor de ligar/

desligar apods a ferramenta se desligar

automaticamente. A bateria pode ficar danificada.

Montagem da lamina da serra (2)

Retire a bateria da ferramenta.

- Retire a chave sextavada A do espago de arrumagéao B.

Prima o botao de bloqueio do eixo F e mantenha-o
premido enquanto retira o parafuso da lamina AA
rodando a chave sextavada NO SENTIDO DOS
PONTEIROS DO RELOGIO (= na mesma direcéo que
a seta impressa na lamina da serra).

Prima o botao de bloqueio do eixo F apenas

quando a ferramenta estiver parada.

Liberte o botao de bloqueio do eixo F.

- Retire o rebordo Z.

Certifique-se de que as superficies de fixacao

X dos rebordos estao perfeitamente limpas e

viradas para a lamina.

Abra a protegao inferior W com a alavanca S e

mantenha-a aberta enquanto monta a lamina da serra

com os dentes e a seta impressa virados na mesma
direcdo que a seta da protecao superior.

Liberte a protecéo inferior W.

- Monte o rebordo Z.

Prima o botao de bloqueio do eixo F e mantenha-o

premido enquanto aperta o parafuso da lamina com

a chave sextavada 1/8 de volta apds o aperto com a

mao (garante que a lamina da serra desliza quando

encontra resisténcia excessiva, reduzindo assim a

sobrecarga do motor e ressaltos da serra).

Liberte o botao de bloqueio do eixo F.

Ajustar a profundidade de corte (0-41 mm) (9)

- Para um corte com uma qualidade 6tima, a lamina da
serra ndo devera passar dos 3 mm abaixo da pega a
ser trabalhada.

- Desaperte o manipulo Q.

- Levante/baixe o pé M até que a profundidade de corte
desejada seja definida na escala usando o indicador P.

- Aperte o manipulo Q.

Ajustar o angulo de corte (0-45°)

- Desaperte o manipulo U.

- Incline a ferramenta até que o angulo de corte seja
definido na escala, usando o indicador V.

- Aperte o manipulo U.
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! Quando efetuar cortes de esquadria, a
profundidade de corte nao corresponde ao valor
na escala da profundidade de corte.

Indicador da linha de corte L (1)

Para orientar a ferramenta ao longo da linha de corte

desejada assinalada na peca a ser trabalhada.

Para um corte reto de 0° ou corte de esquadria falsa de

45°, use a respetiva linha indicadora.

A parte larga do pé devera assentar na parte

suportada da peca a ser trabalhada.

A largura de corte é determinada pela largura dos

dentes da lamina e nao pela largura da estrutura

da lamina.

Faca sempre um corte de teste para verificar a

atual linha de corte.

Aspiragdo do p6 (2)

Para usar o aspirador

- Ligue a mangueira do aspirador ao adaptador do
aspirador H.

! Nunca permita que a mangueira do aspirador
interfira com a protecao inferior ou a operacéao de
corte.

! Nao use o aspirador quando cortar metal!

Utilizar a ferramenta

Monte a bateria.

- Segure sempre a pega C firmemente.

Coloque a ferramenta com a extremidade dianteira do

pé plana na pega a ser trabalhada.

Certifique-se de que os dentes da serra nao estao

em contacto com a peca a ser trabalhada.

Ligue a ferramenta premindo o manipulo E (= o

interruptor de seguranga que ndo pode ser bloqueado)

e puxe o gatilho D.

A ferramenta devera funcionar a velocidade

maxima antes de a lamina entrar na peca a ser

trabalhada.

A protegéao inferior W abre automaticamente quando a

lamina da serra entra na pega a ser trabalhada (abra

manualmente a protegao inferior usando a alavanca S

apenas em cortes especiais, como cortes de imersao).

Nao force a ferramenta (faga uma pressao ligeira

e continua para evitar o sobreaquecimento das

pontas da lamina).

Durante o trabalho, segure sempre a ferramenta

pelas areas de preensao.

Apds terminar o corte, desligue a ferramenta libertando

o gatilho D.

Certifique-se de que a lamina parou por completo

antes de levantar a ferramenta da peca a ser

trabalhada.

CONSELHOS DE APLICACAO

Vire sempre o lado bom da pega a ser trabalhada para

baixo, para garantir o minimo de lascas quando serrar

madeira e materiais parecidos com madeira.

O desempenho do serrar e a qualidade de corte

dependem essencialmente do estado e niumero de

dentes da lamina da serra.

Use apenas laminas com dentes afiados, adequada para

o material a ser cortado (i3

- Use laminas de serra de ago endurecido AC (2) para
cortar madeira, aluminio, plastico e todo o tipo de
madeira laminada.



- Use discos de diamante AD (2) para cortar ceramica
e azulejos.

- As laminas com ponta de carbonetoY (2) permanecem
afiadas até 30 vezes mais tempo do que as laminas
vulgares.

e Guia paralela J

- Para fazer cortes precisos ao longo da extremidade de
uma peca a ser trabalhada.

- Insira através das ranhuras na extremidade dianteira
do pé.

Ajustar a guia paralela

- Desaperte o parafuso K usando a chave sextavada A.

- Ajuste a largura de corte desejada usando a escala da
guia paralela (use o indicador da linha de corte L como
referéncia 0).

- Aperte o parafuso K.

e Corte porimersao (5

- Defina a profundidade de corte desejada.

- Incline a ferramenta para a frente com o indicador da
linha de corte L alinhado com a linha desejada de corte
assinalada na peca a ser trabalhada.

- Abra a protecéo inferior W com a alavanca S.

- Antes de a lamina entrar na pega a ser trabalhada,
ligue a ferramenta e baixe gradualmente a extremidade
traseira da ferramenta usando a extremidade dianteira
do pé como ponto de dobradica.

- Mova gradualmente a ferramenta para baixo e para a
frente.

- Mal a lamina entre no material, liberte a alavanca S.

! Nunca puxe a ferramenta para tras.

* Cortar painéis grandes

- Suporte o painel perto do corte no chdo, mesa ou
bancada de trabalho.

! Defina a profundidade de corte de modo a cortar
através do painel e ndo através do suporte.

- Caso a guia paralela ndo permita a largura de corte
desejada, fixe ou pregue uma pega de madeira reta
na peca a ser trabalhada como guia, e use o lado
esquerdo do pé contra esta guia (7)

¢ Para mais informagdes, consulte www.skil.com.

MANUTENCAO/REPARACAO

* Estaferramenta nao foi criada para utilizagéo
profissional.

¢ Mantenha sempre a ferramenta limpa (especialmente as
ranhuras de ventilagcéo N).

! Retire a bateria da ferramenta antes de proceder
a limpeza.

* Mantenha sempre a area em redor da protegao inferior
W (2) limpa (retire o pé e lascas soprando com ar
comprimido ou passando com uma escova).

* Limpe alamina da serra imediatamente apods a utilizagao
(especialmente quanto a resina e cola).

¢ Se aferramenta falhar apesar dos cuidados de fabrico e
procedimentos de teste, a reparacao devera ser efetuada
por um centro de reparagéo pds-venda autorizado para
ferramentas elétricas SKIL.

- Envie a ferramenta desmontada, juntamente com a
prova de compra, para o seu representante ou ponto
de reparagao SKIL mais préximo (os enderegos e
também os esquemas de reparagéo estéo listados em
www.skil.com).

* Tenha em conta que danos devido a sobrecarga ou
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manuseamento inadequado da ferramenta ndo sao
abrangidos pela garantia (para saber as condi¢bes da
garantia SKIL, consulte www.skil.com ou informe-se com
o seu revendedor).

AMBIENTE

¢ Na&o elimine ferramentas elétricas, baterias, acessorios
e embalagens juntamente com o lixo doméstico comum
(apenas para paises da UE).
- Em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/
CE relativa aos residuos de equipamento elétrico
e eletronico e respetiva implementagéo em
conformidade com as leis nacionais, ferramentas
elétricas que tenham atingido o final do seu ciclo de
vida devem ser recolhidas separadamente e entregues
em instalagdes de reciclagem ambientalmente
compativeis.
O simbolo (6) serve para lembrar isto quando for
necessaria a eliminacéo.
Antes da eliminacao, proteja os terminais da
bateria com fita resistente, para evitar um
curto-circuito.

RUIDO/VIBRACAO

¢ Medido de acordo com a EN 62841. O nivel de pressao
do som desta ferramenta é de 96 dB(A), e o nivel de
poténcia do som é de 107 dB(A) (incerteza K = 3 dB),

e a vibracao *(soma vetorial das 3 dire¢bes; incerteza

K=1,5m/s?).

% Cortar madeira < 2,5 m/s2

% Cortar metal < 2,5 m/s2
¢ O nivel de emiss&o da vibragéao foi medido de acordo

com um teste padronizado da norma EN 62841. Pode

ser usado para comparar duas ferramentas e como
avaliagao preliminar da exposicao a vibragdo quando
usar a ferramenta para as aplicagées mencionadas.

- Usar a ferramenta para diferentes aplicagdes, ou com
acessorios diferentes ou mal mantidos, pode aumentar
significativamente o nivel de exposicao.

- As vezes que a ferramenta é desligada ou quando
estiver a funcionar, mas sem estar a efetuar o trabalho,
pode reduzir significativamente o nivel de exposigao.
Proteja-se dos efeitos das vibragdes realizando a
manutencéo da ferramenta e dos seus acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
seus padroes de trabalho.

@

Sega multiuso compatta
brushless

3540

INTRODUZIONE

* Questo apparecchio e destinato al taglio longitudinale e
trasversale di legno, truciolato, compensato, alluminio,
piastrelle, pietra, plastica e materiali edili leggeri, con
linee di taglio dritte o0 angolate fino a 45°.

* Questo utensile non & destinato all’'uso professionale.

¢ Leggere e conservare questo manuale di istruzioni.(3)

SPECIFICHE TECNICHE (1)



COMPONENTI DELLUTENSILE(2)

Chiave esagonale

Fermaglio per chiave esagonale
Impugnatura

Interruttore di avvio/arresto

Interruttore di sicurezza

Pulsante di bloccaggio dell’alberino

Porta di estrazione della polvere

Adattatore per aspirapolvere

Guida parallela

Vite di regolazione della guida parallela
Indicatore della linea di taglio

Piastra base

Aperture di ventilazione

Indicatore della profondita di taglio
Manopola di regolazione della profondita di taglio
Protezione superiore

Leva di apertura della protezione inferiore
Luce LED

Manopola di regolazione dell’angolo di taglio
Indicatore dell’angolo di taglio

Protezione inferiore

Flangia interna

Lama con denti in carburo

Flangia esterna

AA Bullone della lama

AB APulsante dell'indicatore del livello della batteria
AC Lama in acciaio temprato

AD Disco diamantato

SICUREZZA

AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A TUTTI GLI
UTENSILI ELETTRICI

N<Xs<CHOWIQUZErX<CIOmMmMOUOwW>»

FN WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro
riferimento.

Il termine "utensile elettrico” utilizzato nelle avvertenze indica
un utensile elettrico alimentato tramite rete elettrica (con
cavo) o batterie (senza cavo).

1) SICUREZZA DELLAREA DI LAVORO

a) Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.

Il disordine e la scarsa illuminazione favoriscono gli

incidenti.

Non usare gli utensili elettrici in atmosfere

esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas o

polveri infiammabili. Gli utensili elettrici creano scintille

che possono incendiare polveri o fumi.

c) Durante l'uso dell’utensile elettrico, tenere a
distanza i bambini e le persone presenti. Le
distrazioni possono far perdere il controllo.

2) SICUREZZA ELETTRICA

a) Le spine degli utensili elettrici devono essere adatte
al tipo di presa. Non modificare la spina in alcun
modo. Non usare adattatori con gli utensili elettrici
dotati di messa a terra (collegati a massa). Uuso di
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spine originali corrispondenti al tipo di presa riduce il
rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo €& collegato a terra.

Non esporre gli utensili elettrici a pioggia o umidita.
Linfiltrazione di acqua all’interno di un utensile elettrico
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non

usare il cavo per trasportare, tirare o scollegare
I'utensile elettrico dalla presa di corrente. Tenere

il cavo al riparo da calore, olio, bordi taglienti o
parti in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.
Durante l'uso di un utensile elettrico all’aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti esterni.
L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di scossa
elettrica.

Se & necessario lavorare in un luogo umido,
utilizzare un circuito elettrico dotato di interruttore
differenziale (RCD). Luso di un interruttore differenziale
riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Durante I'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare un utensile elettrico se si &
stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci.
Anche un solo momento di disattenzione durante 'uso
dell'utensile elettrico pud provocare gravi infortuni.
Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare dispositivi di protezione per gli occhi.

| dispositivi di protezione individuale come maschere
antipolvere, calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le
orecchie, se utilizzati quando le circostanze lo richiedono,
riducono il rischio di infortuni.

Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi che
'interruttore sia in posizione di arresto prima di
sollevare, trasportare o collegare 'utensile elettrico
alla presa di corrente e/o alla batteria. Per ridurre il
rischio di incidenti, non trasportare gli utensili elettrici
tenendo le dita sull'interruttore e non collegarli alla fonte
di alimentazione se l'interruttore € in posizione di avvio.
Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I'utensile elettrico.
Una chiave di serraggio rimasta inserita in un elemento
mobile dell’utensile elettrico pud provocare infortuni.
Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili. Cio
assicura un miglior controllo dell’utensile elettrico in
situazioni impreviste.

Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti ampi, gioielli e capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per I'estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. Luso di tali
dispositivi pud ridurre i rischi derivanti dalla polvere.
Non lasciare che la familiarita con I'utensile
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello di
attenzione. Anche una minima distrazione puo6 causare
gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELLUTENSILE
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ELETTRICO

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare I'utensile
piu adatto al lavoro da svolgere. Un utensile elettrico
corretto & piu sicuro ed efficace al regime per cui & stato
progettato.

Non usare l'utensile elettrico se I'interruttore non
funziona correttamente. Un utensile elettrico che non
puod essere controllato dall'interruttore € pericoloso e
deve essere riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile, e/o
scollegare I'utensile elettrico dalla rete elettrica
prima di regolarlo, riporlo o sostituire gli accessori
Tali misure preventive riducono il rischio di avvio
accidentale dell'utensile elettrico.

Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne l'uso a persone che
non hanno familiarita con 'utensile o con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se utilizzati
da persone non competenti.

Mantenere gli utensili elettrici e gli accessori in
buono stato. Verificare che le parti mobili non siano
disallineate o inceppate, che i componenti non
siano danneggiati e che non siano presenti altri
problemi che potrebbero pregiudicare il corretto
funzionamento dell’'utensile elettrico. Se I'utensile
elettrico & danneggiato, farlo riparare prima di
utilizzarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati
da utensili elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
da taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell'utensile elettrico.

Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo
di lavoro da svolgere. Luso dell’'utensile elettrico per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato pud
comportare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature e
superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso sicuro
e il controllo dell’utensile in situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DEGLI UTENSILI A
BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare gli utensili esclusivamente con i gruppi
batteria specificamente progettati. Luso di altri gruppi
batteria comporta il rischio di incendio e infortunio.
Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

Lutilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
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batteria puod causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a fiamme
o temperature eccessive. Lesposizione a fiamme o
temperature superiori a 130°C comporta il rischio di
esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o a temperature diverse da quelle specificate pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.
RIPARAZIONI

Affidare la riparazione dell’'utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche. Cio garantisce la sicurezza
dell'utensile elettrico.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER SEGHE
CIRCOLARI

Procedure di taglio

a) PERICOLO! Tenere le mani lontane dall’area di taglio
e dalla lama. Tenere entrambe le mani a contatto con
I'apparecchio per evitare il rischio di lesioni a causa del
contatto con la lama.

Non sporgersi sotto il materiale in lavorazione.

La cuffia di protezione non offre protezione dalla lama
nell’area sottostante il materiale in lavorazione.
Regolare la profondita di taglio in base allo
spessore del materiale da tagliare. Dalla parte
inferiore del materiale deve sporgere meno di un dente
intero della lama.

Non tenere il materiale in lavorazione con le mani
o sulle gambe durante il taglio. Fissare il materiale
a una piattaforma stabile. E importante sostenere
adeguatamente il materiale per ridurre il rischio di lesioni,
piegamento della lama o perdita di controllo.

Tenere I'utensile elettrico esclusivamente tramite
le impugnature isolanti durante le operazioni in
cui 'accessorio di taglio puo entrare a contatto
con cavi elettrici nascosti. Il contatto con un cavo
elettrificato puod trasmettere la corrente alle parti
metalliche esposte dell’'utensile, provocando una scossa
elettrica alloperatore.

Per i tagli longitudinali, usare un’apposita guida.
Cio aumenta la precisione del taglio e riduce il rischio di
inceppamento della lama.

Usare sempre lame i cui fori sono di dimensioni e
forma corrette (a diamante o rotonda). Gli accessori
che non si adattano al sistema di fissaggio della lama
saranno decentrati, causando una perdita di controllo.
Non usare bulloni o rondelle per lame danneggiati
o scorretti. Il bullone e le rondelle della lama installati
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sono stati progettati specificamente per questa sega, per
le migliori prestazioni e la massima sicurezza.

Contraccolpo e relative avvertenze

- Il contraccolpo & una reazione improvvisa che si
verifica quando la lama rimane inceppata, incastrata

o disallineata, provocando un movimento incontrollato
della sega verso I'alto e fuori dal pezzo in lavorazione in
direzione dell'operatore.

Quando la lama rimane inceppata o incastrata nel
taglio, la lama si blocca e la reazione del motore spinge

rapidamente I'apparecchio all'indietro verso I'operatore.

Se la lama rimane inceppata o disallineata nel taglio,

i denti sul bordo posteriore della lama possono
conficcarsi nella superficie del legno facendo
fuoriuscire la lama dall’intaccatura in direzione
dell’operatore.

Il contraccolpo € il risultato di un uso improprio e/o di
procedure o condizioni di funzionamento scorrette, e pud
essere evitato adottando le precauzioni descritte di seguito.

a) Mantenere una presa salda sulla sega e posizionare
le braccia in modo tale da resistere alle forze di
contraccolpo. Tenere il corpo a lato della lama, ma
non allineato ad essa. Le forze di contraccolpo sono
in grado di spostare la lama dall'indietro, ma possono
essere controllate dall’operatore, adottando le dovute
precauzioni.

Se la lama si inceppa, o prima di interrompere il

taglio per qualsiasi motivo, rilasciare I'interruttore a

grilletto e tenere I'apparecchio fermo nel materiale

finché la lama non si arresta completamente.

Non tentare mai di rimuovere I'apparecchio dal

materiale o di tirarlo verso di sé mentre € ancora

in movimento per evitare il rischio di contraccolpo.

Individuare la causa dell'inceppamento della lama e

liberarla con opportuni interventi.

c) Quando si riavvia I'apparecchio gia inserito nel

materiale, centrare la lama nel taglio affinché i

denti non si incastrino nel materiale. Se la lama e

inceppata, pud impennarsi o causare un contraccolpo al

riavvio dell’apparecchio.

Per ridurre il rischio di inceppamento della lama

e contraccolpo, sostenere i pannelli di grandi

dimensioni. | pannelli di grandi dimensioni tendono a

piegarsi sotto il proprio peso. Posizionare dei supporti

sotto entrambi i lati del pannello, sia lungo la linea di

taglio che in prossimita dei bordi.

e) Non usare lame smussate o danneggiate. Lame non
affilate o fissate in modo scorretto producono un taglio
molto stretto che comporta il rischio di eccessiva frizione,
inceppamento della lama e contraccolpo.

f) Prima di eseguire il taglio, serrare saldamente le

leve di regolazione della profondita e dell’angolo

di taglio. Se la lama si sposta durante il taglio pud

incepparsi e provocare un contraccolpo.

Prestare particolare attenzione durante il taglio in

una parete o altre aree nascoste. La lama sporgente

potrebbe tagliare oggetti suscettibili di provocare un
contraccolpo.
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Funzionamento della protezione inferiore
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Prima di ogni utilizzo, controllare che la protezione
retrattile sia abbassata correttamente. Non usare
la sega se la protezione retrattile non si muove
liberamente e non si abbassa immediatamente.
Non bloccare o fissare la protezione retrattile in
posizione sollevata. Se |la sega cade per terra, la
protezione retrattile potrebbe piegarsi. Sollevare la
protezione retrattile con I'apposita leva e assicurarsi che
si muova liberamente e non tocchi la lama o altre parti, in
tutte gli angoli e le profondita di taglio.

Controllare il funzionamento della molla della
protezione retrattile. Se la protezione e la molla non
funzionano correttamente, devono essere riparate
prima dell’'uso. La protezione retrattile potrebbe
funzionare scorrettamente a causa di parti danneggiate,
depositi gommosi 0 accumulo di detriti.

La protezione retrattile puo essere sollevata
manualmente solo per tagli particolari come i tagli
“a immersione” e i tagli “composti”. Sollevare la
protezione retrattile con I'apposita leva e, non
appena la lama entra nel materiale, rilasciare la
protezione retrattile. Per tutti gli altri tipi di taglio, la
protezione retrattile deve funzionare automaticamente.
Assicurarsi sempre che la protezione retrattile
copra la lama prima di posizionare la sega su un
banco o per terra. Una lama non protetta, se messa

in movimento, pud far indietreggiare la sega, tagliando
qualsiasi oggetto lungo il percorso. E importante
conoscere il tempo necessario alla lama per arrestarsi
dopo il rilascio dell'interruttore.

AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

AVVERTENZE GENERALI

Questo utensile non deve essere usato da persone di eta
inferiore a 16 anni.

Questo utensile non & destinato al taglio a umido.

Non lavorare materiali contenenti amianto. Lamianto
& considerato una sostanza cancerogena.

Polveri derivanti da materiali come rivestimenti a base di
piombo, alcuni tipi di legno, metallo e minerali possono
essere tossiche. Toccare o respirare tali polveri pud
causare, allutente o alle persone presenti, reazioni
allergiche e/o infiammazioni alle vie respiratorie.
Indossare una maschera antipolvere e usare sistemi
di estrazione della polvere, se disponibili.

Alcuni tipi di polveri, ad esempio quelle di quercia e
faggio, sono considerate cancerogene, in particolare

se il legno & stato trattato (con cromo o preservanti per
legno). Indossare una maschera antipolvere e usare
sistemi di estrazione della polvere, se disponibili.
Rispettare le normative nazionali rilevanti in merito ai
materiali con cui si desidera lavorare.

Non usare questo utensile in combinazione con un
banco per sega.

Rimuovere la batteria prima di regolare I'utensile o
sostituire gli accessori.

ACCESSORI

SKIL assicura il corretto funzionamento dell’'utensile se
sono utilizzati accessori originali.

Utilizzare esclusivamente lame per materiali in legno e
similari con le specifiche riportate in questo manuale di
istruzioni e conformi allo standard EN 847-1.

Utilizzare esclusivamente accessori la cui velocita



consentita & almeno equivalente alla velocita a vuoto
massima dell’apparecchio.

e Utilizzare esclusivamente lame/dischi di taglio con
diametro compreso tra 115 mm e 120 mm e foro di
9,5 mm.

* Non usare dischi di smerigliatura con questo utensile.

* Manipolare e conservare gli accessori con cura.

* Selezionare la lama adatta al materiale da tagliare.

PRIMA DELLUSO

* Rimuovere eventuali viti, chiodi e altri elementi presenti
nel pezzo in lavorazione per evitare che causino danni.

* Rimuovere qualsiasi ostacolo sopra e sotto il percorso
del taglio prima di iniziare il taglio.

* Fissare il pezzo in lavorazione (un pezzo fissato
con appositi dispositivi 0 una morsa & bloccato piu
saldamente).

* Rilevare I'eventuale presenza di cavi elettrici o
tubature nascosti nell’area di lavoro con appositi
rilevatori o contattando le relative societa
responsabili. Il contatto con cavi elettrici comporta il
rischio di incendio e scossa elettrica; il danneggiamento
di tubi del gas comporta il rischio di esplosione; la rottura
di un tubo dell’acqua comporta il rischio di danni materiali
0 scossa elettrica.

DURANTE LUSO

e Illivello di rumorosita durante 'uso pud superare gli 85
dB(A); indossare dispositivi di protezione per le orecchie.

* Non usare l'utensile senza la cuffia di protezione
originale.

* Non tentare di tagliare materiali eccessivamente piccoli.

* Non usare l'utensile sopra il livello della propria testa.

* In caso di inceppamento o malfunzionamento elettrico
0 meccanico, arrestare immediatamente l'utensile e
rimuovere la batteria.

DOPO LUSO

* Prima di appoggiare I'utensile, arrestarlo e assicurarsi
che tutte le parti mobili siano completamente ferme.

* Dopo aver arrestato I'utensile, non frenare la rotazione
della lama applicando una forza laterale.

BATTERIE

e Labatteria inclusa & parzialmente carica. Per garantire la
piena capacita della batteria, ricaricarla completamente
con il caricabatteria prima di usare l'utensile per la prima
volta.

* Utilizzare esclusivamente le batterie e i caricabatteria

elencati di seguito con questo utensile.

- Batteria SKIL: BR1*31****

- Caricabatteria SKIL: CR1*31****

Non utilizzare la batteria se € danneggiata. Sostituirla.

Non disassemblare la batteria.

Non esporre l'utensile o la batteria alla pioggia.

Temperature ambientali (utensile/caricabatteria/batteria):

- Durante laricarica: da 4°C a 40°C

- Durante l'uso: da -20°C a +50°C

- Durante la conservazione: da —20°C a +50°C

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI SULLUTENSILE E SULLA

BATTERIA

(3) Leggere il manuale di istruzioni prima dell’'uso.

(@) Le batterie possono esplodere se gettate nel fuoco.
Pertanto, non bruciarle per alcun motivo.

() Riporre I'utensile, il caricabatteria e la batteria in ambienti
la cui temperatura non supera i 50°C.

(6 Non smaltire 'utensile e le batterie insieme ai rifiuti
domestici.
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UTILIZZO

Ricarica della batteria

! Leggere le istruzioni e le avvertenze di sicurezza
fornite insieme al caricabatteria.

Rimozione/inserimento della batteria (2)

Indicatore del livello della batteria (7)

Premere il pulsante dell’indicatore del livello della

batteria AB per visualizzare il livello di carica corrente

della batteria (7)a.

Quando l'ultima barra dell’indicatore del livello

della batteria inizia a lampeggiare dopo aver

premuto il pulsante AB (7)b, la batteria & scarica.

Quando 2 barre dell'indicatore del livello della

batteria iniziano a lampeggiare dopo aver

premuto il pulsante AB(7)c, la temperatura della

batteria & fuori dai valori che ne consentono il

funzionamento.

Luce LEDT

La luce LED si accende automaticamente all’avvio

dell'utensile.

! Quando la luce LED inizia a lampeggiare, la
funzione di protezione della batteria si € attivata
(come descritto di seguito).

Protezione della batteria

Lutensile si arresta automaticamente, o non si avvia, nei

seguenti casi:

Il carico & eccessivo. --> Rimuovere il carico e

riavviare l'utensile.

La temperatura della batteria é inferiore a -20°C

o superiore a +50°C. --> 2 barre dell'indicatore del

livello della batteria iniziano a lampeggiare dopo aver

premuto il pulsante AB 7c. Attendere che la batteria
raggiunga la temperatura di funzionamento corretta.

- La batteria & quasi scarica (protezione contro lo

scaricamento profondo). --> |l livello di carica della

batteria € indicato da una barra lampeggiante dopo
aver premuto il pulsante AB. Ricaricare la batteria.

Non premere l'interruttore di avvio/arresto dopo

I'arresto automatico dell’'utensile per evitare di

danneggiare la batteria.

Installazione della lama (2)

Rimuovere la batteria dall’utensile.

- Prelevare la chiave esagonale A dal fermaglio B.

- Tenere premuto il pulsante di bloccaggio dell’alberino

F e rimuovere il bullone della lama AA ruotando la

chiave esagonale A IN SENSO ORARIO (ovvero nella

direzione della freccia stampata sulla lama).

Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino

F esclusivamente quando la lama dell’'utensile &

ferma.

Rilasciare il pulsante di bloccaggio dell’alberino F.

- Rimuovere la flangia esterna Z.

Assicurarsi che la flangia interna X sia

perfettamente pulita e rivolta verso la lama.

- Aprire la protezione inferiore W con la leva S e tenerla

premuta durante l'installazione della lama. Assicurarsi

che i denti della lama e la freccia stampata sulla lama
siano rivolti nella direzione indicata dalla freccia sulla
protezione superiore.

Rilasciare la protezione inferiore W.

- Installare la flangia esterna Z.

- Tenere premuto il pulsante di bloccaggio dell’alberino F



e serrare il bullone della lama con la chiave esagonale
ruotandolo di 1/8 di giro senza forzarlo (ci6 assicura

il rallentamento della lama quando incontra una
resistenza eccessiva, riducendo il carico sul motore e il
rischio di contraccolpo).

- Rilasciare il pulsante di bloccaggio dell'alberino F.

ARegolazione della profondita di taglio (0-41 mm) (9)

- Per ottenere tagli della massima qualita, la lama non
deve sporgere oltre 3 mm dalla parte inferiore del
materiale in lavorazione.

- Allentare la manopola Q.

- Sollevare o abbassare la piastra base fino a
raggiungere la profondita di taglio desiderata facendo
riferimento all'indicatore P sulla scala.

- Serrare la manopola Q.

Regolazione dell’angolo di taglio (0-45°)

- Allentare la manopola U.

- Inclinare I'utensile fino a raggiungere I'angolo di taglio
desiderato facendo riferimento all'indicatore V sulla
scala.

- Serrare la manopola U.

! Durante i tagli smussati, la profondita di taglio non
corrisponde al valore indicato sulla scala della
profondita di taglio.

Indicatore della linea di taglio L (1)

Per guidare I'utensile lungo la linea di taglio marcata sul

materiale in lavorazione.

Per tagli dritti a 0° o tagli obliqui a 45° utilizzare

l'indicatore della linea corrispondente.

La parte larga della piastra base deve appoggiare

sulla parte supportata del materiale.

Lampiezza di taglio & determinata dalla larghezza

dei denti della lama e non dalla larghezza del

corpo della lama.

Effettuare dei tagli di prova per controllare la linea

di taglio effettiva.

Aspirazione della polvere(2)

- In combinazione con un aspirapolvere

- Collegare il tubo dell’aspirapolvere all’adattatore per
aspirapolvere H.

! Assicurarsi che il tubo dell’aspirapolvere
non interferisca con la protezione inferiore o
'operazione di taglio.

! Non usare I'aspirapolvere durante il taglio di
metallo.

Utilizzo dell’'utensile

- Installare la batteria.

- Afferrare saldamente 'impugnatura C.

- Posizionare I'utensile con il bordo anteriore della

piastra base appoggiato sul materiale.

Assicurarsi che i denti della lama non siano a

contatto con il materiale.

Per avviare I'utensile, premere l'interruttore di sicurezza

E, quindi 'interruttore di avvio/arresto D.

Attendere che l'utensile raggiunga la piena

velocita prima di far entrare la lama a contatto con

il materiale.

- La protezione inferiore W si aprira automaticamente
quando la lama penetra nel materiale (solo per tagli
particolari come i tagli a immersione, la protezione
inferiore pud essere aperta manualmente usando la
leva S).

! Non forzare I'utensile (applicare una pressione
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leggera e costante per evitare il surriscaldamento
dei denti della lama).

! Durante l'uso, tenere I'utensile afferrando le aree
di presa.

- Altermine del taglio, arrestare I'utensile rilasciando
l'interruttore D.

! Assicurarsi che la lama si sia arrestata
completamente prima di sollevare I'utensile dal
materiale.

SUGGERIMENTI PER LUSO

Orientare il lato esposto del materiale verso il basso per
ridurre la formazione di schegge durante il taglio di legno
e materiali similari.

Lefficacia e la qualita del taglio dipendono

principalmente dalle condizioni della lama e dal numero

di denti.

Utilizzare esclusivamente lame adatte al materiale in

lavorazione (i3)

- Utilizzare la lama in acciaio temprato AC (2) per il taglio
di legno, alluminio, plastica e qualsiasi tipo di legno
laminato.

- Utilizzare il disco diamantato AD (2) per il taglio di
ceramica e piastrelle.

- Lalama con denti in carburoY (2) rimane affilata 30
volte piu a lungo rispetto alle lame ordinarie.

Guida parallela J

- Per effettuare tagli precisi lungo il bordo del materiale.

- Inserire la guida attraverso le fessure sul bordo
anteriore della piastra base.

Regolazione della guida parallela

- Allentare la vite K con la chiave esagonale A.

- Regolare la larghezza di taglio usando la scala della
guida parallela (fare riferimento all’indicatore della linea
ditaglio L).

- Serrare la vite K.

Taglio a immersione (i5)

- Regolare la profondita di taglio.

- Inclinare 'utensile in avanti allineando l'indicatore
della linea di taglio L con la linea di taglio marcata sul
materiale.

- Aprire la protezione inferiore W con la leva S.

- Awviare l'utensile appena prima che la lama penetri nel
materiale, quindi abbassare gradualmente I'estremita
posteriore dell'utensile usando il bordo anteriore della
piastra base come perno.

- Spostare gradualmente I'utensile verso il basso e in
avanti.

- Non appena la lama penetra nel materiale, rilasciare
laleva S.

! Non spostare I'utensile all’indietro.

Taglio di pannelli di grandi dimensioni

- Sostenere il pannello in prossimita del taglio usando il
pavimento, un tavolo o un banco da lavoro.

! Impostare la profondita di taglio in modo tale che
la lama penetri nel materiale e non nel supporto.

- Se la guida parallela non consente di impostare la
larghezza di taglio desiderata, fissare un pezzo di legno
dritto sul materiale come guida, quindi appoggiare il
lato sinistro della piastra base contro questa guida (7

Per ulteriori informazioni, visitare il sito web www.skil.com



MANUTENZIONE E RIPARAZIONE

* Questo utensile non & destinato all’'uso professionale.

* Mantenere 'utensile sempre pulito (in particolare le
aperture di ventilazione N).

! Rimuovere la batteria dall’utensile prima di pulirlo.

¢ Mantenere I'area intorno alla protezione inferiore W (2)
sempre pulita (rimuovere polvere e trucioli con dell’aria
compressa 0 una spazzola).

¢ Pulire la lama immediatamente dopo I'uso (in particolare
rimuovere i residui di resina o colla).

* Se l'utensile presenta malfunzionamenti nonostante
I'attenzione durante la fabbricazione e il collaudo, deve
essere riparato da un centro di assistenza autorizzato
SKIL.

- Portare I'utensile senza disassemblarlo insieme a una
prova di acquisto presso il rivenditore o a un centro
di assistenza SKIL (gli indirizzi e la vista esplosa
dell’'utensile sono riportati sul sito web www.skil.com).

¢ Nota: i danni causati dal sovraccarico o da un utilizzo
improprio dell’'utensile non sono coperti dalla garanzia (le
condizioni della garanzia SKIL sono consultabili sul sito
web www.skil.com o presso il rivenditore).

PROTEZIONE AMBIENTALE

* Non smaltire gli utensili, le batterie, gli accessori e i
materiali di imballaggio insieme ai rifiuti domestici (solo
per i Paesi UE).

- Ai sensi della direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla
sua implementazione nella legislazione nazionale, gli
utensili elettrici devono essere raccolti separatamente
e portati presso un’apposita struttura di riciclaggio.

- Il simbolo (6) indica tale obbligo.

! Prima dello smaltimento, proteggere i terminali
della batteria con del nastro isolante per evitare il
rischio di corto circuito.

EMISSIONE ACUSTICA E VIBRAZIONI

* | valori di emissioni acustica e delle vibrazioni sono
stati misurati conformemente a EN 62841. |l livello di
pressione sonora dell’'utensile € di 96 dB(A) e il livello
di potenza sonora é di 107 dB(A) (incertezza K = 3 dB).
Il livello di vibrazioni & * (somma vettoriale triassiale;
incertezza K = 1,5 m/s?)

% Taglio di legno: < 2,5 m/s2

% Taglio di metallo: < 2,5 m/s?

* llvalore totale di emissione delle vibrazioni & stato
misurato con il metodo valutazione standard prescritto
da EN 62841 e puo essere utilizzato per confrontare
I'utensile con altri prodotti analoghi e per una valutazione
preliminare dei livelli di esposizione.

- Lutilizzo dell'utensile per altri scopi, o I'utilizzo di
accessori diversi o in cattive condizioni, pué aumentare
significativamente il livello di esposizione.

- Il periodo in cui 'utensile € spento, o € in funzione ma
non in uso, pud ridurre significativamente il livello di
esposizione.

Per proteggersi dagli effetti delle vibrazioni,

mantenere I'utensile e gli accessori in buono

stato, tenere le mani calde e pianificare il lavoro.

69

@

Szénkefe nélkiili
kompakt multifiirész

3540

BEVEZETES

* Az eszkdz alkalmas fa, forgacslemez, rétegelt lemez,
aluminium, burkoldlapok, ké, mianyag és kénnyU
épitéanyagok hosszanti és keresztiranyu vagasara,
egyenes vonalban és max. 45 fokos szégben

* Ez aszerszam nem professzionalis hasznalatra késziilt.

¢ Olvassa el figyelmesen és érizze meg ezt a hasznalati
utasitast.(3)

MUSZAKI ADATOK (1)
A SZERSZAM RESZEI (2)

Hatszégkulcs

Imbuszkulcs tartéja

Fogantyu

Trigger

Biztonsagi kapcsold

Elfordulds elleni gomb
Porkivezetd csatlakozas
Porszivo illesztéegység
Vezetdléc

Vezetdlécet beallitd csavar
Leolvaso

Talp

Szell6z6nyilasok

Vagasmélység mutatéd

Gomb a furészelés mélységének bedllitdsahoz
Fels6 véddburkolat

Kar a flirészlapvédé kinyitasahoz
LED lampa

Vagasi szoget beallitd gomb
Vagasi sz6g mutatéd

Also furészlapvédé pajzs
Rogzité felulet
Keményfémlapkas korflirészlap
Karima

Flrészlap szoritécsavar
Akkumulator toltéttségi szintjét jelzé6 gomb
Edzett acél korflirészlap
Gyémant vagokorong

BIZTONSAG

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONATKOZO
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmTMmMOO®W>

AA
AB
AC
AD

FIGYELMEZTETES Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot.
Az alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramutést,
tlizveszélyt és/vagy sulyos sérllést idézhet eld..

Brizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késébbb is el6 tudja majd venni.



Az ,elektromos kéziszerszam” megnevezés a
figyelmeztetésekben egyarant vonatkozik a halézati
feszlltségrél mikddtetett (vezetékes) elektromos
kéziszerszamokra, valamint az akkumulatorrél mikddtetett
(vezeték nélkili) elektromos kéziszerszamokra.

1) MUNKATERULETI BIZTONSAG

a) A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A

munkaterileten uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz

megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat

robbanasveszélynek kitett kérnyezetben, példaul

olyan helyen, ahol égheté folyadékok, gazok vagy
porok talalhatok. Az elektromos szerszamok szikrakat
képeznek, amelyek meggyujthatjak a porokat vagy
gazokat.

c) Tartsa tavol a gyermekeket és az illetéktelen
személyeket, amikor elektromos szerszammal
dolgozik. Ha megzavarjak, elveszitheti uralmat a
készulék felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAG

a) Az elektromos szerszam halézati

csatlakozédugojanak illeszkednie kell az

elektromos aljzathoz. Soha és semmiképpen se
modositsa a csatlakozédugét. Ne hasznaljon
adapteres csatlakozédugoékat a foldelt elektromos
szerszamokhoz. Az eredeti csatlakozédugo és
megfelel6 haldzati aljzat alkalmazasaval megel6zi az
aramiités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,

flitétestek, tiizhelyek vagy hiit6szekrények. Az

aramiités kockazata nagyobb, ha a teste le van féldelve.

c) Ne tegye ki az elektromos szerszamot es6nek vagy

nedves kérnyezetnek. Az elektromos szerszamba

beker(lé viz megndveli az dramiités kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt helytelen médon. Soha

ne hasznalja a kabelt az elektromos szerszam

hordozasara, huzasara vagy lecsatlakoztatasara.

Tartsa tavol a vezetéket h6tél, olajtol, éles

szegélyektSl és mozgo alkatrészektdl. A sériilt

vagy 0sszegabalyodott haldzati kabelek megnévelik az

aramités veszélyét.

e) Az elektromos szerszam szabadtéri
lizemeltetéséhez hasznaljon szabadtéren
hasznélhaté hosszabbité kabelt. A szabadtéren
hasznalhat¢ kabel alkalmazasa csokkenti az aramiités
kockazatat.

f) Ha elkeriilhetetlen az elektromos szerszam
hasznélata nedves helyen, hasznaljon féldzarlat-
megszakitéval (Fl-relé) ellatott tapellatast. A Fl-relé
hasznalata csdkkenti az aramités veszélyét.

3) SZEMELYI BIZTONSAG

a) Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal, és

jozan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos

szerszamot hasznal. Ne hasznélja az elektromos
szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt
all. Az elektromos szerszam lizemeltetése kdzben egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi sériilést
okozhat.

Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen

véddszemiiveget. A véddfelszerelések, mint példaul

porvédd maszk, csuszasmentes labbeli, sisak és
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hallasvédd, rendeltetésszer(i hasznélata révén elkerlli a
sérlilési veszélyeket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesetekhez vezethet, ha a hal6zatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, hogy kdzben az ujja a bekapcsolo
gombon van, vagy ha a halézati csatlakozédugot
olyankor dugja be az aljzatba, amikor be van kapcsolva
a szerszam.

Vegye ki a csavarkulcsot és a beallité szerszamot,
miel6tt az elektromos kéziszerszamot bekapcsolna.
Az elektromos szerszam mozgo alkatrészén felejtett
csavarkulcs vagy eszk6z személyi sérilést okozhat.

Ne hajoljon a szerszam félé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyenstlyat.
Ezaltal jobban tudja iranyitani az elektromos szerszamot
a legvaratlanabb helyzetben is.

A haj és a ruhazat ne érjen a mozgé részekhez.

A laza ruhazatot, az ékszert vagy a hosszu hajat
becsiphetik a mozg6 alkatrészek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivé vagy
porfelfogé eszkézzel szerelik fel, akkor gy6z6djon
medg arrol, hogy ezek el6irasszeriien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja ket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgytjté hasznalata csdkkentheti a porral
jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt til magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy dvatlan cselekedet a masodperc
téredéke alatt sulyos sérilést okozhat.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMELTETESE ES
GONDOZASA

Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz hasznalja az arra alkalmas elektromos
kéziszerszamot. A megfeleld elektromos szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon belil.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha nem
lehet a bekapcsolé gomb segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elektromos szerszam, amely nem
iranyithaté a kapcsoldval, veszélyes és javitasra szorul.
Huzza ki a halézati csatlakoz6 dugot az aljzatbél és/
vagy vegye ki az akkumulatoregységet (ha kivehetd)
az elektromos szerszambol, miel6tt beallitasokat
végezne, tartozékot cserélne vagy az elektromos
szerszamot elrakna. Az ilyen megel6z6 biztonsagi
dvintézkedések csokkentik az elektromos szerszam
véletlen beinditadsanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja, és ne engedje meg,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
szerszamot, akik nem ismerik azt, vagy nincsenek
tisztaban ezekkel a biztonsagi utasitasokkal.

Az elektromos szerszamok veszélyt jelentenek a
gyakorlatlan felhasznalé kezében.

Gondosan tartsa karban az elektromos szerszamot
és tartozékait. Ellenérizze a mozgé részek
beallitasat és rogzitését, vizsgaljon meg minden
részt, nem sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e fenn
olyan kériilmények, amelyek befolyasolhatjak az
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elektromos szerszam helyes miikodését. Hasznalat
el6tt javittassa meg a sériilt elektromos szerszamot.
A rosszul karbantartott elektromos szerszamok sok
balesetet okoznak.

A vagoészerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfelel6en karbantartott és kiélezett
vagoélekkel rendelkezd vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak az elgérbiilésre, valamint konnyebben
kezelheték.

Az elektromos szerszamot, tartozékokat és
szerszamfejeket, stb. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfelel6en hasznalja, mindig vegye
figyelembe a munkakdorilményeket, és legyen
tekintettel a megmunkalandé munkadarabra. Az
elektromos kéziszerszam el6irt rendeltetési céltdl eltérd
hasznalata veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtél mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csuszos
fogantyuk és tartofeliiletek miatt a szerszam kezelése és
vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATORRAL MUKODGO SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

Csak a gyart6 altal meghatarozott t61t6t hasznalja.
Az olyan t61t6, amely egy tipusu akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznélja.

Az elektromos szerszamokat csak specialisan
meghatarozott akkumulatoregységekkel hasznalja.
Barmely mas akkumulatoregység hasznalata sérilés-
vagy tlzveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktdl, szégektol,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba Iéphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak révidzarlata égési sériilést vagy tiizet
okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbél; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel.
Ha ez a folyadék szembe keriil, forduljon orvoshoz
is. Az akkumulatorbdl kiszivargé folyadék irritaciot vagy
égési sérilést okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
maodositott akkumulatorok elére nem lathaté viselkedést
vélthatnak ki, amelynek eredménye tlz, robbanas vagy
sérllésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tliznek vagy tul
magas hémérsékletnek. Ha tliznek, vagy 130 °C feletti
hémérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott h6mérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kiviili toltés
karosithatja az akkumulatort, és noveli a tlizveszélyt.
SZERVIZ

Az elektromos kéziszerszam szervizelését
szakképzett szerel6 végezze, csak az eredetivel
megegyezd cserealkatrészek felhasznalasaval.
Ezzel biztositja az elektromos szerszdm biztonsaganak
fenntartasat.
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b) Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységet.
Az akkumulatoregységet csak a gyart6 vagy
felhatalmazott szerviz szolgaltato szervizelheti.

A KORFURESZRE VONATKOZO BIZTONSAGI
UTASITASOK

Vagasi eljarasok

a) VESZELY:Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettsl és
a flirészlaptol. Ha mindkét kezével tartja a flirészt, a
flrészlap nem vaghatja el.

Ne nyuljon a munkadarab ala. A védéburkolat nem

tudja megvédeni Ont a pengétdl a munkadarab alatt.

c) A vagasi mélységet a munkadarab vastagsagahoz

allitsa be. A munkadarab alatt ne latszodjanak teljesen

a pengefogak.

Vagas kézben soha ne tartsa a munkadarabot

a kezében vagy keresztben a laban. Biztositsa a

munkadarabot egy stabil platformra. Fontos, hogy

megfeleléen régzitse a munkadarabot, hogy minimalisra
csOkkentse a test terhelését, a penge elakadasat, vagy
az iranyitas elvesztését.

e) Az elektromos szerszamokat a szigetelt
markolatoknal fogva tartsa, amikor olyan miiveletet
végez, ahol a vagdszerszam rejtett vezetéket
érinthet. A feszllltség” alatti vezetékkel vald érintkezés
Jfeszlltség” ala helyezheti az elektromos kéziszerszam
burkolat nélkuli fémrészeit, és a gépkezelé aramiitést
szenvedhet.

f) Firészelésnél mindig hasznaljon flirész keritést

vagy egyenes él(i vezet6t. Ez javitja a vagas

pontossagat és csdkkenti a penge elakadasanak esélyét.

Mindig olyan pengéket hasznaljon, amelyek tiiske

furata megfelelé méretii és formaju (gyémant vagy

kor). A furész szerelési tartozékahoz nem illeszkedd
flrészlap egyenetlendl fog futni, ezzel az iranyitas
elvesztését okozva.

Soha ne hasznaljon sériilt vagy helytelen penge

alatétet vagy csavart. A penge alatéteket és csavarokat

kifejezetten a flrészhez tervezték az optimalis
teljesitmény és a biztonsagos mukddés érdekében.
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Visszarugas okai és kapcsol6dé figyelmeztetések

- Avisszarugés egy becsipett, elakadt vagy rosszul
beallitott flirészpengére adott hirtelen reakcié, amely
altal a firész iranyithatatlanna valik, és felemelkedik a
munkadarabbdl a kezel6 felé.

- Amikor a flrészlap szorosan becsip6dik vagy elakad

a bevagasban, a flirészlap elakad, akkor a motor

reakcidjaként az egység gyorsan visszalokédik a

kezel6 felé.

Ha a furészlap meghajlik vagy eltolédik a vagasban,

a flrészlap hatso szélén Iévé fogak belevaghatnak

a fa fels6 fellletébe, ami miatt a flrészlap kivalik a

szegélybdl, és visszaugrik a kezel6 felé.

A visszarugast a flirész helytelen hasznalata, illetve a nem

megfelel6 lzemeltetési banasmaod okozza, az alabb felsorolt

megfelelé dvintézkedések alkalmazasaval keriilhet6 el:

a) Tartsa erGsen a flirészt, és gy helyezkedjen
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el a testével és karjaval, hogy ellen tudjon

tartani a visszarugo eréknek. Legyen a teste a
fiirészlap valamelyik oldalan, de ne egy vonalban

a flirészlappal. A visszarigas miatt a flrész
visszaugorhat, a kezel6 azonban szabalyozhatja

a visszarugas erejét, ha megteszi a megfelelé
dvintézkedéseket.

Amikor a penge meghaijlik, vagy barmilyen okbél
megszakad a vagas, engedie el a triggert, és

tartsa a flirészt mozdulatlanul az anyagban, amig

a penge teljesen meg nem all. Soha ne prébalja
meg eltavolitani a flirészt a munkadarabbdl, és ne
prébalja meg visszahuzni a flirészt, amig a penge
mozog, vagy visszarugas fordulhat elé. Vizsgdlja
meg és haritsa el a hibat, hogy megszlintesse a penge
elakadasanak okat.

Amikor ujrainditja a firészt a munkadarabban, a
fiirészlapot a mélyedésben tgy kell kézpontositani,
hogy a fiirészfogak ne akadjanak bele az anyagba.
Ha egy furész penge megakad, akkor a flirész
Ujrainditasa kdzben felfelé mozoghat vagy visszarughat a
munkadarabrol.

Rogzitse a nagy paneleket, hogy minimélisra
csokkentse a flirészlap megakadasanak és
visszarugasanak kockazatat. A nagy panelek
hajlamosak a sajat sulyuk alatt elhajlani. A tartokat
mindkét oldalon a panel ala kell helyezni, a vagasi vonal
kozelében és a panel szélének kozelében.

Ne hasznaljon tompa vagy sériilt pengéket. Az
életlen vagy nem megfeleléen bedllitott pengék a
vezetbélemez keskenyedéséhez vezetnek, ami tulzott
surlodast, a penge elakadasat, és visszarugast okozhat.
A vagas el6tt a penge mélység és ferdeség beallité
reteszel6karoknak szorosnak és biztonsagosnak
kell lenniiik. Ha a penge bedllitdsa vagas kdzben
eltolédik, az elakadast és visszarugast okozhat.
Fokozott 6vatossaggal jarjon el, ha meglévé falba
vagy mas holttérbe flirészel. A kiall6 penge elvaghat
targyakat, amely visszarugéast okozhat.

Als6 védéburkolat funkcio

a)

b

-~

c)

Minden hasznalat el6tt ellendrizze az alsé
védbburkolat megfelel6 zarédasat. Ne miikddtesse
a flirészt, ha az als6 védéburkolat nem mozog
szabadon és azonnal lezar. Soha ne szoritsa

be, és ne régzitse az als6 védéburkolatot

nyitott helyzetben. Ha a flirész véletlendl leesik,

az als6 védéburkolat meghajolhat. Emelje fel az als6
védéburkolatot a visszahuzé fogantyuval, és gy6z6djon
meg rola, hogy szabadon mozog-e, és nem ér-e a
pengéhez vagy barmely mas részhez minden szégben
és mélységben.

Ellenérizze az alsé véd6burkolat rugéjanak
miikodését. Ha a védéburkolat és a rugé nem
miikédik megfeleléen, akkor hasznalat el6tt
szervizelni kell 6ket. Az als6 véddéburkolat a sértilt
részek, a gumi nyomok vagy a térmelék felhnalmozédasa
miatt lassu mikoédést okozhat.

Az als6 védéburkolat csak olyan specialis vagasok
esetén huzhaté vissza kézzel, mint példaul a
,beszuré vagasok” és ,,6sszetett vagasok”. Emelje
fel az alsé véddburkolatot a visszahtizé fogantyuval,
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és amint a penge behatol az anyagba, az alsé
védéburkolatot el kell engedni. Az 6sszes tobbi
flirészeléshez az als6 védéburkolatnak automatikusan
kell mikoédnie.

Mindig tGigyeljen arra, hogy az alsé védSburkolat
fedje a pengét, miel6tt a flirészt egy padra vagy
padléra helyezi. A védtelen, ledllé penge miatt a
flirész hatrafelé mozog, és elvagja, ami az utjaba kerul.
Figyeljen arra az id6re, amely ahhoz sziikséges, hogy a
penge ledlljon a kapcsolé megnyomasa utan.

KIEGESZITO BIZTONSAGI ELOIRASOK

ALTALANOS TUDNIVALOK

A készlléket csak 16 éven fellli személyek hasznalhatjak
Ez a készilék nedves vagasi munkalatokhoz nem
hasznalhaté

Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazé anyagokat (az azbesztnek rakkelté
hatasu anyagnak minésil)

Az olyan anyagokbol szarmazé por, mint példaul

az 6lmot tartalmazoé festék, néhany fafajta, asvanyi
anyagok és fém, karos lehet (a por megérintése vagy
belégzése allergias reakcidkat és/vagy légzészervi
betegségeket okozhat a kezeld, illetve a kdzelben allék
esetében); viseljen pormaszkot, és amennyiben
csatlakoztathatd, dolgozzon porelszivo
berendezéssel

Bizonyos porfajtak rakkelté besorolassal rendelkeznek
(ilyen példaul a télgy- és a bukkfa pora), killbndsen a fa
kondicionalasara szolgalé adalékokkal egyitt; viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathato,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

Kovesse a por kezelésével kapcsolatos helyi eldirasokat
azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kivan
Ne hasznalja ezt a firészt firészasztallal egyitt

Vegye ki az akkumulatort a szerszamot, miel6tt
bedllitdsokat végezne vagy tartozékcsere elétt

TARTOZEKOK

SKIL cég kizarolag eredeti alkatrészek és kiegésziték
alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép
problémamentes mikddését

Csak olyan furészlapokat hasznaljon, amelyek
megfelelnek az ezen kezelési utasitdsban megadott
adatoknak és amelyeket az EN 847-1 szabvanynak
megfeleléen ellenériztek és megfelelének talaltak a fara
és fahoz hasonlé anyagokra vonatkozéan

Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb
megengedett fordulatszama legalabb akkora, mint a
berendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama
Csak 9,5 mm tengelyfurat atmérével rendelkezd,
minimum 115 mm és maximum 120 mm koz6tti
atméroju flrészlapot/vagokereket hasznaljon

Ezt a késziilékhez ne hasznaljon kdszoérikorongot

A tartozékokat 6vatosan kezelje és tarolja

Hatarozza meg a vagni kivant anyaghoz megfeleld
flrészlapot.

HASZNALAT ELOTT

Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban 1évé csavar, szég
vagy hasonlé sériiléseket ne okozhasson; a munka
megkezdése elétt eltavolitandd

Mielétt elkezdené a vagast, tavolitson el minden akadalyt
a vagasi vonal eldl

Rogzitse a munkadarabot (befogokésziilékkel vagy
satuval befogott munkadarabot sokkal biztonsagosabban



lehet rogziteni mint a kézzel tartottat)

A rejtett vezetékek kereséséhez hasznaljon arra
alkalmas fémkeres6 késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellaté vallalat tanacsat (ha egy elektromos
vezetéket megérint a berendezéssel, az tizhoz és
aramitéshez vezethet; a gdzvezeték megrongalasa
robbanast eredményezhet; a vizvezetékbe val6 behatolas
anyagi karokhoz és aramitéshez vezethet)

HASZNALAT KOZBEN

Munka kdézben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A);
hasznaljon fulvédét

Sohase hasznalja a készlléket az eredeti véddburkolat
nélkal

Ne prébaljon nagyon kisméretli munkadarabot vagni

A géppel ne dolgozzon feje felett

A normalistdl eltéré mikodés, valamint elektromos és
mechanikus rendellenesség esetén azonnal kapcsolja ki
a szerszamot és vegye ki az akkumulatort

A HASZNALATOT KOVETGEN

A gépet soha ne hagyja bekapcsolt allapotban, ha mar
nem dolgozik vele

Készulékének kikapcsolasa utan a flrészlap leallasat
semmilyen killsé behatassal (kézzel, valamely targgyal),
ne kisérelje meg gyorsitani

AKKUMULATOROK

A tartozék akkumulator részlegesen van feltoltve (az
akkumulator teljes kapacitasanak biztositasa érdekében
az elektromos szerszam els6 hasznalata el6tt toltse fel
teljesen az akkumulatort az akkumulatortoltében)
Csak a kovetkez6 akkumulatorokkal és téltékkel
haszndlja a szerszamot

- SKIL akkumulator: BR1*31****

- SKIL toltd: CR1*31****

A hibas akkumulator ne hasznalja, hanem cserélje ki
Ne szerelje szét az akkumulatort

A szerszamot/akkumulatort dvja az esétél
Megengedett kdrnyezeti hémérséklet (szerszam/tolté
készilék/akkumulator):

- atoltés soran 4...40°C

- a hasznalat soran -20...+50°C

- atarolas soran —20...+50°C

A KESZULEKEN/AKKUMULATORON TALALHATO
SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

(3) Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

(@) Ha az akkumulatorok tlizbe kertilnek, akkor

felrobbanhatnak, ezért semmilyen okbdl ne égesse el az
akkumulatorokat

() Ne tarolja a szerszamot/tolt6t/akkumulatort 50°C feletti

helyiségben

(& Ne dobja ki az elektromos szerszamokat és az

akkumulatorokat a haztartasi hulladékok kézé

KEZELES

Az akkumulator toltése

! olvassa el a toltével kapott biztonsagi
figyelmeztetéseket és utasitasokat

Az akkumulator kivétele/berakasa (2)

Akkumulator toltésszintjelzé (7)

- nyomja meg az akkumulator toltottségi szintjét
jelz6 gombot AB az aktudlis akkumulatorszint (7)a
kijelzéséhez

! amikor az AB (7)b gomb megnyomasa utan az
akkumulator kijelz6jének legalacsonyabb szintje
villogni kezd, az akkumulator lemerilt
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! amikor az AB (7)c gomb megnyomasa utan az
akkumulator kijelz6jének 2 szintje villogni kezd,
az akkumulator nincs a megengedett Gizemi
hémérséklet-tartomanyon beliil

LED ldampa T

A LED lampa automatikusan vilagit, amikor a szerszam

elindul

! ha a LED lampa elkezd villogni, az
akkumulatorkimélés életbe lép (lasd az
alabbiakban)

Az akkumulator védelme

A szerszam hirtelen kikapcsol vagy nem lehet

visszakapcsolni, ha

- tal nagy a terhelés --> tavolitsa el a terhelést és
kezdje Ujra

- az akkumulator hémérséklete kiviil esik a -20 és
+50 °C ko6z6tti megengedett Gizemi hémérséklet-
tartomanyon --> az AB 7c gomb megnyomasakor
az akkumulator toltésszintjelz6 2 szintje villogni kezd;
varjon addig, amig az akkumulator vissza nem tér a
megengedett hémérséklet-tartomanyba

- az akkumulator majdnem lemeriilt (a mélykisiilés

elleni védelem érdekében) --> alacsony akkumulator

toltésszint vagy villogd ub alacsony akkumulator
toltésszint az akkumulator téltésszintjelzén lathatéd az

AB gomb megnyomasakor; toltse fel az akkumulatort

ha a késziilék automatikusan kikapcsolt, ne

prébalja nyomogatni a be-/kikapcsolé gombot,
mert az akkumulator karosodhat

A furészlap felszerelése (2)

vegye ki az akkumulatort a szerszambdl

vegye ki az A hatszdégkulcsot a B tartébdl

nyomja be a tengelyt reteszel F gombot, és

tartsa benyomva, amig az A flirészlapkulcsot AZ

ORAMUTATO JARASANAK IRANYABA (= ugyanabba

az irdanyba, amelybe a flirészlapra nyomtatott

nyil is mutat) elforditva eltavolitja a flrészlap AA

szoritécsavarjat

csak akkor nyomja be a tengelyt reteszel6

F gombot, amikor a késziilék tizemen kivili

allapotban van

engedije el a tengelyt reteszelé F gombot

- tavolitsa el a Z peremes gy(rut

tigyeljen arra, hogy a peremes gyiiriik fiirészlappal

érintkezo X feliiletei teljesen tisztak legyenek és

felhelyezésiik a megfelel6 iranyban térténjen

nyissa ki az alsé W furészlapvédét az S karral, és a

kart lenyomva tartva szerelje ki a flrészlapot ugy, hogy

a firészlapra nyomtatott nyil valamint a fogak iranya

megegyezzen a flrészlapvédé felsé részén lathato nyil

iranyaval

- engedje vissza az als6é W furészlapvédét

helyezze vissza a Z peremes gyurdit

nyomja be a tengelyt reteszeld F gombot, és tartsa

benyomva, amig a flirészlap szoritécsavarjat kézzel

megszoritja, majd azt a fUrészlapkulccsal ismételten
meghuzza az 1/8 fordulattal (meggatolja a flirészlap
megcsuszasat, amennyiben az nagy ellenallasba

Utkdzne, ill. csbkken a motor tulterhelése és

visszalitése)

- engedje el a tengelyt reteszelé F gombot

Vagasmeélység beallitas (0-41 mm) (9)

- az optimalis vagas érdekében nem célszer(, ha a



korflirészlap tébb mint 3 mm-t kilég a munkadarabbdl

- engedje ki a Q gombot

- emelje/engedje az M labazatot amig a P mutaté eléri a
kivant vagasmeélységet

- régzitse a Q gombbal

Vagasi sz6g bedllitdsa (0-45°)

- lazitsa meg az U gombot

- doéntse meg a gépet, amig a V mutaté el nem éri a
kivant vagasi szoget

- régzitse az U gombbal

! ferde siku vagas esetén a vagasmélység nem
egyezik meg a vagasmélység-skalan lathato
értékkel

Vagasvonal-jelzé L (1)

- a gép pontos hasznalata érdekében vagjon a

munkadarabon a rajzolt vonal mentén

egyenes 0°-os vagy 45°-0s vagasiszdg érdekében

hasznélja a megfelelé mutatovonalat

a labazat nagyobbik részének fel kell fekiidnie a

munkadarabra

a vagasi szélességet a flirészlap fogainak

szélessége hatarozza meg, nem pedig a flirészlap

vastagsaga

a tényleges vagasvonal ellenérzéséhez mindig

végezzen eldszor probavagast

Porelszivas (12)

Porszivé hasznalata

- csatlakoztassa a porszivé csévét a porszivo

adapteréhez H

figyeljen arra, hogy a porszivécsé soha ne

akadalyozza az als¢ fiirészlapvédd nyilast és a

vagasi munkalatokat

ne hasznalja a porszivot fém vagasa kdzben

A szerszam hasznalata

- akkumulator behelyezése

mindig tartsa erésen a C fogantyut

a gépet helyezze a labazat eléoldalaval a

munkadarabra

ellenérizze, hogy a flirészlap fogai nem szorultak-e

be a munkadarabba

- kapcsolja be a gépet tgy, hogy mindig elészor

megnyomja az E gombot (= biztonsagi kapcsold, amit

nem lehet régziteni), majd meghuzza a D kapcsolot

a korflirésznek teljes fordulatszamon kell

miikddnie, miel6tt a munkadarabba vezeti

a W flirészlapvédd automatikusan kinyilik, amikor

belevezeti a flrészlapot a munkadarabba (csak

specidlis vagasokhoz, példaul szurévagashoz nyissa ki

kézzel az alsé véddburkolatot, az S kar segitségével)

ne erdltesse a szerszamot (alkalmazzon enyhe és

folyamatos nyomast, hogy a vagépenge hegye ne

heviiljon tal)

munka kdzben végig tartsa gépet a markolati

teriilet(ek)nél fogva

a vagas befejeztével kapcsolja ki a gépet a D kapcsoldt

segitségével

ellenérizze, hogy a fiirészlap teljesen leallt-e,

miel6tt a gépet a munkadarabtdl eltavolitja

HASZNALAT

Vagés kdzben a munkadarab hasznalni kivant oldala
mindig lefelé nézzen, minimalisra csdkkentve a sériilések
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eléfordulasat a munkadarab hasznalni kivant oldalan.

A flrészelési teljesitmény és a vagasi minéség

alapvet6en a flirészlap allapotatdl és fogszamatdl fligg.

Csak olyan éles flirészlapot hasznaljon, amely alkalmas

a vagni kivant anyaghoz (3)

- hasznaljon edzett acél AC (2) flrészlapot fa, aluminium,
mlanyag és minden fajta rétegelt lemez vagasara

- hasznaljon AD (2) gyémantkorongot a keramia- és
burkolélapok vagasara

- azY (2) keményfémlapkas furészlapnak 30-szor
hosszabb az élettartama, mint egy hagyomanyosé

Parhuzamos vezetéléc J

- pontos parhuzam vagasokhoz

- helyezze be a Iab elején lévd nyilasokon keresztl

Vezetéléc bedllitasa

- lazitsa meg a K csavart az A hatlapu kulccsal

- allitsa be a kivant vagasi szélességet a vezetdlécen
|évé szamozas alapjan (haszndlja az L vagasvonal-
jelzét a O referenciahoz)

- huzza meg a K csavart

BeszUro vagas ()

- a kivant vagasi mélységet allitsa be

dontse elére a gépet ugy, hogy az L vagasvonal-

leolvas6 a munkadarabon jel6lt, vagni kivant vonallal

egy vonalban legyen

nyissa ki az alsé W furészlapvédét az S karral

- mielétt a firészlap beleér a munkadarabba kapcsolja

be a gépet, és a korflirészgép hatso részét lassan

nyomja lefelé ugy, hogy az eléoldalon Iévé labazat

széle legyen a terhelendd pont

a gépet lassan engedie lefelé és egyidejlleg nyomja

elére

- engedje ki az S kart, amint a f(irészlap behatol az

anyagba

soha ne huzza hatrafelé a gépet

Nagymeéret(i lemezek vagy tablak vagasa

- avagasvonal mentén tdmasza ala a lemezt egy
munkaasztalon vagy a féldén

! allitsa be a vagas mélységét ugy, hogy atvagja a
panelt, de vigyazzon, hogy a tartéba ne vagjon
bele

- amennyiben a vezet6léc nem engedi a kivant
szélesség bedllitasat, ugy szogelien egy egyenes
falécet a munkadarabra, amely vezet6lécként szolgal,
és haszndlja a lab bal oldalat a vezetdlécnél (17)

A tovabbi informéaciokért lasd a www.skil.com oldalt

KARBANTARTAS / SZERVIZ

Ez a szerszam nem professzionalis hasznalatra készlilt

Mindig tartsa tisztan a szerszamot (kGlonds tekintettel az

N szellézényilasokra)

! tisztitas el6tt vegye ki az akkumulatort

Az also W (2) flrészlapvédd alatti teriiletet mindig tartsa

tisztan (suritett levegével vagy kefével tavolitsa el a port

és a faforgacsot)

Koézvetlen a hasznalat utan tisztitsa meg a kérflreszlapot

(féleg a gyantatol és a ragasztotol)

Ha a szerszam a gondos gyartasi és ellendrzési

eljaréas ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a

javitassal csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely

lgyfélszolgalatat szabad megbizni

- megbontas nélkiili allapotaban kiildje a szerszamot a
vasarlast bizonyité szamlaval egyitt a markakereskedd



vagy a legk6zelebbi SKIL szervizalloméas cimére (a
cimlista és a gép szervizdiagramja a www.skil.com
cimen talalhato)
Vegye figyelembe, hogy a szerszam tulterhelésébdl
vagy helytelen kezelésébdl eredd karok nem tartoznak
a garancia hatalya ala (a SKIL garancialis feltételeit
elolvashatja a www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg
kereskeddjét)

KORNYEZET

Az elektromos szerszamokat, akkumulatorokat,
tartozékokat és csomagolast ne tegye a haztartasi
hulladékok kozé (csak EU-orszagok szamara)
- az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EK eurdpai iranyelv
és annak a nemzeti joggal 6sszhangban torténé
végrehajtasa értelmében az elhasznaldédott elektromos
szerszamokat kiilon kell gy(ijteni, és kdrnyezetbarat
maodon Ujra kell hasznositani
- erre emlékeztet a (6) jelzés, amennyiben felmeriil az
intézkedésre valo igény
artalmatlanitas el6tt erés szigetel6szalaggal védje
az akkumulator kapcsait a rovidzarlat elkeriilése
érdekében

ZAJ /| REZGES

Bezkontaktni kompaktni

Az EN 62841 szabvanynak megfeleléen végzett mérés
szerint a szerszdm hangnyomasszintje 96 dB(A), a
hangteljesitményszintje 107 dB(A) (bizonytalansag K = 3
dB), a rezgés pedig *(haromtengelyU vektor 6sszege;
bizonytalansag K = 1,5 m/s?)

% Fa vagasahoz < 2,5 m/s?

%k fém vagasa < 2,5 m/s?

A rezgéskibocsatasi szint mérése az EN 62841
szabvanyositott vizsgalat szerint tortént; ez az érték
felhasznalhato egy szerszam és egy masik szerszam
Odsszehasonlitasara, valamint a rezgésnek vald kitettség
elézetes értékelésére, amikor a szerszamot az emlitett
alkalmazasokhoz hasznaljak

- aszerszam kilénbdzd alkalmazasokhoz valé
hasznalata, vagy mas vagy rosszul karbantartott
tartozékokkal térténé hasznalata jelentésen
megnovelheti a kitettség szintjét

azok az idék, amikor a szerszam ki van kapcsolva,
vagy miikodik ugyan, de valéjaban nem végez munkat,
jelentés mértékben csdkkenthetik a kitettség szintjét
védekezzen a rezgés hatasa ellen a szerszam

és tartozékai karbantartasaval, a kezek

melegen tartasaval és a munkamédszerek
megszervezésével

@

3540

multifunkéni pila

uvoD

Tento nastroj je uréen pro podélné a pfiéné fezani dfeva,
drevotfisky, pfeklizky, hliniku, dlazby, kamene, plastovych
hmot a lehkych stavebnich materialt s rovnymi i thlovymi
fezy do 45
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¢ Tento néstroj neni uréen k profesionalnimu pouziti.
¢ Tento navod s pokyny si peclivé prectéte a uschovejte.(@)

TECHNICKE UDAJE (0
SOUCASTI NARADI (2

Sestihranny kli¢

UloZeni imbusového klice

Rukojet

Spinaé

Bezpecnostni spina¢

Tlagitko k zajisténi vietena

Port pro odsavani prachu

Adaptér vysavace

Paralelni doraz

Sroub pro nastaveni ochranného krytu
Indikator trasy fezu

Zakladni deska

Vétraci $térbiny

Ukazatel hloubky fezu

Knoflik k nastaveni hloubky fezani
Horni voditko

Packa pro otevieni spodniho ochranného krytu
LED svétlo

Knoflik pro nastaveni uhlu fezu
Ukazatel uhlu fezu

Spodni ochranny kryt

Povrch pfiruby

Pilovy kotou¢ z tvrdych kov(

Pfiruba

Sroub upevnéni kotouée

Tlagitko kontrolky nabiti akumulatoru
Pilovy kotou€ z tvrzené oceli
Diamantovy kotou¢

BEZPECNOST

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO PRACI
S ELEKTRICKYM NARADIM

N<Xs<CHOWIQOUZESrXCIOmMmMOUO®>

AA
AB
AC
AD

FN VAROVANI Prostuduijte si véechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané
s timto elektrickym naradim. NedodrzZeni v§ech nize
uvedenych pokyn( miiZe vést k Urazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo vaznému Urazu.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Termin ,elektrické naradi“ ve varovanich odkazuje na vase
elektrické naradi (s kabelem) nebo akumulatorové naradi
(bez kabelu).

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

UdrZujte pracovni prostor v istoté a dobfe
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni
oblasti byvaji pficinou urazl.

Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostiedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych
kapalin, plynii nebo prachu. Elektrické naradi je
zdrojem jiskreni, které miize zapalit prach nebo vypary.
c) Pripraci s elektrickym naradim udrzujte déti

1)
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b
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a prihliZzejici osoby v bezpeéné vzdalenosti.
Nesousttedénost mize zplisobit ztratu kontroly.
ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky elektrického naradi musi odpovidat
zasuvkam.V zadném pfipadé nikdy neupravujte
zastréku. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouzivejte zadné rozbocovaci zasuvky.
Neupravené zastréky a shodné zasuvky snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednic¢ky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je vase
télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti nebo vihkému
prostiedi. Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Nezatézujte kabel. Nikdy nepouzivejte napajeci
kabel k pfenaseni naradi, tahani nebo vytahovani
zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti.
Poskozené nebo spletené kabely zvySuiji riziko urazu
elektrickym proudem.

P¥i praci s nafadim venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni pouZziti snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite s elektrickym naradim pracovat ve
vihkém prostiedi, pouzijte napajeni s ochranou proti
zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST OSOB

P¥i praci s elektrickym naradim bud'te stale pozorni,
sledujte, co délate a pouzivejte zdravy rozum.
Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéki. Chvilka
nepozornosti pfi praci s naradim mize vést k vaznému
zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu o¢i. Ochranné pomticky, jako
napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuv, pevna
pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve vhodném
prosttedi snizi riziko Urazu.

Zabrarite nahodnému spusténi. Pfed pfipojenim ke
zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim nebo
pfenasenim naradi se ujistéte, Ze vypina¢ je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni naradi s prstem na hlavnim
spinaci nebo zapojeni naradi, které ma spinac v zapnuté
poloze, muze zpusobit nehody.

Pfed zapnutim elektrického nafadi odstrante
sefizovaci klice nebo kli¢e. Nastroj nebo kli¢, ktery
zlistane upevnén k otacejici se ¢asti elektrického naradi,
muze zpUsobit osobni zranéni.

Nepfrecenujte své sily. VZdy udrzujte pevny postoj

a rovnovahu. To umozni lepsi ovladani elektrického
naradi v ne¢ekanych situacich.

Udrzujte své vlasy a oble¢eni mimo dosah
pohybujicich se ¢éasti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohybujicich se ¢asti.
Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a sbérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pfipojeni a fadnou funkci. Pouziti
odsavani prachu muze snizit nebezpedi tykajici se
prachu.
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Nedovolte, abyste se po ziskani zkusenosti

Eastym pouzivanim nastroju stali neobezietnymi

a ignorovali zasady bezpeénosti. Nedbala ¢innost
mUze zplsobit vazné zranéni za zlomek sekundy.
POUZITi A PECE O ELEKTRICKE NARADI

Netlacte pfili§ na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vase pouziti. Spravné elektrické naradi
bude pracovat Iépe a bezpec€néji rychlosti, pro kterou
bylo navrzeno.

Nepouzivejte elektrické nafadi v pfipadé, ze vypina¢
nefunguje. Jakékoliv elektrické naradi, které nelze
ovladat vypinacem, je nebezpecné a musi se opravit.
Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou
prislusenstvi nebo pfed uloZzenim nepouzivaného
elektrického naradi odpojte napajeni nebo
akumulator, jde-li to provést. Tato preventivni
bezpecnostni opatfeni snizuji riziko ndhodného spusténi
elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo
dosah déti a nenechte s elektrickym naradim
pracovat osoby, které se neseznamily s elektrickym
naradim nebo témito pokyny. Elektrické naradi je

v rukou nekvalifikované obsluhy nebezpecéné.

Udrzujte elektrické naradi a pFisluSenstvi.
Zkontrolujte vychyleni ¢i zaseknuti pohyblivych
¢asti, poskozeni jednotlivych dilt a jiné okolnosti,
které mohou ovlivnit chod nafadi. Je-li naradi
poskozeno, nechejte ho pred pouzitim opravit.
Mnoho nehod je zplisobeno nedostate¢nou udrzbou
naradi.

Udrzuijte fezné nastroje ostré a éisté. Radné
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
nemaji tendenci se ohybat a |épe se ovladaji.
Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi

a nastrojové bity atd. v souladu s témito pokyny

s prihlédnutim k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. Pouzivani elektrického
naradi k ¢innostem, pro které neni uréeno, muze vést

k nebezpe¢nym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,
cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoznuji bezpe€nou manipulaci s naradim
a jeho ovladani v neekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

K nabijeni pouzivejte pouze nabije¢ku doporu¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru
mUze zplsobit riziko pozaru pfi pouziti s jinym
akumulatorem.

Pouzivejte elektrické naradi pouze se
specifikovanymi akumulatory. PouZiti jinych
akumulatort mlze zpusobit riziko Urazu a pozaru.
Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych pfedmétu, jako jsou kancelaiské sponky
na papir, mince, kli¢e, hiebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predmeéty, které mohou propojit
kontakty baterie. Zkratovani kontaktl baterie mtze
zpUsobit spaleniny nebo pozar.

V nevhodnych podminkach miize kapalina unikat

z baterie. Zabrarite kontaktu. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte vodou. Pfi zasazeni o¢i kapalinou
vyhledejte Iékaiskou pomoc. Unikajici kapalina

z akumulatoru mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popéleniny.
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Nepouzivejte akumulator nebo nastroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
baterie mohou mit nepredvidatelné chovani, které muze
vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpedci zranéni.
Nevystavujte akumulator ani naradi ohni nebo pfili§
vysoké teploté. Pri vystaveni ohni nebo teploté nad 130
° C mze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni

a nenabijejte baterii nebo narfadi mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotach mimo stanoveny rozsah mlze
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Svérte opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné
nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.

Nikdy neopravujte poskozené akumulatory. Servis
akumulator( mtze provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO KOTOUCOVE PILY

Postupy fezani
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NEBEZPECI: Udrzujte ruce mimo oblast fezani

a pilového kotouce. Pokud pilu drzi obé ruce, pilovy
kotou¢ je nemUize porezat.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt nechrani pred
pilovym kotou¢em pod obrobkem.

Hloubku fezu pfizplsobte tloustce obrobku. Pod
obrobkem by mél byt viditelny méné nez cely zub
pilového kotouce.

P¥i fezani nikdy nedrzte obrobek v rukou nebo pies
nohu. Upevnéte obrobek na stabilni platformé. Je
dulezité spravné podepfit obrobek, aby se minimalizovalo
zatizeni téla, moznost uviznuti pilového kotou¢e nebo
ztrata kontroly.

P¥i provadéni prace, pfi které se mize fezny
nastroj dostat do kontaktu se skrytym vedenim,
drzte elektrické naradi pouze za izolované casti
rukojeti. Kontakt s vodi¢em pod proudem bude mit za
nasledek rozvedeni proudu do nechranénych kovovych
¢asti elektrického naradi a mlze zplsobit obsluze traz
elektrickém proudem.

P¥i rozfezavani pouzivejte vzdy podélné voditko
nebo rovné hranové voditko. To zlepSuje presnost fezu
a snizuje moznost uviznuti pilového kotouce.

Vzdy pouzivejte pilové kotouce spravné velikosti

a tvaru (diamantové versus kulaté) upinacich
otvord. Pilové kotouce, které neodpovidaji montaznim
prvkam pily, budou nevyvazené, coz povede ke ztraté
kontroly.

Nikdy nepouzivejte poskozené nebo nespravné
podlozky nebo Srouby kotouée. Podlozky kotouce

a Sroub byly specialné navrzeny pro vasi pilu, pro
optimalni vykon a bezpeé€nost provozu.

PFi¢iny zpétného razu a souvisejici varovani

- zpétny raz je nahla reakce na zachyceny, zaseknuty
nebo nevyrovnany pilovy kotou¢, coz zplsobi, Ze
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se pila nekontrolované zvedne a vysune z obrobku
smérem k obsluze;

kdyz dojde k zachyceni nebo pevnému zaseknuti
kotouce zavirajici se feznou sparou, kotou¢ se zastavi
a reakce motoru zpUsobi, Ze se naradi prudce vrati
zpét k obsluze;

pokud se kotou¢ v fezu zkrouti nebo bude nevyvazeny,
zuby na zadnim okraji kotou¢e se mohou zaryt do
horniho povrchu dreva, coz zplisobi, Ze kotouc vyleze
ze zarezu a skoci zpét k obsluze.

Zpétny raz je dusledkem nespravného pouZziti pily anebo
nevhodného pracovniho postupu ¢i nevhodnych podminek
a lze mu predejit pfijetim nasledujicich opatfeni:

a) Naradi drzte pevné a télem a rameny zaujméte
takovy postoj, abyste odolali sile zpétného razu.
Umistéte své télo po stranach kotouce, a ne v linii
s kotouéem. Zpétny raz by mohl zpUsobit skok pily vzad,
ale sily zpétného razu mohou byt ovladany operatorem,
pokud jsou pfijata pfislusna opatfeni.

Kdyz se kotou¢ zasekne, nebo kdyz z jakéhokoli

ddvodu fez prerusite, uvolnéte spoustéci tlaéitko

a drzte pilu nehybné v materialu, dokud se kotou¢

zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte vyjmout pilu

z obrobku a nevytahujte pilu smérem dozadu, kdyz

je kotoué v pohybu nebo miize dojit ke zpétnému

razu. Najdéte pficinu a provedte napravna opatieni

k odstranéni pfi¢iny uviznuti kotouce.

c) Pokud chcete znovu spustit pilu v obrobku,

vycentrujte pilovy kotou¢ v fezu tak, aby zuby

pily nezabiraly do materialu. Pokud se pilovy kotou¢

zasekne, mUze se pfi opétovném spusténi pily zvednout

nebo zpusobit zpétny raz od obrobku.

Velké panely podepfiete, abyste minimalizovali riziko

skfipnuti kotouce a zpétného razu. Velké panely

maji tendenci klesat pod vlastni vahou. Podpéry je tfeba

umistit pod panel na obou stranach, v blizkosti linie fezu

a pobliz okraje panelu.

e) Nepouzivejte tupé nebo poskozené kotouce.
Nenabrousené nebo nespravné nastavené kotouce
vytvareji uzky zarez, ktery zpusobuje nadmeérné tieni,
zaklinéni kotouce a zpétny raz.

f) Pfed provadénim fezu musi byt zajistovaci packy

pro nastaveni hloubky kotouce a ilkosu nastaveny

pevné a bezpecné. Pokud se nastaveni kotouce pfi
fezani posune, muze dojit k uviznuti a zpétnému razu.

P¥i fezani do stavajicich zdi nebo jinych

nepfehlednych oblasti dbejte zvySené opatrnosti.

Pronikajici kotou¢ se mlize zafiznout do predmétu, které

mohou zplisobit zpétny raz.
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Funkce spodniho krytu

a) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se spodni
kryt spravné zavira. Nepouzivejte pilu, pokud
se spodni kryt nepohybuje volné a okamzité se
nezavre. Nikdy neupinejte ani nepfivazujte spodni
kryt do oteviené polohy. Pokud dojde k nahodnému
péadu pily, mtze dojit k ohnuti spodniho krytu. Zvednéte
spodni kryt zasouvaci rukojeti a ujistéte se, Ze se volné
pohybuje a nedotyka se kotouce ani jiné ¢asti, a to
v zddném uhlu ani hloubce fezu.

b) Zkontrolujte funkci pruziny spodniho krytu.
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Pokud kryt a pruzina nepracuji spravné, je tfeba

je pred pouzitim opravit. Spodni kryt se mlze
pohybovat pomalu kv(li po§kozenym ¢astem, gumovym
usazenindm nebo nahromadéni necistot.

Spodni kryt Ize ruéné zasunout pouze pro fezani
specialnich fez, jako jsou ,ponorné fezy*

a ,slozené fezy“. Zvednéte spodni ochranny kryt
zasouvaci rukojeti a jakmile kotou¢ vstoupi do
materialu, je tfeba spodni kryt uvolnit. U vSech
ostatnich fezt by mél spodni kryt pracovat automaticky.
Pred polozZenim pily na ponk nebo na podlahu
vzdy dbejte na to, aby spodni kryt zakryval kotou¢.
Nechranény, dojizdéjici kotou¢ zpUsobi, Ze se pila bude
posouvat dozadu a rozieze vs$e, co ji stoji v cesté. Je
tfeba mit na paméti, jak dlouho trva, nez se kotou¢ po
uvolnéni spinace zastavi.

DOPLNKOVA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

OBECNE

Tento nastroj nesmi pouzivat osoby mladsi 16 let
Naradi neni vhodny k fezani za vihka
Neopracovavejte zadny material obsahujici azbest
(azbest je povazovan za karcinogenni)

Prach z materidl(, jako jsou barvy obsahujici olovo,
nékteré druhy dieva, mineraly a kovy, miize byt
Skodlivy (kontakt s prachem nebo jeho vdechnuti mtze
zpUsobit alergickou reakci a/nebo vyvolat respiraéni
choroby u obsluhy nebo pfihlizejicich); pouzivejte
protiprachovou masku a pracujte se zafizenim na
odsavani prachu, pokud je mozné jej pfipojit
Neékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako
karcinogenni (napfiklad dubovy a bukovy prach) zejména
ve spojeni s aditivy pro Upravu dfeva; pouzivejte
protiprachovou masku a pracuijte se zafizenim na
odsavani prachu, pokud je mozné jej pfipojit
Dodrzujte stanovena nafizeni pro praci v prasném
prostiedi

Tuto pilu nepouzivejte v kombinaci se stolem

Pfed nastavenim nebo vyménou pfislusenstvi vzdy
vytahnéte akumulator

PRISLUSENSTVI

SKIL zajisti bezvadnou funkci nafadi pouze tehdy,
pouzivate-li pvodni znac¢kové

Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji
charakteristickym udajlim uvedenym v tomto navodu

k obsluze a jsou zkouseny podle EN 847-1, pokud jsou
uréeny pro dfevo a dfevu podobné materialy.
Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichZz dovolené otacky
jsou alespor tak vysoké jako nejvyssi otacky stroje
naprazdno

Use only saw blades/cut-off wheels with a minimum
diameter of 115 mm, a maximum diameter of

120 mm and a spindle hole of 9.5 mm

Nikdy nepouzivejte brusné kotouce s timto narfadim

S prisluSenstvim zachazejte a skladujte jej opatrné
Urcete spravny pilovy kotouc, ktery se ma pouzit pro
fezany material.

PRED POUZITIM

Vrtacku nepouziveijte je-li navlhla a nepracuijte v blizkosti
snadno zapalnych nebo vybusnych materiall; pred
zahajenim prace je odstrarite

Pred zac¢atkem fezani odstrarite z fezané drahy vSechny
prekazky jak nahofe tak vespod obrobku

Zajistéte obrabény dil (obrabény dil uchyceny
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pomoci upinacich zafizeni nebo ve svéraku je mnohem
Pouzijte vhodné hledaci pfistroje k vyhledani
skrytych pfivodnich vedeni nebo pfizvéte mistni
dodavatelskou spoleénost (kontakt s elektrickym
vedenim muZze vést k pozaru a elektrickému uderu;
poskozeni plynového vedeni miize vést k explozi;
proniknuti do vodovodniho potrubi miZe zpUsobit vécné
$kody nebo elektricky uder)

BEHEM POUZITI

Hladina hluku muZze pfi praci pfesahnout 85 dB(A);
vhodnym prostfedkem si chrarite usi

Nikdy nepouzivejte naradi bez originalniho chranice
Nezkousejte fezat extrémné malé vyrobky

S naradim nepracujte nad hlavou

V pfipadé atypického chovani nebo cizich hlukd naradi
ihned vypnéte a vyjméte akumulator.

PO POUZITI

Kdyz nafadi odkladate, vypnéte motor a zajistéte, aby se
v8echny pohyblivé ¢asti zcela zastavily

Po vypnuti nafadi nikdy nepfibrzdujte pilovy kotou¢
tlakem ze strany

AKUMULATORY

Dodavany akumulator je ¢aste¢né nabity (v zajmu
zajisténi maximalni kapacity akumulatoru jej pfed prvnim
pouzitim vaseho elektrického nafadi uplné dobijte

v nabijecce)

Pouzivejte pouze nasledujici akumulatory a nabijecky
dodavané s timto nastrojem

- Akumulator SKIL: BR1*31****

- Nabijecka SKIL: CR1*31****

Poskozeny akumulator nepouzivejte, nahradte jej novym
Akumulator nerozebirejte

Nevystavujte nastroj/akumulator desti

Povolena teplota prostiedi (naradi/nabijecka/akumulator):
- pfinabijeni4 az .40°C

- pfiprovozu-20az+50°C

- pfiskladovani-20az +50°C

VYSVETLENi SYMBOLU NA NASTROJI/BATERII
(3) Pred pouZitim si pfectéte navod k pouZiti
(@) Akumulatory pfi vhozeni do ohné exploduiji, proto je nikdy

nevhazuijte do otevieného plamene

(5) Naradi/nabijecku/akumulator ukladejte na vhodné, suché

a zajisténé misto, v prostorach s teplotou maximalné 50
°C

(6) Nevyhazuijte elektrické naradi a akumulatory do

komunalniho odpadu

OBSLUHA

Nabijeni akumulatort

! prectéte si bezpecnostni upozornéni a pokyny,
které byly dodany spolu s nabije¢kou

Odstanéni/instalace akumulatoru (2)

Indikator nabiti akumulatoru (7)

- stisknéte tlacitko indikatoru akumulatoru AB, aby
ukazalo aktualni Uroven nabiti (7)

! na nejnizsi arovni nabiti zaéne kontrolka nabiti
po stisknuti tla¢itka AB (7)b blikat, akumulator je
vybity

! kdyz po stisknuti tlacitka AB (7)c zacnou blikat
2 pole ukazatele, znamena to, Ze se akumulator
nachazi mimo povoleny rozsah pracovni teploty

LED svétlo T

LED svétlo se automaticky rozsviti, kdyz se nastroj



rozbéhne

! kdyz LED svétlo zaéne blikat, aktivuje se ochrana
akumulatoru (viz nize)

Ochrana akumulatoru

Néaradi se najednou vypne nebo mu je zabranéno

v zapnuti, kdyz

- je zatéz prili§ vysoka -> odstrarite zatéz a provedte

restart

teplota akumulatoru neni v rozsahu pfipustnych

provoznich teplot - 20 az + 50 ° C --> 2 Grovné

indikatoru akumulatoru za¢nou blikat po stisknuti

tlacitka AB 7c; pocCkejte, dokud se akumulator nevrati

do rozsahu pfipustnych provoznich teplot

akumulator je témérf vybity (ochrana pred

pfiliSnym vybitim) --> pfi stisknuti tlacitka AB

indikator akumulatoru zobrazi nizkou uroven baterie

nebo blikajici nizkou Urover akumulatoru ub; vyménte

akumulator

po automatickém vypnuti nastroje netisknéte

vypinaé; mohlo by dojit k poSkozeni akumulatoru

Montaz pilového kotouce(2)

vytahnéte akumulator z naradi

vezmeéte Sestihranny kli¢ A z ulozisté B

stisknéte blokovaci tlacitko vietene F a pfidrzujte jej

béhem demontovani Sroubu kotou€e AA otacenim

kli¢e kotoute PO SMERU HODINOVYCH RUCICEK

(= stejnym smérem, kterym ukazuje Sipka na pilovém

kotou¢i)

blokovaci tlaéitko vietene F stlacte pouze tehdy,

kdyz je naradi v klidu

uvolnéte blokovaci tla¢itko vietene F

odstrarite pfirubu Z

zajistéte, Ze povrchy pfirub jsou naprosto isté

a ze priléhaji na pilovy kotou¢

oteviete spodni ochranny W stlaGenim paky S a drzte

ji, zatimco namontuijte pilovy kotou€ tak, ze zuby pily

a Sipka nati$téna na pilovém kotouci sméfuji stejnym

smérem jako Sipka na vrchnim krytu

uvolnéte spodni ochranny kryt W

nasadte pfirubu Z

zatlacte blokovaci tladitko vietene F a podrzte ho,

zatimco prstem utahnete Sroub upevnéni pilového

kotouce Sestihrannym klicem o 1/8 otacky (je

zajisténo proklouzavani pilového kotouce, pfi setkani

s nadmérnym odporem a tak snizeni pretizeni motoru

a zpétného razu)

uvolnéte blokovaci tla¢itko vietene F

Nastaveni hloubky fezu (0 - 41 mm) (9)

- pro optimalni kvalitu fezu by pilovy kotou¢ nemél
zasahovat vice nez 3 mm pod obrobek

- uvolnéte knoflik Q

- vytahnéte/snizte patu M az do pozadované hloubky
fezu vyzna€eného na stupnici pomoci indikatoru P

- utahnéte knoflik Q

Nastaveni Ghlu fezu (0 - 45 °)@0)

- uvolnéte knoflik U

- naklorte naradi az do pozadovaného uhlu fezu
vyznaceného na stupnici pomoci indikatoru V

- utahnéte knoflik U

! v pfipadé uhlového fezani nesouhlasi skuteéna
hloubka fezu s hloubkou fezu uvedenou na
stupnici

Indikator trasy fezu L (1)
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pro pfesné vedeni naradi po obrobku v poZzadovaném
sméru

pro pfimy fez 0 ° nebo zkoseny fez 45 ° pouzijte
prislusnou indika¢ni ¢aru

Siroka ¢ast paty musi spoéivat na podepiené ¢asti
obrobku

Sifka Fezu je dana Sifkou rozvedeni zubl kotouce,
nikoliv jeho tloustkou

vzdy proved'te nejdfive zkuSebni fez pro ovéreni
skutecné linie fezu

Odsavani prachu (2)
Pfi pouZiti odsavani

pfipojte hadici vysavace k adaptéru vysavace H
dbejte, aby hadice vysavace pfi fezani
neprekazela spodnimu chranici a obsluze naradi
nepouzivejte vysavac pri fezani kovu

Pouziti nastroje

montaz akumulatoru

vzdy pevné drzte rukojet C

umistéte naradi pfedni hranou paty na obrobek
ujistéte se, ze zuby pilového kotouce nejsou
zaseknuty do obrobku

spustte nafadi nejdfive stisknutim tladitka E (=
bezpeénostni spinag, ktery nemuze byt zaaretovan)

a poté stisknutim spousté

naradi ma bézet na plny vykon pfed vniknutim do
obrobku

pronikanim pilového kotouce do obrobku se
automaticky otevira spodni chrani¢ W (pouzitim paky
S mliZete oteviit spodni chrani¢ ru¢né - pouze pro
specialni fezani, napf. ponorné fezani)

na nastroj netlacte pfili$ (tlacte na néj zlehka

a plynule, abyste zamezili pfehfivani hrott
kotouce)

pFi praci vzdy drzte naradi v oblasti rukojeti

po dokonceni fezu vypnéte nastroj uvolnénim spousté
D

pfed vyjmutim naradi z obrobku nejdfive pockejte
na uplné zastaveni pilového kotouce

NAVOD K POUZITi

Vzdy sméfujte dobrou stranou obrobku dolt, abyste
zajistili minimalni odStépovani pfi fezani dfeva a dievu
podobnych materiald.

Vykon fezani a kvalita fezu zavisi pfedevsim na stavu

a poctu zub pilového kotouce.

Pouzivejte pouze ostré pilové kotouce, které jsou vhodné
pro fezany material (3)

pilovy kotou¢ z tvrzené oceli AC (2) pouzijte tehdy,
hodlate-li fezat dfevo, hlinik, plastové hmoty nebo
rlizné druhy lepeného vrstveného dieva

diamantovy kotou¢ AD (2) pouzijte tehdy, hodlate-li
fezat keramiku nebo dlazbu

pilové kotouée z tvrdych kov(Y (2) maji az 30 krat delsi
zivotnost nez bézné pilové kotouce

Paralelni doraz J

k provadéni presnych fez(i podél hrany obrobku
vlozte skrz Stérbiny na pfednim konci patky

Nastaveni paralelniho dorazu

uvolnéte Sroub K pomoci Sestihranného klice A
nastavte na pozadovanou $ifku fezani pouzitim
stupnice paralelniho dorazu (pouzijte indikator trasy
fezu L jako 0-voditko)



- utahnéte Sroub K

Zapichovaci fezani(s)

nastavte pozadovanou hloubku fezu

naklanéjte nastroj dopfedu tak, aby indikator trasy fezu

L byl zarovnan s pozadovanou linii fezu vyznaéenou na

fezaném predmétu

oteviete spodni ochranny kryt pily W stlaéenim paky S

tésné pred vniknutim kotou¢e do obrobku spustte

naradi a pozvolné snizujte zadni ¢ast paty pouzitim

predni hrany paty jako pantu

neustale pohybujte naradim smérem dolli a vpied

- jakmile pilovy kotou¢ material nafizne, mizete uvolnit
paku

! nikdy neved'te naradi ve zpate¢nim sméru

Rezani velkych panelt

- podeprete panel v blizkosti fezu bud' na podlaze, stole
nebo pracovnim stole

! nastavte hloubku fezu tak, aby umoziiovala
profezani pouze panelu, nikoliv podlozky

- v pfipadé, ze paralelni voditko neumozriuje
pozadovanou $itku fezu, upnéte nebo pfibijte rovny kus
drfeva k obrobku jako voditko a pouzijte levou stranu
patky proti tomuto voditku (7)

Dal$i informace najdete na www.skil.com

UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti
Nastroj udrzujte vzdy Cisty (zejména vétraci Stérbiny N)
! pfed montazi vyjméte z naradi akumulator
Prostor kolem spodniho ochranného krytu W (2) vzdy
udrZuijte v Cistoté (odstrarite prach a tfisky vyfoukanim
stlaéenym vzduchem nebo karta¢em)
Pilové kotouce Cistéte okamzité po jejich pouziti
(pfedevsim od pryskyfice a lepidla)
Pokud dojde i pfes peélivou vyrobu a naroéné
kontroly k poruSe néstroje, svéite provedeni opravy
autorizovanému servisnimu stfedisku pro elektronaradi
firmy SKIL
- zaSlete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim
o nakupu do vasi prodejny nebo nejblizs§imu servisu
znacky SKIL (adresy a servisni schéma nastroje
najdete na www.skil.com)
Uvédomte si, Ze na poskozeni zplsobené pretizenim
nebo nespravnym zachazenim se nevztahuje zaruka
(zaruéni podminky spole¢nosti SKIL najdete na adrese
www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

ZIVOTNi PROSTREDI

Elektrické naradi, baterie, doplfiky a baleni nevyhazujte

do komunalniho odpadu (jen pro staty EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/ES o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky $etrnému recyklovani

- na nutnost pfislusného nakladani s odpadem
upozorniuje symbol (&)

! u vyfazenych akumulatort zakryjte kontakty
izolaéni paskou, zabranite tim plazivym proudiim

HLUCNOST / VIBRACE
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Fircasiz kompakt coklu

Pfi méfeni v souladu s normou EN 62841 je hladina
akustického tlaku tohoto nafadi 96 dB(A) a hladina
akustického vykonu 107 dB(A) (nepfesnost K = 3 dB)
a vibrace *(celkové hodnoty vibraci; nepresnost K = 1,5
m/s?)

¥ fezani dieva < 2,5 m/s2

% fezani kovu < 2,5 m/s2

Uroveri vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 62841; je mozné

ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako
predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim

pouzivani nafadi k jinym aplikacim nebo s jinym &i
$patné udrzovanym pfislusenstvim muize zasadné
zvysit uroven vystaveni se vibracim

doba, kdy je narfadi vypnuté, nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neni pouzivano, mize zasadné snizit
uroven vystaveni se vibracim

chraiite se pred nasledky vibraci tak, Ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfisluSenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

3540

testere

GiRiS

Bu alet tahta, sunta, kontrplak, aliminyum, fayans, tas,
plastik ve hafif yapi malzemelerinin diiz kesimli ve 45
dereceye kadar agili kesimli olarak uzunlamasina ve
enine kesme islemleri igin tasarlanmisgtir.

Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir.

Bu kullanim kilavuzunu okuyun ve saklayinl.(3)

TEKNIK VERILER (1)

ALETIN PARGCALARI (2)

SES<CH®VWIQOUZErXCIOTMMOUOW>

Alyan anahtari

Alyan anahtari béimesi
Tutma kolu

Tetik

Emniyet anahtar

Mil kilitleme dugmesi

Toz emme agzi

Supurge adaptéri
Paralel kilavuz

Paralel kilavuz ayar vidasi
Kesim ¢izgisi gostergesi
Ayak plakasi
Havalandirma delikleri
Kesme derinligi gostergesi
Kesme derinligi ayar topuzu
Ust muhafaza

Alt muhafazayi agma kolu
LED 1sik

Kesme agisi ayar topuzu
Kesme acisi géstergesi
Alt muhafaza



X  Sikistirma yiizeyi

Y  Karbir uglu testere bicag

Z Flang

AA Bicak civatasi

AB Batarya seviyesi gdstergesi diigmesi
AC Sertlestiriimis celik testere bigag
AD Elmas disk

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

N WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mainsoperated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) GALISMA ALANI GUVENLIGi

a) Calisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma

saglayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz iceren

patlayici ortamlarda ¢alistirmayin. Elektrikli aletlerden

¢ikan kivilcimlar toz veya gazlar tutusturabilir.

c) Bir elektrikli aleti kullanirken ¢ocuklarin ve etraftaki
kisilerin aletten uzakta oldugundan emin olun.
Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

2) ELEKTRIK GUVENLIGi

a) Elektrikli aletin figi prize uygun olmalidir. Fig

tizerinde asla degisiklik yapmayin. Toprakl

(topraklamali) elektrikli aletler i¢cin herhangi

bir adaptér fisi kullanmayin. Uzerinde degisiklik

yapilmamus figler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini

azaltir.

Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari

gibi topraklanmis yiizeylerle temastan kacinin.

Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik

carpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara

maruz birakmayin. Elektrikli alet i¢ine giren su, elektrik

carpmasi riskini artirir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu elektrikli

aleti tagimak, cekmek veya prizden ¢ikarmak i¢in

kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin

kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasarli veya birbirine dolagmis kablolar elektrik garpmasi

riskini artirir.

e) Bir elektrikli aleti acik havada kullanirken, uygun bir
dig mekan uzatma kablosu kullanin. Dig mekan igin
uygun bir kablonun kullanilmasi elektrik garpmasi riskini
azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir yerde caligtiriimasi
gerekliyse kacak akim rolesi (RCD) korumali bir
kaynak kullanin. RCD (kacak akim rélesi) kullanimi
elektrik garpmasi riskini azaltir.

3) KIiSISEL GUVENLIK

a) Elektrikli aletleri kullanirken daima dikkatli olun,

b
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yaptiginiz ise yogunlasin ve sagduyulu davranin.
Elektrikli aleti yorgunken ya da uyusturucu,

alkol ya da ila¢ etkisi altindayken kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.
Yanhglikla calisgtirmaktan kaginin. Aletin gli¢
kaynagdi ve/veya batarya ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tasimadan 6nce agcma/kapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Elektrikli
aletleri, parmaginiz agma/kapatma digmesinin
Uzerindeyken tagimak veya alet agikken fisi prize takmak
kazalara davetiye cikartir.

Elektrikli alete takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa aleti calistirmadan énce bunlari ¢ikarin.
Elektrikli aletin dénen bir par¢asina takili bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durusla calisma yapmayin. Calisma
siliresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda elektrikli
alet daha iyi kontrol edilebilir.

Saclariniz1 ve elbiselerinizi hareketli parcalardan
uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi i¢in
saglanan cihazlar varsa bunlarin takili oldugundan
ve diizgiin bir bicimde kullanildigindan emin

olun. Toz toplama araglarinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Aletleri sik kullanarak edindiginiz aliskanlk rahat
olmaniza ve aletin giivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket, bir
saniyeden daha kisa bir stirede agir yaralanmalara neden
olabilir.

ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, tasarimina
uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha guvenli
calisir.

Acmalkapatma diigmesi calismiyorsa elektrikli

aleti kullanmayin. Acma/kapatma diigmesi ile kontrol
edilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve onariimasi
gerekir.

Herhangi bir ayar islemi, aksesuar degisimi veya
elektrikli aletlerin saklanmasi 6ncesinde fisi prizden
cekin ve/veya eger cikarilabiliyorsa bataryayi
elektrikli aletten ¢ikarin. Bu tiir dnleyici glivenlik
onlemleri, elektrikli aletin yanliglkla galigmasi riskini
azaltir.

Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin
erisemeyecegi yerlerde saklayin ve elektrikli alet
veya bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmayan
kisilerin elektrikli aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlere ve aksesuarlara bakim yapin.
Hareketli parcalarin hizalanmasinin veya
baglanmasinin dogru yapilip yapilmadigini,
parcalarda hasar olup olmadigini ve elektrikli aletin
calismasini etkileyebilecek tiim diger kosullari
kontrol edin. Elektrikli alet hasarli ise kullanmadan
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once onarilmasini saglayin. Kazalarin gogu, elektrikli
alet bakiminin yeterli sekilde yapilmamasindan
kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim
kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapilmig kesim aletleri
daha az sorun ¢ikarir ve kontroll kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve alet uclarini vb.
calisma sartlarini ve yapilacak igi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli aletin
kullanim amaci disindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeylerini kuru,
temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan saplar
ve kavrama ylzeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda
guvenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine izin
vermez.

BATARYA iLE GALISAN ALETLERININ KULLANIMI
VE BAKIMI

Sadece liretici tarafindan belirtilen garj cihazi ile sarj
edin. Bir batarya tir( i¢in uygun olan sarj cihazi, bagka
bir batarya ile kullanildiginda yangin riski olugturabilir.
Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak Uretilmis
bataryalarla kullanin. Bagka batarya tirlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

Bataryanin kullanimda olmadigi durumlarda
bataryayi atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya
batarya kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek
diger metal nesnelerden uzak tutun. Batarya
kutuplarinin kisa devre yapilmasi yangin veya yaniklara
neden olabilir.

Kéti sartlar altinda bataryadan sivi akisi olabilir;
bu sivi ile temas etmekten kaginin. Yanlighkla temas
edilirse etkilenen bélgeyi su ile yikayin. Sivi gdze
temas ederse ayrica tibbi yardim alin. Bataryadan
akan sivi tahris veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis bir
bataryayi veya aleti kullanmayin. Hasarli veya
Gzerinde degisiklik yapiimig bataryalar yangin,

patlama veya yaralanma riskine neden olacak sekilde
beklenmeyen davraniglar gésterebilir.

Bataryayi veya aleti atese veya asiri sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 130 °C’nin tizerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patlamaya neden olabilir.
Tum sarj talimatlarina uyun ve bataryay veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatali veya belirtilen sicaklik
araliginin disindaki sicakliklarda sarj etmek, bataryaya
zarar verebilir ve yangin riskini artirir.

SERVIS

Elektrikli aletinizin bakimini, sadece orijinal yedek
parca kullanan yetkili bir tamirciye yaptirin. Bu
sayede elektrikli aletin emniyetinin korunmasini saglanir.
Asla hasarli bataryalara bakim-onarim yapmayin.
Bataryalarin bakimi sadece uretici veya yetkili servisler
tarafindan yapilmalidir.

DAIRE TESTERELER iGiN GUVENLIK TALIMATLARI

Kesme prosediirleri

a) TEHLIKE: Ellerinizi kesim alanindan ve bicaktan

uzak tutun. Testereyi her iki elinizle de tutarsaniz bigak

tarafindan kesilemezler.
is pargasinin altina uzanmayin. Muhafaza, is
parcasinin altindaki bigaktan sizi koruyamaz.
c) Kesme derinligini is parcasinin kalinhigina goére
ayarlayin. Bigak diglerinin tam disinden daha azi is
pargasinin altinda gérinmelidir.
Kesim sirasinda is parcasini asla elinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayin. is pargasini sabit
bir platformda sabitleyin. Viicudun maruz kalmasini,
bigcak baglantisini veya kontrol kaybini en aza indirgemek
icin calismayi dogru bir sekilde desteklemek 6nemlidir.
e) Kesim aletinin gériinmeyen kablolar ile temas
edebilecegi calisma sartlarinda elektrikli aleti
izolasyonlu tutma yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir
kabloya temas etmek, elektrikli aletin metal kisimlarinin
da “elektrikli” yapabilir ve ¢alisan kiginin ¢arpiimasina
neden olabilir.
f) Yarma yaparken daima bir yarma korumasi veya diiz
kenar kilavuzu kullanin. Bu kesim dogrulugunu artinr
ve bigagin tutukluk yapma olasiligini azaltr.
Daima cark delikleri dogru boyutta ve sekilde
(yuvarlak yerine elmas sekilli) olan bicaklari
kullanin. Testerenin montaj donanimiyla uyusmayan
bigaklar, merkezden uzaklasarak kontrol kaybina neden
olur.
Asla hasarli veya yanlig bicak rondelalari veya
civatalari kullanmayin. En iyi performans ve ¢alisma
guvenligi icin bigak rondelalar ve civatalar testereniz igin
6zel olarak tasarlanmigtir.

b
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d
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-
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Geri tepme sebepleri ve ilgili uyarilar

- Geri tepme, sikismig ya da yanlig hizalanmis testere
bigaginin ani bir tepkimesi olup, kontrolsiiz bir
testerenin is pargasini operatére dogru yukari ve disar
kaldirmasina neden olur.

- Bigak, kesim kanalinin kapanmasiyla siki bir sekilde
sikistiginda veya sikica tutuldugunda, bigak tezgahlari
ve motor tepkimesi, Uniteyi operatére dogru hizla geri
dondardr.

- Bigak bukdlirse veya kesinin icinde yanlis hizalanmigsa

bigagin arka kenarindaki digler ahsabin Ust ylizeyine

girebilir ve bicagin kesim kanalindan digari gikmasina

ve tekrar operatére dogru sicramasina neden olabilir.
Geri tepme, testerenin yanlhs kullaniimasinin ve/veya yanlis
calistirma prosedur veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki 6nlemlerin alinmasi ile énlenebilir.

a) Testereyi sikica kavrayin ve kollarinizi geri tepme
kuvvetlerine dayanacak sekilde konumlandirin.
Viicudunuzu bigagin her iki tarafina yerlestirin,
ancak bicakla ayni hizaya getirmeyin. Geri tepme

testerenin geriye dogru sicramasina neden olabilir, ancak
uygun énlemler alindiginda geri tepme kuvvetleri operatér

tarafindan kontrol edilebilir.

Bicak tutukluk yaptiginda veya herhangi bir
sebeple kesme kesintiye ugradiginda, tetigi
birakin ve testere bicagi tamamen duruncaya
kadar malzemede hareketsiz tutun. Testere bicagi
hareket halindeyken veya geri tepme meydana
gelebilecekken asla testereyi is parcasindan
cikarmaya veya testereyi geriye dogru cekmeye
calismayin. Bicagin tutukluk yapma nedenini giderme

b

-~



c)

d

-

e)

f)

-
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yollarini arastirin ve dizeltici 6nlemler alin.

Is parcasindaki bir testereyi yeniden calistirirken
testere bicagini kesim kanalinda ortalayarak testere
dislerinin malzemeye gecip gecmedigini kontrol
edin. Testere bicagi tutukluk yaparsa testere yeniden
calistinldiginda is pargasindan yukari dogru veya geri
tepebilir.

Bicak sikismasi ve geri tepme riskini en aza
indirmek icin biiylik panelleri destekleyin. Bliyik
paneller kendi agirliklar altinda sarkma egilimindedir.
Destekler panelin her iki tarafinda, kesim hattinin
yakininda ve panelin kenarina yakin bir yere
yerlestirilmelidir.

Kérlesmis veya hasarli bicaklar kullanmayin. Keskin
olmayan veya yanlis ayarlanmig bigaklar, asiri sirtinme,
bigak tutuklugu ve geri tepmeye neden olan dar kesim
kanallari agarlar.

Kesim yapmadan 6nce bicak derinligi ve egim ayar
kilitleme kollan siki ve sabit olmalidir. Bicak ayari
kesme sirasinda kayiyorsa tutukluk ve geri tepmeye
neden olabilir.

Mevcut duvarlara veya diger kor alanlara dogru
kesim yaparken cok dikkatli olun. Cikintili bigak, geri
tepmeye neden olabilecek nesneleri kesebilir.

Alt muhafaza iglevi

a)

b

-~

c)

d

-

Her kullanimdan énce alt muhafazayi uygun sekilde
kapatmak i¢in kontrol edin. Alt muhafaza serbestce
hareket etmiyorsa ve aniden kapaniyorsa testereyi
calistirmayin. Alt muhafazayi asla acik konuma
kenetlemeyin veya baglamayin. Testere yanlislikla
duserse alt muhafaza bukdlebilir. Alt muhafazayi geri
cekme koluyla kaldirin ve serbestce hareket ettiginden
ve tim acilarda ve kesme derinliklerinde bicaga veya
herhangi bir parcaya temas etmediginden emin olun.

Alt muhafaza yayinin calismasini kontrol edin.
Muhafaza ve yay diizgiin ¢calismiyorsa kullanimdan
once bakim yapilmalidir. Alt muhafaza, hasarl parcalar,
yapigkan tabakalar veya artik birikintileri nedeniyle yavas
calisabilir.

Alt muhafaza, sadece “daldirmali kesim” ve “bilesik
kesim” gibi 6zel kesimler i¢in manuel olarak geri
cekilebilir. Tutma kolunu geri ¢cekerek alt muhafazayi
kaldirin, bicak malzemeye girer girmez alt muhafaza
serbest kalmalidir. Diger tim testere isleri igin alt
muhafaza otomatik olarak ¢aligmalidir.

Testereyi yere veya tezgaha koymadan énce her
zaman alt muhafazanin bigagi kapladigindan emin
olun. Korumasiz ve yana yatan bir bigak, testerenin
geriye dogru gitmesine ve 6niine ¢ikan her seyi
kesmesine neden olur. Anahtar serbest birakildiktan
sonra bigagin durmasi igin belli bir siire gegmesi
gerektigini unutmayin.

EK GUVENLIK UYARILARI

GENEL

Bu alet 16 yasin altindaki kisiler tarafindan
kullanilmamaldir

Bu alet sulu kesme islerine uygun degildir

Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)
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Kursun igeren boya, bazi ahsap turleri, mineral ve
metal gibi malzemelerden cikan toz zararli olabilir (tozla
temasta bulunulmasi veya solunmasi operatérde veya
yakinda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/veya
solunum yolu hastaliklarina neden olabilir); toz maskesi
takin ve baglanabiliyorsa bir toz cekme cihaziyla
calisin

Baz toz tipleri (6rneg@in mese ve kayin agaci tozu),
ozellikle ahsap yenileme katki maddeleriyle birlikte
karsinojenik olarak siniflandirilir; toz maskesi takin ve
baglanabiliyorsa bir toz cekme cihaziyla ¢alisin
Calismak istediginiz malzemeler igin tozla ilgili ulusal
gereksinimleri takip edin

Bu testereyi bir testere tezgahi ile birlikte kullanmayin
Herhangi bir ayarlama yapmadan ve aksesuarlari
degistirmeden dnce bataryay aletten ¢ikarin

AKSESUARLAR

SKIL sadece orijinal aksesuarlar kullanildiginda aletin
dizgln ¢aligmasini garanti eder

Ahsap ve ahsap benzeri malzemeler igin tasarlanmig
olan ve sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen tanitim
degerlerine uygun, EN 847-1’e gore test edilmis ve buna
uygun olarak isaretlenmis testere bigaklarini kullanin

Bu aletle kullanacaginiz aksesuar, devir sayisi en azindan
aletin bostaki en yiksek devir sayisi kadar olmalidir
Sadece minimum 115 mm, maksimum 120 mm capa
ve 9.5 mm mil deligine sahip testere bicaklari/kesme
diskleri kullanin

Bu aletle taglama diskleri kullanmayin

Aksesuarlari dikkatli tutun ve saklayin

Kesilecek malzeme igin kullanilacak dogru testere
bicagini belirleyin.

KULLANMADAN ONCE

is parcasinin vida, ¢ivi ve benzeri malzeme tarafindan
hasar gérmemesi i¢in dikkatli olun; calismaya
baglamadan énce bunlari ¢ikarin

Kesme islemine baglamadan énce, kesme hatti altindaki
ve Ustlindeki bitlin engelleri uzaklastirin

Calistiginiz parcayi sabitleyin (kiskaglarla ya da
mengeneyle sabitlenmis bir is parcasi elle tutulan is
pargasindan daha giivenilirdir)

Gizli elektrik kablolarini belirlemek i¢in uygun bir
tarama cihazi kullanin veya yardim igin yerel elektrik
sirketini arayin (elektrik kablolariyla temas, yangin
cikmasina veya elektrik carpmalarina neden olabilir;

bir gaz borusu hasar gérurse patlama tehlikesi ortaya
¢ikar; bir su borusunun delinmesi halinde maddi hasarlar
meydana gelebilir veya elekirik carpma tehlikesi ortaya
cikabilir)

KULLANIM SIRASINDA

Cihaz calisirken glrtilt( seviyesi 85 dB(A) desibele kadar
cikabilir; kulak koruyucu kullanin

Orijinal koruma tertibati olmadan aleti asla kullanmayin
Cok kiiclk is parcalarini kesmeyi denemeyin

Aleti baginizin Ustiinde tutarak galismayin

Sikisma veya elektriksel veya mekanik ariza durumunda,
aleti derhal kapatin ve bataryay ¢ikarin

KULLANIMDAN SONRA

Aletinizi birakip gitmeden 6nce mutlaka kapatin ve déner
pargalarin tam olarak durmasini bekleyin

Aleti kapattiktan sonra testere bigagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin

BATARYALAR

Uriinle birlikte verilen batarya kismen sarj edilmistir
(bataryanin tam kapasiteyle ¢alismasini saglamak igin
elektrikli aletinizi ilk kez kullanmadan énce bataryayi,



batarya sarj cihazinda tamamen sarj edin)

* Bu aletle sadece asadidaki bataryalari ve sarj cihazlarini

kullanin

- SKIL batarya: BR1*31****

- SKIL sarj cihazi: CR1*31****

Hasarli bataryalan kullanmayin ve yenileyin

Bataryayi pargalarina ayirmayin

Aleti/bataryayl yagmura maruz birakmayin

izin verilen ortam sicakligi (alet/sarj cihazi/batarya):

- garj olurken 4 ile 40 °C arasinda

- caligirken -20 ile +50 °C arasinda

- depolanirken -20 ile +50 °C arasinda

ALET/BATARYA UZERINDEKIi SIMGELERIN AGIKLAMASI

(3 Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

(@) Atese atilan bataryalar patlayabilir, bu ytizden hicbir
nedenle bir bataryayi yakmayin

(5) Aleti, sarj cihazini ve bataryay! sicakligin 50 °C’yi asmadigi
yerlerde depolayin

(6) Do not dispose of electric tools and batteries together
Elektrikli aletleri ve bataryalar evsel atik malzemelerle
birlikte ¢épe atmayinl

KULLANIM

¢ Bataryanin sarj edilmesi

! sarj cihazi ile birlikte verilen giivenlik uyarilari ve

talimatlarini okuyun

e Bataryanin ¢ikariimasi/takiimasi (2)
¢ Batarya seviyesi gostergesi (7)
mevcut batarya seviyesini (7)a gérmek i¢in batarya
seviyesi dligmesine (AB) basin
diigmeye (AB) bastiktan sonra batarya
gostergesinin en alt seviyesi ((7)b) yanip sénmeye
basladiginda batarya bosalmistir
diigmeye (AB) bastiktan sonra batarya
gostergesinin 2 seviyesi ((7)c) yanip sonmeye
basladiginda batarya izin verilen ¢calisma sicaklig
araliginda degildir
e LEDIsk (T)

Alet calismaya bagladiginda LED isik otomatik olarak

yanar

! LED is1k yanip s6nmeye basladiginda batarya

korumasi devreye girer (asagiya bakin)

e Batarya korumasi

Asagidaki durumlarda alet aniden kapanir veya tekrar

calistinlamaz

- yik cok fazla oldugunda -> y(iki kaldirin ve yeniden
calistinn
batarya sicakligi, -20 ile +50 °C arasindaki izin
verilen calisma sicakligi araliginda olmadiginda
-->AB digmesine bastiginizda batarya seviyesi
gostergesinin 2 seviyesi (7¢) yanip sbnmeye baslar;
batarya sicakligi izin verilen galisma sicakligi araligina
dénene kadar bekleyin
batarya bitmeye yakinken (asiri bosalmaya karsi
korumak igin) --> AB diigmesine bastiginizda batarya
seviyesi gostergesi tarafindan diisik batarya seviyesi
veya yanip sonen diisik batarya seviyesi (ub) gosterilir
alet otomatik olarak kapandiktan sonra agma/
kapatma diigmesine basmayin; batarya hasar
gorebilir
¢ Testere bigagi montaji (2)

! bataryayi aletten cikarin

- alyan anahtarini (A) saklama yerinden (B) alin
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mil kilitteme digmesine (F) basili tutup, bicak civatasini
(AA) alyan anahtarini (A) SAAT YONUNDE cevirerek
acin (= testere bigagina basili okla ayni yénde)

mil kilitleme diigmesine (F) yalnizca alet

calismiyorken basin

mil kilitteme digmesini (F) birakin

flansi (Z) ¢ikarin

flanslarin sikistirma yiizeylerinin (X) tamamen

temiz olmasina ve bicaga oturmasina dikkat edin

alt muhafazay1 agma kolunu (S) kullanarak alt
muhafazay (W) agik tutup, testere digleri ile testere
bigagini monte edin; testere bigaginda basili ok, Gst
muhafazadaki okla ayni yéni géstermelidir

alt muhafazayi (W) birakin

flangi (Z) monte edin

mil kilitteme digmesine (F) basili tutup, bicak civatasini

alyan anahtarla sikistirirken parmaginizi 1/8 tur gevirin

(asin direncle karsilagildiginda testere bigaginin

kaymasini saglayarak motorun asiri yiklenmesini ve

testere geri tepmesini azaltir)

mil kilitteme diigmesini (F) birakin

Kesme derinliginin ayarlanmasi (0-41 mm) (9)

- kesme kalitesinin optimal olarak saglanabilmesi i¢in
testere bigaginin is pargasinin altindan 3 mm’den fazla
cilkmamasi gerekir

- topuzu (Q) gevsetin

- gostergeyi (P) kullanarak élgekte istenen kesme
derinligi ayarlanana kadar ayagi (M) kaldirin/indirin

- topuzu (Q) sikin

Kesme agisinin ayarlanmasi (0-45°)

- topuzu (U) gevsetin

- gostergeyi (V) kullanarak 6lgekte istenen kesme agisi
ayarlanana kadar aleti egin

- topuzu (U) sikin

! gonyeli kesme sirasinda derinlik ¢izelgesinde
goriilen kesme derinligi gercek kesme derinligi
degildir

Kesim ¢izgisi gostergesi (L)1)

aletin, is pargasi Uzerine gizilen kesme hatti Gizerinde

hassas bicimde yénlendirilmesini saglar

0°’lik diiz kesme iglerini veya ilgili gbsterge hatlarini

kullanarak 45°’lik gonyeli kesme islerini saglar

ayagin biyik bélimi, is parcasinin yaslanmis
béliimii lizerinde olmalidir

kesme genisligi, testere bicagi kalinligi ile degil,

testere bicagi dislerinin genisligi ile belirlenir

gercek kesme cizgisini kontrol etmek icin daima
bir deneme kesmesi yapin

Toz emme 12)

Elektrik supurgesi kullanirken

- elektrikli stiplrge hortumunu slplrge adaptérine (H)
baglayin

! elektrik siipiirgesi hortumu hicbir zaman alt bicak
koruma parcasi deligini kapatmamali veya kesme
islemine engel olmamalidir

! metalleri keserken siipiirgeyi kullanmayin

Aletin caligtirimasi

- bataryay takin

- tutma kolunu (C) her zaman sikica tutun

- aleti, ayagin 6n ucu diz olacak sekilde is pargasinin
Gzerine yerlestirin

! testere bigagi dislerinin is parcasini sapli

olmamasina dikkat edin



6nce anahtara (E) (= kilitlenemeyen emniyet anahtari)
basip ardindan tetigi (D) cekerek aleti calistirin
testere, testere bicadi is parcasi icine girmeden
énce maksimum hiza erigmelidir

testere bigagi is parcasina girince alt muhafaza (W)
otomatik olarak agilir (sadece daldirmall kesimler gibi
6zel kesimler igin kolu (S) kullanarak alt muhafazayi
manuel agin)

aleti gereginden fazla zorlamayin (bicak uclarinin
asiri Isinmasini 6nlemek icin hafif ve siirekli
basing uygulayin)

caligirken aleti her zaman tutma yerlerinden tutun
kesme islemi tamamlandiktan sonra tetigi (D) birakarak
aleti kapatin

aleti is parcasindan ¢ikarmadan énce testere
bicaginin tamamen durmasini bekleyin

UYGULAMA ONERILERI

Ahsap ve ahsap benzeri malzemeleri keserken minimum
kiymik olusmasini saglamak igin her zaman is parcasinin
iyi tarafini asagi gevirin.

* Testere performansi ve kesme kalitesi, esas olarak
testere bigaginin durumuna ve dis sayisina baghdir.

* Yalnizca kesilen malzemeye uygun keskin testere

bigaklari kullanin (3)

- ahsap, alliminyum, plastik ve her tiirlii lamine ahsabi
kesmek icin sertlestirilmis celik testere bicagi (AC) (2)
kullanin

- seramikleri ve fayanslar kesmek icin elmas diski (AD)
(2) kullanin

- karbirr uglu bigaklar (Y) (2), siradan bigaklardan 30 kata
kadar daha uzun sure keskin kalir

e Paralel kilavuz (J)
- is pargasl kenar boyunca kesin kesimler yapmayi
saglar
- ayagin 6n ucundaki yuvalardan gegirin
Paralel kilavuzun ayarlanmasi
- alyan anahtari (A) kullanarak vidayi (K) gevsetin
- paralel kilavuz 6lgegini kullanarak istediginiz kesme
genisligini ayarlayin (kesim cizgisi géstergesini (L) O
referansi olarak kullanin)
- vidayi (K) sikin
¢ Dalarak kesme (15

- istediginiz kesme derinligini ayarlayin
is parcasi Uzerinde isaretlenmis istenen kesim cizgisi
ile hizalanmis kesim ¢izgisi gdstergesini (L) kullanarak
aleti 6ne dogru egin
kolu (S) kullanarak alt muhafazay (W) agin
bicak is parcasina girmeden hemen énce, aleti galistirin
ve ayagin 6n ucunu dayanma noktasi olarak kullanarak
aletin arka ucunu kademeli olarak indirin
aleti yavasca asagi indirin
- bigak malzemeye girer girmez kolu (S) birakin
aleti asla geriye dogru cekmeyin
e Bulyuk panellerin kesilmesi

- yere, bir masaya veya bir tezgaha yatirin

! kesme derinligini destekten degil panelden
kesecek sekilde ayarlayin

- paralel kilavuz istenen kesim genisligine izin
vermiyorsa, diz tahta pargasini is pargasina kilavuz
olarak kenetleyin veya gakin ve ayagin sol tarafini bu
kilavuza kars! kullanin (7)

e Daha fazla bilgi i¢in www.skil.com adresine bakin
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BAKIM / SERVIS

Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir

Aleti her zaman temiz tutun (6zellikle havalandirma

deliklerini (B))

! temizlikten 6nce bataryayi aletten ¢ikarin

Alt muhafazanin (W) (2) gevresini her zaman temiz

tutun (basingl hava veya firca yardimiyla tozu ve talasi

temizleyin)

Testere bigagini isiniz biter bitmez temizleyin (6zellikle

Gzerinde regine ve tutkal kalintilan varsa)

Dikkatli bicimde yurGtilen uretim ve test prosedurlerine

ragmen alet arizalanirsa onarim islemleri SKIL elektrikli

aletlerine yonelik bir satis sonrasi servis merkezinde

yapilmalidir

- aleti pargalarina ayriimamis olarak satin alma belgesiyle
birlikte saticiniza veya en yakin SKIL servisine gdnderin
(servis adresleri ve aletin servis ¢izelgesi www.skil.com
adresinde listelenmistir)

Asgiri yiklenme ve yanlis kullanimin aleti garanti

kapsamindan ¢ikaracagini unutmayin (SKIL garanti

kosullari icin www.skil.com adresine bakin veya saticiniza

bagvurun)

CEVRE

Elektrikli aletleri, bataryalari, aksesuarlari ve ambalaj
malzemelerini evsel atiklarla birlikte ¢ope atmayin
(sadece AB Ulkeleri igin)

- atik elektrikli ve elektronik esyalarla ilgili 2012/19/EC
sayill Avrupa Birligi Direktifi ve bu direktifin uyarlandigi
ulusal yasalar geregince kullanim émriiniin sonuna
ulasan elektrikli aletler ayri olarak toplanmali ve gevreye
uyumlu bir geri dénlisim tesisine génderilmelidir

(6) semboll, bertaraf etme ihtiyact meydana geldiginde
size bunu hatirlatmasi igindir

bataryayi atmadan énce kisa devre olugsmasini
onlemek icin batarya kutuplarini kalin bantla sarin

GURULTU/TITRESIM

EN 62841 standardina uygun olarak yapilan él¢timlere
gobre bu aletin ses basinci seviyesi: 96 dB(A), ses gucl
seviyesi 107 dB(A) (belirsizlik K = 3 dB) ve titresim
*(triaks vektor toplami; belirsizlik K = 1,5 m/sn.2)

% ahsap keserken < 2,5 m/sn.2

%k metal keserken < 2,5 m/sn.2

Titresim emisyonu seviyesi EN 62841 standardinda
belirtilen standart teste gére élgllmustar; bu seviye, bir
aleti bir bagkasiyla karsilagtirmak amaciyla ve aletin s6z
konusu uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime
maruz kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak
kullanilabilir

aletin farkli uygulamalar igin veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir

aletin kapall oldugu veya calistigi ancak gergek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bigimde azalabilir

aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve caligma seklinizi
organize ederek kendinizi titregimin etkilerinden
koruyun



Bezszczotkowa 3540
kompaktowa pita

wielofunkcyjna

WSTEP

¢ To narzedzie jest przeznaczone do wzdtuznego i
poprzecznego ciecia drewna, ptyt widrowych, sklejki,
aluminium, ptytek ceramicznych, kamienia, tworzyw
sztucznych oraz lekkich materiatéw konstrukcyjnych.
Ciecia mozna wykonywaé prostopadle lub pod katem do
45 stopni.

* Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych.

e Prosimy przeczytac i zachowac niniejsza instrukcje.(3@)

DANE TECHNICZNE ()
ELEMENTY NARZEDZIA (2

Klucz imbusowy

Schowek na klucz imbusowy

Uchwyt

Przetgcznik wyzwalajacy

Wytacznik bezpieczenstwa

Przycisk blokady wrzeciona

Port do odsysania pytu

Adapter do odkurzacza

Prowadnica réwnolegta

Sruba regulacji prowadnicy réwnolegtej
Wskaznik linii ciecia

Stopa

Szczeliny wentylacyjne

Wskaznik gtebokosci ciecia

Pokretto do ustawiania gtebokosci ciecia
Ostona gérna

Dzwignia do podnoszenia dolnej ostony
Lampka LED

Pokretto regulacji kata cigcia

Wskaznik kata ciecia

Ostona dolna

Powierzchnia zaciskowa

Tarcza tngca z zebami z weglikow spiekanych
Kotnierz

Sruba mocujaca tarcze

Przycisk wskaznika poziomu natadowania akumulatora
Tarcza ze stali hartowanej

Tarcza diamentowa

BEZPIECZENSTWO

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA ELEKTRONARZEDZI

N<Xs<CHOWIQUZErX<CIOmMmmOoOOw>

FN OSTRZEZENIE Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Niestosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowac na
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przysztosc.

Termin ,elektronarzedzie” wystepujacy w ostrzezeniach
dotyczy narzedzia elektrycznego o zasilaniu sieciowym
(przewodowego) lub akumulatorowym (bezprzewodowego).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

Nalezy dbac o czystos¢ i dobre oswietlenie w
miejscu pracy. Batagan i zte oswietlenie sprzyjaja
wypadkom.

Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzi w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu.
Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga zapali¢
opary lub pyt.

W czasie pracy elektronarzedzie nalezy trzymac z
dala od dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.
BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do
gniazdek. Nigdy w jakikolwiek sposéb nie

wolno przerabiaé¢ wtyczki. Do elektronarzedzi
wymagajgcych uziemienia nie nalezy uzywac
przejsciowek. Oryginalne wtyczki i pasujace do nich
gniazdka zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.
Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia prgdem.

Elektronarzedzia nalezy chroni¢ przed deszczem
i wilgocia. Woda dostajgca sie do wnetrza
elektronarzgdzia zwigksza ryzyko porazenia prgdem.
Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciggnigcia
elektronarzedzia; nie nalezy chwytac za przewéd,
aby wyja¢ wtyczke z kontaktu. Przewod nalezy
chronié przed goracem, ropa, olejem, ostrymi
krawedziami i poruszajgcymi sig czeSciami.
Zaplatane lub uszkodzone przewody zwigkszajg ryzyko
porazenia prgdem.

Podczas uzywania elektronarzedzia na dworze
nalezy stosowac przedtuzacz nadajacy sig

do uzywania na dworze. Uzywanie przewodu
przeznaczonego do stosowania na dworze zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli uzycie elektronarzedzia w miejscu o

duzej wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy
stosowac zasilanie zabezpieczone wytgcznikiem
réznicowopragdowym. Uzywanie wytgcznika
réznicowoprgdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Podczas pracy narzedziem nalezy zachowywac
czujnosé, patrzeé, co sie robi i kierowac sie
zdrowym rozsgdkiem. Nie nalezy uzywa¢
elektronarzedzia, gdy uzytkownik jest zmeczony,
albo pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub
lekéw. Chwila nieuwagi w czasie postugiwania sie
elektronarzgdziami moze spowodowac powazne
obrazenia.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosic¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
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jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszczaé¢ do przypadkowego
wigczenia. Nalezy pilnowac, aby przed
podtaczeniem narzedzia do zasilania i/lub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przetgcznik byt ustawiony w pozycji
~wylgczone”. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
na wytgczniku lub podtgczanie do pradu elektronarzedzia
z wigczonym przetgcznikiem moze prowadzi¢ do
wypadkow.

Przed wigczeniem elektronarzedzia nalezy usungé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajaca sig czes$¢ elektronarzedzia
moze spowodowac obrazenia.

Nie nalezy sigga¢ za daleko. Nalezy zawsze dba¢

o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.

W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszg
kontrole nad elektronarzedziem.

Wiosy i odziez nalezy trzymac¢ w bezpiecznej
odlegtosci od poruszajacych sie czesci. Luzne
ubrania, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zaczepic si¢ o
poruszajgce sie czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pytu i urzgdzenia
zbierajgcego, nalezy dopilnowaé, aby systemy te
byty podtaczone i wtasciwie stosowane. Uzywanie
systemow stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomosci narzedzia wynikajace z jego czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczernstwa. Jedno
lekkomysine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do cigzkich urazéw.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZEDZI

Elektronarzedzia nie nalezy forsowaé. Nalezy
uzywac narzedzia dostosowanego do wykonywanej
pracy. Odpowiednie narzedzie elektryczne wykona
prace lepiej i bezpieczniej, gdy pozwoli mu sig pracowaé
z predkoscig/obrotami do jakich zostato zaprojektowane.
Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, jezeli
przetacznik zasilania nie witgcza go lub nie wytacza.
Elektronarzedzie, ktérego nie da sig kontrolowaé
przetacznikiem, jest potencjalnie niebezpieczne i
wymaga naprawy.

Przed przystgpieniem do regulacji elektronarzedzia
oraz przed wymiang akcesoriéw lub odtozeniem
narzedzia na miejsce, nalezy odtaczy¢ je od
zasilania i/lub wyja¢ akumulator. Tego typu
zapobiegawcze $rodki ostroznosci zmniejszajg ryzyko
przypadkowego wtgczenia sig elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Osobom,

ktore nie znaja narzedzia lub nie zapoznaty sig z
instrukcjg nie nalezy pozwala¢ go uzywacé. W rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikdw elektronarzedzia moga
stanowi¢ zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy utrzymywacé

w dobrym stanie. Nalezy kontrolowa¢, czy czesci
ruchome nie sg odchylone od osi, nie zacinajg si¢
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i nie sa peknigte lub uszkodzone w inny sposéb,
ktory mogtby wptynaé na dziatanie elektronarzedzia.
W razie uszkodzenia, przed uzyciem narzedzie
nalezy odda¢ do naprawy. Wiele wypadkéw wynika ze
ztej konserwacji elektronarzedzi.

Nalezy dbac o czystos¢ i naostrzenie narzedzi
tnacych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tngce z
ostrymi krawedziami tngcymi sg mniej narazone na
zakleszczanie sig i fatwiej jest je kontrolowac.
Elektronarzedzi, akcesoriow, wiertet, bitéw, itp.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja, z
uwzglednieniem warunkow i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z elektronarzedzi niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Nalezy dbac o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byty suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalajg

w bezpieczny sposéb kontrolowac¢ narzedzia w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

Do tadowania nalezy uzywac¢ wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Elektronarzedzi nalezy uzywac¢ wytacznie z
dedykowanymi do nich akumulatorami. Uzycie
jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi obrazeniami i
pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywag¢ z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unikaé wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemyé woda. Jezeli ptyn
dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnaé¢
porady lekarza. Ptyn wyciekajgcy z akumulatora moze
powodowaé podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywa¢ akumulatora lub narzedzia, ktére
sg uszkodzone lub zostaty poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
zachowywac sig¢ w sposéb nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarzac ryzyko
urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
QOgien lub temperatury przekraczajgce 130°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji
tadowania. Nie nalezy tadowac¢ akumulatora lub
narzedzia poza przedziatem temperatur podanym
w instrukcji. tadowanie w sposo6b nieprawidtowy lub w
temperaturze wykraczajgcej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwigksza
ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE



a) Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi, a do naprawy
uzywac wytgcznie czgsci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczenstwo
eksploataciji elektronarzedzia.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiac. Jakiekolwiek czynnosci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytgcznie
przez producenta lub pracownikéw autoryzowanego
serwisu.

b
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE Plt
TARCZOWYCH

Procedury cigcia

a) NIEBEZPIECZENSTWO: Rece nalezy trzymaé z
dala od strefy cigcia i tarczy. Jezeli pita jest trzymana
oburgcz, nie ma niebezpieczenstwa, ze tarcza dotknie
dtoni.
Nie wolno sigga¢ pod przecinany element. Ostona
nie zabezpiecza uzytkownika przed tarczg pod
przecinanym elementem.
c) Giebokosé ciecia nalezy dostosowac do grubosci
przecinanego elementu. Pod przecinanym elementem
powinno by¢ wida¢ nie wigcej niz caty zgb tarczy.
Podczas pitowania nigdy nie wolno trzymac¢
przecinanego przedmiotu w dtoniach ani na
kolanach. Przecinany element nalezy zamocowac
na stabilnej podstawie. Wazne jest, aby przecinany
element odpowiednio podeprzec w taki sposéb, aby do
minimum ograniczy¢ zagrozenie dla uzytkownika i ryzyko
zakleszczenia tarczy lub utraty kontroli.
e) W czasie prac, w trakcie ktérych korncéwka tnaca
moze natrafi¢ na ukryty przewdd elektryczny
lub wtasny przewodd zasilajacy, elektronarzedzie
nalezy trzymac za izolowane uchwyty. Dotknigcie
przewodu pod napigciem moze spowodowac, ze przez
nieizolowane elementy metalowe elektronarzedzia
poptynie prad, co grozi operatorowi porazeniem.
f) Podczas cigcia wzdtuz stojéw, aby uzyskac prosta
krawedz, nalezy zawsze uzywac¢ ogranicznika lub
prowadnicy z prosta krawedzig. Zwigkszy to precyzje
cigcia i zmniejszy mozliwos$¢ zakleszczenia sie tarczy.
Nalezy zawsze uzywac tarcz odpowiednich pod
wzgledem wielkosci i ksztattu otworu (rombowe
lub okragte). Tarcze, ktére nie pasujg do osprzetu
mocujgcego pity, bedg pracowaty niecentrycznie, co
grozi utratg kontroli nad narzedziem.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ uszkodzonych lub
niewtasciwych podktadek do tarcz lub srub.
Podktadki pod tarczeg i $ruby zostaty specjalnie
zaprojektowane do zakupionej pity tak, aby gwarantowaty
optymalna prace i maksymalne bezpieczenstwo
uzytkowania.
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Przyczyny odbijania i zwigzane z tym ostrzezenia

- Odbicie jest nagtg reakcja tarczy tngcej na
zablokowanie, zakleszczenie sie lub skrzywienie,
powodujgca niekontrolowane wysuniecie sie pity poza
obrabiany element w gére w strong operatora.
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- Gdy tarcza tngca zakleszczy sig lub zablokuje w
zamykajgcym sig nacigciu drewnianego elementu,
tarcza zatrzymuije sig, a reakcja silnika powoduje,

ze cate urzgdzenie gwattownie odskakuje w strong
operatora.

Jezeli tarcza w nacigciu skrzywi sig lub odchyli od osi,
zeby na tylnej krawedzi tarczy moga wbic si¢ w gorng
powierzchnie drewna, powodujgc wysuniecie sie tarczy
z nacigcia i odskok w kierunku operatora.

Odbicie jest efektem niewtasciwego uzycia i/lub
obstugiwania pity lub wystgpienia warunkéw, ktérych mozna
unikngé, o ile zostang podjete odpowiednie, podane nizej
Srodki zapobiegawcze:

a) Pite nalezy zawsze pewnie trzymac. Nalezy sig

zapiera¢ ramionami w taki sposéb, aby méc
zamortyzowac sity odbicia. Nalezy sie ustawi¢ po
dowolnej stronie tarczy, ale nie na wyznaczanej
przez nig linii cigcia. Odbicie moze spowodowac, ze
pita odskoczy do tytu, jednak podejmujac odpowiednie
Srodki ostroznos$ci operator jest w stanie zachowaé
kontrole.

Gdy tarcza zaklinuje si¢ lub gdy z jakiego$

powodu cigcie zostanie przerwane, nalezy

zwolni¢ przetacznik spustowy i przytrzymacé

pite nieruchomo w przecinanym materiale az do
catkowitego zatrzymania si¢ tarczy. Nigdy nie nalezy
prébowaé wyjmowaé pity z przecinanego elementu
lub ciagnac¢ pity do tytu, gdy tarcza jeszcze porusza
sie — grozi to odbiciem. Nalezy sprawdzi¢, dlaczego
tarcza sie zablokowata i podjg¢ stosowne dziatania, tak
aby usung¢ przyczyne zakleszczenia.

Przy ponownym witgczaniu pity wiozonej w
przecinany element tarcze nalezy ustawi¢ centralnie
w nacigciu, tak aby zeby pity nie zahaczaty o
przecinany materiat. Jezeli tarcza tngca klinuje sie,
przy ponownym wigczeniu moze ona podskoczy¢ do
gory i szarpngé w tyh.

Podczas pitowania duzych ptyt, aby zminimalizowa¢
ryzyko zakleszczenia lub odbicia tarczy, nalezy je
podeprzeé. Duze plyty czesto uginajg sie pod swoim
wiasnym ciezarem. Podpory nalezy umiesci¢ pod ptyta z
obu stron, obok linii cigcia i w poblizu krawgdzi ptyty.
Nie nalezy uzywa¢ tepych lub uszkodzonych tarcz.
Nienaostrzone lub niewtasciwie osadzone tarcze tworzg
waskie nacigcie, co skutkuje nadmiernym tarciem,
zakleszczaniem sig tarczy i odbijaniem.

Przed przystapieniem do cigcia dZwignie regulaciji
gtebokosci ustawienia tarczy i jej skosu musza by¢
solidnie docisniete i dokrecone. Przesuniecie sie
ustawien tarczy w trakcie pitowania moze spowodowaé
zaklinowanie sig tarczy lub odbicie.

Szczegoblng uwage nalezy zachowaé podczas
wykonywania ,wcigé wgtebnych” w scianach lub
innych powierzchniach dostepnych tylko z jednej
strony. Wystajgca cze$¢ tarczy moze natrafi¢ na
przedmioty powodujgce odbicie.

Funkcja dolnej ostony

a) Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ poprawne

zamykanie sig dolnej ostony. Nie nalezy wigczaé
pity, jezeli ostona dolna nie porusza si¢ swobodnie



i nie zamyka si¢ natychmiast. Ostony dolnej nigdy
nie nalezy zaciska¢ lub podwigzywaé w pozycji
otwartej. Jezeli pita zostanie przypadkowo upuszczona
na ziemig, ostona dolna moze sig skrzywic. Ostong dolng
nalezy pociaggnac¢ za uchwyt i odchyli¢, aby upewni¢ sie,
Ze porusza sig ona swobodnie i nie dotyka tarczy ani
zadnych innych czesci, pod zadnym katem i niezaleznie
od gtebokosci cigcia.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ dziatanie sprezyny
dolnej ostony. Jezeli ostona i sprezyna nie dziatajg
wiasciwie, przed uzyciem nalezy je koniecznie
naprawié. Ostona dolna moze poruszac¢ sig cigzej i

z oporami pod wptywem uszkodzenia czesci, lepkich
osaddéw lub nagromadzenia sig zanieczyszczen.
Ostong dolng mozna odchylaé recznie tylko w

celu wykonania specjalnych cig¢ takich jak ,.cigcia
wgtebne” i ,,cigcia ztozone”. Aby odchyli¢ ostone
dolng, nalezy pociaggna¢ za uchwyt na ostonie
tarczy. Gdy tylko tarcza zagtebi si¢ w materiale,
ostone dolng nalezy puscic. We wszystkich
pozostatych sytuacjach ostona dolna powinna pracowac
automatycznie.

Przed odtozeniem pity na podtodze lub na stole
warsztatowym, nalezy zawsze dopilnowaé, aby
ostona dolna zakrywata tarcze. Niezabezpieczona
tarcza poruszajgca sig sitg rozpedu spowoduje, ze pita
odskoczy do tytu, przecinajac wszystko na co natrafi.
Nalezy mie¢ $wiadomos¢ czasu, jaki jest konieczny

do zatrzymania sig tarczy od momentu puszczenia
wytgcznika.
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DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

KWESTIE OGOLNE

¢ Narzedzie nie powinny uzywac osoby w wieku ponizej 16
roku zycia

* Urzadzenie przeznaczone jest tylko do cigcia na sucho

* Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego azbest
(azbest jest rakotworczy)

* Pyt pochodzacy z takich materiatow, jak farby
zawierajgce otéw, niektdre gatunki drzewa, mineraty
i metal moze by¢ szkodliwy (kontakt z nim lub
wdychanie takiego pytu moze powodowac reakcje
alergiczne i/lub niewydolno$¢ oddechowa u operatora
lub oséb towarzyszacych); nalezy zaktadaé maske
przeciwpytowa i pracowac z urzadzeniem
odsysajgcym, o ile mozna je podtaczyé

* Niektoére rodzaje pytu sg zaklasyfikowane jako
rakotworcze (takie, jak pyt dgbu i buka) szczegdinie w
potaczeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna;
nalezy zaktada¢ maske przeciwpytowa i pracowacé
z urzadzeniem odsysajacym pyt, o ile mozna je
podtaczyc¢

* Nalezy stosowac sig do lokalnych wymogéw dotyczgcych
pracy w otoczeniu pytu powstajgcego podczas obrobki
materiatu

* Nie uzywac tej pity przy stole roboczym

* Przed dokonaniem jakiejkolwiek regulacji lub zmiany
akcesoriéw wyjaé z narzedzia akumulatora

AKCESORIA

* Firma SKIL moze zagwarantowa¢ bezawaryjne
dziatanie narzedzia tylko pod warunkiem korzystania z
oryginalnych akcesoriéw

* Nalezy uzywac wytgcznie tarcz tngcych, ktérych
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parametry sg zgodne z podanymi w niniejszej instrukcji
obstugi ulotce i ktére w przypadku tarcz przeznaczonych
do drewna i materiatéw drewnopodobnych zostaty
przetestowane zgodnie z wymaganiami normy EN 847-1
i odpowiednio oznakowane.

¢ Nalezy uzywac tylko akcesoridw, ktérych dopuszczalna
predkosc¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
maksymal;na predkosc¢ obrotowa urzadzenia bez
obcigzenia

¢ Nalezy uzywac wytacznie tarcz tnacych o
minimalnej srednicy 115 mm, maksymalnej srednicy
120 mm i otworze na wrzeciono o $rednicy 9,5 mm

* W tym elektronarzedziu nigdy nie nalezy uzywac tarczy
Sciernych

e Z akcesoriami nalezy sie obchodzi¢ uwaznie i nalezy je
starannie przechowywac

* Nalezy zidentyfikowa¢ wtasciwg tarcze, ktéra bedzie sig
nadawata do cigcia przecinanego materiatu.

PRZED UZYCIEM

¢ Uwaga na gwozdzie, $ruby i inne twarde przedmioty;
przed przystapieniem do obrébki powinny by¢ usunigte z
obrabianego przedmiotu; usuna¢ je przed rozpoczeciem
pracy

* Przed przystgpieniem do obrdbki nalezy usuna¢ wszelkie
przeszkody znajdujgce sig po obu stronach obrabianego
przedmiotu wzdtuz linii cigcia

* Nalezy zabezpieczy¢ miejsce wykonywania prac
(obrabiany element umieszczony w zaciskach lub imadle
jest utrzymywany bezpieczniej niz w reku)

¢ Aby wykry¢ ukryte przewody zasilajgce nalezy
uzywac stosownych detektoréw, skontaktowa¢ sie z
miejscowym zaktadem energetycznym lub wezwac
miejscowego dostawce ustug publicznych (kontakt z
przewodami elektrycznymi moze doprowadzi¢ do pozaru
i porazenia pradem; uszkodzenie przewodu gazowego
moze doprowadzi¢ do wybuchu; uszkodzenie przewodéw
instalacji wodociggowej powoduje straty materialne i
moze doprowadzi¢ do porazenia pradem)

PODCZAS UZYWANIA

* Poziom hatasu podczas pracy moze przekracza¢ 85
dB(A); uzywaé nauszniki do ochrony stuchu

¢ Elektronarzedzia mozna uzywac wytgcznie z
zamontowanymi wszystkimi urzgdzeniami stuzgcymi
bezpieczenstwu uzytkownika

¢ Nie wolno przecinaé¢ przedmiotéw zbyt matych

¢ Nie wolno pracowac elektronarzedziem ponad gtowa

* W przypadku zablokowania sie lub usterki elektrycznej
lub mechanicznej nalezy natychmiast wytaczy¢
narzedzie i wyja¢ z niego akumulator.

PO UZYCIU

¢ Przed pozostawieniem elektronarzedzia nalezy odtgczyé
zasilanie elektryczne i odczekaé do catkowitego
zatrzymania sie wrzeciona

¢ Po wylaczeniu silnika, nigdy nie nalezy wyhamowywaé
tarczy tngcej przez dociskanie jej po boku

AKUMULATORY

¢ Dostarczany akumulator jest czesciowo natadowany
(aby zapewni¢ petne natadowanie akumulatora, przed
uzyciem elektronarzedzia po raz pierwszy akumulator
nalezy catkowicie natadowac tadowarka)

¢ Do narzedzia nalezy stosowac¢ wytgcznie ponizsze
akumulatory i tadowarki
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- tadowarka SKIL: CR1*31****

¢ Uszkodzony akumulator nalezy wymienic¢; nie nalezy



uzywac go do pracy

Zabrania sig rozmontowywania akumulatora
Elektronarzedzia/akumulatora nie nalezy narazaé na
dziatanie opadéw atmosferycznych

Dopuszczalna temperatura otoczenia (narzgdzie/
tadowarka/akumulator):

- podczas tadowania 4...40°C

- podczas pracy -20...+50°C

- podczas przechowywania -20...+50°C

OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU/
AKUMULATORZE

(3) Przed uzyciem nalezy przeczytac instrukcje

(@) Akumulatory w kontakcie z ogniem moga eksplodowac,

wiec nie wolno ich pod zadnym pozorem spala¢

(5) Narzedzie/tadowarke/akumulator nalezy zawsze

przechowywaé w miejscach o temperaturze nie
przekraczajacej 50°C

(6) Narzedzi elektrycznych oraz baterii/akumulatoréw

nie nalezy wyrzucac¢ razem ze zwyktymi $mieciami z
gospodarstw domowych

UZYTKOWANIE

tadowanie akumulatora

! prosimy przeczytac¢ ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje dostarczone wraz
z tadowarka

Wyjmowanie/zaktadanie akumulatora (2)

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora?)

- W celu wyswietlenia aktualnego poziomu natadowania

nalezy nacisngé przycisk wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (7)a

gdy po wcisnieciu przycisku AB (7)b najnizszy

wskaznik poziomu natadowania akumulatora

zaczyna miga¢, wéwczas oznacza to, ze

akumulator jest roztadowany

Gdy po wcisnigciu przycisku AB (7)c migajg 2

wskazniki poziomu natadowania akumulatora,

woéwczas oznacza to, ze temperatura akumulatora

nie miesci sie¢ w dozwolonym przedziale pracy

Lampka LED T

Gdy narzedzie zaczyna pracowac, lampka LED zapala

sig automatycznie

! miganie lampki LED oznacza, ze wigczyt si¢
system ochrony akumulatora (patrz ponizej)

System ochrony akumulatora

Narzedzie nagle wytgcza sig lub nie mozna go wigczy¢,

gdy

- obcigzenie jest zbyt duze -> nalezy usung¢

obcigzenie i uruchomié narzedzie ponownie

temperatura akumulatora jest poza

dopuszczalnym zakresem wynoszgcym od -20

do 50°C --> 2 paski poziomu energii akumulatora na

wskazniku zaczng miga¢ po nacisnigciu przycisku

AB 7c; nalezy poczekaé, az temperatura akumulatora

powréci do dopuszczalnego zakresu

akumulator jest prawie catkowicie wyczerpany

(zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem)

--> nacisnigcie przycisku AB powoduje wyswietlenie na

wskazniku niskiego poziomu akumulatora lub miganie

paska niskiego poziomu akumulatora; natadowac

akumulator

po automatycznym wytaczeniu narzedzia nie

nalezy naciska¢ przycisku ,,on/off” (,wh./wyt.”),
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poniewaz moze to spowodowa¢é uszkodzenie
akumulatora

Instalacja tarczy tnacej (2)

! z narzedzia nalezy wyjg¢ akumulator

ze schowka B wyja¢ klucz imbusowy A

nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona F i przytrzymac

go w tym potozeniu podczas wykrecania Sruby

mocujacej tarcze AA, przekrecajac klucz imbusowy

AW PRAWO (ZGODNIE Z KIERUNKIEM RUCHU

WSKAZOWEK ZEGARA = kierunek wskazywany przez

strzatke znajdujgca sig na pile tarczowej)

przycisk blokady wrzeciona F wolno naciska¢

tylko wtedy, gdy tarcza pity jest nieruchoma

pusci¢ przycisk blokady wrzeciona F

zdjac kotnierz Z

upewnié sie, ze powierzchnie zaciskowe X

kotnierzy sa idealnie czyste i zwrécone w strong

tarczy

za pomocg dzwigni S odchyli¢ ostong dolng W i

przytrzymaé na czas montazu tarczy tnacej; zeby tarczy

i strzatka nadrukowana na tarczy musza wskazywaé

ten sam kierunek co strzatka na ostonie goérnej

pusci¢ ostong dolng W

kotnierz montazowy Z

nacisnag¢ przycisk blokady wrzeciona F i przytrzymywac

go podczas dokrecania $ruby mocujacej tarcze

kluczem imbusowym o 1/8 obrotu ponad site
dokrecenia palcami (zapewnia to poslizg tarczy po
napotkaniu zbyt duzego oporu cigcia, a tym samym
pozwala unikng¢ przecigzenia silnika i wstecznego
odrzutu narzedzia)

- puscic przycisk blokady wrzeciona F

Regulacja gtebokosci ciecia (0-41 mm) (9)

- w celu zapewnienia optymalnej jakosci cigcia tarcza
tngca nie powinna wystawac ponizej dolnej powierzchni
przedmiotu o wigcej niz 3 mm

- poluzowaé pokretto Q

- korzystajagc ze wskaznika P, unie$¢/opuscic¢ stopg M na
zadang gtebokos$¢ cigcia na skali

- zakrecic pokretto Q

Regulacja kata cigcia (0-45°)

- poluzowa¢ pokretto U

- korzystajgc ze wskaznika V, przechyli¢ narzgdzie na
zadany kat cigcia na skali

- zakrecié pokretto U

! w przypadku nieprostopadtego ustawienia pity
gtebokos¢ cigcia wskazywana na podziatce nie
odpowiada rzeczywistej gigbokosci

Wskaznik linii ciecia L (1)

pokazuje pozycje pity tarczowej przy cieciu wzdtuz

uprzednio naniesione; linii

przy cieciu prostopadtym pod katem 0° lub uko$nym

pod katem 45° nalezy korzysta¢ z odpowiednich linii

wskazujgcych

szersza strona ptyty podstawy powinna przylega¢

do wspartej czesci obrabianego przedmiotu

szerokos¢ linii cigcia wyznacza nie grubosé pity
tarczowej, lecz grubosé jej zebow

w celu sprawdzenia poprawnosci ustawienia

nalezy wykonac¢ cigcie prébne

Odsysanie pytu (2)

W celu stosowania odkurzacza zewngtrznego

- podtgczy¢ waz odkurzacza do adaptera na odkurzacz



H
! nalezy uwazaé, aby waz odkurzacza nigdy nie
blokowat swobody ruchu ostony oraz nie utrudniat
prowadzenia pilarki
! nie nalezy uzywac¢ odsysacza podczas cigcia
metalu
Obstuga narzedzia
zamontowa¢ akumulator
nalezy zawsze mocno trzymaé uchwyt C
- ustawi¢ pewnie elektronarzedzie dolng powierzchnig
ptyty podstawy na obrabianym przedmiocie
nalezy sig upewnic¢ czy zeby pity nie stykaja sig juz
z obrabianym przedmiotem
wigczy¢ narzedzie weiskajgc przycisk E (= wigcznik
bezpieczenstwa, nie powinien by¢ blokowany) a
nastepnie pociagajac za spust D
pite nalezy przystawia¢ do przecinanego
przedmiotu dopiero po osiggnigciu przez
narzedzie petnej predkosci obrotowej
ostona dolna W otwierana jest automatycznie w
momencie zblizenia tarczy tngcej do przecinanego
przedmiotu (ostong mozna odchylaé recznie dzwignig
S tylko w przypadku wykonywania cig¢ specjalnych
takich jak cigcia wgtgbne)
narzedzia nie wolno przecigzac (nalezy je
dociskac lekko i miarowo, co pozwoli unikngé
przegrzania koricéwek tarczy)
podczas pracy nalezy zawsze trzymac narzedzie
za uchwyt(y)
po zakonczeniu cigcia wytaczy¢ narzedzie puszczajac
spust D
przed podniesieniem narzedzia z obrabianego
materiatu nalezy sie upewnic, ze ostrze catkowicie
sie zatrzymato

WSKAZOWKI DOTYCZACE
UZYTKOWANIA

Podczas pitowania drewna i produktéw
drewnopodobnych nalezy zawsze ktas$¢ przecinany
element jego strong widoczng na dot, tak aby ograniczy¢
do minimum odtamywanie sig drzazg materiatu
Wydajnos¢ i jakos¢ ciecia zaleza zasadniczo od stanu i
liczby zgbdw tarczy tngce;j.

Nalezy uzywac wytgcznie ostrych tarcz tngcych typu

odpowiedniego do przecinanego materiatu (3)

- tarczy ze stali hartowanej AC (2) nalezy uzywaé do
cigcia drewna, aluminium, tworzyw sztucznych oraz
wszystkich rodzajéw laminowanego drewna

- tarczy diamentowej AD (2) nalezy uzywac do cigcia
ceramiki oraz ptytek

- tarcze z zebami z weglikdw spiekanych Y (2) maja
okoto 30-to krotnie wiekszg zywotno$¢ w poréwnaniu
do tarcz zwyktego typu

Prowadnica réwnolegta J

- umozliwia wykonywanie doktadnych cieé réwnolegtych
do krawedzi przedmiotu

- nalezy jg wtozy¢ przez szczeliny na przednim korcu
stopy

Regulacja potozenia prowadnicy réwnolegtej

- poluzowac $rube K kluczem imbusowym A

- korzystajgc z podziatki na prowadnicy rownolegtej,
ustawi¢ wymagang szerokos¢ cigcia (wskaznik linii
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cigcia L stosowac jako zerowy punkt odniesienia (0))
- dokreci¢ Srubg K
Cigcie wgtebne (5)
- ustawi¢ wymagang gtebokos¢ cigcia
przechyli¢ narzedzie do przodu, kierujgc wskaznik linii
ciecia L na naniesiong na przecinanym przedmiocie
linie
za pomocg dzwigni S odchyli¢ ostong doing
bezposrednio przed zagtebieniem tarczy uruchomic
elektronarzedzie, przechylajgc pilarke wzdtuz przedniej
krawedzi podstawy opusci¢ wolno tylng cze$é
elektronarzedzia
stopniowo przesuwaé narzedzie w dét i do przodu
natychmiast gdy tarcza wejdzie w materiat, puscic¢
dzwignie S
nigdy nie wolno prowadzi¢ narzedzia do tytu
Cigcie wigkszych ptyt
- ptyte podeprze¢ wzdtuz linii cigcia, na podtodze stole
lub warsztacie
! gtebokosc¢ cigcia nalezy ustawic¢ w taki sposéb,
aby przecina¢ tylko ptyte a nie przedmioty
wspierajace znajdujgce sig ponizej
- w przypadku gdy prowadnica rownolegta nie
daje mozliwosci cigcia w duzej odlegtosci, nalezy
przytwierdzi¢ dodatkowa listwe do powierzchni ptyty i
prowadzi¢ elektronarzedzie lewg strong wzdtuz listwy

Wigcej informacji mozna znalez¢ pod adresem
www.skil.com

KONSERWACJA/SERWISOWANIE

Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan

profesjonalnych

Nalezy zawsze dbac o czystos¢ narzedzia (a szczegdlnie

szczelin wentylacyjnych N)

! przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy wyjaé z
narzedzia akumulator

Obszar wokot ostony dolnej W (2) musi byé zawsze

czysty (kurz i opitki nalezy usuwaé sprezonym

powietrzem lub pedzlem)

Pite tarczowg czysci¢ kazdorazowo po zakoriczonej

pracy (szczegdlnie z zywic i pozostatosci klejow)

Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej

kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,

naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis

elektronarzedzi firmy SKIL

- nierozebrane narzedzie nalezy odesta¢, wraz z
dowodem zakupu, do swojego dystrybutora lub do
najblizszego punktu serwisowego SKIL (adresy oraz
diagram serwisowy narzedzia znajdujg sie na stronach
www.skil.com)

Prosimy pamigtac, ze uszkodzenia spowodowane

przeciazeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem

narzedzia nie podlegaja gwarancji (warunki gwaranciji

SKIL znajduja sig na www.skil.com lub pyta¢ swojego

dealera)

SRODOWISKO

Elektronarzedzi, akumulatoréw, akcesoriow i opakowania

nie nalezy wyrzucac razem z odpadami z gospodarstwa

domowego (dotyczy tylko panstw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywa 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego



i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do

prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowa¢ w sposoéb przyjazny dla
Srodowiska

w przypadku potrzeby pozbycia sig narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - przypomni Ci o tym symbol
®

aby nie dopusci¢ do zwarcia, przed utylizacja
nalezy zabezpieczy¢ wyprowadzenia akumulatora
grubg tasma

HAEAS/DRGANIA

* Poziom cisnienia akustycznego narzedzia zmierzony
zgodnie z norma EN 62841 wynosi 96 dB(A), poziom
mocy akustycznej wynosi 107 dB(A) (niepewnos¢ K =3
dB), za$ poziom drgan* (sumy wektorowe przyspieszen
mierzone czujnikiem triax; niepewnos¢ K = 1,5 m/s?)
Wynosi:

%k ciecie drewna < 2,5 m/s2
% ciecie metalu < 2,5 m/s?

* Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 62841; moze stuzyé
do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena
wstepna narazenia na wibracje w trakcie uzywania
narzedzia do wymienionych zadan
- uzywanie narzedzia do innych zastosowan, lub z innymi

albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco

zwiekszy¢ poziom narazenia

przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub pracuje,

ale aktualnie nie wykonuje zadania, moga znaczaco

zmniejszy¢ poziom narazenia

nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji przez

konserwacje narzedzia i jego akcesoriéw, dbanie o

ciepto dtoni i wtasciwa organizacje pracy

BecweTto4Han
KOMMaKTHasA
yHUBepcaJibHaA nuna

3540

npeAycMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENIEM ANA NPOAYKLMK, MOTYT
BXO[MTb HACTOALLEe PYKOBOACTBO MO SKCM/yaTaLmu, a
TaKKe NPUNOKEHNA.

MHdbopmauma o NoATBEPHAEHNM COOTBETCTBUA COAEPHUTCA
B MPUNOKEHUN.

CPpOoK cnyk6bl u3penua
CpoK cnym6bl U3penus coctaBnset 7 net. He
PEKOMEHZYETCA K SKCMyaTalmnm Nno UCTeYeHnn 5 net
XPaHEHWA C AaTbl U3roTOBNEHUA 6E3 NPeABapUTENIbHOM
NPOBEPKM (AaTy U3rOTOB/IEHUA CM. HA STUKETKE).
MepeyeHb KPUTUHECKUX OTKA30B U OLIMGOYHbIE
AeiCcTBUA NepcoHana uAu nonb3oBarens
- He WUCMob30BaTh C NOBPEHAEHHON PYKOATKON NN
NOBPEKAEHHbBIM 3aLMTHBIM KOXYXOM
- HE MCMo/b30BaThb MPW NOABNEHUM fbIMa
HENOCPeACTBEHHO M3 Kopnyca U3Aenus
- HE MCMOo/b30BaTh C NEPEBUTLIM UM OrONEHHBIM
9/IEKTPUYECKUM Kabenem
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He MCMO/Ib30BaTb Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO
Bpems JOXASA (B pacnblifgeMon Boae)
He BK/II04aTb Npu NonagaHnM BoAbl B KOPMNyC
He MCMO/b30BaTb NPU CUIbHOM UCKPEHUM
- He UCMonb30BaTh NP NOABEHWUN CUJIbHOM BUGPaLMK
Hputepuu npepenbHbIX COCTOAHUIA
- NepeTépT UM NOBPEKAEH SNIEKTPUYECKUI Kabenb
- MOBPEXAEH KOPMYC M3aenmna
Tvn M NEPUOAMUYHOCTb TEXHUHECKOrO 06CYHMBaHUA
PeKomeHpayeTcA O4MCTUTL MHCTPYMEHT OT NblIn nocne
KaMoro Ncnoib30BaHuA.
XpaHeHue
HEeo6X0AMMO XPaHUTL B CyXOM MecTe
HEeo6X0AMMO XPaHUTb BAA/IM OT MCTOYHUKOB
MOBbILLEHHbIX TEMMNEPaTyp Y BO3AENCTBUA COTHEUHBIX
nyyen
NpyY XpaHEeHN HeOBXOAMMO n3beraTb Pe3KOro
nepenaga temneparyp
XpaHeHue 6e3 ynakoBKM He fonycKaeTca
noapo6HbIe TPe6OBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHUA
cmotpuTte B FTOCT 15150 (Ycnosue 1)
TpaHcnopTupoBKa
- KaTeropu4ecku He AOMyCKaeTca NnageHue u niobble
MexaHW4YeCcKWe BO3AENCTBMA Ha YNaKoBKY Npu
TPaHCMopTMPOBKE
- Npu pasrpysKe/norpysKe He gonycKaerca
1cnosib3oBaH1e 6oro BUaa TEXHUKKU, padoTatoLLen
MO MPUHLMMY 3aX1Ma ynaKoBKK
- NoApo6GHbIe TPEGOBAHUSA K YCI0BUAM
TpaHcnopTMposku cmoTpute B FTOCT 15150
(Ycnosue 5)
BHUMAHUE!

B cnyyae BO3HUKHOBEHUA nepe6on B paboTe
3/IEKTPOUHCTPYMEHTa BC/IEACTBUE MOJIHOIO U/IU
4aCTMYHOrO NMpPEeKpalLeHUA 3HEProcHaGHeHUa nan
NOBPEMAEHUA LienK ynpaB/ieHUs 3HEProcHa6bKeHnem
yCTaHOBUTE BbIK/l04aTe b B NoJIoMeHue BbiKn.,
y6eAanBLIKCD, 4TO OH He 3a6/I0KMPOBaH (Npu ero
Ha/IM4uMK) U OTHJIIOUYUTE CETEBYIO BUJIKY OT PO3ETKU
WM OTCOEAMHUTE CbEMHbIW aKKYMYIATOP (3TUM
NpefoTBPALLAETCA HEKOHTPOIMPYEMbI MOBTOPHBIM 3anycK)

BBEAEHUE

e [laHHbI MIHCTPYMEHT NpeAHa3HauveH 417 NPoAobHOM
1 nonepeyHon pesku apesecuHbl, ACI, dpaHepsbl,
aIOMUHUA, NIUTHWU, KAMHSA, N1aCTUKa U NErKnx
CTPOUTENbHbBIX MaTePUAIOB KaK Noj NPAMbIM YII0M, Tak
1 C HaKJIOHOM nponuaa o 45 rpazycos.

¢ [laHHOe yCTPOWCTBO He npefHasHa4YeHo A1A
npodeccroHaNbHOrO UCMOb30BaHUS.

*  M3yunTe 1 coxpaHuTe JaHHOE PyKOBOACTBO MO
aKcnayataumm (3)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTURU (1)
CTPAHA U3IroTOBJIEHUA

CpenaHo B Kutae

KOMMNOHEHTbI YCTPOUCTBA (2)



LLlecT1rpaHHbIi Koy

OTgeneHne Ans LWeCTUrpaHHOro Kova
PyroaTka

HypKoBbIli nepekto4aTenb
MpepoxpaHuTebHbIN BbIKIOYaTelb

KHonka 610KMPOBKM WNUHAENA

OTBepcThe AN 0TBOAA MblK

ApanTep ans nblnecoca

MapannenbHan HanpasasoLwan

BWHT Ana perynnMpoBKKW napannenbHon HanpasasioLen
YKasatenb MHWKM nponuna

OcHoBaHve

BeHTWUNALMOHHbIEe OTBEpCTMA

MHaukaTop rmy6uHbl nponuna

PyyKa ycTaHOBKM ry6UHbI pe3Ku

BepxHui WHTOK

Py4Ka AN OTKPBITUA HAXKHErO LWUTKa
CBeToauoaHan NoacBeTHa

PyyKa Anst perynMpoBKM yrna nponuna
MHpukaTop yrna nponuna

HUMHWIA LWMTOK

3amuMMHan NOBEPXHOCTb

MWUABHBIN AUCK C TBEpAOCNNABHBIMW NAaCTUHAMM
dnaHel,

BonT pexyuiero anemeHTa

HKHonKa nHanKaTopa ypoBHA 3apsaaa akkymynsTopa
Jle3Bue 13 3aKaneHHOM cTanm

AnMasHbIM gUCK

BE3ONACHOCTb

N<Xs<CHOWIQUZErX<CIOmMmMOO®>

> > >
ow>

AD

OBLUIME NPABUJIA TEXHUKU
BE30OMNACHOCTHU NPU PABOTE
C SJIEKTPOUHCTPYMEHTAMU

N NMPEAYNPEXAEHUE.MpounTaiite Bce npaBuna
6e30MacHOCTH, UHCTPYKL MU, UIIOCTPaLMK

1 cneunduKalmm, npunaraemble K 3ToMmy
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTY. HeBbINO/IHEHNE N3NOKEHHbIX
HUIKE MHCTPYKLMIM MOMET MPUBECTMU K NOPaXKEHUIO
3/IEKTPUYECKMM TOKOM, MOXapy U (Man) TAMKe IbIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe BCe NpeAynpemAeHUs U UHCTPYKLUUK AN
Mcnonb30BaHUA B Gyayliem.

TepMUH «3NEKTPOUHCTPYMEHT» B NPeAyNperHAeHUsX
03Ha4aeT 3NEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT C MUTaHUEM OT CETU
(c Kabenem) UK ANEKTPUIECKWUIA MHCTPYMEHT C NUTaHWUEM
OT aKKyMmynsTopa (6e3 kabens).

BE3OMNACHOCTb PABOYEIO MECTA

O6ecneybTe YACTOTY U OCBELLEHHOCTb paboyero
MecTa. SanOMO}KAeHHbIe M MJI0X0 OCBELlEeHHbIe MecTa
cnyxar I'IpM‘-IMHOl‘/’I HeC4acCTHbIX C/iy4aesB.

He ncnonb3yite 3/1eKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3PbIBOONACHbIX MecTax, Hanpumep B6113un
FOPIOYMX HUAKOCTEN, ra30B WU NbIIN.
ONEKTPOUHCTPYMEHTbI FeHePUPYIOT UCKPbI, KOTOPble
MOryT BOCM/JIaMEHWUTb Mbl/1b MJIM UCNAPEHUA.

He nosBsonsiite AeTAM U NOCTOPOHHUM HaxoauUTbCA
B6/1M31 paboTaloLEero 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
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OTBneKaroLme GaKTopbl MOryT NPMBECTU K NoTEpe
KOHTPOSIS.

SJIEKTPOTEXHUYECKAA BE3OMACHOCTb
BuaKa 3/1eKTPOUHCTPYMEHTa A0/IHHaA
COOTBeTCTBOBaThb po3eTke. HuKorga He
nepepenbiBaiTe BUIRY. He ucnonb3yite HUKakue
NepexoAHUKU ANA BUIOK 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3a3emsieHueM. Vicnosib3oBaHe OpUrMHasIbHbIX BUJIOK
M COOTBETCTBYIOLLMX UM PO3ETOK YMEHbLLAET PUCK
nopameHns 3NEeKTPUIECKUM TOKOM.

WU3beraiiTe NPUKOCHOBEHUI K 3a3€M/IEHHbIM
o6beKTam, TaKMM Kak Tpy6bl, pagnaropbl, NAUTbI
Y XOJIOAUNbHUKK. PUCK NOpPameHWs 31eKTPUYECKUM
TOKOM BblLLE, KOTAA TE/I0 3a3eM/IEHO.

He nopBepraiite 3/1eKTPOUHCTPYMEHTbI
BO3/eWCTBUIO JOKAA UK Baaru. MNpu nonagaHum
BOZb! B 9/IEKTPOUHCTPYMEHT YBEIMUYMBAETCH PUCK
nopameHns 3NEeKTPUYECKUM TOKOM.

O6pauyaittecb ¢ Kabenem akkypartHo. HuKorpa

He nepeHocuTe, He TAHUTE U He BbIKaloYaiTe
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabenb. [lepHute

Kabenb nogasblue OT UCTOYHUKOB Tena, macna,
OCTpbIX NPeAMETOB WU ABUKYLLUXCA YacTeu.
MoBpexAeHHbIe 1 3anyTaHHble KaGen NOBbILAIT PUCK
nopameHns 3NEeKTPUIECKUM TOKOM.

[na paboTbl C 31EKTPOUHCTPYMEHTOM BHE
nomelLeHUA UCNosb3yiTe NpefHa3Ha4YeHHbIN ANA
3TOr0 YA/IMHUTENbHBIN Kabenb. Kcnonb3oBaHne
Kabess, NoAXOAALLEro ASIf UCMO/Ib30BaHUA BHE
MOMELLEHUA, CHUKAET PUCK NMOPaKEHUA ANEKTPUIECKUM
TOKOM.

Ecnu ucnonb3oBaHue 3/IEeKTPOUHCTPYMEHTa B
CbIPOM NOMELLEHUN HEM3GEKHO, NOAKIoYaTe
ero yepes yCTPOMCTBO 3aLMTHOIO OTH/IIOYEHUA
(¥30). NcnonbsosaHne Y30 CHU#AET PUCK NOPameHns
9NIEKTPUYECKUM TOKOM.

JINYHAA BE3OMNMACHOCTb

Mp# “cnoNb30BaHMKU 3NIEKTPOMHCTPYMEHTa
6ypbTe 6aUTeNbHbI, CiefUTe 3a CBOMMKU
[eNCTBUAMM U crieflyiiTe 34paBoMy CMbICY.

He nonb3ayiitecb 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOM, €CJIN

Bbl YCTa/I4 UM HaXoAMTeCh Noj, BO3AeHCTBUEM
HapPKOTUKOB, aJIKOro/IA UK MeAUKamMeHToB. [laxe
KpaTKOBpeMeHHasa HEBHUMATEIbHOCTb NpK paGoTe ¢
9/IEKTPOMHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTHU K TAKEBIM
TpaBmMam.

Ucnonb3yiiTe cpepacTBa MHAUBUAYaNIbHOMN
3awuTbl. Bcerga ucnonb3yite 3awmTHble
cpepacTBa gnAa mas. 3awmuTtHoe 060pyfoBaHne,
TaKoe KaK NpOoTMBONbIJIEBas MacKa, HECKO/Ib3Kas
npepoxpaHunTenbHas obyBb, ecTKan Kacka uan
YCTPOMCTBA 3aLLWTbI OPraHoB C/lyxa B COOTBETCTBYIOLLMX
YCIOBUAX YMEHBLUAET PUCK TPABMUPOBAHUS.

He ponycKaiite HenpeaBuAaeHHbIX 3anycKoB. MNepep,
MNOAK/II0YEHNMEM UHCTPYMEHTA K CeTU NUTaHUA
(MK aKKYMYNATOpPY) Y Nepep, ero NnepeHoCKomn
y6eauTeCh, YTO BbIK/IlOYaTE/lb HAXOAUTCA B
BbIK/IIOYEHHOM NOJIOKEeHUU. He fepkunTe naney Ha
BbIK/ll04aTE N NPU NEPEHOCKE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB
1 He BKJII0YaNTE BUJIKY B PO3ETKY, €C/IU
9NIEKTPOUHCTPYMEHT BKJIOYEH. OTO MOXET NPUBECTU K
HecyacTHOMY cayyato.

Mepep BKAOYEHNEM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA
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CHUMUTE C Hero perysimpoBo4Hble UHCTPYMEHTbI U
raeyHble KJI04WU. PeryiMpoBOYHbIA MHCTPYMEHT UK
raeyHbli K104, OCTaB/IEHHbIM Ha BpalLatoLLenca 4acTm
SNIEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb anHMHOl)’I TpaBMbl.
He TAHUTeCH. Bcerpa coxpaHAiTe yctounBoe
noJsioxeHne u paBHoBecue. 3TO NO3BOINT

J1y4LIe KOHTPOJIMPOBATb 3/IEKTPOMHCTPYMEHT B
HenpeaBUAEHHbIX CUTYaUUAX.

JlepHuTe BONOCHI U OAEHKAY nojanblie ot
ABURYLMUXCA YacTel. CBo6oaHaA oaemaa,
YKpaweHua U AJIMHHbIe BOIOCbl MOTYT nonacTb B
[BUHYLLIMECH YacTu.

Mpu HanU4YUKM yCTPOMCTB ANA oTBoAa U c6opa Nbisin
VGGAMTer, YTO OHU NOAKJIIO4YEeHbl U NPaBUJIbHO
pab6oTaltoT. Mcroib3oBaHue nblieyaBavBaroLLmMX
YCTPOWCTB CHUKAET BPeA, NPUUUHSAEMbIN MbIbHO.

He ponycKaitte He6pemHHOCTHU, KOTOpasa MOMEeT
BO3HUKHYTb M3-3a 4acTOro UCMNo/Ib30BaHUA
MHCTPYMEHTa 1 NoBJieyb 3a co6oi
camMoyBepeHHOCTb U UTHOPMPOBaHWe NpaBua
6e30nacHOCTU. HeOCTOPOHOE AEMCTBUE MOMET
NMPUYUHUTD CEPbE3HYI0 TPaBMy 3a [0/IN CEKYH/bI.
UCNOJIb3OBAHUE U OBCJTYHKUBAHUE
QNIEKTPOUHCTPYMEHTA

He npuknapbiBaiiTe K 3/1I€KTPOMHCTPYMEHTY
ype3MepHbIX ycuauii. Ucnonb3yite nogxoaaimni
ANA BalUX 3a4a4 3/IeKTPOUHCTPYMEHT. [paBuibHO
BbIGPaHHbIN 3NEKTPOMHCTPYMEHT 6onee ahheKTUBEH U
6e3onaceH Npyv HOMUHa/ILHOM HarpysKe.

He ncnonb3yiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT, €CJIN ero
BbIKJll04aTe/Ib HeucnpaBeH. O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI

C HencnpaBHbIM BblIK/ll04aTe/1IeM OMacCHbI U nogsexwar
PEMOHTY.

MNMepep, perynMpoBKOW, CMeHOI akceccyapoB Uan
XpaHeHUeM OTH/IIYUTE IJIEKTPOUHCTPYMEHT OT
ceTU NUTaH1A U/MNKn U3BJIGKNUTE aKKYMYNATOP,
€CJIM 3TO BO3MOXHO. Takve Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTH
YMEHbLUAKT PUCK C/lyHaliHOro 3arnycKa
9/IEKTPOUHCTPYMEHTa.

XpaHuTe HeMcnosib3yemMble 3/IeKTPOMHCTPYMEHTbI B
MecTax, HeAOCTYMHbIX AJA AeTel, U He foBepAalTe
3/IEKTPOUHCTPYMEHT SiuLjaM, He 3HAKOMbIM C HUM
W C 3TUMU UHCTPYHKLUAMMU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI
onacHbl B pyKax HenoArotoB/1IeHHbIX nonb3oBaTenie.
BbINoNHANTE TEXHUYECHOE 06CNyHUBaHne
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB U NPUHAAIEHHOCTEN.
MpoBepbTe BbipaBHUBaHWE U CLENIeHne
NoABUMKHbIX AeTanei, Hainiyne NOJIOMOK U Npoyue
yCJI0BUA, KOTOPbIe MOTrYT MOB/IMATL Ha paboTy
3N1IeKTPOMHCTPYMEHTA. EC/IM 31eKTPOUHCTPYMEHT
NoBpEeHAeH, Nepep UCMNo/Ib30BaHUEM ero
HEo6X0AUMO OTPEMOHTUPOBAThb. HeJOCTaTOYHbIM
YXOZ, 32 NIEKTPOUHCTPYMEHTOM ABNAETCH NPUYMHOM
MHOIMX HeC4aCTHbIX C/ly4aes.

XpaHuTe pemylmne MHCTPYMEHTbI B YACTOTE U
3aTO4eHHOM COCTOAHMM. [paBu/IbHO O6CNyHMBaEMble
M XOPOLLO 3aTO4YeHHble pexyLme MHCTPYMEHTbl MeHbLLe
3aKJIMHMBAIOT M Jly4Lle KOHTPOIMPYIOTCA.
Ucnonb3yiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT, aKceccyapbl,
HacagKU U T. N. B COOTBETCTBMU C ITUMU
WHCTPYKUUAMM, Y4UTbIBaAA YCNOBUA U cneundury
BbINOJIHAAEMO pa6oThbl. Vicnonb3oBaHve
SNIEKTPOUHCTPYMEHTa A1 BbINOJIHEHMA
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HernpeaycMOTPEHHbIX onepaLmii MOXET NPUBECTU K
onacHbIM CUTYaLMAM.

Cnepute 3a TeM, 4TOGbl PYKOATKU U NOBEPXHOCTH
3axBara 6bl/IM CYXUMMU U YUCTBIMU U Ha HUX

He 6b1710 Macna UM CMa304HOro marepuana.
CHKO/b3KWEe PYKOSATKM M MOBEPXHOCTM 3axBarta He
no3Bo/IAOT 6€30MacHO UCMO/Ib30BaTb UHCTPYMEHT U
KOHTPOJIMPOBATb €ro B HENPEABUAEHHBIX CUTYaLMAX.
SKCNNYATALMA U OBCNTYHKUBAHUE
UHCTPYMEHTA C MUTAHUEM OT AKKYMYJIATOPA
3apsAmaiTe akKyMy/IATOPbI TOJIbKO C

MOMOLYbIO 3apPAAHOrO YCTPOMCTBA, yKa3aHHOro
u3rotoBuTesem. 3apagHoe yCTPOWCTBO,
npeAHa3HavyeHHoe AJ18 OfHOrO TUMa aKKyMY/IATOPHbIX
6arapeii, MOMET CcTaTb NPUYMHOW NoMapa npu
MCMOIb30BaHWK C APYrM TUMOM 6aTapei.
Ucnonb3yiTe 3/1IeKTPOUHCTPYMEHT TO/IbKO CO
cnewyunasnbHO NpeAgHa3Ha4YeHHbIMU AJ1A HEero
aKKymMmynAaTopamu. Mcrnosb3oBaHue Nto6oro Apyroro
BUA aKKyMy/IATOPHbIX GaTapeit MOMKET cTaTb NPUYUHOM
HecYacTHbIX C/ly4aeB MK noxapa.

Horpa akKymynaTop He UCNO/Ib3YeTCA, XpaHuTe
ero oTAe/ibHO OT MeTa/lJIMYeCKUX NpeAMeToB —
KaHLLeNIAPCKUX CKPENOK, MOHET, K/tovel, rBo3gen,
BUHTOB U [1p. — OHU MOTYT CO€MHUTb KOHTAKTbI.
HopoTKoe 3amMblKaHNe KOHTaKTOB aKKyMy/IATOPHOM
6arapen MOXET CTaTb MPUYMHOM OXOroB UM Nowapa.
Mpu He6naronpuATHbIX 06CTOATENILCTBAX U3
aKKYMy/JIATOPa MOMET NOTeYb /IEKTPOJIUT.
U36eraiiTe KOHTaKTa ¢ HUM. [pK cayyaiiHOM
HKOHTaKTe npomoiiTe Boaon. Ecnu Mupgroctb
nonana B rnasa, o6patutecb K Bpayy. {uarocTtb
13 aKKyMyNATOPHOM 6aTapen MOXET Bbl3BaTb
pasgparKeHue 1 OXOru.

He ucnonb3yiTe akKYMyNATOP U MUHCTPYMEHT,
€C/I1 OHY NOBPEHAEHbI UK NoABepraauch
moaubuKaumnam. NMosegeHe NOBPEKAEHHBIX MU
MOZANMULMPOBAHHBIX aKKYMY/IATOPOB MOXET ObIThb
HernpeacKasyeMbIM, YTO NMPUBEAET K BO3ropaHuio,
B3PbIBY W PUCKY NOJTyHEHUA TPaBM.

He nopaBepraiite akkymynaTopHyto 6arapeto

U MHCTPYMEHT BO34,€MCTBUIO OFHA U BbICOKOM
Temnepartypbl. BoazelicTB1e OrHA v TemMnepartypbl
Bbilwe 130 °C MOXeT NPMBECTU K B3PbIBY.

Cnepyvite BCeM MHCTPYKLUAM NO 3apAfKe U He
3apAmanTe aKKyMyIATOP U UHCTPYMEHT NpK
Temnepartype, BbIXoAALLel 3a NpeAesibl yKazaHHOro
AunanasoHa. Ecnv 3apagKa BbINosHAETCA HenpaBuibHO
W B YCNIOBUAX HEMOAXOAALLEN TeMnepaTtypbl, aT0
MOMET NPUBECTU K NMOBPEKAEHUIO aKKYMYNATOpa U
BO3ropaHuIo.

PEMOHT

PEeMOHT 3/1IeKTPOMHCTPYMEHTA [AO/THEH
BbIMOJIHATLCA KBaM(PULUMPOBAHHbIM
cnewuunasucTom ¢ UCMOSIb30BAHUEM TOJIbHO
UAEHTUYHDbIX 3anacHbIX YacTel. ATo o6ecneynT
6e30nacHyto paboTy 31EKTPOMHCTPYMEHTA.

HuKoraa He BbinonHAKTe 06CNyHUBaHWE
noBpeHaeHHOro akKymynatopa. O6cnyxmBaHne
aKKYMY/IATOPOB [I0/IHKHO BbIMOHATLCA TOJIbKO
NPOU3BOANTENIEM U/IM B aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe.



UHCTPYKLUU NO TEXHUKE BE3ONACHOCTHU NPU
MUCNONb30BAHWUU LIUPKYJIAPHOM NWUJIbI
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OMACHO! [lepixuTe pyKu nopasnblie ot mecTta
PEe3KU U NUIbHOro AUcKa. Mpy yaepHrBaHUM NUbI
[ABYMSA pyKamu noJsiy4eHne TpaBMbl B pesysstare nopesa
HEBO3MOMHO.

Cnepute 3a TeM, 4TO6bl HUYEro HE Monaso nopa
pa3pe3aemblii matepuan. LLMTOK He NpefoxpaHseT ot
MUBHOTO JUCKA MOA 3aroTOBKOM.

Perynupyiite rmy6uHy nponusia B COOTBETCTBUMU

C TOJILUHON 3aroTOBKU. 3yObA MUJIbl HE JOHKHbI
MOJIHOCTbIO BbICTYNATL N3-M0J, 3aroTOBKM.

He pepxnTe 3arotoBKy pyKamu Uau nonepexk

HOrM BO BpeMA pe3KU. 3akpenuTe 3aroToBKY Ha
yCTOM4YUBOM OCHOBaHUU. Heo6xoaMMo npaBu/ibHO
3aKpenuTb 3aroToBKY, YTOBbl YMEHbLUWTb PUCK
NnoJsly4YeHnsa TpaBMbl, 3aKIMHUBAHWSA MUIBHOMO AWUCKA
WU NOTEPU YNPaB/eHUs.

Mpu BbINoNIHEHMM PaGoT, B XOA4Ee KOTOPbIX
PEeRYLUIA INEMEHT MOMHET KacaTbCA CKPbITON
3N1eKTPONPOBOAKH, AEPHNUTE MHCTPYMEHT 3a
U30/IMpoBaHHble NoBepxXHOCTU. HacaHve nposoga
noz, HanNpAXeHNeM MOXeT nepeaaTb HanpsaMHeHne

Ha MeTaIM4eCKme AeTann SNEKTPOMHCTPYMEHTA, 1
oneparop noJly4vT yaap TOKOM.

Bo BpeMsA Npofo/ibHOM pe3Ku Bceraa UCnosib3yinte
HanpaBAOLWYIO NAAHKY WK YrOJIbHUK. 3TO
MoBbILLIAET TOYHOCTb PACMMANBAHUA U YMEHbLUAET PUCK
3aK/IMHMBAHWA NMU/ILHOTO AMCKA.

Bcerpa nonb3yiTech NUbHbIM JUCKOM C
MOHTaMHbIM OTBEPCTUEM NPaBU/IbHOIO pa3mepa

1 opmMbl (POMGOBUAHBIM UAU KPYMbIM). MU/bHbIE
[MCHKM, KOTOPbIE HE COOTBETCTBYIOT KPEMNJIEHWIO MBI,
6yayT BpaLaTbCA SKCLEHTPUYHO, YTO NPUBEAET K
noTepe KOHTPOAA Haf MHCTPYMEHTOM.

HuKoraa He Ucnonb3yiTe AN1A NUIBHOIO AUCKA
noBpeHAeHHbIe MM HenoaxoAsALMe Wainbbl

nnm 6onTbl. LLai6bl M 60Tl 418 MUILHOTO AUCKA
cneuuanbHO paspaboTaHbl A1 AaHHOW NMUAbI U
obecneymBaloT ONTUMasIbHYIO NPOU3BOAMTENBHOCTb U
6e30MacHoOCTb.

MpUYKnHbI OTAAYU M UX NpegynperaeHne

- OTAaya npefcTaBaneT CoG0M BHE3AMNHY0 peakumio Ha
3aratue, 3aeaHne Win CMeLLEHUE NUIbHOTO JUCKA,
Npy1 3TOM HEKOHTPO/IMPyeMan nua BoibpacbiBaeTca
13 3aroTOBKM BBEPX U MOMET yAapuTb oneparopa.
Horga nunbHbIi AUCK 3aMMaeTea um
3aK/IMHMBAETCA B pacnue, oH 610KMpyeTcsa, 1
[BUraTeNlb pe3Ko oTepachiBaeT YCTPOMCTBO Hasas, B
CTOPOHY oneparopa.

Ecnn nunbHbIN AUCK NEPEKPYTUICA UKW HENPaBUIbHO
BbIPOBHEH B pa3pese, 3y6Libl Ha 3alHEM Kpato
MUNBbHOIO AMCKa MOryT Bpe3aTbCA B MOBEPXHOCTb
marepuana, Bbi3biBas NoAbEM UM OTCKOK AMUCKa B
Harnpas/ieHuK oneparopa.

OTgaya ABNAETCA pesysTaToM HeNpaBUIbHOTO
MCMNO/Ib30BaHWUA MHCTPYMEHTA U (Un) HECOBIIOAEHUSA
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MHCTPYKLMIA MW YCNI0BWI paGoTbl. [puBefeHHbIe HUKe
Mepbl MPeOCTOPOKHOCTU NO3BOAIOT NPEAOTBPATUTL
BO3HWKHOBEHWE OTAAYM.

a) Kpenxo pepHunTe MHCTPYMEHT, pacnoJIOHMUB PYKU
Hau6onee ygo6HbIM 06pa3om AA peakumu Ha
oTgauy. lepHute nuny c 0601 CTOPOHbI, HO He
Ha OAHOW JINHUM C TeNloM. B pesynstate otaaum
nuna MOXET OTCKOYUTb Ha3aj, HO ornepaTop MOXeT
KOHTPOJIMPOBATb CUJTY OTAAYM NPU COBNIOAEHUM NPaBuU
6e30MacHoOCTH.

Ecnun pucK 3aefaeT Uin HyHHO npepBaTb pe3ky
no N60i NpUYMHE, BbIK/IIOYUTE UHCTPYMEHT

Y yAepHuBaliTe ero HenoABUKHO B Matepuane
BMJIOTb A0 NOJIHOW OCTAHOBKU AUCKA. Bo
u36emaHue oTAAa4YU He nbiTauTeCb U3BJIeYb nuny
U3 3aroToBKU UW1KU TAHYTb €e Ha ce6;|, noKka AUCHK
HaxoauTCA B ABUHEHUN. OCMOTpMTe MECTO 3axaTusa
1 NPUMKUTE HEOBXOAMMbIE MEPbI, YTOGbI YCTPaHUTb
MPUYKHY.

Mpyu BO306HOBNEHNM pacnUINBaHUA 3aroTOBKU
yCTaHOBUTE NU/IbHbIA AUCK B LiEHTpe pacnuia

u y6eguTech, 4To 3y6bA HE 3aLenunchb 3a
o6pabaTtbiBaemMblii Matepuan. Ecav nuibHbIN AUCK
3acTpAn, npy NOBTOPHOM 3arnycKe nu/ibl OH MOXET
pBaHyTLCA BBEPX WJIM B CTOPOHY oneparopa.
Ob6ecneuybTe NoAAEPHHKY 3aroToBOK 60/1bLIOro
pa3amepa, 4To6bl yMEHbLINTb PUCK 3amaTusa
MUbHOIO AUCKa U BO3BHUKHOBEHUA OTAAuYMU.
LUVIpOHVIe 3aroToBKM MOTYT npoBUCaTb Nnojg
co6cTBEHHbIM BecoM. [Nog, 3aroToBKoW cregyet
yCTaHOBUTb OMOpPbI C 06eMX CTOPOH — BOU3U JIMHUKN
pesa 1y Kpas 3aroToBKM.

He ucnonb3ayiite 3aTynusluneca Uau
noBpeHAeHHble NUJIbHble AUCKU. [pu
MCNOJIb30BaHUK 3aTynuBLLErocA 1Uin HernpaBu/ibHO
YCTaHOBJIEHHOIO NULHOrO AUCKa pacnua nosy4yaeTca
Y3KMM, YTO MPUBOAMT K YpE3MEPHOMY TPEHUIO, 3araTuIo
[ANCKa 1 BOBHMKHOBEHWIO OTAaun.

Mepep Ha4yaIoM pe3Kn HEOGXOAUMO HaJEeHHO
3adUKCUPOBaTb PYHKU PErYIMPOBKU IYyGUHbI

M CHoca aucka. Ecav Bo BpemA pacnnnneaHma
cbuBaeTCA HACTPOMKA NMUIbHOMO AUCKA, 3TO MOXKET
NPUBECTU K ero 3aartuio nin BO3HMKHOBEHUIO OTAauU.
Cob6niopaiite 0cobyo OCTOPOHHOCTb

npu pacnMavBaHUU CTEH UJIN JpPYrux
HenpocMaTpuBaemMbix o6nacTeit. BoicTynatoLmit
MUAbHBIN OWUCK MOXET pacnu/inTb NpegMeTbl, KOTOPbIe
CMOCO6CTBYIOT BOSHUKHOBEHMIO OTAAYM.

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

-

9

DYHKLMUA HUKHEro WUTKa

a) MpoBepsAiiTe HafeHHOCTb KPEnIeHUA HUHHEro
WUTKa Nepea KakAbiM Ucnosb3oBaHuem. He
WUCMONb3yITe NUAY, €CZIN HUKHUN LMTOK He
nepepaBuraeTcA cBO60HO U He 3aKpbiBaeTcA
MrHoBeHHO. HuKoraa He 3amumaiite u He
(1KcUpyliTe HUKHUIA LWUTOK B OTKPLITOM
nosoweHun. CayyaiHoe nageHne nisbl MOXET
npuBecTH K gedopmaumnm wuTka. MpunogHnummute
HUHUI LMTOK 3@ PYKOATKY M y6eanTecCh, 4TO OH
[BUETCA CBOGOAHO M HE KacaeTCs AUCKa U ApYruX
YacTeW Npu toBbIX yriax v ryGuHe pesKu.



b) MpoBepbTe paboTy NPYHUHBI HUKHETO WUTKA.

c

d

)

-

Ecau WUTOK UM NpYHKUHA He paboTaloT JO/IHKHbIM
o6pa3om, ycTpaHUTE HEMCMPaBHOCTb Nepep,
ncnosib3oBaHMeM. PaboTa HUKHEro WWTKa MOXeT
6bITb 3ame//1IeHa B pesy/ibTaTe NOBPEeHAeHNA YacTew,
JIMMKNX OTJIOEHUM UM CKOMUBLUMXCA 3arpA3HEHUN.
HUKHUIA LMTOK MOKHO OTBECTU BPYUHYIO TO/IbKO
ANA BbINOJIHEHUA CMeLrasibHbIX Pacnu/ioB, TAKUX
KaK «NOrpyHHbIe» U «C/IOKHbIe». IpunogHumuTe
HUKHWUIA LUTOK 32 PYKOATHY. HaK ToNIbKO NWJIbHbIN
[MCK BOMAET B Matepuar, WMTOK He06X0AUMO
oTNyCTUTL. BO BCex oCTanbHbIX pEXMMax PE3KN HUKHUIA
LMTOK AO/MKEH paboTaTb aBTOMaTUYECHMN.

Mpemae 4em NOJIOHUTL MUY Ha BepCTaK Uin

nos, y6eauTechb, YTO HUKHUIA WMTOK 3aKpbiBaeT
MUNbHbIA AUCK. He3aluLeHHbIM ABUKYLLMIACA

MO MHepLMK ANCK MOMKET NPUBECTU K 0GpaTHOMY

XOZy NWbl, NPU KOTOPOM 6yAET pacrnuieHo Bce, YTO
BCTPETUTCA Ha ee NyTu. MoMHKUTE, 4YTO A1 OCTAHOBKU
[MCKa Moc/e BbIKIIOYEHWA NUTaHWA TpebyeTca
HEeKoTopoe Bpems.

AONOJIHUTE/IbHbIE NPEAYNPEXHAEHUA NO
TEXHUHE BE3OMACHOCTHU

OBLUME NOJIOKEHUA

JaHHbIN MHCTPYMEHT He A0/HEH UCNO/Ib30BaThCA
nvuamun mnagwe 16 ner.

OTOT MHCTPYMEHT HENPUIOAEH AJIA PE3KU CO
CMaynBaHuEM.

He o6pabarbiBaiiTe maTepuasbl, CopepHalyme
ac6ecT. Ac6ecT cuMTaeTcA KaHLeporeHHbIM
BEL,eCTBOM.

Mbisb OT MaTepUasoB, TaKUX KaK Kpacka ¢
cofiepaHueM CBMHLIA, HEKOTOpble MOPOAbI AepeBa,
MWHEpasibl U METaNbI, MOMKET ObITb BpeaHa. HoHTakT
C TaKOM MblIbIO UK €€ BAbIXaHWE MOXET Bbl3BaTb
annepruyecKme peaxumm u (nam) 6o1e3Hb opraHoB
JblXaHWA y onepatopa Uan HaxoAAWMXCA PAAOM

uu. Heo6xoanmo HageBaTb pecnuparop U no
BO3MOMHOCTHU UCMO/Ib30BaTh Nbl/ieysiaB/MBatoLee
YCTPOMCTBO.

HeKoTopble BUAp! Nbinn KAaccudULMpyoTCa Kak
KaHLieporeHHble (Hanpumep, aybosas 1 bykosas
MNbl/b), 0COBEHHO B COYETAHWM C foGaBKaMu A
KOHZAMLUMOHWPOBaHUsA ApeBecuHbl. HapeBaiTe
pecnuparop 1 nNo BO3MOXHOCTU UCMONIb3YHTe
nbisieyNaB/MBaloLine yCTponcTBa.

Mpu paboTe ¢ pa3nMyHbIMKU MaTepuanamu cnegymTe
HaLMOHaNbHbIM HOPMaTMBHBIM TPe6OBaHUAM B
OTHOLLEHWU MbINK.

Mpw paboTe 3TOM NUION HENb3A NOb30BATLCA MUBHBIM
CTONOM.

Bceraa n3BnekanTe akkyMynsaTop nepe BbiNoSHEHUEM
JI0BbIX PErySIMpoBOK WM CMEHOM HacafoK.

I'IPVIHA,CI,J'IEH'{HOCTVI

HomnaHnua SKIL moxeT rapaHTMpoBaTb 6e3ynpeyHyto
paboTy MHCTPYMEHTA TO/IbKO NPW UCMO/b30BaHNUK
OpPUrMHabHbIX MPUHAANIEIKHOCTEN.

McnonbayiiTe TONbKO N/bHbIE ANCKH,
COOTBETCTBYIOLLME XapaKTePUCTUKAM, NPUBEAEHHbIM
B JaHHOM PYKOBOACTBE M0 dKCMJlyaTauum, a TakKe
NpoBEpeHHbIE M MapKMPOBaHHbIE B COOTBETCTBUM CO
ctaHgapTom EN 847-1, ecnv oHM npefHasHa4eHbl gna
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06paboTKN APEBECUHBI U aHAIOTMYHbIX MaTepuasioB.
Mcnonb3yviTe TONBKO TaKWe HacafKu, AonycTumas
CKOPOCTb BPaLLEeHWsi KOTOPbIX MO KparHen Mepe paBHa
CamoW BbICOKOWM CKOPOCTH paboTbl ycTpoicTea 6e3
Harpysku.

Ucnonb3yiiTe TOIbKO NUJIbHbIE AUCKU U
pexywme Kpyru guametrpom ot 115 go 120 mm u ¢
OTBEpCTUEM LUNUHAENA AnameTpom 9,5 mm.

B AaHHOM MHCTPYMEHTE He JoNycKaeTcsl NPUMEHEHUE
LWAMGOBabHBIX KPYroB.

Cobniofarite 0OCTOPOKHOCTb NPU AKCNJyaTaLmm 1
XpaHeHWUU NPUHAAIEHHOCTEN.

Bbibuparite nogxogAwme ans obpabarbiBaeMbIx
MarepuasnoB NUbHbIE JUCKM.

I'IEPEA NCNOJIb30OBAHMEM

OcTeperanTech BUHTOB, FBO34€EN M MPOYNX NPEAMETOB B
3aroToBKe, y6epuTe Ux nepes Haqaaom paboTbl.

Mepep Havyanom paboThbl yaanuTe Bce NPensaTCTBUA Kak
CBEepXy, TaK U CHU3Y TPAEKTOPUM PE3KH.

3aKpenuTe 3aroToBHY (HagexHee 3adrKcMpoBaTb
3aroToBKY B 3aMMHOM YCTPOMCTBE UK B TUCKAX, YeM
YAEPHMBATb €€ PYyKOM).

AnA o6HapyHeHUA CKPbITbIX KOMMYHUKaLMA
MCMo/b3yiTe COOTBETCTBYIOLMUE JaTYUKU

Wnu o6paTuTechb 3a MOMOLLbIO B MECTHOE
HKOMMYHa/sibHOe npegnpuAaTue. HoHTaKT ¢
9/IeKTPONPOBOAKOM MOKET NPUBECTU K NOXHapy

WX NOPAMKEHUIO 3NIEKTPUHECKMUM TOKOM,

noBpexXeHne rasonpoBoja MOXET NPUBECTU K
B3pbIBY, @ NOBPEKAEHWNE BOLONPOBOAA MOKET

noeneYb NoBpexgeHne nmyliecTasa Uauv nopaxeHue
SNTIEKTPUHECKMM TOKOM.

BO BPEMA UCNOJIb3OBAHUA

YpoBeHb LWymMa Ha paboyem MecTe MOKET NpeBblaTb
85 ab (A). VicnonbayiiTe cpefcTBa 3alUMTbl OpraHoB
cnyxa.

3anpeLaeTcs UCNo/b30BaTh UHCTPYMEHT 6e3 WTaTHOM
CMCTEMbI NPefOXPaHNUTE bHbIX LLUTKOB.

He nbiTaiiTecb pesarb CMLIKOM MasieHbKUE 3aroTOBKY.
Mpu pa6oTe He NOAHUMAINTE UHCTPYMEHT BblLLIE YPOBHSA
rofoBbl.

B cnyyae 3alemMnenmna JucKa nnm aNeKTpruHecKomn

WM MEXaHUYECKOM HEMCNPaBHOCTU MHCTPYMEHTa
HEMe[/IEHHO BbIK/IOUUTE €ro Y U3BIEKUTE aKKYMYNATOP.

I'IOC.HE UCNOJIb30BAHUA

Mpemae YeM NOMOHKUTb UHCTPYMEHT, BbIKJIOYUTE €ro
1 y6eanTECh, YTO BCE ABUKYLMECH HYACTU NMONHOCTbHIO
OCTaHOBW/IUC.

He ponyckaeTca nocne oTKAOHEHNUA NnbI
oCTaHaB/MBaTb BPaLLEHWE PEKYLLEro AUCKa,
NpUKNaabiBas K HeMy G0KOBOE ycuiue.

AHKYMYJIATOPDI

AKKYMyNATOP NOCTaBNAETCH YACTUYHO 3apPSAHEHHbIM
(4TOGbI 06ECNEYNTD MOJTHYI0 EMKOCTb aKKyMynsTopa,
nepeg nepsbiM UCMNO/Ib30BAHUEM UHCTPYMEHTA
MOJIHOCTBIO 3apAANTE aKKYMYNIATOP C MOMOLLbIO
3apAfHOro yCTPOWCTBA).

Mcnonb3yiTe ¢ 3TUM MHCTPYMEHTOM TO/IbKO YKa3aHHble
fanee akkyMy/siTopbl U 3apsifHble yCTPOMCTBA.

- Akrymynatop SKIL: BR1*31****

- 3apsagHoe yctpowcteo SKIL: CR1*31****

He ncnonb3yiTe NoBpeXAeHHbI aKKyMYIATOP, ero
HEOo6X0AMMO 3aMEHUTb.

He pas6uparite akkymynaTop.

He ocTtaBnaTe MHCTPYMEHT M aKKyMYNATOP Mog,



[lOXAeM.
[JonycTrmas TemnepaTtypa OKpyatoLiein cpeapl
(MHCTPYMEHT/3apafHOe YyCTPOMCTBO/aKKYMYNIATOP):
- npu 3apsgke 4...40 °C

- npu akcnnyataummn —20...+50 °C

- npu xpaHeHun -20...+50 °C

MNOACHEHUA K OBO3HAYEHUAM HA MUHCTPYMEHTE
N AKRYMYJIATOPE

®
®

®

®

Mepen 1cnonb3oBaHWEM 03HAKOMBTECH C
MHCTPYKLUMAMK

Mpv nonagaHnm B OroHb aKKyMYNATOP MOMET
B30pBaTbcA HK B KOEM cnyyae He CxuraiTe
aKKYMynATOpbI

XpaHuTe MHCTPYMEHT, 3apsAaHOe YCTPOMUCTBO U
aKKYMyNIATOp B TaKUX MECTax, rAe Temnepartypa He
npesbiwaeT 50 °C.

He BbIGpacbiBaiiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI U
aKKYMY/NIATOPbI BMECTE C GbITOBLIMKU OTXOAAMM

MCMOJIb3OBAHUE

3apagKa akkymynsTopa

! O3HaKoMbTECh C NPeAynpeHRAeHUAMN U
MHCTPYKLMAMM MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH,
npunaraembiMU K 3apAJHOMY YCTPONCTBY.

M3BneyeHne 1 ycTaHOBKa akKymynaTopa (2)

MHAnKaTop ypoBHs 3apsaaa (7)

- HaxmuTe KHOMKy MHAMKaTopa ypoBHA 3apsaaa
aKkKymynaTopa AB, 4TOGbI yBMAETb TEKYLMIA YPOBEHb
3apaga (Da.

Ecnu nocne Hamarusa kHonkv AB (7)b HaunHaeT

MWraTb Cambli HUFKHWUIM MHAMKATOP YPOBHA 3apaaa, To

aKKYMY/NIATOP Pa3psAmeEH.

Ecnu nocne Hamarusa KHonku AB (7)c HaumHatoT

MuraTb 2 ypoBHA MHAMKATOpa 3apsaaa, To Temneparypa

aKKyMy/nATopa HaxoAMTCA 3a npeaenamm AonycTUMOoro

AnanasoHa paboymx Temneparyp.

CBeToamoaHbIM nHamkatop T

CBeTOAMOAHBIN MHAMKATOP aBTOMAaTUHECKN HaYMHaeT

CBETUTLCA, KOra MHCTPYMEHT HauMHaeT paboTaTb.

! Ecnun cBeTOAMOA, Ha4MHAET MUraTb, aKTUBMpPYeTCA
3aluTa aKKyMyniATopa (CM. HUKe).

3aluTa aKKymynaTopa

MHCTpYyMEHT BHe3arHo BbIK/04aeTCA UK He

BHKJ/IlOYaeTCA, Koraa:

Harpy3Ka C/IMLIKOM BbICOKa --> yMeHbLUNTE

HarpysKy v BbINoHUTE Nepesanyck;

- Temnepartypa aKKymy/iaTopa Bbilsia 3a npepesbl

AONYCTUMOrO Auana3oHa paboyux Temneparyp

(o1 —20 po +50 °C) --> Npu HawaTUMN KHOMKKN

AB 7¢ HauvHaloT MuraTb 2 ypoBHA MHAMKaTopa

ypOBHA 3apsAaa. [lowaunTtech, NoKa Temneparypa

aKKyMynATopa BepHeTCA B A0MYCTUMbII AnanasoH
pabounx Temnepartyp;

aKKYMY/IATOP NOYTU pa3pAmeH (AN1A 3alWUTbl OT

rny6oKoro paspapaa) --> HUKHWIM YpoBEHb 3apsaaa

aKKyMyniATopa UK NosiHas pa3psaaKa akkymynaTopa
ub oTo6paraeTcA MHAMKATOPOM YPOBHA 3apaga npu

HayKaTu KHOMKK AB. 3apsaanTe akkymynaTop.

B cnyuyae aBToMaTu4ecKoro BbIK/IlOYEHUA

MHCTPYMEHTa He NbITauTeCb BKJIIOYMTb €ro CHOBa,

MOCKOJIbKY NPY 3TOM MOMET GbITb NOBPEXAEH

aKKyMynAaTop.

YcTaHOBKa PEHYLLEro aleMeHTa (2)
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U3BnexknTe akKyMynAaTop M3 UHCTPYMEHTa.
Bo3bMuWTe LWECTUrPaHHbIN KoY A U3 oTceKa ans
XxpaHeHus B.

HaxmuTe KHONKy 610KMPOBKM WNnHAena F n

YAEpMBaiiTe ee HawarTon Bce Bpems, Noka

BbIHUMaETE KPENeHbI 60T MUILHOMO AncKa A ¢

NOMOLLIbKO BpaLLeHNs wecTurpaHHoro Kaoya A Mo

YACOBOW CTPEJIKE (= B HanpaBieHun, yHasaHHOM

CTPEJIKOW Ha NUSIbHOM JIUCKe).

Hamumaiite KHONKRY 6/10KMPOBKU WnuHAens F

TONIbKO NPU NOJIHOM OCTAHOBKE MHCTPYMEHTA.

OTnycTnTe KHOMKY 6/10KMPOBKa WnuHAena F.

CHumute dnaney, Z.

Y6eguTtechb, YTO 3aUMHbIE NOBEPXHOCTH X HA

c¢naHuyax naeanbHO YMUCTbIEe M 06paLeHbl K

NUJbHOMY JUCHY.

OTKpOWTe HUKHWI LWTOK W ¢ nomoLLbto pbivara S

1 yAepHm1BaiiTe ero Bo BpPeMs YCTaHOBKM NUIbHOMO

AWCKa TaKMM 06pasom, HTo6bI 3y6Lbl MWLl U CTPEKa,

M3o6parmeHHana Ha NIbHOM AUCKe, Bblan 06paLleHbl

B TOM € Hanpas/IeHNM, H4TO U CTPE/IKa Ha BEPXHEM

LMTKeE.

OTNyCTUTE HUKHUI WMTOK W.

YctaHosuTe dnaHey, Z.

HaxmuTe KHONKy 610KMPOBKM WNnHAeNA F un

yAepHuBaiiTe ee, NoKa sarArmBaeTe 60T C NOMOLLbIO

LLIeCTUrpaHHoro Ko4a Ha 1/8 obopoTa nocne

3aTAMKM NanbLaMm (rapaHTUpyeT NPOCKanb3blBaHe

MU/IbHOIO AMCKA MPU U36LITOYHOM CONPOTUBAEHNM

maTepuana, YTo CHUXKaeT PUCK Neperpysku asurarens

1 BO3HUKHOBEHMA OTAA4M).

- OTnycTuTe KHOMKY 6/10KMpoBKa WnnHaena F.

PerynvpoBKa rny6uHbl peaku (0-41 mm) (9)

- [ina obecneyeHns OoNTUMasIbHOrO Ka4ecTBa pesku
MUNBbHBIA AUCK HE AOMIKEH BbICTYNaTb U3 3aroTOBKU
60/1bLUE HeM Ha 3 MM.

- Ocnabebte py4ry Q.

- NopHnmmnTe nnn onyctute ocHoBaHue M, 4To6bI
YCTaHOBUTb Henaemyto rMyouHy pe3Ku ¢ MOMOLLbIO
MHauKartopa P.

- 3aranuTe pyury Q.

PerynvpoBka yrna pesku (0-45°)

- Ocna6ebre pyury U.

- HaKnoHsiTe MHCTPYMEHT, NMoKa Ha LUKasie ¢ MOMOLLbo
nHanKatopa V He ByaeT ycTaHoB/IEH TpebyeMblii yron
pesKu.

- 3aranHuTe pyury U.

! MNpu pe3Ke CO CHOLIEHHOW KPOMKOI ry6uHa
pPe3KMu He COOTBETCTBYET 3HA4YEHUIO Ha
COOTBETCTBYIOLUEN LIKaNe.

YKasaresnb aMHuu nponuna L (1)

Mcnonbayetca Ana HanpaeieHna MHCTPyMeHTa

BAO/b TPEGYEMON JIMHUM Nponuna, pasMmeyeHHoN Ha

3aroToBKe.

Mpu npsiMoit peake nog yrnom 0° unm Npu peske nog,

yrom 45° Mcnosib3yiTe COOTBETCTBYIOLLMIA YKa3aTe b.

LLiInpoKaa cTopoHa OCHOBaHUA [OJ/IKHA

pacnonaratbCA Ha 3aKpPenIeHHOM YacTu

3aroToBKU.

LLInpnHa pe3Ku onpeaenseTca WUPUHOI 3y6L,0B

NUJIbHOIO AMCKa, a He LUMPUHOW NOJIOTHA AUCKa.

Ana npoBepKU haKTUHECKON JIMHUU PE3KU

06s3areNIbHO cAenaiiTe NPo6GHbIN Nponua.



YaaneHue nbiam (12)

na ncnonb3oBaHKA Mblnecoca BbiNOJHUTE cnepywouiee.

- MopcoenuHWTe WNaHr Nbliecoca K agantepy Ans
nbinecoca H.

! Cnepute 3a Tem, 4TOGbI WAAHT Nbliecoca He
MeLian HAKHEMY LWUTHY WK NPOLLeCCY Pe3KH.

! He ucnonb3yiite nbiiecoc npu peske metanna.

Pa6oTa ¢ MHCTpyMeHTOM

- YcTaHOBUTE aKKyMYNATOP.

Bcerga Kpenko aepuTe yCTPOWCTBO 3a PYyKOATHY C.

MomecTTe MHCTPYMEHT NepeaHUM KOHLLOM

OCHOBAHWA Ha 3aroToBKY.

Y6epauTtech, 4To 3y6Lbl NUJIbI HE KacaloTcA

3aroToBKHU.

- BKJIO4KTE MHCTPYMEHT, 3axaB cHavana KHOMKy

E (npepoxpaHunTenbHbIV BbikoYaTenb 6e3

G/IOKMPOBKM), @ 3aTeM NOTAHYB KYPKOBbIN

nepexnto4arens D.

WHCTPYMEHT He foNKeH paboTaTb Ha NOJIHOM

CKOPOCTH, NOKa NUJIbHBIN AUCK He BOWAET B

3aroToBHYy.

HuHUIA WwWuToK W aBTOMaTH4ECKM OTKpbIBaeTCs,

KorAa NUAbHbBIN JUCK BXOAWT B 3aroToBKY (OTKPbIBaTb

HUMKHWI LMTOK BPYYHYIO C MOMOLLbIO pblyara S

cneflyeT TO/IbKO B 0COGbIX C/IyHasX, Hanpumep npu

BbIMOJIHEHWM MOTPYHKHbIX PACMUIOB).

He npuknapbiBaiiTe K UHCTPYMEHTY Ype3MepPHbIX

YCUINIA (HaUM JOMTHKEH GbITb JIETKUM U

paBHOMEPHbBIM, 4TOGbI 3y6Libl AUCKA HE

neperpesuco).

Bo BpemA pa6oTbl BCEraa fepHuTe UHCTPYMEHT

3a NoBepXHOCTU 3axBara.

- o OKOHYaHWK PE3KM OTK/IKUNTE MHCTPYMEHT,

OTMYCTUB KyPKOBBbIV Nepektoyarens D.

Mpexpae 4em NOAHMMATb UHCTPYMEHT C

3aroToBKH, y6eAnTeCh, HTO NOJIOTHO NOJIHOCTbIO

OCTaHOBWJIOCh.

COBETbI MO UCMOJIb3OBAHUIO

Bcerga KnaguTe 3aroToBKy JIMLEBON CTOPOHOM BHU3,
4TO6bl 06ECMNEYNTE MUHUMA/IBHOE KOJIMYECTBO CKOJIOB
npu pesKe APeBECHHbI U @aHANIOTMYHbIX MaTepUaoB.
Mpon3BoANTENBHOCTb U KAYECTBO PE3KU B
3HAYUTE/IbHOM CTEMNEHN 3aBUCAT OT COCTOAHMA U
Ko/inyecTBa 3y6L0B NMABHOMO ANCKA.

Mcnonb3yiTe TONbKO OCTPble MU/bHBIE AUCKMU,

nogxogsiume AnA paspe3aemoro marepuana (i3)

- Mlcnonb3yiTe NUAbHbIA ANCK U3 3aKaIEHHOW CTann
AC (2) ans pe3Ku APEeBECUHbI, alOMUHUSA, MAACTUKA U
BCEX BUAO0B MHOIOC/I0MHOM APEBECUHBI.

- Mcnonbayiite anmasHbli guck AD (2) Ana pesku
KepamMUKM U MIUTKU.

- MunbHble AUCKM C TBEPAOCNNABHbIMU NaacTuHamm Y
(2) cnyar fo 30 pas Aosiblue, YeM 0BbIYHbIE MUIbHBIE
[VCKMN.

MapannensHaa Hanpasastowas J

- MNpepHasHayeHa A5 BbINOHEHWS TOYHOM PE3KU
B/A,0/1b KPOMKM 3aroTOBKM.

- BcTaBbTe Yyepes npopesu Ha nepeaHen YacTu
OCHOBaHMA.

PerynupoBka napannenbHon HanpasnsoLen

- OTKpyTWTE BMHT K C MOMOLLbIO LIECTUIPAHHOIO KAloYa
A.
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- C nomoLLblo WKabl napasienbHoM HanpasasioLen
HacTpoiTe Tpebyemyto LUMPUHY PE3KU (MCMOb3yiTe
yKasatesb JIMHUK nponuna L B KayecTse Hyneson
OMOPHOM TOYKM).

- 3atAHuTe BUHT K.

¢ TlorpyHoi pacnun (i5)

- YctaHoBuTe Tpebyemyto rybuHy nponuna.
HaKnoHUTe MHCTPYMEHT Briepes, COBMECTUB
yKasatesb JIMHUK nponuna L ¢ pasmeyeHHo Ha
3aroToBKeE TPEBYEMOM JIMHUEN PE3KMU.

OTKpOWTE HUMKHMI WKTOK W ¢ NOMOLLbIO pblyara S.
HenocpeacTBeHHO Nepes TeM, KaK PeryLLniA AUCK
BOMJET B 3aroTOBKY, BK/IOYUTE UHCTPYMEHT U
NMOCTENEHHO ONyCKamnTe 3aiHUIA KOHEeL, UHCTPYMEHTa,
1cnosb3aysi NepeHiolo KPOMKY OCHOBaHWSA B Ka4ecTBe
ocu nosopoTa

MocTeneHHo NepemeLLainTe MHCTPYMEHT BHU3 U
Brepea.

HaK To/IbKO AWCK NpopeKeT matepuas, oTrnycTuTe
pbiyar S.

HuKorpa He oTTArMBaliTe MHCTPYMEHT Ha3ag,.

¢ PesKa 60/blUMX NaHenemn

- CoapaiiTe onopy A1 naHemn oKosI0 IMHAKM nponuia
Ha Moy, Ha CTosIe UK Ha BEPCTaKe.

! YctaHoBUTE My6GUHY nponuna Takum o6pasom,
4TO6bI NPOPEe3arTb NaHesib, HO He OMNopy.

- Ecnun napannensHas Hanpaensiowas He No3BonseT
YCTaHOBUTb HENaeMyio LUMPUHY PE3KH, MpUKpenuTe
K 3aroToBKe (3aunMamu Uan reo3aamm) AepeBaHHY0
NAaHKy W NPUKUMaNTe K 3TOW MMNPOBU3MPOBAHHOM
HanpaBAsALLe N1eBYO CTOPOHY OCHOBaHMS (17).

¢ [lononHuUTenbHyo MHGOPMaLMIO CM. Ha caiTe
www.skil.com

TEXHUYECHKOE OBCJ/TYH{UBAHUE U
yXop,

e OTOT UHCTPYMEHT He npefHasHayeH ANnA
NpoheccHoHaIbLHOroO UCMO/b30BaHUS.

* Bcerga coaepHuTe MHCTPYMEHT B YUCTOTE, OCOGEHHO
BEHTUNALMOHHbIE oTBepcTA N.

! Nepep, O4UCTHOW U3BNIEKUTE U3 MHCTPYMEHTA
aKKyMynATop.

e Bcerga oumuiarite 061acTb BOKPYT HUKHErO WwnTka W
(2) (ynanaiTe Nbiib ¥ CTPYKKY C MOMOLLIO CHATOro
BO3JyXa WK LLETKMN).

e [ponsBoauTe YACTKY PEXYLLEro AMCKa cpasy ¥e nocie
MCMONb30BaHUA (OCOBEHHO OT CMOJIbI U KNiesn).

e EC/M HeCMOTpA Ha TWaTe/IbHOCTb M3rOTOBJIEHNA U
MCMbITaHUIA MHCTPYMEHT BbIMAET U3 CTPOSA, €r0 PEMOHT
[ONMKEH OCYLLECTBAATLCA B LIEHTPE NOCAENPOAAKHOro
06CNyHMBAHWA ANEKTPOMHCTPYMeHTOB SKIL.

- OTnpaBbTe MHCTPYMEHT B pa3o6paHHOM BMAe BMeCTe
C JOKYMEHTOM, NOATBEPHAAIOLLMM MOKYMKY, BaLleMy
AWNepy Uan B 6aMKanLLni CepBUCHbBIN LieHTp SKIL.
Ajpeca 1 cepB1CHaA cxema MHCTPYMeHTa NpuBeAeHb!
Ha cavite www.skil.com.

¢ WweliTe BBMAY, 4TO HA NOBPEHAEHNSA, BbI3BaHHbIE
neperpysKow Uan Henpasu/bHbIM OGpaLLeHeM ¢
MHCTPYMEHTOM, rapaHTUA He pacnpocTpaHaeTca
(ycnosus rapaHTum SKIL cm. Ha canTe www.skil.com nam
YTOYHWTE y Annepa).

3ALLUTA OKPYHAIOLLENA CPEAbI



He BbIGpacbiBaiTe 9/1€KTPOUHCTPYMEHTBI,
aKKyMY/NATOPbI, NPUHAAJIEHHOCTM U YNaKOBKY BMECTe C
6bITOBbIMM OTXOAAMM (TONBbKO ANA cTpaH EC).
- B cooTBeTcTBUM ¢ EBpOneicKon avpekTrBoin 2012/19/
EC 06 0Tx0AaX 3/1€KTPUHECKOrO U 9/1eKTPOHHOTO
060py/I0BaHNA U €€ BbINOJIHEHWEM B COOTBETCTBUM C
HaLMOHa/IbHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM 3/1EKTPUYECKNE
MHCTPYMEHTbI, OTC/IYHMBLUME CBOI CPOK, AOTHHbI
cobupaTbCa OTAENbHO M A0CTaBAATLCA Ha
nepepab6arbiBaioLee NpeanpuAT1e, He HaHocALLee
yliep6a OKpymatoLen cpege.
CuMBON (6)HAMOMHUT 06 3TOM, KOrfia BO3HUKHET
HeobX0AMMOCTb B Y TUAMU3ALIMH.
- MNepep yTunnsaumen akkymynaTopa salmtuTe
€ro KJeMMbl NI0THOW M30ALMOHHON NEHTOM AnA
npefoTBpaLLeHNA KOPOTKOIO 3aMbIKaHKA.

YPOBEHb LUYMA 1 BUBPALLUA

M3MepeHHbIli B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN
62841 ypoBeHb 3BYKOBOrO fiaB/€HUsA JaHHOro
MHCTPyMeHTa cocTaBnseT 96 ab (A), ypoBeHb 3BYKOBOWM
mouHocTn 107 ab (A) (norpewHocts K =3 gB), a
BMOBpaLmA *(CymmapHaa TPEXKOMMNOHEHTHaA BUGpaLms;
norpetwHocTb K = 1,5 m/c?).

% PesKa gpeBecuHbl < 2,5 M/c?

% Peska metanna < 2,5 m/c?

YpoBeHb BMbGpaLmm 6bi1 M3MepPeH B COOTBETCTBMU CO

CTaHAapPTU3NPOBaHHbIM UCTIbITAHUEM, COAEPHALLMMCA

B EN 62841, 1 MOMeT ncnonb3osaTbCA A/1A CPaBHEHUA

OfJHOrO MHCTPYMEHTA C APYrvM, a TaKKe Ana

npeaBapuTe/IbHON OLEHKN BO3AENCTBUA BUGpaLmm npu

MCMO/Ib30BAHWUM JAHHOTO MHCTPYMEHTa B YKa3aHHbIX

Lensax.

- Npu UCnonbL30BaHNW MHCTPYMEHTA B APYrMX LENAX UK
C APYrMMUK 60 HEUCNpPaBHLIMU NMPUHAAIEKHOCTAMM
YPOBEHb BUOGPALIMKN MOMHET 3HAUYMTE/IbHO MOBbILIATHLCA.

- Horga MHCTpyMEeHT OTH/Ilo4YeH nnn paboTtaeT
BXOJIOCTY10, yPOBEHb BUGPALIMM MOXET 3HAYNTENIbHO
CHMMaTbCA.

! Y1o6b! 3aWMUTUTLCA OT BO3AEUCTBUA
BUGpaLuK, noaaepHuBainTe MHCTPYMEHT U ero
NPUHaAJ/IEHHOCTU B UCMIPABHOM COCTOAHUM,
AEPHUTE PYHU B Tense, a TaKKe NpaBU/IbHO
opraHu3oBbiBaiiTe pabouuii npouecc.

HOMMNAKTHA 3540
YHIBEPCAJIbHA NMUJIHA

3 BE3LWITHOBHUM

MOTOPOM

BCTYN

Liei iHCTPYMEHT Npu3HaveHuii 418 NO3A0BHKHBOro

Ta nonepeyHoro po3nutoBaHHA AepeBnHU, haHepu,
alOMiHilo, KaxJ1tl0, KaMeHIo, N1acThKa Ta IErknux
6yaiBeNbHUX MaTtepianis NPAMUMKU MPONMAAMM, @ TAKOMH
nig, KyTom Ao 45°.

Llet iHCTpyMeHT He NpuaaTHuiA Ans npodecinHoro
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BMKOPUCTaHHA
¢ [lpounTanTe i 36epeiTb Lo IHCTPYKL,itO 3
eKcnnyarauji.(3)

TEXHIYHI AAHI (D)
EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (2)

LLlecT1rpaHHuii Katoy

HoHTeliHep ans 36epexeHHs LeCTUrpaHHoro Kya
Pyyka

MycKoBuIA NnepemmKay

ABapilHuii BUMMKaY

HKHonka 610oKyBaHHA WnuHaena

MopT NnnosGipHuKa

ApanTtep nunococa

HanpsamHa nnaHka

BUHT A5 BCTAHOBMIOBAHHA HANPAMHOI NAaHKK
MoKarK4MK NiHii pisaHHA

MNokoB3eHb

BeHTUAALiNHI oTBOPH

IHAMKaTOp rMM6KMHM Po3pisy

Py4Ka BCTAHOBNEHHSA IIMGUHU PO3nny
BepxHi wmutok

Pyuka Anq BigKPUTTA HUHKHBOTO 06MeyBaya
CBiTnogiofHWI iHaMKaTop

Py4Ka ana peryntoBaHHA KyTa po3pisy
IHAMKaTOop KyTa pospisy

HuKHiM obmeryBay

BcTtaHoBnoBasibHa NOBEPXHA
TeeppocnnasHe €30

®naHeub

BonT KpinneHHa nesa

AB IHanKaTop piBHA 3apAay akymynaTopa

AC Jleso nuau 3 3arapToBaHoi cTani

AD AnmasHui auck

BE3MNEHA

3ATAJIbHI NONEPEAKEHHA WOAO TEXHIKKU
BE3MNEKU POBOTU 3 EJIEKTPOIHCTPYMEHTAMU

N<XsSs<C-H0OIQOUZErXCIOmMmMOO®>

>
>

FN NMONEPEAHEHHA.MpouuTaiiTe BCi nonepeaeHHs
6e3neku, IHCTPYKL, iNtocTpauii Ta XapaKTEPUCTURH,
HapaHi 3 MM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM. HefJoTpUMaHHsA
HaBEAEHMNX HUMHKYE BKA3IBOK MOXE CMPUHUHUTH yparKeHHA
©NIeKTPUYHMM CTPYMOM, NMOKEHKY Ta/abo Cepro3Hi TpaBMM.

36epiraiiTe Bci nonepepHKeHHn Ta iIHCTPYKLUiT ans
BUKOPUCTaHHA B MaiGyTHbOMY.

TepMiH «eIEKTPOIHCTPYMEHT» Y NONEpPEeaKEeHHAX
CTOCYETbCA €EKTPUHHOIO iHCTPYMEHTA, L0 MPAaLOE Bif,
eNeKTpomepexi (Yepes WHyp) abo Big akymynaTopa (6e3
LUHYpa).

1) BE3MEKA B POBOYIN 30HI

a) Po6oue micue Mae 6yTH YUCTUM i FAPHO OCBITJIEHUM.
Henpun6paHa a6o noraHo oCBiT/IeHa po6oya 30Ha MOXe
CTaTtv NPU4YNUHOKO HeLacHOoro Bunaary.

b) He npautoiite 3 iHCTpyMeHTOM Y
BUOYXOoHe6e3ne4yHoOMy cepefioBULYi, HanpuKknag 3a
HaABHOCTI JIerKo3aMMUCTUX PiaUH, rasiB abo nuny.
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Mig 4ac po6oTK enexkTponpunagy yTBOpIOTLCA ICKPH,
Bif} AKMX MOXYTb 3aMHATUCA N a6o BUNapHU.

Aitam i cnocTepirayam 3a6opoHeHo nepebyBaTu
NopyY 3 e/IeKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 NPaLLIOE.

Lie moxe BiABO/IKaTK BaC i NpM3BECTH A0 BTpaTH
KOHTPOJIO.

EJIEKTPUYHA BE3MNEKA

LLitencenbHi BUIKK €1EKTPOIHCTPYMEHTa MaloTb
niaxoauTH f0 po3eToK. 3a6opoHeHo mogudikyBaTu
BWJIKY 6yAb-IKUM YUHOM. He BUKOpUCTOBYiiTE
HOAHI NnepexigHUKKM aNa po6oTH i3 3a3emMIeHUMU
€JIeKTPOIHCTPYMEeHTaMU. BUKopUCTaHHA wrencenis

i PO3ETOK, Y AKi He BHOCM/IMCA 3MiHW, 3MEHLLYE PU3NK
ypareHHs eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHUHKaWTe KOHTaKTY YacTUH Tina i3 3aseM1eHUMuU
NoBEPXHAMM, TAKUMU AIK TPYOH, GaTapel, nanTu i
XONOAUNbHUKMK. Y pasi 3a3eM/IeHHsA Tina 36inbllyeTbCA
PU3MK YPaXEHHA €IEKTPUYHMUM CTPYMOM.

BeperiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT Bia AoLLy Ta BOJIOTU.
Bopga, Wwo notpanmna B €1eKTPOIHCTPYMEHT, NiABULLYE
PU3MK YPaXEHHA eIeKTPUYHMUM CTPYMOM.

MoBopbTeCh 06EPEHHO 3i LUHYPOM HUBJIEHHA.

He BUKOPUCTOBYITE LLIHYP HUBIEHHA AAA
nepeHeceHHA YU NepeTAryBaHHA iHCTpyMeHTa

Ta BUAMaHHA BUJIKU 3 PO3eTHU. BepeiTb WHyp
HUBJIEHHA Bip, Aepen Tensia, MacTui, rocTpux
KpaiB Ta PyXOoMMUX YacTHH. [owKoaeHi abo 3annyTaHi
LUHYPU HUBIEHHA NiABULLYIOTb PUSUK YPaKEHH:A
€/1eKTPUYHNM CTPYMOM.

MNig yac po60TH 3 eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM HagBOpi
BUKOPUCTOBYITE NOAOBKYBa4, NPU3Ha4YeHU ana
30BHILLHIX pO6iT. BUKOPUCTaHHA NOLOBKYBaYa,
NPU3HA4YEHOro A1 30BHILLHIX POBIT, SMEHLLYE PUSHK
ypareHHs eNEeKTPUYHUM CTPYMOM.

fIKIL0 Po6OTH 3 eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM Yy BOJIOroMy
cepefioBULLi HE YHUKHYTH, CKOpUCTailTecA
NPUCTPOEM 3aXUCHOIro BUMKHEHHA (M3B).
BukopuctaHHA M3B 3MeHLLye pUsKK ypameHHs
€/1eKTPUYHNM CTPYMOM.

IHAUBIAYAJIbHA TEXHIKA BE3MEKU

MNig yac po60TH 3 e/IeKTPOIHCTPYMEHTOM

6yabTe yBaHUMMU, CNiAKYHTE 32 CBOIMU giaMu

Ta MucniTb poscyanuso. He npautolite 3
€/IeKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO BU BTOMJIEHI 260
nepebyBaeTe nig [i€lo HAPKOTUYHUX PEHOBUH,
ankoronto a6o nikiB. HasiTb MUTTEBA BTpaTa
NWABHOCTI Nif 4ac po60TH 3 e/IeKTPOIHCTPYMEeHTamMm1
MOX€ CTaTh NPUYMHOIO BAXKKOI TPaBMM.
BuKopucToBYyiiTe 3ac06M 0COBUCTOro 3axXUCTy.
3aBHAMN HOCITb 3ac06M 3axXUCTy o4el. BUKopHUCTaHHA
Yy BiAMOBIAHNX YMOBaX TaKNX 3aXMCHUX 3aC06iB, AK
NPOTMNIOBKI pecnipaTop, HEC/IM3bKE 3aXUCHE B3YTTH,
LLIO/IOM-KacKa i HaBYLLIHWMKKN JOMOMOXE 3MEHLIMTH PUSKK
TpaBMyBaHHA.

YHUKalTe BUNagKoOBOro 3anycky iHCTpyMeHTa.
Mepw HiX NigKAOYaT €NEeKTPOIHCTPYMEHT A0
Mepei HUB/IEHHA Y1 arRymynATopa, 6paTu 4n
nepeHOCUTH oro, nepesipTe, Y4 BCTAHOBJIEHO
nepeMmKay y NoSIOHEeHHA «BUMKHEHO». AKLLO
NepeHOCUTH e/IeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAKoUM NaneLb Ha
BMMMKaYi, a60 NigKAo4aTH MOro A0 AiKepesna HUBEHHS,
KOJIM BUMMKa4 nepebyBae B NOJIOKEHHI «YBIMKHEHO», Lie
MOe NpU3BeCcTH A0 TPaBMyBaHHA.
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MepL Hi¥ BMMKaTU eNeKTPOIHCTPYMEHT, chip,
3HATH BCi peryntoBasibHi KWHL abo raitKoBi
KoY. AKLLO 3a/IMWKTKU TaKUIA K04 Ha PyXOoMil
YaCTUHI ENEKTPOIHCTPYMEHTA, Lie MOXE NPU3BECTU 0
TpaBMyBaHHS.

He poTAaryitecb. 3aBH AU MiLHO CTiliTe Ha Horax

i BTpuMy#iTe piBHOBary. Lie Aae amory Kpatue
KepyBaTW eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y pasi BAHUKHEHHSA
Hernepea6ayyBaHWUX CUTYaLil.

CTemTe 3a TUM, W06 BOSIOCCA Ta OAAT He
noTpanuIn Ha PyXoMi YaCTUHMW. BinbHuii ogsr,
6ixyTepia abo foBre BONOCCA MOMXYTb MOTPANUTK B
PYXOMi YaCTHHM.

FAKWO NpUCTpOoi 061aaHAHO CUCTEMOIO BUAANIEHHA
nWUny, nepeKkoHamTecs, Wo i npaBUIbHO
NigKAIOYEHO i WO BU BUKOPUCTOBYETE ii HAIGHHHUM
YMHOM. B1KOpUCTaHHA NPUCTPOIO AR 36MPaHHA Ny
MO€e 3MEHLLUMTN Hebe3neKy, NOB’A3aHy 3 MUIOM.

h) He po3BonsitTe HaBU4Kam, OTPUMAHUM
nicna 4acToro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTIB,
3MYyCUTKM Bac CTaTM camoOBNeBHEHUMHM Ta irHopyBaTu
npuHuUnu 6e3nekn iHCTpymeHTa. Heabana s Moxe
CMPUYUHWUTU CEPIO3HY TPaBMy NPOTArOM [OJ1i CEKYHAM.
BUKOPUCTAHHA TA AOMNAA 3A
EJIEKTPOIHCTPYMEHTOM

He 3acTocoByliTe cuy 0 e/IeKTPOoiHCTPyMeHTa.
BUKOPUCTOBYITE HaNIEHUI €/1IeKTPOIHCTPYMEHT
BiAgNoBigHO A0 noTpe6u. Mpasu/bHO MigibpaHui
€NEeKTPOIHCTPYMEHT JOMOMOXE Kpalle i 6e3neyHile
3pO6UTU POBOTY 3i LUBUAKICTIO, AKA AN1A HET
nepegbaveHa.

He BUHOPUCTOBYITE €/IEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
nepemMuKay He BMMKae abo He BUMMKAE Horo. Yci
€/IeKTPOIHCTPYMEHTHU, AKMMU HEMOMJIMBO KepyBaTu
3a J0NOMOrolo NepemMuKaya, CTaHoBNATL Hebesneky W
NigNAralTs PEMOHTY.

MepL Hix NPoBOAUTH ByAb-AKi HaNalWTyBaHHA,
3amiHIOBaTH akcecyapu abo nepeg, 36epiraHHAM
cnig BAMKHYTHU WITENncesb i3 Axepena HUBNEHHA
Ta/a6o BUWHATKU 3 IHCTPYMEHTa akKyMynATop,
AKLWO0 BiH 3HIMHMIA. Taki 3an06iHI 3aX04M TEXHIKK
6e3neKn 3MeHLLYIOTb PU3NK BUMALKOBOrO 3amnycKy
€/IeKTPOIHCTPYMEHTA.

36epiraiiTe iIHCTPYMEHTH, WO He
BUKOPUCTOBYIOTbCA, Nogani Big, Aiten i He
[03BoNANTe ocobam, AKi He MaloTb JOCBigY
po60TH 3 TaKUMM IHCTPyMEHTaMu abo He

3HalioMi 3 uieto IHCTPYKLiE, KOpUCTyBaTUCh
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM. ENeKTpoiHCTpyMeHTH
CTaHOBNATb Hebe3neKy B pyKax HeJoCBiAYEeHNX
KOpUCTYyBauiB.

[JornapaiiTe 3a eIeKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta
akcecyapamu. NepeBipAiTe ix Ha npegmeTt
po3napHaHHA 4v 6/10KYBaHHA PYXOMMUX YacTUH,

a TaKoH 6yAb-AKNX 06CTaBUH, AKI MOHYTb
BMJIMHYTU Ha PO6OTY eNeKTPOoIiHCTpyMeHTa. Y

pasi NOWHKOAHEHHA eIeKTPOIHCTPYMEHT chip,
34aTU B PEMOHT, NepLU Hid KopucTyBaTuca

HUM. HacTo HellacHi BUnagKkv TpanisioTbea
BHACAIJOK HEHA/IEXHOrO TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHA
€/IeKTPOIHCTPYMEHTIB.

TpumaiiTe piry4i iHCTPYMEHTH roCcTPUMU ¢
YUCTUMM. HaNeHHNM YUHOM AOMNAHYTI Pixyi
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iHCTPYMEHTM 3 FOCTPUMM PiXyHMMM Kpasmu pigLue
GNOKYTbCA, | HUMK NIerLLe KepyBaTy;

HopucTyitTecb eNeKTpoiHCTPYMEHTOM,
aKkcecyapamu Ta HacagKamu gnfa iHCTpyMeHTa
3rigHo 3 ui€lo iIHCTPYKUiEl0, 3Bamaoym Ha poboui
yMOBM Ta po6oTYy, AKY CAif BUKOHATH. BUKopucTaHHs
€/IeKTPOIHCTPYMEHTA He 3a MPU3HAYEHHAM MOXE CTaTH
NPUYNHOK BUHUKHEHHA HEGE3MEYHUX CUTYaLLil.
MipgTpumyiiTe pyKiB’A Ta 3axBaTHi NOBEPXHi CYXUMH,
YucTUMK, 6e3 Hupy i 6pyay. CansbKi pyyku Ta
3axBaTHi MOBEPXHi HE Aal0Tb 3MOrM 6e3NeYHO TpUmaTH
Ta KepyBaTu iHCTPYMEHTOM Y HenepeabadeHnx
cuTyauiax.

KOPUCTYBAHHA | JOrNA4 3A AKYMYJIATOPHUM
IHCTPYMEHTOM

3apApmaiTe iMile 3a JONOMOrOI0 3apAAHOro
NPUCTPOIO, YKa3aHOro BUPOGHMKOM. 3apsifiHui
NPUCTPIN, AKWIA NIAXOANTb AJIA aKyMY/IATOPIB OfHOMO
BUJY, MOXeE CMPUYUHUTU PUSUK MOMKENKI Y BUNAAKY MOro
BMKOPUCTAHHA 3 iHLIMM aKyMY/IATOPOM.

3 eNIeKTPOIHCTPYMEeHTaMM CNif, BUKOPUCTOBYBaTH
NULe NpU3HaYeHi A1 HUX akyMYyNATOPHI 6aTapei.
BuKopucTaHHA 6yab-AKMX IHLWIMX aKyMynaTOPHUX
6aTapei MOXe NPU3BECTU A0 TPABMU a6G0 MOMKEHI.
HKonu 6atapen He BUKOPUCTOBYETbCA, Ti CAif,
TPUMaTH OKpemo Bif, MeTaneBux npeamMeTiB,
HanpuKnapg 3aTucKauiB g1Aa nanepy, MOHeT, K/toYiB,
LBAXIB, WYPYNiB Ta iHWKUX APIGHUX NpeaMeTiB, AKi
MOMYTb 3aMKHYTH KJ1ieMU. HOpOTHe 3aMMKaHHA Knem
aKyMysiATopa MOXeE CTaTh MPUYMHOIO OMIKIB YM MOMHKENKI.
Y HaATO BaKUX yMOBaXxX eKcrnuiyarauii 3
aKkyMynAaTopa Mome BUTIKaTH piguHa; He
[OTOpKaliTecb A0 Heil. AKLWo BMNagKoBo BU BCe

H TOPHKHYNUCA i, CNig NPOMUTH Lie MicLie BOAOI0.
AKwo piguHa noTpanuna B oYi, C/if TAKOHK
3BepHyTUCA A0 NiKkapAa. PignHa, Aaka Buctynae 3
aKyMyniATopa, MOXe CMPUYMHUTK NoApasHeHHs abo
OniKM.

He BMKOpUCTOBYiiTE aKyMYyNATOPHY 6aTtapeto

a60 iIHCTPYMEHT, AKi NoWHKoAHEeHO a6o 3MiHEeHO.
MowKoaeHi abo 3amiHeHi 6atapei MOXyTb MaTH
Henepenb6ayyBaHy NOBEfiHKY, L0 MOXE CIPUYUHUTH
NOXEMY, BUOYX ab0 PU3MK TPaBMYyBaHHS.

He nigpaBaiite akymynaTopHy 6arapeto a6o
iHCTpYMeHT fjii BorHio a6o BUCOKUX Temnepartyp.
BoroHb a6o Temneparypa suue 130 °C moxe
CMPUHUHAUTH BUBYX.

JloTpuMyitTechb ycix iIHCTPYKLIN Woa0 3apApHaHHA
Ta He 3apApfMHaliTe akyMynATOpHY 6aTapeto

a60 IHCTPYMEHT 3a MeRamu TeMmnepaTypHoOro
Aiana3oHy, 3a3Ha4eHoro B iHCTPYKLiAX. 3apaaHeHHA
HeHa/IeXHMM YYHOM abo NMpu Temneparypax 3a Mexamu
BKa3aHoro fianasoHy MOXe NOLKOANUTH aKyMynATop i
36iNIbLLINMTY PUSUK BUHUKHEHHS MOMEMI.

CEPBIC

O6c1yroByBaHHA €/IeKTPOIHCTPYMEHTa MOBUHEH
BUKOHYBaTH KBasiiKoBaHMI PEMOHTHMK i3
BUMKOPUCTAHHAM MLl iAE@HTUYHMX 3anacHUX
yacTuH. Lie 3a6e3neunTb HopMaibHy po6oTy
€N1EeKTPOIHCTPYMEHTA.

HiKonu He peMOHTYITe NOLKOAKEHI aKyMYNATOPM.
CepBicHe 06C/1yroByBaHHA akyMynaTOPHUX GaTtapen
Ma€ BUKOHYBATH JiNLLIE BUPOBHMK ab0 aBTOPU30BaHi
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noctavasieHMKU NOCAyr.

BHA3IBKU 3 TEXHIKW BE3MNEKU 418 AMCKOBOI
nnan

Mpoueaypwm pisaHHA

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

-
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h)

HEBES3MEKA. Tpumaiite pyku nopani Big micua
pisaHHA Ta nesa. AKLWO TpumaTtK nuay oboma pyKamu,
BM He 3MOXeTe Nopi3aTnca J1e3om.

He npocoByiite pyKu nip, 3arotoBry. O6meryBay He
3axMCTUTb Bac Bif f1e3a nif 3aroToBKO0.
Bigperynioitte rubuHy pisaHHA BignosigHo

[0 TOBLYMHU 3aroToBKU. 3y6Li NnMav MatoTb e
YaCTKOBO BUMAAATH 3-Mij, 3arOTOBKM.

Hikonu He TpUMaiiTe 3aroToBKy B pyKax abo
nonepek HOrM nip, 4ac pisaHHA. 3aKpiniTb 3aroToBKy
Ha CTilKi nnhatgopmi. Bawnmso npaBuibHO
po3TallyBaTh 3aroToBKy, W06 3BECTH A0 MiHIMyMy
MOM/IMBICTb KOHTaKTY MWW 3 YaCTUHaMM Tina, 3aigaHHa
nesa nuan abo BTPaTU KOHTPOSIO.

MNig yac po60TH, KON POBOUUIA IHCTPYMEHT MOHE
3a4enuTy 3axoBaHy e/IeKTPONpPOBOAKY, TPUMaTe
©JIEKTPOIHCTPYMEHT 3a i30/1bOBaHi PYKOATHU.
HoHTaKT i3 ApoTOM nig Hanpyro NpusBeae A0 NOABU
Hanpyrv B MeTaneBmx YaCTUHAaX eIEeKTPOIHCTPYMEHTa,
LLIO MOe NPU3BECTU A0 YPaEHHA oneparopa
€/IEeKTPUYHMUM CTPYMOM.

Mip yac po3nuaoBaHHA 3aBH AW BUKOPUCTOBYITE
HanpAMHY naaHry abo HanpAMHY AnA Kpato. Lie
NiABULLYE TOYHICTb Pi3aHHA Ta 3HUKYE MMOBIPHICTb
3aK/IMHIOBAHHA f1e3a.

3aBHAU BUKOPUCTOBYITE Sle3a 3 NpaBU/IbHUM
poamipom i popmoto (pombonoai6Hi abo Kpyri)
oTBOpIB AN oci. J/leaa, Wo He BiAnoBiaTb
MOHTaXHOMY 061a4HAHHIO MUIKK, PYyXaTUMYTbCA He Mo
LIeHTPY, L0 Np13BeAe A0 BTPATHU KOHTPOSIIO.

HiKonn He BUKOPUCTOBYITE NOLUKOAHEHI

waii6u a6o 60nTH nesa. LLlaibu Ta 60T nesa

6ynu cneujianbHO po3po6aeHi AnA BaLLoi MUK, Wob
3a6e3neynTn ONTUMasIbHY NPOAYKTUBHICTL | 6e3neKy
po6oTu.

MpuunHK Bigaayi Ta BignoBigHI nonepeaKeHHA

Bigpaya - ue HeodiKyBaHa peakLis Ha 3aleMIeHHs,
3aigaHHA abo HenpaBu/bHE LEHTPYBaHHA 1e3a Nuau,
LLIO BUKJ/IMKAE HEKOHTPOIbOBAHMX PyX MWK Bropy Bif
3aroToBKM Ta B HaNpAMKY oreparopa

Konu neso 3awemneHe abo MiLHO 3aCTpAro B
pO3pisi AepeEBUHU, BOHO NepecTae 06epTaTuch, TOX
MOTOP CMPUYMHSE LUBUAKUI PyX IHCTPYMEHTa Hasaj y
HanpsiMKy oneparopa

- AKwWo neso 3irHynoca B po3pisi abo noraHo
BifLleHTpoBaHe, 3y6Lj B 3aAHil YaCTUHI NUAKU MOXKYTb
IMMGOKO BXOAWTH B MOBEPXHIO E€PEBUHM, B pe3ynbrarti
4Oro 7130 BUXOAMUTb 3 pO3pidy Ta BigaiTae Ha3as B
HanpAMKy oneparopa.

Biggaya — Le pesynsrar HenpaBu/bHOrO BUKOPUCTaHHA
NWM Ta HEAOTPUMAHHA HANIEHHOI TEXHIKM Ta yMOB
eKcnyarauji; LbOMy MOXHa 3anobirTu, K 3asHa4eHo
HUMKYe.



a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

-
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MiyHo TpumaiiTe NUAY | PO3MICTITh PYKM TaK, o6
NPOTUCTOATU cUAi Bigaadi. CTaHbTe 3 6yAb-AKOro
60Ky Bif ne3a, ane He Ha OAHIN NiHii 3 nesom.
Biaaaya moxe npusBecTy 4o TOro, WO NMAa BiACKOUNTb
Hasag, ane cuna Bigaadi Moxe KOHTPOIIoBaTUCh
onepaTopoM, AKLLO BKUTO HANIEKHWUX 3an0BiHUX
3axofiB.

Honu ne3so 3aipgae abo 3 6yAb-AKOI NPUYUHMU
nepepuBac pisaHHsA, BiNyCTiTb KYPOK i yTpumyiite
NUay Hepyxomo B mMartepiai, AOKN N1e30 He
3yNUHUTLCA NOBHicTIO. Hikonn He HamaraiTeca
npubpatu nuny i3 3aroToBKM abo BUTATHYTU NUAy
Ha3af,, Ko Ne3o nepebyBae B pyci, iHaKLWe Moke
cTtatuca Bigaaya. [Jocnifite i BUKOHaWTe KopuryBasbHi
AiT ANA YCYHEeHHA NPUHMHU 3aK/IMHIOBAHHA s1e3a.

Mip, yac nepesanycKy NKWauW B 3aroToBL, PO3MICTiTb
Ne30 MUK No LEeHTPY B Nponuii Tak, o6 3y6ui
MWK He BXOAW/IM B MaTepian. AKLLO n1e30 nuamn
3aifae, BOHO MOXKe NigHATUCA abo BiACKOYUTH Bif,
3aroToBKM Mif, 4ac nepesarnycKy nuau.

3akpinntoiTe BeNUKi naHeni, Wo6 miHimizyBaTu
PU3MK 3alleMieHHA 1e3a Ta Bigaadi. Benuki naneni
MaloTb 3AaTHICTb MPOrMHATMCA Nif, BIACHOIO Baroio.
Onopu MatoTb 6yTH PO3MILLEHI Nif, MaHeso 3 060X
60KiB, N06M3y NiHii pidaHHA Ta 6ina Kpato naHeni.

He BMKOpuMcTOBY#iTE Tyni a60 NolwKoAHeHi nesa.
He 3aTo4eHi abo HenpaBWIbHO BCTAHOB/IEHI le3a
YTBOPIOIOTb BY3bKUIA PO3PIi3 Ta BUKJIMKAIOTb HAaAMIpHE
TepTA, CIPUYUHAIOYM 3aiAaHHA Nlesa Ta Bigaady.
iKcytoui Bameni perynoBaHHA MMGUHK fie3a Ta
CHOCy MatoThb 6yTH 3aTArHyTi Ta HaAiHO 3aKpinseHi
nepep, pisaHHAM. AKLLO peryntoBaHHA J1e3a 3MillyeTbCA
nif Yac pisaHHA, Lie MoXe Npu3BecTH [0 3aifAaHHA Ta
BigAaui.

ByabTe 0c0611MBO 06eperkHi nif Yac po3nuaoBaHHA
B CTiHax abo B iHIWIUX MiCLAX, Y AKI BU He MOMeTe
3a3uUpHYTU. BucTynaroye ne3o Moxe pospisartu
NpeAMEeTH, L0 MOXE CMPUYMHWUTY Bigaady.

DYHKLiA HUKHbOTO O6MeyBaya

a)

b

-~

c)

Mepepn KOMHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipAnTe
NpaBU/bHICTb 3aKPUTTA HUHHbBOIO OGMeyBayva.
3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MUJIKY, AKLLO
HUKHIW 06MeryBay He pyxaeTbcA BiJIbHO Ta ofpasy
He 3aKpuBaeTbcA 3a60poHAETbCA (hiKcyBaTh YK
NpUB’A3YyBaTH HUHKHIN 06MemyBaY y BigKpUTOMY
MOJIOHEHHI. AKLO N1IKa BUNaAKOBO Bnana, HUHHIN
obmeryBad Moxe 3irHyT1ca. MigHIMITL HUXHIN
ob6MeyBay 3a JOMOMOro PYKOATKM, L0 BTArYETLHCA,

i NnepeKoHamTecs, WO BiH NepemillaeTbeca BiIbHO i He
TOpPKaeTbCA le3a abo byab-AKOi iHWOI AeTani npu Gyap-
AKWX KyTax i M6UHaxX pisaHHs.

MepeBipTe po60OTY NPYHUHU HUHKHBOTO
o6MemyBaya. fIKL0 o6MeyBauy i NpyXUHa He
NpautoTb HaIEHUM YUHOM, X HEOBXigHO
BiAPEMOHTYBaTH nepef, BUKOPUCTAHHAM. HUMHKHIN
ob6MeyBay MOXe npaLoBaTv NOBIIbHO Yepes
NOLUKOAMEHI AeTasli, CMOJIUCTI BiagK1aaeHHs abo
CKyM4YeHHA CMITTA.

HuHili o6MeyBay MOXHa NpubpaTn Bpy4Hy nule
ANA 0cO6IMBUX NPOMNUNIB, TAKUX AK «3aHYplOBabHi
nponunu» Ta «CKAagHi nponuau». NMigHIMITE HUKHIK
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d
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o6MmeyBay 3a PYKOATHY, WO BTATYETLCA, | KON
nes3o BBillie B maTepian, HUKHI 0GMeryBay Mae
6yTH 3BiNIbHEHUIA. [INA IHWKWX BUAIB NMUASHHA HUAKHIN
obMmerkyBay Mae npaLoBaT aBTOMaTU4HO.

3aBH AU CTEKTe 32 TUM, W06 HUMHHIN 06MeryBay
3aKpuBaB J1e30, Nepea TUM AIK CTaBUTU NUAY Ha
naBRy a6o nignory. Jleso 6e3 o6meryBaya. Lo
pyxaeTbCsA 3a iHepLIEID, 3MyCUTb MUY pyxaTUCb Hasag,
3pi3atoyn Bce Ha CBOEMY LUNAXY. 3BarKaiTe Ha yac,
HeOBXiAHWIM ANA 3yNUHKK f1e3a Mics BiAnyCKaHHsA
nepemuKaya.

AOAATHOBI BHA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MNEKU

3ATAJIbHE

Liei iHCTpyMEHT He MOMHa BUKOPUCTOBYBaTH ocobam
BiKOM 10 16 pokKiB

Liel iHCTpyMEHT He MigxoauTb A1 MOKPOro
pO3nunoBaHHsA

He 06po6naiite matepianu, Wwo mictATb ac6ect
(ac6ecT BBamKaeTbCA KaHL,EPOreHHUM)

Mun Bip Taknx matepianis, AK papba 3 BMICTOM
CBUWHLIIO, AiefiKi NOpoau AepeBsa, MiHepanu i meTan,
MOe 6YTH LWKIANMBUM (KOHTaKT i3 TaKMM nniom abo
Oro BAMXaHHA MOXe CTaTh NPUYNHOK BUHUKHEHHS

B oneparopa a6o ocib, Lo nepedyBatoTb NOpy,
anepriiHMX peakxLin i/abo pecnipaTopHMX 3axBOPIOBaHb);
HajAranTe pecnipatop i npaLtonTe 3 TMI0BUAANAYUM
NPUCTPOEM Mif, Yac po6oTU 3 IHCTPYMEHTOM

[Jeski Buan nnny KnacnikyoTbCA AK KaHLEepOreHHi
(Hanpuknag, fy6osuii abo GyKoBMI N, 0CO6IMBO

B CMOJyYeHHi 3 fo6aBKamu A5 KOHAWLIOBAHHA
[epeBVHW; HagAranTe pecnipaTop i npawonTe 3
NMN0BMAANAIYMM NPUCTPOEM Mif Hac poboTH 3
iHCTpPyMEHTOM

JoTpumyiTeCh IHCTPYKLIM i3 po60TK 3 MaTepianamu, Wo
YTBOPIOKOTH MKA

He BMKOPUCTOBYWTE L0 NWKY B KOMGiHALLi 3
PO3nuoBaIbHUM CTOSIOM

BuiimariTe akymynAaTop 3 iHCTpyMeHTa nepef,
BMKOHaHHSAM GYAb-IKUX pery/toBaHb abo 3amiHIOBaHHA
YacTWH Ta npunaaas

AHCECYAPU

SKIL rapaHTye HagiiHy po6GOTY iIHCTPYMEHTa TislbKu Npur
BWKOPWUCTaHHI BiANOBIAHOro Nnpunaaas
BuKopucToByiTe vLie nesa nuau, Wo BignosigaoTb
XapaKTepUCcTUKaM, 3a3Ha4eHUM B Ll iIHCTPYKLT,
nepesipeHi 3a EN 847-1 Ta matoTb BignosigHe
MapKipyBaHHs, AKLLO BOHW NPU3HAaYeHi ANA 4epeBUHM Ta
JepeBHUX maTepianis.

BuKopucToByiTe NinLle Npunagas, npunyctuma
LWBMAKICTb 06epTaHHA AKOrO AK MiHIMyM Bignosigae
HaMBWLLiM LUBUAKOCTI IHCTPYyMEHTa 6e3 HaBaHTaeHHs
BuKopuCTOBYiiTe TiNIbKK NIe3a NUAK/BiApi3Hi Kona 3
MiHiManbHUM giametpom 115 MM, MakcMmanbHUM
AiameTpom 120 MM Ta OTBOPOM WNUHAENA 9,5 MM.
Hiko1 He BUKOPUCTOBYMTE B LIbOMY iHCTPYMEHTI
wnidyBanbHi AUCKN

MoBogbTech Ta 36epiraiTe aKcecyapyu 06eperHo
BusHayTe BignosigHe neso nuau, Axke byae
BMKOPUCTOBYBATUCA 3 MaTepiasioM, L0 pO3pPi3aeTbCA.

NEPEJ BUKOPUCTAHHAM

He ponyckaiTe nowKoAXeHb, AKi MOXYTb HaHeCTH
LUYPYNK, LBAXM Ta iHLLi €NeMEHTH BaLOi 3aroTOBKM;
BUAANITL iX Nepes noYaTKoM po6oTu



e [lepL HiXX NoYaTH PO3NUIIOBAHHSA, BUAANITb BCI
nepeLuKoaM Ha NOBEpPXHi Ta Mig NiHieto po3nuay

¢ 3adiKcyiTe 06pob6atoBaHy aetanb (06poboBaHa
[eTanb, 3adikcoBaHa 3a AONMOMOrol 3aTUCKHUX
npucTpoiB abo feLar, 3aKkpinatloeTbCA Kpalle, HiK
BpYUHy)

* BuKOpuCTOBYWTE NpUAaTHI NOLWYKOBI Npunaaun
ANA 3HaXO/KEHHA 3axoBaHUX B GyaiBni Tpy6 Ta
Ka6eniB a6o 3BepHiTbCA 3a JONOMOrolo B MicL,eBe
NiANPUMEMCTBO €/1eKTPO-, ra30- Ta BoAONOCTa4aHHA
(3a4enneHHa eNeKTPONPOBOAKN MOXe NPU3BOANTH 0
MOMEi Ta yaapy eneKTpU4HIUM CTPYMOM; 3a4enieHHA
rasoBoi Tpy6u MOXKe NpU3BOAUTH A0 BUOYXY;
3a4enneHHA BOAONPOBIAHOT TPy6U MOKe 3aBaaTu
LUKOAW MaTepiasibHUM LiHHOCTAM a6o NPU3BOAWUTH 0
yAapy eNEeKTPUYHMM CTPYMOM)

I'Ilp, YAC BUHOPUCTAHHA

PiBeHb wymy npu poGoTi MOe nepeBuLLyBaTh 85 ab(a);

BMKOPUCTOBYMTE HaBYLLHWUKK

*  HiKOMM He BUKOPUCTOBYITE LieH IHCTPYMEHT 6e3
OpUriHa/IbHOT CUCTEMK 3aXMCHUX OOMEKYBauiB

e He HamaraviTecs po3pi3aTv fyse MasieHbKi 3aroToBK1

e [lpy po3nuaoBaHHI He TPUMaNTE MUY Haj rosI0BOKD

* Y pasi 3aK/IMHIOBAHHA 260 e/IeKTPUYHOI YW MeXaHiYHOT
HECNpaBHOCTi HEraMHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT | BUMMITb
aKyMyniATop.

nicnAa BUKOPUCTAHHA

e Honu BM 3aKiH4MIM POGOTY 3 IHCTPYMEHTOM, BUMKHITb
MOTOPp i NepeKoHamnTecs, Lo BCi PyXOMi YaCTUHU
NOBHICTIO 3yMUHUANCA

¢ [licna BUMKHEHHA AUCKOBOI MUY HIKONU He
HamaramTecs 3ynuHUTU 06epTaHHsA Moro fesa,
3aCTOCOBYIOYM A0 HHOTO BGOKOBI 3yCH/INA

BATAPE(

*  AKyMynaTop, AKWIM NocTa4aeTbCA B KOMMNEKT, €

YaCTKOBO 3apAAKEHWM (MOBHICTIO 3apAAiTb aKyMyNsTop

y 3apAAHOMY NPUCTPOIT Nepes, NepLIMM BUKOPUCTaHHAM
CBOr0 e/1eKTPOIHCTPYMEeHTa, o6 3a6e3neynT NoBHY
NOTYXHICTb akymynaTopa)

*  BuKopucTOBYITE 3 IHCTPYMEHTOM Ti/IbKM TaKi
aKyMynATopM i 3apAfHi NPUCTPOI
- AkymynsaTop SKIL: BR1*31****
- 3apagHui npucTpin SKIL: CR1*31****

¢ He BMKOPWUCTOBYMTE MOLLUKOAKEHUI aKyMYIATOP; MOro
Tpeba 3amiHWUTH

* He po3bupaiite akymynsatop

*  BUKIOYITE MOXMBICTb NOTPANIAHHA AOLLY Ha
iHCTPYMEHT abo aKymMynsaTop

¢ [lo3BoneHa Temneparypa AoBKiNNA (IHCTpyMeHT/
3apAAHWI NpUCTpili/akyMynsaTop):
- nif Yac 3apagxeHHs 4...40°C
- nig yac po6otn —20...+50°C
- nip yac 36epiraHHaA —20...+50°C

MOACHEHHA 40 YMOBHUX MO3HAYEHb HA

IHCTPYMEHTI/AKYMYJIATOPI

(3 Mepea BUKOPUCTAHHSAM MPOYUTAMTE IHCTPYHLIIO i3
3acTocyBaHHsA

(@ Mpw BAyYeHHI y BOroHb 6aTtapei BUbyxaioTb, TOMY B
HOAHOMY pasi He cnasntoiTe 6atapei

(5) 36epiraiTe IHCTPYMEHT/3apPSAAHUIA NPUCTPI/
aKyMy/nATOp Npu Temnepartypi He GinbLuin 50°C

(&) He BMKWAaaiiTe eN1EeKTPOIHCTPYMEHT i 6aTapei pasom 3i
3BUYANHUM CMITTAM

BMKOPUCTAHHA

103

3apsamKaHHA akymynaTopa

! o3HallomTecA 3 nonepepKeHHAMM | BKa3iBKamun
3 TeXHiKM 6e3neKu, AKi HapalTbeA i3 3apAgHUM
NPUCTPOEM

3BHATTA/YCTAHOBNIEHHA akymynaTopa (2)

IHAMKaTOp piBHA 3apagy akymynaTopa (7)

HaTUCHITb KHOMKY iHAWKaTopa piBHA 3apaay

akymynsaTopa AB, Wwo6 Nno6a4ynTi NOTOYHWI piBEHD

sapagy (Da

KOJIM HalHUYUI piBeHb iHAUKaTopa 3apAaay

aKymynaTopa 6/1MMae nicaAa HaTUCKaHHA KHOMKK

AB (7)b, akRymMynATOp PO3pPALHKEHO

Ko/ 2 piBHI iHAUKaTOpa 3apAay akymynaTopa

NoYMUHaloTb 6JIMMaTH NiC/IA HaTUCKAHHA KHOMKU

AB (7)c, arymynAaTop nepebyBsae 3a MeKaMmn

AONYCTUMOTO fliana3oHy po6o4ux Temneparyp

CsitnogiogHui inamkatop T

CBiT/104i04HWIM iHAMKATOP aBTOMaTUYHO 3aropsieTbes,

KOMM IHCTPYMEHT No4MHae npawtoBatu

! Konwm cBiTNoAioA NOYMHAE 6MMATH, aKTUBYETbCA
3axuCT aKymynAaTopa (A1B. HUKYe)

3axucT akymynaTopa

IHCTpYMEHT panToBO BUMUKAETLCA a60 HE BMUKAETLCA,

AKLWO

HaBaHTaMeHHA 3aHaATO BUMCOKe -> NpubepiTb

HaBaHTaXKeHHA i nepe3anycTiTb

- Temnepatypa akymynAaTopa He nepeéysae B

AoNycTUMOMY Aiana3oHi po6ounx Temneparyp

Bif -20 go +50°C -- > 2 piBHi iHANKaTOpa 3apagy

aKyMynATopa NoYMHaloTb 6/1MMaTK Nif Yac HaTUCKaHHA

KHOMKW AB 7c; 3a4eKaiTe, fOKM aKyMynAaTop He

NoBepHETLCA B A0MNYCTUMMI Aiana3oH po6o4mx

Temneparyp

6arapelo Malie po3pAAHKEHO (ANA 3aXUCTY Bij,

MUMGOKOro po3paay) --> HU3bKUIA piBeHb 3apagy

6aTapei a6o 61MMaHHA HU3bKOrO PiBHA 3apAgy

6aTapei ub nokasaHo iHAMKaTOpPOM piBHA 3apAay

6atapei nig yac HaTUCKaHHA KHoMnKu AB; 3apAgiTh

aKyMynaTop

He NPoJoBHYHTE PO6OTY Ta HE HaTUCKaWNTe

BMMHKaY Nic/1A aBTOMaTU4HOrO BUMKHEHHA

iHCTPYMeHTa; TaKMMU AiIAMU MOHHA NOWKOAUTH

aKymynaTtop

MigrotoBKa nesa Nk (2)

BUIMalTe aKyMyNATOpP 3 IHCTPyMEeHTa

Bi3bMiTb LUECTUIPaHHWM KoY A 3 KOHTeMHepa B

HaTUCHITb KHOMKY 610KyBaHHA wnuHaena F

Ta yTpUMyWTe i, AOKKN He 3HiIMeTe 6oNT nesa

AA, noBepTatoyM WeCcTUrpaHHUM Koy A 3A

FrOANHHMKOBOI CTPINIKOIO (= y HanpAmMKy

CTPINIKKM, 306parKeHol Ha nesi Nnan)

HaTUCKaiTe KHOMKY 6/10KyBaHHA wnuHaena F,

TiZIbKW KOJIN HOAHUI eNIeMEHT iIHCTPYMeHTa He

pyxaeTtbca

BiiNYCTiTb KHOMKY G/IOKYBaHHA WnuHaena F

BUAaniTb prarHeub Z

nepeKoHaiiTecs, Wo 3aTUCKHI noBepxHi X ¢pnaHuiB

ifeanbHO YMCTi Ta 3BEpPHEHi A0 Ne3a

BiJKpUITE HUIKHIN o6meryBay W 3a gonomororo

BarKena S Ta yTpMMyMTE MOro, NOKN BU MOHTYETE

1e30 NW/K, BCTAHOB/IIOIOHM MOT0 TaKMM YUHOM, W06

3y6Lj MWK Ta CTPiSIKa Ha Ne3i BKasyBan B TOMY K

HanpAMKY, O M CTpisiKa Ha BEPXHbOMY O6MeyBadi



- BiANYCTiTb HAMHIW 06MeryBay W

- YCTaHOBITb pniaHeLb Z

- HaTUCHITb KHOMKY 6/10KyBaHHA WnuHaensa F ta
yTpumy#iTe Ti, AOKK He 3aTArHeTe GoNT fesa
LecTUrpaHHuiA Kntoyem Ha 1/8 o6epTy nicns Toro, AK
[OBOAWTLCA AOKAaAaTH PyYHOro 3ycunins (3abesneyte
NPOKOB3YBaHHA J1e3a MWK, KO BOHO CTUKAETbCA
3 HaAMIPHUM OMOpPOM, Lo 3a6e3neyye 3MeHLLEHHSA
nepeBaHTaXeHHA MoTopa Ta Biggadi nnan)

- BiANYCTiTb KHOMKY 6/10KyBaHHA WwWnuHaens F

PeryntoBaHHs rmn6uHKW po3nuiy (0-41 mm) (9)

- ANA OTPMMAaHHA ONTUMAaJIbHOI AKOCTI PO3MUIIOBAHHA

1€30 NWM He MOBMHHO BUMAAATM 3-Mij 3aroTOBKU

6ilblue, HiX Ha 3 MM

nocna6te pyyxky Q

NigHIMITE/ONYCTiTb NPUTUCKHY NAacTuHy M o

BCTaHOBJ/IEHHA HEOOXIAHOT MNGMHM PO3PI3y Ha LUKaNi

3a fonomoroto iHaukartopa P

3aTArHITL pyury Q

PeryntoBaHHsA KyTa posnuny (0-45°)

nocna6te pyyxy U

HaxWNsANTe IHCTPYMEHT A0 OTPUMAHHA HeoBXifHOro

KyTa pos3piay, L0 BCTAHOBJIIOETLCA Ha WKasi 3a

aonomoroto iHaMkaropa V

3aTArHiTL pyyky U

nig yac auetyBaHHA MMG6UHa po3pi3y He

BignoBigae 3Ha4YeHHI0 MUGMHU Po3pisy, Wo

BCTaHOBJIEHE Ha wWKani

MoKamumK niHii pisaHHaA L (1)

- AJIAl CNIPAMOBYBAHHSA IHCTPYMEHTY NO3J0BH HEOGXiAHIN

NiHiT po3pisy, AKa HaKpec/ieHa Ha 3aroToBL;j

ANA NPAMOro poapisaHHaA nig KyTom 0° abo

aueTyBaHHs (45°) BUKOPUCTOBYITE BiAMOBIAHY NiHIIO

iHaMKaTopa

LUIMPOKa YaCTUHA NPUTUCKHOI NNACTUHU Mae

CNUpaTUCA Ha YaCTUHY 3aroTOBKMU, WO MiCTUTbCA

Ha onopi

LUIMPUHA PO3pi3y BUZHAYAETLCA LWWMPUHOIO 3y6LiB

MWK, a He LUIMPUHOIO CaMOro NoJI0THa NUAKN

3aBHMAM crioyaTry pobiTb NPo6Hi po3nuau, wob6

nepesipuTH NiHito nponuny

MunoBnoBtoBaHHA (12)

LLlo6 KopucTyBaTUCh MMIOCOCOM, HEOOXiIAHO

- MiAKAIYUTD LWAAHT NMIococa 0 ajanTepa nuiococa
H

! He ponycKaiiTe, WO6 WAHT NMI0CcOoca 3aBamkas
(yHKLiOHYBaHHIO HUHKHBLOTO 06MeryBaya abo
PO3NUIIOBaHHIO

! He BUKOPUCTOBYITE NUIOCOC Mif, Yac pi3aHHi
meTany

BWKOpUCTaHHA IHCTPYMEHTY

BCTaHOBITb 6aTtapeto

- 3aB¥AM MiLHO TpuMawTe pyyry C

nocTaBTe IHCTPYMEHT NepefHbOI0 YaCTUHOK

NPUTUCKHOI NIACTUHW Ha 3aroTOBKY

nepeKoHauTecs, Wo 3y6Li NMAN He 3acCTPAMU B

3aroTtosui

YBIMKHITb IHCTPYMEHT, CNoYaTKy HaTUCHYBLUW PyyKy E

(= aBapilHUI BUMMKAY, AKUIA HE MOXKHA BUMKHYTH), &

NoTiM NOTArHYBLM 3a Tpurep D

nepLl HiX /130 NUIM TOPKHETbCA 3aroTOBKH,

iHCTPYMEHT Ma€ npautoBaT¥ Ha NOBHY LBUAKICTb

HUHIN o6meryBay W BigKpMBAETLCA aBTOMATUYHO,
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KOJIM /1830 MUY TOPKAETHLCA 3arOoTOBKM (TiSIbKK B pasi
BMKOHaHHA 0CO6/IMBOro po3pi3y, TaKOro AK Bpi3aHHs,
MOHa BiIKPUTH HUKHI 0BMeyBay Bpy4YHy 3a
[onomoroto Baxena S)

BUHKOPUCTOBYIOUYM IHCTPYMEHT, HE AAOKNafanTe
HagMipHOro 3ycunnsa (3ycunna mae 6ytu
NOMipHMM Ta NOCTIHUM, W06 3ano6irTu
neperpiBaHHI0 BicTpA f1e3a)

nig yac po6oTH 3aBHAM TPUMANTE IHCTPYMEHT 3a
o6nacrti 3axBary

BMKOHABLLW PO3MWJ1, BAMKHITb iIHCTPYMEHT,
BignycTmBLLK Tpurep D

nepepa BUaneHHAM iHCTpyMeHTa 3 06po6toBaHoi
noBepXxHi NepeKoHalTeCh, WO MUJIKa OCTaTOYHO
3ynuHUNachb

NOPAZMU MO BUKOPUCTAHIO

3aB¥AM CNPAMOBYITE 3aroTOBKY JINLbOBOK CTOPOHOIO

BHM3, 06 3a6€3ne4nTh MiHiManbHY KiNbKiCTb CKONIB

nif, 4ac po3nuaoBaHHA AepeBUHM Ta AEePEBONOAIGHMX

marepianis.

MpOoAYKTUBHICTb MUAAHHA Ta AKICTb Pi3aHHA 3HAYHOIO

MipOI0 3a/1eMaTh Bif, CTaHy Ta KiJIbKOCTi 3y6LiB s1e3a

nMnu.

BuKopucTOBYITE TiNbKKM rOCTpI iIe3a NuK, AKi NigxoanaTb

A1 MaTepiasny, Lo po3pisaeTbea (13)

- BUKOPWCTOBYITE N1€30 NW/M i3 3arapToBaHoi ctani AC
(2) N9 Hapi3aHHs AepeBa, aNtoMiHito, NIACTUKY i BCiX
BMAIB 6aratoLapoBoi AepeBuHH

- BUKOPWCTOBYWTE anmMasHe ne30 nuav AD (2) anist

Hapi3aHHA KepaMiku Ta Kaxis

TBEPAOCNNABHI Ne3aY (2) 3aMLaTbLCA FOCTPUMU B

30 pasiB AoBLUE, HiX 3BUYaliHI 1e3a

HanpamHa nnaxka J

- ANA TOYHOTO PO3MNW/IIOBaHHA 3aroTOBKM MO BCil Ti

LOBHMUHI

BCTaBTe Yepes Npopisu B NepeaHii YacTuHi

MPUTUCKHOT NNaCTUHK

- BcTaHoBntoBaHHA HANPAMHOT NAAHKK

nocna6te revHT K 3a 4ONOMOroH0 LLECTUIPaHHOro

Kntoua A

- BMKOPWCTOBYIOUM LLIKANY HANPAMHOI NAaHKK,

BCTaHOBITb HEOGXIAHY LUMPUHY PO3nuay

(BMKOPUCTOBYITE MOKaMKYMK NiHil pisaHHsA L K ocHoBY

ANA PiIBHOrO Nponuy)

3aTArHiTh rBUMHT K

BpisHe nuasHHaA (5)

- BCTaHOBITb HEOOXiAHY MMOMHY Bpi3aHHA

HaXWAiTb iIHCTPYMEHT ynepes TakuM YMHOM,

106 NOKaMKYMK NiHii pisaHHA L 36iraBca 3 niHieo

HeobxifHOro po3spisy, AKa BiA3Ha4YeHa Ha 3aroToBLj

BiiKpUITE HUKHIN oBmexyBad W 3a gornomoroto

Baxensa S

- MepLL HiXX 1630 TOPKHETLCA 3aroTOBKM, YBIMKHITb

{HCTPYMEHT Ta MOCTYNOBO OMyCKalTe 3afiHI0 YaCTUHY

iHCTPYMeHTa, BUKOPMCTOBYIOYM NEPEAHIO YaCTUHY

NPUTUCKHOI MJ1ACTMHKM AK TOYKY LIapHipa

MOCTYMNOBO MEPEMiLLyiTe IHCTPYMEHT JOHM3Y Ta

Brepes

- fIK TiNbKKM J1830 TOPKHETLCA MaTepiany, BianyCcTiTb

BaXinb S

HiKO/M He BiATAryiTe iIHCTPYMEHT Ha3ap,

PospisaHHA BE/IMKKX NaHenei(s)



- 3abesneyTe onopy naHeni, Aka mae 6yTn posTalioBaHa
6ina NiHil po3pisy Ta cnnpaTuca Ha nigaory, Ha cTin
abo Ha BepcTat

! BCTAHOBITb MMGUHY PO3pPi3y TAKUM YUHOM, LLOG
po3pi3aTv naHenb, a He onopy

- SKLLO HanpsAMHa niaHKa He J03BOJISE BUKOHATU
pO3pi3 NOTPIGHOT LUMPUHK, MPUKPINiTL a60 NPUGHITE
LBAXaMW A0 3aroTOBKU NpAMY AepeB’siHy MIaHKy B
AIKOCTi HaNpAMHa Ta NPUTUCKATE [0 Hel NiBUiA GiK
MPUTUCKHOT NAAaCTUHK (17)

o InBUTbLCA JOAATKOBY iHOPMAL,i0 HA CalTi
www.skil.com

AOI'J'IHA/OBCJ'IYFOBVBAH HA

Liei iHCTPYMEHT He NpuAaTHWIA ANs NPOMUCIOBOrO
BMKOPUCTaHHSA

e 3aB¥AM TpUMaKTe iHCTPYMEHT Y YUCTOTi (0COBANBO
BEHTUNALiMHI oTBOpK N)
! BuiMiMaliTe akyMynAaTop 3 iHCTPYMeHTa nepep,

OYULLEHHAM

e TpumaliTe 061aCTb HABKOJIO HUMHBLOTO O6MexyBava W
(2) B UMCTOTI (BUAANANTE NWUA Ta CTPYIKKM 3a [OMNOMOroro
CTUCHEHOTO MOBITPA ab0 LWiTKK)

e [MpoYnCTiTb S1€30 MWW HEraMHO MiCAA BUKOPUCTAHHSA
(0Cc06MBO Bif, 3a/IULLKIB PE3WHM Ta K/Eet)

*  AKLWO He3Bamaly1 Ha peTesibHy TEXHOOTI0
BUIOTOBJ/IEHHS | NEPEBIPKM IHCTPYMEHT BCE-TaKu BUMAE
3 nlagy, Moro PeMOHT A03BONAETLCA BUKOHYBATH
J1LLe B aBTOPU30BaHil CepBiCHIN MaicTepHi ana
enexTponpunagis SKIL

HaAiWniTb HEPO3i6paHUii IHCTPYMEHT pa3oM

i3 ;OKa30M KyniBAi A0 CBOro Aunepa abo Ao

Havbammyoro LeHTpy obenyrosyBarHsa SKIL (agpecw,

a TaKOoX cxema A/t 06C/TyroByBaHHSA NPUCTPOIO,

nogatTbeca Ha canTi www.skil.com)

¢ Bi3bMiTb 0 BiAOMA, WO YLUKOAMKEHHA BHACIAOK
nepeBaHTaMEeHHA ab0 HEHaNEHOrO MOBOAKEHHSA
3 IHCTPYMEHTOM He 6yAyTb BHJIIOYEHI B rapaHTito
(ymosw rapanTii SKIL avB. Ha cainTi www.skil.com a6o
poBiganTeca B gunepa y Bawowmy perioHi)

OXOPOHA AOBHIJ11A

¢ He BMKMAalTe NEKTPOIHCTPYMEHT, aKyMynsaTopu,
aKcecyapw Ta ynakoBKy pa3oM 3i 3BUYaMHUM CMITTAM

(TinbKM Ansa KpaiH €C)

- BiANOBIAHO A0 €BpONeNcbKoi AnpeKTMBKn 2012/19/€C
LLOA0 YTUAI3aLi CTapux eNeKTPUYHMX Ta ENEKTPOHHUX
npunagis, 3rigHo 3 MiCLLEeBMM 3aKOHOAABCTBOM,
€/IeKTPOIHCTPYMEHT, AKWUI NepebyBaB B eKcnayaTaLii,
Mae 6yTH yTWUNi30BaHUI OKpPeMo, 6e3neyHnm Anq
[IOBKININA LLNAXOM
cumBoN (6) Harafiae Bam npo Lie, KoM BUHUKHE
HeoOXigHICTb B yTuni3auii
nepep TMM AK No36yTUCb aKYMynATopa: 3aKNenTe
rpy6oto K/IeMKOI CTPIYKOI KeMH, o6
3ano6irT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO

LYM / BIBPALIA

¢ PiBeHb 3BYKOBOr0O TUCKY LbOr0 iHCTPYMEHTA, AKWUM
BMMIipIOETLCA BianosigHo fo EN 62841, ctaHoBUTL 96
AB(A), piBeHb 3ByKOBOI noTyHocTi 107 AB(A) (noxnbka
K =3 ab), a Bi6pauia (BeKTOpHa Cyma TPbOX OCeW;
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noxv6ka K = 1,5 m/c?)
3 poanuoBaHHs AepeBnHU < 2.5 m/s?
% poanuntoBaHHs meTany < 2.5 m/c?
¢ PiBeHb Bibpaljii 6yn10 BUMIPAHO y BiANOBIAHOCTI
3i CTaHAAPTU30BaHWM BUNPOBYBaHHAM, LLO
micTuTbea B EN 62841; naHa xapaktepucTuka
MOMe BUKOPUCTOBYBATMCA 1A NOPIBHAHHA OAHOrO
IHCTPYMEHTa 3 iHLWIMM, a TAaKOX A1A nonepeHboi
OLiHKK BN/MBY BiGpaLii nig Yac 3acTocyBaHHA AaHOro
iHCTpyMeHTa AN1A BKasaHUX Linen
- Y pasi BUKOPUCTaHHA iHCTPYMEHTA B iHLIMX LiNAX
a60 3 iHWMMW/HecnpaBHUMK JONOMINKHUMU
NpUCTOCYBaHHAMM piBEHb BNANBY BibpaLlii Moxe
3Ha4HO NigBULLyBaTUCA
- y nepioau, KON iIHCTPYMEHT BUMKHEHUI abo
(PYHKUiOHY€E 6€3 (PaKTUYHOrO BUKOHAHHA POBGOTH,
piBEHb BN/MBY BibpaLii MOXe 3Ha4YHO 3HUKYBaTUCA
3axuuiaiiTe ce6e Big BN/IMBY Bibpalii,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT i MOro AOMNOMiHHI

npucTocyBaHHA B CPaBHOMY CTaHi, NiATPUMYIOUU

PYKM B TenJi, a TaKOK NPaBU/IbHO OrpaHi3oBYyOYM
cBili po6ouuii npouec

KoumakT mpLovi 3540
TIOAAATIAWYV XPNOEWV

EIZAMQrH

e Autd TO gpYaleio TipoopileTal yia SIaUnKELG Kal
£YKAPOLEG KOTIEG EVAOU, pHoplooavidag, KOVTPATIAGKE,

aAouptviou, MAAKLISIWV, TIETPAG, TTAACTIKOU Kal EAADPWV

SOUIKWV VAIKWYV o€ gubeia, OTiwg Kal uTto ywvia €wg 45
HolpwWV

¢ Auto TO gpyaAeio dev TIPOOPIJETAL VIO ETTAYYEAUATIKN
xenon.

e AwPaoTte Kal PUAAETE AUTO TO EYXELPISIO 0dNYLWLV.(3)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (1)

ZTOIXEIA TOY EPTAAEIOY (2)

E&aywvo kAeldi

Onkn anobrikeuong eEAywvou KAELSL10U
Aapry

AlaKOTITNG OKAVOAAN

Alakémng achaieiag

Koupumi aopdAiong g atpaktou

Oupa eEaywyng okovng

Mpocappoy£ag NAEKTPIKNAG OKOUTIAG
06nyo6G TApAAANANG KOTIAG

Bida pUBuIoNg 08nyol apdAANANG KoTmg
‘EVEEIEN YPapUNG Kotmg

MNAdka mEANaTog

2XIO0UEG AEPLOOV

'EvéelEn Baboug komrg

Kouprti pUBuiong Bdboug mploviopatog
AVW TIPOOTATEUTIKO

MoxAdg yla To AVOoLyHa TOU KATW TIPOCTATEVUTIKOU
Auyvia LED

VIOV ZESrXCIOMMOUOD>



Kouprti pUBuIong ywviag kormg
'EvoelEn ywviag Kotmg

Kdtw mpooTtateuTikd

Erudaveia cvopigng

MplovoAdpa pe dkpa kapPidiou
DAGvTda

MrmouAovL Adpag

Kouprti €évdelEng kataotaong prarapiag
MplovoAdua okAnpupévou XaAupa
PopBoetdnig diokog kotmg

AZODAANEIA

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAEIAZ TIA
HAEKTPIKA EPTAAEIA

FN MPOEIAOMOIHZH MeAetiote OAEG TI§
TipoELSoToMOELg AOPAAELAG, TIG OSNYIEG, TIG EIKOVEG
Kal Tig ipodiaypadEg Tov GUVOSEVOUV auTo To
NAEKTPLKO epyaleio. Eav dev TpnBouv 6Aeg oL 0dnyieq
TIOU AVadEPOVTAL TIAPAKATW, HTTOPEL Va TIPOKANBEL
NAEKTPOTIANE(a, TIUPKAYLA KAUT} 0OBAPOS TPAUHATIONOS.

DUAAGETE OAEG TIG TIPOEISOTIOMOELG KalL TIG 08nYieg yia
HEAAOVTIKY avadopd.

O 6pog «NAEKTPLKO EPYAAEIO» OTIG TIPOELSOTIOW|OELG
avadEPETalL 0TO NAEKTPIKO 0ag EPYAAEIO, TO OTI0i0
Aettoupyel eite e ouvdeon oe Tipida (evoupuata) eite pe
ouoTolKia Hrataplwy (acvppata).

1) AZO®AAEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

a) Awatnpeite To XWPOo epyaciag kabapo kat KaAd
PwTIoHEVO. Ol aKATACTATOL XWPOL KAL Ol XWPOL HE
KAKO GWTIONO EVIOXVOUV TNV TIOAVOTNTA ATUXTHATWYV.
Mnv xpnoipomoleite NAEKTPIKA EpYaAEia oe
EKPNKTIKT atpécdalpa, yia mapadelypa, mapovasia
EVPAEKTWYV VYPWV, AEPIWV 1} OKOVNG. Ta NAEKTPIKA
epyaAeia dnuovpyouv oTiverpeg Tov propei va
avadAEEOLV TN okOVN 1) TIG avaBuIAoELS.

Alatnpeite Ta madid Kal TOUg TIAPEVPLOKOUEVOUG
HaKpPLd, 6TAaV XPNOCIMOTIOLEITE TO NAEKTPLKO
epyaAeio. EQv kATL amoomdoel TV PoooxT| oag,
Urtopei va XAoeTe TOV EAEYXO.

HAEKTPIKH AZ®AAEIA

To ¢p1g TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU TIPETEL VA
Tapadel otnv mpida. Mnv TpoTOTMOICETE TIOTE
Kal pe kavévav TpoTo To ¢ig. Mn xpnoipomnoleite
KAveVOq €id60ug PIg TPOCAPHOYEWV HE YELWHEVA
NAeKTPIKA EpyaAgia. Ta un Tporomomueva $ig

Kat oL KATAAANAEQ TIPiCeg HELWVOUV TOV Kiveuvo
NAEKTPOTIANEIaG.

ATIOPEVYETE TNV ETIAPI] HE YEIWHEVEG ETILPAVEILEG,
ONwg CWANVEG, BEPUAVTIKA CWHATA, ECTIEG KaL
Puyeia. Yndpyel auEnpévog Kivouvog nAekTpomAngiag
oTav To CWHA 0aq Eival YELWHEVO.

Mnv ekO£TeTE T NAEKTPIKA EPYAAEia o€ Bpoxn 1
vypacia. Eav eloxwproetl vepd oTo NAEKTPIKO EPYAAEi0
Ba augnbei o kivéuvog nAekTpoTANnEiag.

Mnv kakopetaxelpi{eote To kaAwdio. Mn
XPNOLOTIOLIEITE TIOTE TO KAAWSLO yia va
HETAPEPETE, Va TPABNEETE 1] VA ATIOGUVSECETE TO
NAEKTPIKO EpyaAeio amo v mpida. Alatnpeite To
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h)

KAAWS10 pakpla anod 6epuotnta, Aadia, axunpeg
YWwVieg 1} KivoUpeva e§aptiparta. Ta KateoTpappeva
N urAeypéva KaAwdia avgavouv Tov Kivouvo
NAEKTPOTIANEIaG.

‘OTav XPNOIMOTIOLEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEiO

o€ EEWTEPLKO XWPO, XPNOLLOTIOLEITE KAAWSLIO
TIPOEKTAOTG KATAAANAO Yla XP1ON G EEWTEPIKOVUG
Xwpoug. Ta KaAwdta Tov eival KataAAnAa yla
£EWTEPIKOUG XWPOUG TIEPLOPIOUV TOV Kivouvo
NAEKTPOTIANEIaG.

E¢dooov Sev umopeite va anopUyeTe T XP1ion
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU GE TIEPLOXY] HE
vypacia, xpnotonomote Tpododoacia pe diatagn
npootaciag pevparog diappong (RCD). H xprion
Statagng RCD pelwvel Tov Kivouvo nAekTpomAngiag.
NMPOZQNIKH AZPAAEIA

Na BpickeoTe AvTa o€ Eypryopon, va
TIPOCEXETE TL KAVETE Kal va epapuodete

KOLVI] AOYIKY] OTAV XPNOCIMOTIOIEITE NAEKTPIKA
gpyaAeia. Mnv xpnotporoleite kKavéva NAEKTPIKO
EPYAAEio OTAV E{0TE KOUPAGHUEVOL 1] UTIO TNV
ETNPELA VAPKWTIKWV, AAKOOA 1] papudakwv.

‘OTav XpNOOTIOLEITE NAEKTPIKA EPYAAEQ, pia

OTLYMr) anpooegiag Propei va pokaAéoel copapd
TPAUUATIONO.

XPNOHOTIOLEITE MEGA ATOMIKIG TIPOCTACIAG.
®DopATe MAVTA TMPOCTATEVTIKA YUaAld. Ta péoa
ATOMIKNG TIPOoTACiag, OTIWG N HACKA OKOVNG,

TA AVTIOALOONTIKA TIATIOUTOLd, TO KPAVOG 1 N
WTOTIPOOTAGIA, TTIOU XPNOLOTIOOUVTAL 0TI KATAAANAEG
TIEEPLOTACELG, MEWVOLV TOV KiVEUVO TPAUHATIOHWYV.
AapBavete pETpa ya va unv evepyomoin0ei kata
AGBog 1o NAEKTPIKO epyaleio. BeBaiwveoTte 6TL O
Slakoentng Bpiocketal otn 6£on anevepyomnoinong
(OFF) mpoTtoU va CUVSECETE TO NAEKTPLKO
gpyaleio oTo pevpa Kavn oTn cuoTtolia
HITaTapwy, ] 6Tav ONKWVETE 1] HETAPEPETE TO
gpyaleio. Mnv peTadEPETE TO NAEKTPIKO EPYAAEID

He TO SAKTUAO OTO SLAKOTTTN KAl PNV CUVSEETE TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO 0NV TIPIJA € AVOIKTO TO SLOKOTITN,
SLOTL EVEXEL KIVEUVOG ATUXTHATOG.

MpPoTOU EVEPYOTIOCETE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO,
agalpeite omolodnmote epyaAeio r kAedi
pUBIONG. EAv TO gpyaleio 1) To KAESi puBUIONG
TIAPAUEIVEL ETIAVW OTO TIEPLOTPEPOUEVO HEPOG

TOU NAEKTPIKOV epYaAEiov, HTopEel va TipokANOei
TPAUMATIONOG.

Mnv TevtwveoTe umepBOALKA yia va
TIPAYHATOTIOMOETE TNV £pyacia. Matdare mavra
otabepa kat diatnpeite TV Wooppomia cag. 'Etol
0a eAEYXETE KAAUTEPA TO NAEKTPLKO EPYAAEiO o€
TIEPIMTWON ATIPOCSOKNTWY KATACTACEWV.

Alampeite Ta HaAALd kat Ta povxa oag HakpLd anod
Kivoupeva pépn. Ta papdia pouxa, Ta Koopipata
1 Ta HaKPLA HaAALG EVEEXETAL VO EUTTIAAKOUV CE
KLWVOULEVA UEPN.

Edav untapxel Suvatotnta cUvEEoNG CUCKEVWV
QATIOHAKPUVONG Kal CUAAOYNG OKOVNG, BEBalwdeite
OTL AUTEG OL CUOKEVEG £XOUV CUVOEDEL Kal
XPNOLUOTIOLOUVTAL CWOTA. AUTEG OL CUOKEUEG UTTOPOUV
Va TePLOPIocOUV TOUG KivEUVOUG TTIOU OXETI{OVTAL E TN
oKoVI.

AKOMA KL EAV XPNCLLOTIOIEITE CUXVA NAEKTPLKA
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a)

epyaleia, unv epnouxaleTe Kal Unv MapapAETETE
TIG Bactkeég apx€q acpaAeiag. Mia oTiyun
anpooegiag urnopel va odnynoet oe coBapd
TPauuaTIoUO.

XPHZH KAl ®PONTIAA TOY HAEKTPIKOY
EPTFAAEIOY

Mnv Zopilete To NAEKTPIKO EPYAAEiO.
XPNGIHOTIOLEITE TO KATAAANAO NAEKTPLKO
gpyaleio ylia v ekactote gpyacia. H epyaocia 6a
TipayparornomBei kaAutepa Kat acpareéoTtepa, EHOcOV
XPNOOTIONOEL TO KATAAANAO NAEKTPIKO EPYAAEIO OTNV
TaXUTNTA Yla TNV oTioia €XEL OXESIAOTEL

Mnv XPNGIHOTIOCETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio EQV
SEV UTIOPEITE VA TO EVEPYOTIOMGETE KAl Va TO
QATIEVEPYOTIO|CETE Ao Tov dlakomtn. Omnolodnrote
NAEKTPIKS epyaAeio Sev emdEXeETaAL EAEYXO ATt TO
SlaKATTTN gival eTIKIVEUVO Kal amaltel ETILOKEUT.
ATIOCUVSEETE TO PIg ATIO TNV TINYT) PEVHATOG
Kauvn apalpeite Tn cuotolia prarapuwyv, epocov
€ival amooTwUEVN, arnod To NAEKTPLKO EpYAAEio
TIPOTOU Va KAVETE omoladnnote puOuIoN,
AaAAGEETE TTAPEAKOMEVA 1] TO ATIOONKEVOETE. XApN
o€ TETOLA TIPOANTITIKA HETPA TTEPLOPIdETaL O KivEUuVvog va
£VEPYOTIOINBEL KATA AABOG TO NAEKTPIKS EPYAAEIO.
ATOONKEVETE TA NAEKTPIKA EPYAAEia TIOV SV
XPNOLOTIOIEITE OE HEPOG OTIOU SEV £XOUV
MPOcRACT) TA TTASIA KAl PNV apriVETE ATOUA TIOU
dev eival eEolkelwpEva PE TO NAEKTPLKO EPYAAEio
1 AUTEQ TIG 08NYiEQ va To XpnoLoTojcouy. Ta
NAEKTPIKA epYaAEia eival ETIKIVOUVA 0TA XEPLA ATOPWY
TIOU SEV £XOUV EKTIAUSEVTEL OTN XP1|0N TOUG.
ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA EPYAAEia Kal Ta
napeAkopeva. EAEyXeTe yia kakn eubuypappion

1\ EUTTAOKY] TWV KIVOUHEVWYV LEPWYV, YIA CTIACUEVA
e§apmpara Kat yia onotadnmote AAAn karaotaon
TIOVU MTTOPEL Va EMMNPEACEL TN AEITOUPYia TOU
NAekTPIKOU epyaleiov. Eav €xel urtooTei {nuia to
NAEKTPIKO EPYAAEIO, ETIIOKEVACTE TO TIPOTOV VA TO
Xpnotporomoete. MoAAA atuxrpata opeirovtal oe
TIANMHEAWG CUVTNPNHEVA NAEKTPIKA EPYAAEIQ.

Awampeite Ta epyaleia kommg alxpnea kat kadapda.

Ta epyaleia KOG TTOU £XOUV OUVTNPENOEL CWOTA KaL
SlabETouV atxunpEG KOWeLg ivat Atydtepo Tdavo va
UITAOKAPOUV, EVW 0 EAEYXOG TOUG £ival EUKOAOTEPOG.
XPNGIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio, Ta
TAPEAKOHEVA, TIG HUTEG, KTA., CULPWVA HE AUTEG
TIG 0dnyieg, AappBdavovtag umoyn Tig CUVONKEG
gpyaciag Kat Tnv npog eKTEAeoN epyacia. H

XPrion evog NAEKTPIKOU EpYAAEIOU yia AetToupyieq
SLAPOPETIKEG ATIO AUTEG YLa TIG OTToiEG TIPOoOpIdETal
UTopei va 08Ny oeL O EMIKIVOUVEG KATAOTACELG.
Awatnpeite TIg AaBEG Kat Tig eMpAVELIEG
OUYKPATNOTG TOU EPYAAEIOU OTEYVEG Kal KAOApPEQ,
Xwpig Addia kat ypaca. Edv yAlotpouv ot AaBég

Kal oL eTipaveleg ouykpatnong & Ba pumnopéoete

Va XelpLoTeite pe aodalela To epyaieio, olte Ba
UTOPEOETE VA TO EAEYEETE O€ TIEPITITWOT TIOU TIPOKVWEL
KATTOLA AmPOCSOKN TN KATACTACT.

XPHZH KAl ®PONTIAA HAEKTPIKQN EPTAAEIQN
MMNATAPIAZ

Entavagoptilete To NAEKTPIKO EPYAAEiO pOVO pE
TO POPTLOTY) IOV €XEL KABOPIGEL O KATACKEVACTHG.
O1 $opTIOTEG TIOU gival KATAAANAOL yla Evav
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OUYKEKPILEVO TUTIO CUCTOLKIAG HITATAPLWV HTTOPEL

Va TIPOKAAECOUV TTUPKAYLA EAV XPNOLOTIONB0UV Yia
KATIoloV AAAOV TUTTO.

XPNGIHOTIOLEITE TO NAEKTPLKO EPYAAEio povo

HE TN CUYKEKPLUEVN GUOTOLYia HTITATapLWV

Tov TipoopideTatl yia auto. Edv xpnouorondei
oToladnoTe AAAN CUCTOLY(O UTTATAPLWYV, UTTOPEL va
TIPOKANBEL TPAUHATIONOG KAl TTUPKAYLA.

‘Otav n cuoTolyia prarapuwyv dgv xpnotpornoleital,
GUAACGGETE TNV HAKPLA artd METAAALKA
QVTIKEIMEVA, OTIWG, CUVSETNPEG, KEPUATA,
KA€814, kapoid, Bideg 1] AAAA HIKPA HETAAALIKA
QAVTIKEIMEVA, TO OTIOIa UTTOPEL VA SNLOVUPY|COUV
oUVSEOT LETAEY TWV AKPOSEKTWYV. To
BPAXUKUKAWA TWV OKPOSEKTWYV TNG CUCTOIXIAG
HIaTapUWV HTopPEl va TIPOKAAECEL EYKAVUATA 1)
TIUPKAYLd.

& ouvONnKeg KAKNG XP1ong, LIopEi va StappeloeL
UypoO amno Tn cucTolyia urnaraplwv. AMopUYETE TNV
enadn HE auTo. Z€ MEPIMTWON TUXAiag emapng,
EeMAUVETE KAAAQ pe vepPO. Eav To uypo €pBeL oe
enadn HE Ta patia, anevbuvOeite emumpocOeTa
o€ ylatpo. To uypo tou dlappéel amnd Tn cuoTolia
HIaTapUWV HTOPEL va TIPOKAAEDEL EPEBIONO 1
gykavuata.

Mnv XPNGIMOTIOLEITE TN CUCTOLia PraTtaplwy N

TO epYAAgio edv €xouv umtooTei {nuid 1) €xouv
Tporomnoindei. Ot CUCTOLXIEG UMATAPLWV TIOU £XOUV
urooTel {npid 1) £xouv TpomoTondei Uropei va €xouv
anpOBAETTN CUUTIEPLDOPA KAl VA TIPOKAAECOUV
TIUPKAYLE, EKPNEN 1) TPAUUATIONO.

H ouoTolyia prmarapuwyv Kat To NAEKTPLKO
epYaAeio dev mpémel va ektiBevtal oe pwTLA N
uttepBoAkd uPNnAEg Bepokpaoieq. H ékBeon o€ pwTia
1} Beppokpacia mavw amd 130 °C prnopei va pokaAéoel
EKPNEN.

Tnpeite 0Aeg TIG 08NYieq pOPTIONG KaL U
¢$opTIJETE TN CUCTOLKIA UTTATAPLWYV 1] TO NAEKTPLKO
€PYAAEIO EKTOG TOU EVPOUG BEpOKPATiag IOV
kabopileTal oTig 08nyieq. EAv n dpoption d¢ yivel
owoTA 1) Tpayuatomnomei oe Bepokpacia EKTOG ToU
KOBOPLoUEVOU EUPOUG, N CUCTOLKIA UTMATAPLWY UTTOPEL
va urtooTel {nutd Kat va avgnBei o kivduvog upkaytag.
ZEPBIZ

To nAeKTPLKO EPYAAEio TIPETIEL VA ETILIOKEVAETAL
HOVo amo eEEISIKEVUEVO ETTAyyEAPATIA,
XPNOLLOTIOWVTAG MOVO TIAVOUOLOTUTIA
avTaAAaKTIKA. ‘ETol, TO NAEKTPIKO oag epyaAeio Ba
TIAPAPEIVEL AOPANEG.

Mnv ETIXEIPT)CETE TIOTE VA ETIIGKEVACETE
oUCTOLXia UITATAPLWYV TIOV £XEL UTIOOTEL {npud. H
OUOTOLYIO UTATAPLWV TIPETIEL VA ETTIOKEVAZETAL LOVO
arnd TOV KATAOKEVAOTH 1) ard ££0UCL080TNHEVA KEVTPA
o€pPIG.

OAHTIEZ AZPAAEIAZ TIA AZZKOMPIONA

Aladikaoieq Kotmg

KINAYNOZ: Alatnpeite Ta X€pta Hakpla anod tnv
TEPLOXN KOTIG Kat TN Adpa. Edv kpatdre to mplovi
Kat e ta SU0 XEPLa, SV KIVEUVEVOUV Va KOTIOUV HE TN
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Adua.

Mnv Badete ta X€pla cag KATW amod To TEUAXLO
enegepyaciag. To TPOOTATEVTIKO SV UMopei va

00G TIPOOTATEVOEL ad TN AQpa KATW Ao To TEUAXLO
eneEepyaoiag.

NpocapuoéoTe To BAOOG KOTIG GTO TIAXOG TOU
Tepayiov enegepyaciag. Katw amd to tepdxlo
enefepyaoiag mpénet va paivetal AtydTtepo arno pia
OAOKANPN 086VTWON TWV 0SOVTWOEWV TNG AAUAG.
MNMoté unv KpatAate To Tepaylo enegepyaciag

oTa Xépla oag 1 mavw ano ta nédia cag EVw
koBete. Aodpaliote To TEpAXLO eNegepyaciag

o€ Ja otabepr Baon. Eival onuavtikd va
UTIOoTNPI{ETE CWOTA TO TEUAXLO ETEEEPYATIAG,

WOTE va eAaxloTomoinBei n €kBeon Tou CWUATOG, TO
UITAOKAPIOMA TNG AQMAG 1} N ATTWAELA EAEYXOU.
Kpatdate 1o nAeKTplkoé EpyaAeio amo Tig
HOoVwHEVEG AABEG, OTAV TIPAYHATOTIOLEITE
£pYyacieq 6oV To epyaAeio KoTmg Hopei va €pOet
og enadn pe kKpupEQ KaAwduwoelg. H enadr pe
NAEKTPODOPA KAAWSIA EVEEXETAL VA KATAOTIOEL TA
EKTEDEIPEVA LETAAAIKA LEPT) TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU
£Ttiong NAEKTPODOPA, HE GUVETIELA VA TIPOKANOEL
NAEKTPOTIANEIQ OTO XEIPLOTH.

Kata tnv andcy1on, XPNCIHOTIoLEITE TIavTa 0dnyo
anooyong 1y 0dnyo eubeiag akung. ‘Etol BeAtiwveTal
N AKPIBELa KOTIG KAl HEWWVETAL N TOAVOTNTA
MITAOKapiopaTog NG AApag.

XPNGIHOTIOLEITE MAVTOTE AQUEG HE TO KATAAANAO
HEYEBOG Kal oxnua (popBoELSEiG EvavTl
OTPOYYUAWV) ontwv agova. Ot Adpeg Tou dev
TapLalouv pe To UAIKS yKATACTAONG TOU TIPLOVIOU Ba
arokAivouv armo To KEVTPO, TIPOKAAWVTAG ATIWAELR
eAEYXOUL.

Mot€ unv xpnotpomoleite pOappeveg ) Aabog
PoSEAEG 1] HOVAGVIA AapwVv. Ot podEAeg Kal Ta
UTTOUAGVIA TwV AQUWV gival e181KA oxedlacuéva yla
TO TIPLOVL 004G, e OKOTIO TN BEATIOTN AOd00m Kat
aodpdAela Aettoupyiag.

ATieg AVTIAGKTIONG KAl OXETIKEG TIPOELSOTIOMGELG

- H avtiAdkTion eivat pua Eadvikn avtidpaon

0€ LA HAYKWUEVT, UTIAOKAPLOUEVN 1) AGdB0G
€UBUYPAUULIOUEVN TIPLOVOAAA, TIOU TIPOKAAEL
aveEEAEYKTN avuPwon Kat €£050 Tou TIPLOVIoY aTtd
TO TeMAXL0 eMeEEPYATiag e KATEVBUVON TIPOG TO
XEPLOTN.

‘Otav n Adua eival opixta HayKwpévn i
MTTAOKOAPLOUEVT) OTNV EYKOTIN TIOU KAEIVEL, N Adpa
TapepnodideTal kat n avtidpaon Tou Kivntrpa woel
povada Je TaxuTNTa TIPoG TO XELPLOTN.

Edv n Adpa ocuotpadei ri eubuypaupiotei Aabog otnv
€YKOTTH, N 066VTWOoT 0TNV Ttiow aKpn TG AGpag
urtopei va SlelodVoeL 0TnV EMAvw eMdAVvELd TOU
EUAov, ipokaAwvTag tnv 5060 TNg Adpag anod Tnv
€YKot Kat TV e§wbnor Tng e SUvapn mpog to
XEPLOTN.

H avtiAdkTion anoteAei cuvemnela Aavbaopévng xpnong
1) Ad60g S1adIkaoLwV 1) CUVONKWV XELPLOHOU TOU TIPLOVIOU
Kal puropei va arnodeuyBei, AapBdvovtag ta KatdAAnAa
TIPOANTITIKA HETPA, OTIWG TIEPLYPADETAL TTAPAKATW.
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a) Awtnpeite otabepn) Aapn oTo TPLOVL Kal
TOTIOOETEITE TA XEPLA GAG ME TETOLOV TPOTIO, WOTE
va avTioTadeiTe 0TIG SUVANELG AVTIAAKTIONG.
TomoBeTEITE TO CWHA 0OG GE OTIOLASITIOTE TIAEVPA
™G Adpag, woTooOo TIOTE o€ eVBeia pe avtrv. H
QVTIAAKTION UTTOPEL Va wONoEL TO TIPLOVL AIOTOMA TIPOG
TA THOW, WOTOCO Ol SUVARELG AVTIAAKTIONG UTTOPOUV

va gAeyxBouv armd To Xelplotn, epooov AndBolv Ta

KAatdAAnAQ pETpa.

‘Otav n Adpa givat HayKwHEVN 1) N Kotm

SlaKOMTETAL Yla OTIOLOSTTIOTE AOYO, ATIOSEGUEVETE

TN oKavdaAn evepyoroinong Kat diatnpeite

aKivnTo TO TIPLOVL HECT GTO VALKO, WGTIOU Va

akivnromonOei mAnpwg n Adpa. Mnv emixeilpricete

ToTE va adpalp€CETE TO TIPLOVL ATIO TO TERAXLO

enegepyaciag 1 va Tpapngete To MPLOVL TIPOG

Ta miocw evw n Adupa Kveitat, ylati propei va

TPOKANOEL avTIAGKTION. AlEpEUVNOTE Kal AGBeTE

SLoPOWTIKA PETPA Yia va EEAAEIPETE TNV aITia TOU

HAYKWHATOG AApaG.

c) Katd tnv emavekkivnon €vog Tiplovioy HEca oTo
TEMAXLO EMEEEPYATING, KEVIPAPETE TN MPLOVOAGMQ
OTNV KOTII] HE TETOLOV TPOTIO, WOTE Ol 0SOVTWOELG
TOV TIPLOVIOU VA MNV HAYKWOOUV GTO VALKO. Eav
1 TIPLOVOAAHA PHAYKWOEL, UTTOPEL VA OKAPDAAWCEL OTO
Tepdylo enegepyaoiag 1 va PokANBel avTIAAKTION
KABWG ETIAVEKKIVEITAL TO TIPLOVL.

d) Ymootnpidete Ta peyaAa mAveA MPOKEIHEVOU
va EAAXIOTOTIOLEITE TOV KiVEUVO HAYKWHATOG 1
avTIAGKTIONG TNG Adpag. Ta peyaAa mave Teivouv
Va «KAvouv KotAld» Adyw Tou Bapoug Toug. Ot
UTTOOTNPIEELG TIPETIEL VA TOTIOBETOUVTAL KATW ATIO TO
TIAVEA Kal 0TIG SU0 TIAEUPEG, KOVTA OTN YPAUUN KOTING
Kal oTnV AKPn TOU TIAVEA.

e) Mn XpnolpomoLEiTE CTOPWHEVEG 1] POApPHEVEG
Adpeg. OLatpdxioTteg 1} AdBog TomoBeTnUEVES AAUES
SNHUIOUPYOUV PNXT} EYKOTIN TIOU TIPOKAAEL UTTEPBOALKT)
TPIPY), EMTAOKN TNG AGHAG KAl AVTIAGKTLON.

f) Ot poxAoi acpaiiong pubuLong Baboug Aapag

Kat Ao§OTOHIG TIPEMEL Va Eival KAAG GuadLyHEVOL

Kat aocPaAeiq MPOToL MPAYHATOTIOMGETE TNV

kotm. Edv n pvBuion Tng Adpag petatomoTel Katd

SlapKela NG KoTmG, HIMOpPEl va TIPOKANBEL HAyKwa Kat

QVTIAAKTION.

Na gioTe 181aiTEPA TIPOGEKTIKOI KATA TO TIPLOVIOUA

OE UTIAPXOVTEG TOiXOUG 1] AAAEG TUPAEG TIEPLOXES.

H Adpa mou mpoegExel Hropei va KOYeL avTIKEeva TIou

UTTOpEl VA TIPOKAAECOUV AVTIAAKTLON.

b

-~

-

9

AglToupyia TOU KATW TIPOCTATEVUTIKOU

a) EAEYXETE TO KATW TIPOCTATEVUTIKO Yl GWOTO
KAgioo Tiplv amnod kabe xprion. Mnv xelpileote
TO TIPLOVL EAV TO KATW TIPOCTATEVUTIKO eV
Kveital eAeVBepa kal KAeivel apéowg. NMoté
HNV OTOOEPOTIOLEITE 1) SECUEVETE TO KATW
TIPOCTATEVUTIKO GTNV avolytr 6€on. Edv 1o mplovt
TEoeL KAatd AAB0og, TO KATW TIPOCTATEVUTIKO UTIOPEL Va
OTPABWOEL ZNKWOTE TO KATW TIPOOTATEVTIKO HE TN
AaBn avdoupong kat eEaodalioTe OTL Kiveital EAeVBepa
kat Sev ayyiel Tn Addua 1) ortolodrote AAAo eEapTNUa,
o€ OAEG TIG YwVieg Kal Ta BAON KOTMG.

b) EA€y&te Tn Aettoupyia Tov EAATNPiOV TOU KATW



c)

d

-

TIPOOTATEVUTIKOV. EAV TO TPOOTATEVTIKO KAl TO
€AATNPLO €V AEITOUPYOUV CWOTA, TOTE AralTeiTal
N CUVTIIPNOT] TOUG TIPLV ATtd TN XPriom. To KATw
TIPOOTATEVTIKO PTopei va Aettoupyei pe SuokoAia Adyw
dOappévwy eEaPTNUATWY, KOAAWSWYV EVATIODETEWV 1
OUOOWPEUONG UTIOAEIUHATWYV.

To KATW TIPOCTATEVTIKO UMOPEL va avacupOei
XEPOKIVNTA HOVO YA EISIKEG KOTIEG OTIWG
«BUBLOUEVEG KOTIEG» 1] «TIOAAATIAEG KOTIEG>.
ZNKWOTE TO KATW TIPOCTATEVUTIKO amod n Aary
avAaoupong Kat HOALG N Adua eLl0EADEL OTO UALKO,
ATMOSECHUEVOTE TO KATW TIPOCTATEVTIKO. Ma OAa Ta
UTTOAOLTTA €(6N KOG, TO KATW TIPOCTATEVTIKO TIPETIEL VA
Aeltoupyei autéuara.

BeBAIWVECTE OTL TO KATW TIPOCTATEVUTIKO KAAUTITEL
™ Adua mpoToU va arnoOECETE TO TIPLOVL OTOV
Tiayko 1 To damedo. Mia anpootdteuTtn Adpa ou
KIveiTal EAeVBepa UTOPEL Va TIPOKAAEDEL LETAKIVION
TOU TIPLOVIOU TIPOG TA THoW, KOBOVTAG OTL UVAVTAEL
otn dadpopr) Tou. Aappavete undyn to xpovo

TIOU XPeladeTal n Adua ya va oTapatroet apoTtou
anodeopeuTei 0 SIAKOTITNG.

EMNINPOZOETEZ YMNOAEIZEIZ AZDAAEIAZ

FENIKA

AuTd 1o epyaleio Sev TIPETEL va xpnaolpoToleital anod
ATopa KATW Twv 16 ETWV

AuTO TO epyaleio Sev eival KATAAANAO yla uypr) KOt
Mnv KatepyadeoTe LVAIKA IOV TIEPLEXOUV apiavto
(o apiavrog Bswpeital kapkivoyovog)

H okdvn amd vAikd, 6mwg BadEg Tov TiEPLEXOUV
HOAUBS0, oplopéva gidn EVAOU, OPUKTA Kal HETAAAQ
uropei va eivat eruBAapn (n emadn 1y n elomvon) g
oKOVNG UIOpPEL va TIPOKAAETEL AAAEPYIKEG AVTISPATELQ
/KAl aVATIVEUOTIKEG ACOEVELEG OTO XELPLOTN 1) OE
TIAPLOTAUEVOUG). DOPATE PACKA TIPOCTACIAG Ao TN
OKOVN Kal XPNGIHUOTIOIEITE GUCKEUT avappodpnong
oKoVNg, EPOCOV ETUSEXETAL CUVEEDT

Oplopéva eidn okdvng TagivopouvTal weg Kapkivoydva
(6Twg okoVv”N arnd Spu 1) 0&la) Wilaitepa oe GUVSUACHO
Ue TipooBeTa cuvtripnong EVAou. Popdte pAoKa
TIPooTACiag amod Tn okdVN Kal XPNOLIOTIOLEITE CUOKEN)
avappddnong oKovng, ePocov eMSEXETAL CUVOEDN
AKOAOUBEITE TIG OXETIKEG e OKOVIN EBVIKEG SLATAEELG
Yo Ta UAIKA TIOU BEAETE VA XPNOLUOTION|OETE

Mnv xpnotoroleite auTo TO TIPLOVL OE GUVSUACHO pE
TIAYKO TIPLOVIOV

Adaipeite TV pratapia and to NAEKTPIKS epyaAeio
TIPOTOU Va KAVETE omoladnmote puOuIoN 1} aAAGEETE
TIapeAKoOpeVA

MAPEAKOMENA

H SKIL gyyuatat v anpookortn Aettoupyia Tou
NAEKTPIKOU EPYAAEIOU HOVO EPOCOV XPNOLUOTIOOUVTAL
YVriola TiapeAKOpeva

XPNOUHOTIOLEITE HOVO TIPLOVOAAIES TIOU AVTATIOKPIVOVTAL
OTA TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA TIOU avadEpovTal o
AUTEG TIG 08NYieq xprong, ot oroieg €xouv eAeyxBel
Kat ermonpaveei cupdwva pe to poTuno EN 847-1,
edpdoov rpoopifovtarl yia EVAO Kat TTAPOHOLA UAIKA.
XpNOOTIOLEITE HOVO TIAPEAKOUEVA TWV OTIOIWV N
ETUTPETONEVN TAXUTNTA LOOUTAL TOUAAXLOTOV [E TN
HEYLOTN TaXVTNTA XWpPIG POPTIO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov
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XpPNnooTIoLEITE MOVO TIPLOVOAAUEG/TIPLOVOSIoKOUG
HE eAAxIoTn Stapetpo 115 mm, pEyLoTn SIANETPO
120 mm kat o) atpdkTov 9,5 mm

Mnv xpnotpomoleite oTe Siokoug TPOXIoHATOG E AUTO
TO NAEKTPIKO EPYAAEio

XelpileoTte Kal amobnkeVETE TA TTAPEAKOUEVA PE
TIPOCOXT

ETuA€yeTe TNV KATAAANAN TIPLOVOAAUA YL TO UALKO TIOU
TIPOKELTAL VA KOTIEL.

MPIN ANO TH XPHZH

Artodevyete {nuES amo Bideg, kapdld kat AAAa oTolxeia
TIOU EVEEXETAL VA UTIAPXOUV OTO TEAXL0 enegepyaaiag,
adalpwvTtag Ta MPoToL EEKIVNOETE TNV gpyacia
Adalpeite OAa Ta EUMOSIA ETAVW KAl KATW ATTO TN
YPOMUT| KOTIG, TIPOTOU Va EEKIVIOETE TNV KOTTN)
AodalioTte To TepAyLo enegepyaoiag (autd
ouyKpaTeital KAAUTEPA E OPLYKTIPEG 1) LEYYEVN OE
avtifeon pe ta Xepla)

Xpnotorioleite KATAAANAEG CUOKEVEG avixveuong

YLO VO EVTOTTIOETE KPUDES YPAUUES PEUHATOG, agpiou

1} VEPOU 1) ETIKOWVWVNAOTE HE TIG TOTIKEG ETIXELPTIOELG
ko g woeAeiag yia Bordela (n eradn pe KaAwdia
PEVATOG UTOPEL VO 08NYNOEL OE TIUPKAYLA T
nAektpomAngia, evw oL {NUIEG o€ aywyous agpiou
urtopei va 0dnyroouv oe £kpngn, kat n didtpnon

£vOG OWANVA VEPOU Ba TIPOKAAETEL UNIKEG {NULEG T
nAekTpomAngia)

KATA TH AIAPKEIA THZ XPHZHZ

To erminedo BopURou katd TN SlApKeLa TNG Epyaciag
uropei va Eenepdaoel Ta 85 dB(A), cuvenwg Ba mpemet
Va XPNOLUOTIOLEITE WTOAOTIOES

Mnv xpnouuomoleite TOTE 10 epyaAeio oag xwpiq To
YVNAOLO TIPOCTATEUTIKO GUOTNUA

Mnv erixelprioeTte va KOYeTE €EAIPETIKA HKPA TEPAXLA
eneEepyaoiag

Mnv xpnoomnoteite To epyaAeio oe UPog avw arnd To
KedAAL oag

2 TIEPIMTWON EUITAOKNG, NAEKTPIKNG 1) LNXAVIKNG
SuoAelToupyiag, ameEVEPYOTIOINOTE AUECWS TO NAEKTPIKS
gpYaAeio Kat adalpeTe T CUOTOLX O UITATAPLWV

META TH XPHZH

‘Otav TIPOKELTAL VO ATTOBNKEVOETE TO NAEKTPIKO
EPYAAEIO, ATIEVEPYOTIOLEITE TOV KIVNTNPA KAt
BeBaunveoTe 6TL OAA TA KIVOUHEVA HEPT TOU EXOUV
aKtvntoronBel mMAnpws

AdoU amevepyoTooeTe TO SIOKOTIPiOVO, UV
ETIXEPNOETE TIOTE VA OTAPATAOETE TNV TIEPLOTPODT) TNG
TplovoAdpag epappoédovrag eykapaola SUvaun oe autnv

MMNATAPIEZ

H napexdpevn ouoTolyia prmataplwv eivat HEPIKWG
PopTIoPEVN (Yla va SlaodaAloTel N HEYLOTN LOXUG

NG ouoTolxiag Hrataplwy, GopTioTe TNV TMANPWS HE
TOV $OPTIOTY) TNG TIPLV ATIO TN XPT0T) TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiov oag yla mpwtn dopa)

XpnolloTIoLEiTE HOVO TIG AKOAOUBES CUCTOLXIEG
UTATaPUWV Kat TOug GOPTIOTES

- 2yoToryia pratapuwyv SKIL: BR1*31****

- ®opTiotq SKIL: CR1*31****

Mnv xpnotuomoleite Tn ocuoTolia Hnatapiwy otav XeL
urtooTei BAARN. Mpérmel va Tnv avtikablotate

Mnv aroouvappoAoYeiTe TN cuoToLia UTATAPLWV

Mnv exBeteTe TO Epyaleio / Tn ouoToLKia UATAPLWY
ot Bpoxn

Emutpemnopevn Beppokpacia mepBaAlovtog (epyaieio/
POopPTIOTNG/oUoTOL (O UTMATAPLWV):



- Katd tn $poption 4...40°C
- Katd ) didpkela g Aettoupyiag -20...4+450°C
- Katd ) didpkela Tng arobrkevong -20...450°C

ENE=HMHZH ZYMBOAQN ZTO EPTAAEIO / THN
MIMATAPIA

(3) AlaBACTE TO EYXEPIBIO OONYLWV WPV AwO TN XPNoN
(@) O1 ouoTolxieq HWATAPLWV EKPIYVUVTAL EAV

awoppldBoUV 0N PWTLA, CUVEBWG, KNV KAITE TI§
Hwatapieg yla kavéva Adyo

(5) AmoBnkeveTe TO epyaleio / To GoPTIOTH / TN cucTolXia

Jrataplwy oe pepn omou n Bepuokpacia dev Ha
Eemepdoel Toug 50°C

(®) Mnv awoppimTeTe TA NAEKTPIKA EPYAAEia Kal TIG

OUOTOLXIEG HWATAPLWV OTA OIKIOKE awoppippaTa

XPHzH

DOPTION TNG CUCTOLX IO UTTATAPLWV

! dlaBaocTte TIg TIpoeLdoTojoelg acpaleiag kat Tig
0d8nyieq mov apExovTal M To GOPTIOTH

ATIOHAKPUVOT)/TOTIOBETNON TNG CUCTOLX(a Pnatapuwy (2)

'EvéelEn katdotaong prarapiag (7)

- TIEOTE TO KOUWTTE EVEEIENG KatdoTaong prarapiag

AB yla va gppavioeTe TV TpE€XOUTA KATAOTACT TNG

pratapiag (7a

€av apxicel va avaBooBrivel To KATWTATO

eTinedo NG £VOeIENG KaTaoTacng prarapiag

HETA TO MATNHA TOV KOUUTTLoU AB (7)b, TOTE N

urarapia eivat adela

eav apxiocouv va avaBoofrvouv 2 emineda

g €vEIENGg KATAGTAONG HTaTapiag LETA To

TATNpa Tou Koupmov AB (7)c, TOTE N pratapia

&€ BpiokeTal EVTOG TOVU ETIUTPETIOUEVOU EVPOUG

Beppokpaciag Asttovpyiag

Auxvia LEDT (8)

H Auxvia LED avdaBel autopata poAlg evepyortomnOei to

NAEKTPIKO EpYaAEio

! 6tav n Avyvia LED apyiel va avaBoopnivet,
gvepyoroleital n mpootaocia prarapiag (BA.
TIAPAKATW)

MpooTtacia cuoTolyiag pratapwy

To epyaAeio anevepyotoleital Eapvika 1) dev eTudEXETAL

gvepyoroinon étav

- To popTio gival urtepBoAikd UPNAOS --> adpaipéote

dopTio Kal EMAVEKKIVAOTE

n Oeppokpacia Tng prarapiag Sev BpiockeTat

EVTOG TOU ETIUTPETIOPEVOV EUPOUG BEpHOKpPATiag

Aettoupyiag -20 €wg +50°C --> 2 emineda g

€vdelEng katdotaong pnarapiag apxidouv va

avafooBrjvouv pe To TIATNHA TOu Kouprtioy AB 7c.

MNepuéveTe woTou 1 pratapia va enaveAdeL evidg

TOU ETUTPEMOUEVOU EVPOUG BeppoKpaciag Aettoupyiag

N prarapia €xeL oxedov adeldoel (yia mpootacia

anoé Badid ekdpopTion) --> avdapet ) avaBooPrivel

XAUNAn otdbun unatapiag ub dimAa otnv €vdelEn

KATAOTAONG UMATApiag KE TO TIATNA TOU KOUUTILOU

AB. ®opTioTe TnV pnartapia

MMV OUVEYXICETE VA MATATE TO SLAKOTITN

£VEPYOTIOINONG/ATEVEPYOTIOINONG HETA TNV

AUTOUATN ATIEVEPYOTIOINOT) TOU EpYAAEiov,

S10TL prtopei va ipokAn6ei BAGRN oTn cucTolyia

HTIaTapLwyv

TomoB&tnaon Tng mplovoAduag 2)

! apap€cTe TN cucTOL ia UIATAPLWY Ao To
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epyaAeio
médpTe 10 e§Aywvo KAeLSi A and Tn Orjkn anobrikevong
B

TIEOTE TO KOUUTT aodAAlong g atpdkTtou F kat
KPATNOTE TO TIATNHEVO KABWG APALPEITE TO UTTOUAOVL
™G Adpag AA, HETAKIVWVTAG TO §Aywvo KAELSi A
AEZIOZTPO®A (&nAadn, otnv idla katevbuvon e To
B&AOG TIOU UTTAPXEL ETMAVW OTNV TIPLOVOAAUQ)
TuédeTe TO KOupTti acpaiiong tng arpaktov F
HOVO OTaV TO EPYAAEIO Eival AKLVNTOTIOINUEVO
anodeopeVOTE TO kKoupTi aodpdAiong Tng atpdktou F
adaipéote T pAaviia Z

BeBawwBeite 6T oL eMIPAveleg cVoPLyEng X
TwV PAavTIWV €ival EVIEAWG KABAPEG Kat
CTPAMHEVEG TIPOG TN Adpa

avoi&Te To KATW TPOoTATEVTIKO W pE TO oA S kat
KPATATE TO KABWG TOTIOBETEITE TNV TIPLOVOAAUQ, E
TIG 080VTWOELG KAl TO BEAOG TIOU UTIAPXEL OE QUTHV VA
Seixvouv mpog v idla katevBuvon e To BEAOG TTou
UTTAPXEL EMAVW OTO EMAVW TIPOCTATEUTIKO
aModEOUEVOTE TO KATW TIPOOTATEVTIKO W
TomobetnoTe T dAavtia Z

TIEOTE TO KOUUTT aodAAlong TG atpdkTtou F kat
KPATNOTE TO TIATNHEVO KABWG CUOPIYYETE TO
UITouAOVL TNG Aduag pe To eEdywvo KAedi kata 1/8
Htag Arpoug meploTpodrig Epa anéd To onpeio
oVOOBIENG LE To XEPL (ETOL StaodalifeTal To YAioTpnua
NG AQUAG OTAV AVTIETWTTICEL UTIEPUETPN AVTIoTAON,
armodevyovTag pe TOV TPOTIO AuTd TNV UTepdOPTWON
TOU KIVNTIPA KAl TNV AVTIAAKTION TOU TIPLOVIOV)
anodeopeVOTE TO kKoupTi aodpdiiong Tng atpdktou F
PUBLIon BaBoug kormg (0-41 mm) (9)

- yla BEATIOTN TIOLOTNTA KOTING, 1 TIPLOVOAAua Sev
TIPETIEL VA TIPOEEEXEL TTAVW ATIO 3 MM KATwW ard To
TepdyLo enegepyaoiag

XAAQPWOTE TO KOUUTTE Q

AVAONKWOTE/XAUNAWOTE TO TIEAUA M woTtou va
emTrevxOei To emBUUNTO BABOG KOTMG UTIO KAIHaKa
Xpnouorouwvtag tnv €véelgn P

ouooi&Te TO Kouumi Q

PUBLon ywviag kormg (0-45°) (0)

- XoAapwoTe To kouprti U

KAlVaTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO WOTIOU Va

emTrevxOei 1 embupNTy Ywvia Kotmg uttd KAIpaKa
Xpnolorouwvtag tnv véelgn V

ouooi&te To Koupri U

Kata tnv Aogotoun, To BA6og Kot g Sev
AVTATIOKPIVETAL GTNV TN TNG KAipakag Tou
Baboug komg

"Ev6EIgN YPapung kot L (1

- WOTE Va KATEUBVVETAL TO EPYAAEIO KATA PNKOG TNG
ETOUUNTNG YPAUNG KOTIG TIOU €XEL ETIIONHAVOEL
€MAVW OTO TepA)Lo enegepyaoiag

yla eubeia kot 0° 1} Ao§oTtour| pe kAion 45°
XPNOLHOTIOLEITE TNV AVTIOTOLXN YPAMMN EVEEIENG

TO papdU HEPOG TOU TIEAMATOG TIPETIEL VA
€PATITETAL OTO UTIOGTNPI{OUEVO HEPOG TOV
Tepayiov enegepyaciag

To TTAATOG KOTtiG KaBopileTal amd To MAATog Twv
080VTWOEWYV Kal OXL and To MAATOG TOU CWHATOG
™¢ Adpag

TIPAYHATOTIOLEITE TIAVTA SOKIUACTIKEG KOTIEG Yia
va EMAANOEVETE TNV MIPAYHATLKY] YPAHHT) KOTIG



Avappodnon okdvng (2

Ma va XpnooTolroeTe NAEKTPIKT OKOUTIA

OUVOEDTE TO GWANVA TNG NAEKTPIKNG OKOUTIAG OTOV
TIPOCAPHOYEA NAEKTPIKNG okoutag H

0 owANvag TNG NAEKTPIKIIG OKOUTIAG SEV TIPEMEL
va eUNOSIZEL TIOTE TO KATW TIPOCTATEVTIKO 1} TN
Sladikacia kommg

HNV XPNOILOTIOLEITE TNV NAEKTPIKT) GKOUTIA KATA
TNV KOTI) METAAAWV

Xelplopog Tou epyaAeiou

- TomoBeTnoTE TN CUCTOLKiO UITATAPLWV

- Kpatate ndvrta yepd tn Aafn C

TOTIOBETNOTE TO EPYAAEIO PE TO EUTPOG HEPOG TOU
TEAATOG emineda endvw oTo TedyLo enegepyaciaq
BeBawwbdeite 6TL 0L 060VTWOELG TNG TIPLOVOAAMAG
Sev €Xouv oPpnvwoel oTo TEpaylo ene§epyaaciag
gvepyoToleite To epyaleio MEJOVTAG MPWTA TO
koupri E (= diakomtng acdaAeiag mou Sev erudExeTal
aodAAlon) Kat, 0Tn GUVEXELD, TPABWVTAG TN
okavéaAn D

To epyaAeio MpEMEL va AEITOUPYEL ME TIATIPN
TaxUTNnTa NPoTou n Adpa EICXWPTCEL OTO
TEpaxLo enegepyaciag

- TO KATW TIPooTaTEUTIKO W avoiyel autopata 6tav n
TIPLOVOAQUA EL0EPXETAL OTO TEUAXLO eeEEPYasiag
(avolyeTte TO KATW TIPOOTATEVUTIKO LE TO XEPL 0AG,
XPNOOTIOIWVTAG TO HOXAO S, HOVO YLa EIOIKEG KOTIES,
OTWG BUBIOPEVES KOTIEG)

Hnv {opilete To epyaleio (aoknote eAadppa Kat
oTadepn| Mieon MPOKEIPEVOU Va ATTOPUYETE TNV
UTIEPOEPHAVON TWV AKPWV TWV AQUWV)

EVW £PYATEOTE, KPATATE TIAVTA TO EPyaAeio anod
v emgdvela / Tig empaveleg Aapng

acdoU OAOKANPWOTE TNV KOTII), ATEVEPYOTIOLEITE TO
epyaAeio anodeopevovtag tn okavsdin D
Bepawwbeite 6TL N Adpa £XelL akivnTomnomnOei
TIAT}pWG, TIPOTOU VA AVACNKWOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio anod to Tepdaxlo enegepyaciag

2ZYMBOYAEZ XPHZHZ

Awatnpeite mavta TV KaAn MAeupd Tou Tepayiov
eMegepyaciag oTnv KATw TIAEUPA, TIPOKEUEVOU VA
€£AAXLOTOTIOOETE TA TIPLOVISLA KATA TNV Kot §UAOU Kat
TIAPOUOLWYV UAIKWV.

H am6édoon mpLoviopatog Kat n motdTNTA KoTmg

€EaPTWVTAL OUCLACTIKA ATIO TNV KATACTAON KAl TOV

apLOO 0SOVTWOEWYV TNG TIPLOVOAAHAG.

XPNOOTIOLEITE HOVO ALXUNPES TIPLOVOAAES TIOU Eival

KATAAANAEG yla TO UAKO TIou KoBeTal (13)

- XPNOOTIOLEITE TIPLOVOAANA GKANPUKEVOU XAAuRa
AC (2) yla v Kot} EUA0U, AAOULLVIOU, TTAQCTIKOU Kal
KABe €idoug TMOAUCTPWHATIKOU EUAOU

- Xpnoloroleite T popBoetdr) Adua AD (2) yia Tnv
KOTI) KEPAUIKWYV Kat TIAAKLSIwV

- oL Adpeg pe dkpa kapPidiov Y (2) apapévouv
alUNPEES €wg Kat 30 PoPEG TIEPIOCOTEPO GE GXEDN LE
TIG KOWVEG AQUEG

0O6nyo6g apdAAnAng kormg J

- yla KOTIEG aKpLBEeiag KATA UrKoG TOU TeHayiou
enegepyaoiag

- €lodyeTe peoa armd TIG OXIOUES OTO PMTPOOTIVO AKPO
TOU TIEAMATOG

- PUBon Tou 0dnyou mapAdAAnAng Kormg
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- xoAapwote TN Bida K pe 1o eEdywvo KAedi A

- pubuioTe TO ETOUUNTS TTAATOG KOTING
XPNOHOTIOWWVTAG TNV KAIHaKa Tou 08nyou
TIAPAAANANG KOG (XPNOOTIOLEioTE TNV EVEEIEN
YPOUUNG Kotg L wg undevikd onpeio avapopdq)

- ovodiEte T Bida K

Bubiopévn kot (5)

- KaBopioTe TO eMOUUNTS BABOG KOTNG

KAivate 10 NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPOG TA EUTIPOG |E

™V €VSeEIEN YPauUNG Kot g L eubuypapiiopévn pe

TNV EMOUUNTT YPAWHN KOTIG TIOU €XEL ETIOHAVOEL

€MAVW OTO TepA)L0 enegepyaciag

avoi&Te To KATW TPooTATEVTIKO W pE TO HoXAd S

Aiyo TIpoTOU N Adua eLCEADEL OTO TEUAXLO

eneEepyaoiag, EVEPYOTIOMOTE TO NAEKTPIKO

£PYAAEIO KAl XOUNAWOTE OTASIAKA TO THOW HEPOG

TOU NAEKTPIKOV EPYAAEIOU, XPNOLUOTIOLWHVTAG TO

HTPOOTIVO AKPO TOU TIEAHATOS WG ONMEIO0 OTNPIENG

KIVIOTE OTASLAKA TO EPYAAEIO TIPOG TA KATW KAl TIPOG

TA EUTPOG

HOAIG N Adua eloaxBel 0To UAIKO, amodeoUEVOTE TO

HOXAO S

TIOTE UNV TPABATE TO EpYAAEio Tipog Ta micw

Kot HeYAAwV TTAveAs)

UTIOOTNPIZETE T TIAVEA KOVTA OTO Ooneio Kotm|g,

TOTOBETWVTAG TA 0TO dATESO, OE TPATETL 1) TIAYKO

epyaoiag

pubuioTe To BAOOG KOTIG, TIPOKEIHEVOL Va

KOWYETE TO TTAVEA Kat 61 TNV UTIOCTIPIEN

O€ TIEPITTTWOT TIOU 0 08NYOG TTAPAAANANG KOTIG Sev

ETUTPETIEL TNV KOTI| EMOUUNTO TTAATOG, OTEPEWOTE

1 KapdwoTe €va io1o EUAO TIAVW OTO TEUAXLO

eneEepyaoiag wg 0dnyo Kat XpnoloToleioTe TNV

apLoTePT) TTAEUPA TOU TTEAUATOG OE OXEOM HE AUTOV

Tov 08NY0 (7)

lMa neploodTepeq MANpodopies, PA. www.skil.com

ZYNTHPHZH/ZEPBIZ

AuTo 1o epyaleio Sev TipoopideTal yLa ETIAYYEAUATIKY)

xpPnon

Alatnpeite mavta kabapo To epyaAeio (el8IKA TIg

OXIOMEG agpLopov N)

! apaipeite T cuoTolyia pmartapuwyv anod to
gpyaleio piv amnod Tov kabapiopod

PpovTIfETE WOTE 0 XWPOS YUPW aATd KATW

mpooTateuTikd W (2) va givat mavta kabapog

(QrouaKPUVETE TN oKOVN KAl Ta POKAVidLa e

TIETIEOUEVO AgPA 1) TILVEAO)

KaBapilete TNV MPLOVOAAUA AHEOWS HETA TN XP1IoN

(e1dka ard pntivn 1y KOAAQ)

Av TIapd TNV ETIHEANUEVT KATACKEUN KAl TIG dladikaoieq

SOKIUNAG TO epyaAeio Tapouactdoel BAARN, TOTE N

ETILOKEUT) TOU TIPETIEL VA avaTebei 0° £va KEVTPO

€EUTINPETNONG KATOTILV TIWATOEWYV YLA NAEKTPIKA

epyaleia SKIL

- oTeiAte TO gpyaleio xwpig va To
ATOCUVAPHOAOYNOETE Mali e TNV anodelEn ayopds
OTO KATAOTNHA ATO TO OTIOI0 TO AyopAcaTte 1) 0TOV
TIANCLESTEPO OTABHO TEXVIKNG EEUMNPETNONG TNG
SKIL (6a Bpeite Ti1g Sleubuvoelg kat To SIaypappa
OUVTNPNONG Tou EpYaAEiou oTnV loTooeAba
www.skil.com)

AapBdvete untoyn 6tL ol BAABEG TTOU TTPoKAAOUVTAL



AOYW uTtepPOPTWONG 1) AKATAAANANG XPrioNg Tou
NAEKTPIKOU gpyaAeiou Sev kaAurtovTal amnd tnv
gyyunon (yla Toug 6poug tng eyyunong tng SKIL
BA. www.skil.com 1) arneuBuvBeite 0To TANCIECTEPO
KATAOTNMA TIWANONG)

NEPIBAAAON

Mnv arnoppinteTe NAEKTPIKA EpyaAeia, umatapieg,
TIAPEAKOHEVA KAl CUOKEVATIES OTA OLKIAKA aToppippaTa
(novo yia Tig xwpeg TS EE)

oupdwva pe TNV evpwriaikr odnyia 2012/19/EK,
OXETIKA HE Ta amOPBANTA NAEKTPIKOU KAL NAEKTPOVIKOU
€EOTALOLOU, KAl TNV EVOWHATWOTN TNG 0TO EOVIKO
Sikalo, Ta axpnoTa NAEKTPIKA EpYaAeia TTpEMEL va
GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va ETILOTPEDOVTAL OE
£yKATAOTAON ATOBANTWYV YO AVAKUKAWOT e TPOTIO
PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV

To oupPoAo (6) Ba oag To Bupiocel autd oTav EABeLn
Wwpa NG anoppwng

TPV amé TNV anoppdn, KAAUYTE Toug
OKPOSEKTEG TNG CUCTOLXIAG MITATAPLWV

HE MOVWTIKY TAWVia yla va anogpuyeTe
BpaxukUKAWHA

OOPYBOZ/AONHZH

Bdoel NG p€tpnong oupdwva pe To pdturo EN
62841, n 0TAOUN NXNTIKNG TTiEoNG autoU Tou epyaAeiou
eival 96 dB(A) kat 1 oTadun nxnTikng woxvog 107 dB(A)
(aBepatdtnta K = 3 dB), kat n d6vnon *(tplagovikd
Slavuopatiké abpotopa, afepadtnta K = 1,5 m/s?)

% kot EVAoU < 2,5 m/s?

% kot HeTAANoU < 2,5 m/s?

To eminedo petadoong d6vnong xel LeETPnOei cUNPwWVa
e TuTtoTtonpEVN SoKIur Katd to ipoTuro EN 62841.
Mrmopei va xpnotpomondei yia tn ovykplomn evog
epYaAeiou pe €va AANo, KaBWG Kal WG TIPOKATAPKTIKY)
a&loAdynon g €kBeong oe S6vnon dtav 1o epyaleio
XpPnoudoroteital yla Ti§ avapepopeves epappoyeg

- 1 XPrion Tou epyaAeiov yia S1adopeTIKEG EHAPHOYES,
pe SLlaPopPETIKA 1} TTANUHEAWS cUVTNPENUEVA
TIOPEAKOUEVA UTTOPEL VA AUENOEL ONUAVTIKA TO
erminedo ékBeong

otav 1o epyaAeio eival armevepyoronpévo 1y otav eivat
EVEPYOTIOINUEVO AAAA eV eKTEAEL TNV epyaoia, TO
erinedo ékBeong propei va pelwbel onpavtika
TIPOCTATEVTEITE ATIO TI§ CUVETELEG TNG SOvnong,
CUVTNPWVTAG CWOTA TO NAEKTPIKO EPYAAEio Kat
TA TAPEAKOUEVA TOV, S1ATNPWVTAG TA XEPLA GAG
{e0TA KAl 0PYAVWVOVTAG TOV TPOTIO EPYACiag
oag

Ferastrau multiplu
compact fara perii

3540

INTRODUCERE

Aceasta unealta este destinata tdierii pe lungime si
transversale a lemnului, placilor aglomerate, placajului,
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aluminiului, pl&cilor de faianta/dale, pietrei, materialelor
plastice si a materialelor de constructie usoare cu taieturi
drepte, precum si taieturi unghiulare de pana la 45
Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale.
Cititi si pastrati acest manual de instructiuni.(3)

DATE TEHNICE ()

ELEMENTELE SCULEI 2

Cheia hexagonala

Locas de depozitare pentru cheia hexagonala
Maner

Tragaci declansator

intrerupator de siguranta

Buton de blocare ax

Portul de extragere a prafului

Adaptor aspiratorul

Ghidaj paralel

Surub pentru reglarea ghidajului paralel
Indicatorul liniei de taiere

Placa pentru picioare

Fantele de ventilatie

Indicator al adancimii de taiere

Buton pentru stabilirea adancimii de taiere
Dispozitiv superior de protectie

Maneta de deschidere a aparatorii inferioare
Lumina LED

Buton de reglare a unghiului de taiere
Indicator al unghiului de taiere

Aparatoare inferioara

Suprafata de incastrare

Panza de ferastrau placata cu carburi
Flansa

Surub de panza

Buton indicator al nivelului bateriei

Pénza ferastrdu din otel calit

Disc diamantat

SIGURANTA

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
SCULE ELECTRICE

N<Xs<CHOWIQOUZESrXCIOmMmMOUO®>

FN AVERTISMENT  Cititi toate instructiunile,
avertizarile de siguranta, ilustratiile si specificatiile
livrate impreuna cu aceasta scula electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau vatamare
corporala grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,sculd electrica” din avertizari se refera la scula
electrica (cu cablu) alimentata de la reteaua electrica sau
scula electrica (fara cablu de alimentare) care functioneaza
cu acumulator.

1) SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele dezordonate si intunecoase predispun la
accidente.
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Nu puneti in functiune sculele electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau a pulberilor inflamabile. Sculele electrice creeaza
scantei, care pot aprinde pulberile sau gazele.

Tineti copiii si persoanele prezente la distanta
atunci cand utilizati o scula electrica. Distragerea
atentiei va poate face sa pierdeti controlul.
SIGURANTA ELECTRICA

Stecherele sculelor electrice trebuie s corespunda
cu priza de retea electrica. Nu modificati niciodata
stecherul in vreun fel. Nu utilizati adaptoare de
priza cu scule electrice impamantate. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafetele legate

la impamantare, cum sunt tevile, caloriferele,
maginile de gatit si frigiderele. Acest lucru reprezinta
un risc sporit de electrocutare in cazul care corpul
dumneavoastra este impamantat.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau conditii
de umiditate. Patrunderea apei intr-o scula electrica va
creste riscul de electrocutare.

Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu
utilizati niciodata cordonul de alimentare pentru

a transporta, a trage sau a scoate din priza scula
electrica. Tineti cablul de alimentare departe de
caldura, ulei, margini tdioase sau piese in migcare.
Cablurile electrice deteriorate sau incélcite cresc riscul
de electrocutare.

Cand utilizati o scula electrica in aer liber utilizati
un cablu prelungitor adecvat pentru utilizarea in aer
liber. Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in aer
liber reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea unei scule electrice intr-o zona
umeda este inevitabila, utilizati o sursa de
alimentare protejata cu un intrerupétor de protectie
la curent rezidual (DCR). Utilizarea unui astfel de
intrerupator reduce riscul de electrocutare.
SIGURANTA PERSONALA

Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o scula electrica.
Nu utilizati o scula electrica cand sunteti obosit, sau
sub influenta medicamentelor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentie in timp ce utilizati
sculele electrice se poate solda cu vatamari grave.
Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta scula la o sursa de alimentare gi/sau set
de acumulatori, inainte de a ridica sau transporta
scula. Transportul sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau cu alimentarea cu energie electrica
pornita, predispune la accidente.

Indepértati orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni scula electrica. O cheie sau o cheie
lasata atasata la o piesa rotativa a sculei electrice poate
duce la vatamari corporale.

Nu incercati sa ajungeti in locuri inaccesibile.
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Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra sculei electrice
in situatii neasteptate.

Pastrati-va parul si imbracamintea departe de
componentele in migcare. imbracamintea larga,
bijuteriile sau parul lung se pot prinde in piesele in
miscare.

Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizarii frecvente a sculelor sa va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijenta poate cauza vatamari grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA SCULELOR ELECTRICE
Nu fortati scula electrica. Utilizati scula electrica
corespunzatoare pentru aplicatia dumneavoastra.
Scula electricd adecvata va face o treabd mai buna si
mai sigurd cand este utilizata conform specificatiilor
pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul

nu comuta pe pozitiile pornit si oprit. Orice sculad
electrica ce nu poate fi controlata de la intrerupator este
periculoasa si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare si

/ sau scoateti acumulatorul, daca este detasabil,

de la scula electrica inainte de a efectua ajustari,
de a schimba accesoriile sau de a stoca sculele
electrice. Astfel de masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentala a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti utilizarea sculei electrice de
persoane nefamiliarizate cu aceasta sau cu aceste
instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase in
méinile utilizatorilor neinstruiti.

intretineti sculele electrice si accesoriile. Verificati
daca exista abateri de la coaxialitate sau indoiri ale
pieselor in miscare, deteriorari ale pieselor si orice
alta situatie care poate afecta functionarea sculelor
electrice. in caz de deteriorare, reparati scula
electrica inainte de utilizare. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate. Sculele
de tdiere intretinute corespunzator si cu muchii de taiere
ascutite riscd mai putin sa se indoaie si sunt mai usor de
controlat.

Utilizati scula electrica, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, tindnd cont de conditiile de lucru si
lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice pentru
operatii diferite de cele intentionate s-ar putea solda cu o
situatie periculoasa.

Mentineti manerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea in
siguranta si controlul asupra sculei in situatii neasteptate.
UTILIZAREA SI INGRIJIREA ACUMULATORULUI
Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca este



utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special mentionate. Utilizarea oricarui alt
set de acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.
Céand nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hartie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului
poate produce arsuri sau un incendiu.

In conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
deteriorata sau modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.
Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau la
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.
Respectati instructiunile de incarcare si nu
incarcati setul de acumulatori sau scula in afara
intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
incarcarea necorespunzitoare sau la temperaturi in
afara domeniului specificat poate duce la deteriorarea
acumulatorului si la cresterea riscului de incendiu.
SERVICE

Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizand numai piese de
schimb identice. Astfel se asigura mentinerea nivelului
de siguranta al sculei electrice.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori deteriorati. Depanarea
acumulatorilor trebuie sa fie efectuata numai de
producétor sau de prestatorii autorizati de servicii.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU FERASTRAU
CIRCULAR

Proceduri de taiere
a) PERICOL: Tineti méinile departe de zona de taiere si
lama. Daca ambele maini tin ferdstraul, acestea nu pot fi
taiate de lama.

Nu puneti mana sub piesa de lucru. Protectia nu va
poate proteja de lama sub piesa de prelucrat.

Reglati adancimea de taiere la grosimea piesei de
prelucrat. Trebuie sa fie vizibil sub piesa de prelucrat
mai putin de un dinte complet al dintilor lamei.

Nu tineti niciodata piesa de prelucrat in maini

sau peste picior in timp ce taiati. Fixati piesa de
prelucrat pe o platforma stabila. Este important

sa sustineti in mod corespunzator lucrérile pentru

a minimiza expunerea corpului, blocarea lamei sau
pierderea controlului.

Tineti scula electrica de suprafetele de prindere
izolate la efectuarea unei operatii unde accesoriul
de agchiere poate contacta cablaje ascunse.
Accesoriile de fixare care intra in contact cu un fir ,sub

b

-

c)

d

-

e)
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tensiune” pot pune ,sub tensiune” partile metalice
exterioare ale sculei electrice si pot electrocuta
operatorul.

La spintecare, utilizati intotdeauna o pana de
spintecare sau un ghidaj de margine drept. Acest
lucru imbunatateste precizia taierii si reduce sansele de
blocare a lamei.

Utilizati intotdeauna pénze de ferastrau cu
dimensiunea si forma corecta (de romb fata de
forma rotunda) a orificiilor de montaj. Panzele

de ferastrau care nu se potrivesc cu dispozitivele

de montare ale ferastraului vor functiona excentric,
provocand pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe de lama sau suruburi
deteriorate sau incorecte. Saibele si suruburile de
lama au fost special concepute pentru ferastraul dvs.,
pentru performante optime si siguranta de functionare.

f)

-

9
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Reculul si avertizarile aferente

- Kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator.

- When the blade is pinched or jammed tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator.

- If the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by
taking proper precautions as given below.

a) Mentineti o strangere ferma a fierastraului si
pozitionati-va bratele pentru a rezista fortelor

de recul. Pozitioneaza-ti corpul fie de o parte a
lamei, dar nu in linie cu lama. Reculul ar putea face
ca ferastraul sa sara inapoi, dar fortele de recul pot fi
controlate de catre operator, daca se iau masurile de
precautie adecvate.

Cand lama este blocata sau cand intrerupeti o
taietura din orice motiv, eliberati tragaciul si tineti
ferastraul nemigcat in material pana cand lama se
opreste complet. Nu incercati niciodata sa scoateti
ferastraul din piesa lucru sau nu trageti ferastraul
inapoi in timp ce lama este in miscare sau poate
aparea o retragere. Investigati si luati masuri corective
pentru a elimina cauza blocarii lamei.

Cand reporniti un ferastrau in piesa de prelucrat,
centrati lama ferastraului in bucata, astfel incat
dintii ferastraului sa nu fie cuplati in material. Daca
o lama de ferastrdu se blocheazd, aceasta poate merge
n sus sau inapoi din piesa de prelucrat pe masura ce
ferastraul este repornit.

Sprijiniti panourile mari pentru a minimiza riscul
de ciupire si recul a lamei. Panourile mari tind s& se
lase sub propria greutate. Suporturile trebuie asezate
sub panou pe ambele parti, langa linia de taiere si langa
marginea panoului.

Nu utilizati lame neascutite sau deteriorate. Panzele
de ferastrau neascutite sau fixate necorespunzator
produc o taietura ingusta care provoaca frecare excesiva,
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f)

-
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blocarea lamei si recul.

Adancimea lamei si parghiile de blocare pentru
reglarea inclinari trebuie sa fie stranse si sigure
inainte de a efectua tadierea. Daca reglarea lamei se
schimba in timpul téierii, aceasta poate provoca blocarea
si retragerea.

Aveti grija suplimentara atunci cand taiati peretii
existenti sau alte zone oarbe. Lama proeminentd
poate taia obiecte care pot cauza recul.

Functia de protectie inferioara

a)

b

-~

c)

d

-

Verificati protectia inferioara pentru inchiderea
corecta inainte de fiecare utilizare. Nu actionati
ferastraul daca protectia inferioara nu se misca liber
si nu se inchide instantaneu. Nu strangeti niciodata
si nu legati protectia inferioara in pozitia deschisa.
Daca ferastraul este scapat accidental, protectia
inferioara poate fi indoita. Ridicati protectia inferioara cu
manerul retractabil si asigurati-va ca se misca liber si

nu atinge lama sau orice alta parte, in toate unghiurile si
adancimile de taiere.

Verificati functionarea arcului de protectie inferior.
Daca protectia si arcul nu functioneaza corect,
acestea trebuie intretinute inainte de utilizare.
Protectia inferioara poate functiona lent din cauza
pieselor deteriorate, a depunerilor de guma sau a
acumularii de resturi.

Aparéatoarea inferioara poate fi retrasa manual
numai pentru taieturi speciale, cum ar fi ,taieturi
scufundate” si ,taieturi compuse”. Ridicati protectia
inferioara de manerul retractabil si imediat ce

lama intra in material, protectia inferioara trebuie
eliberata. Pentru toate celelalte taieturi, protectia
inferioara ar trebui sa functioneze automat.

Observati intotdeauna ca protectia inferioara
acopera lama inainte de a aseza ferastraul pe banca
sau podea. O lama neprotejata, de inertie, va face ca
ferastraul sa mearga inapoi, tdind tot ce se afla in calea
sa. Fiti constienti de timpul necesar pentru oprirea lamei
dupa eliberarea comutatorului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE

GENERALITATI

Aceasta sculd nu trebuie sa fie folosita de persoane sub
16 ani

Aceasta sculd nu este potrivitda pentru taiere umeda

Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

Praful rezultat din materiale precum vopseaua care
contine plumb, unele specii de lemn, minerale si metale
poate fi periculos (contactul cu praful sau inhalarea
acestuia poate provoca reactii alergice si/sau afectiuni
respiratorii operatorului sau persoanelor care stau in
apropiere); purtati o masca de praf si lucrati cu un
dispozitiv de extragere a prafului cand poate fi
conectat

Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind
cancerigene (cum ar fi praful de stejar si fag) in special
n combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului; purtati
o masca de praf si lucrati cu un dispozitiv de
extragere a prafului cand poate fi conectat
Respectati reglementarile nationale referitoare la
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aspiratia prafului in functie de materialele de lucru
folosite

Nu utilizati acest ferastrau in combinatie cu o masa de
ferastrau

Scoateti bateria din scula inainte de a face orice reglaje
sau de a schimba accesorii

ACCESORII

SKIL garanteaza functionarea perfecta a aparatului
numai daca sunt folosite accesoriile originale

Folositi numai panze de ferastrau care corespund
specificatiilor din prezentele instructiuni si care au fost
verificate si marcate corespunzator, conform EN 847-1,
daca este destinat lemnului si materialelor asemanétoare
lemnului.

Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este cel
putin egala cu turatia maxima la mers in gol a aparatului
Utilizati numai panze de ferastrau/ discuri de taiere
cu un diametru minim de 115 mm, un diametru
maxim de 120 mm si un orificiu pentru ax de 9.5 mm
Nu folositi niciodata discuri abrazive cu aceasta sculd
Manevrati si depozitati cu grija accesorii

Identificati lama de ferdstrau corecta care trebuie utilizata
pentru materialul care urmeaza sa fie taiat.

INAINTEA UTILIZARII

Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; inldturati aceste elemente
inainte de a trece la actiune

Indepartati toate obstacolele aflate deasupra precum si
sub traseul de téiere inainte de a incepe taierea
Securizati piesa de lucru (o pieséa de lucru fixatd

cu clame sau intr-o menghina este tinuta mult mai in
siguranta decat manual)

Folositi detectoare adecvate pentru depistarea
conductelor si conductorilor de alimentare sau
apelati in acest scop la intreprinderea locala de
furnizare a utilitatilor sau sunati la compania

de utilitati locale pentru asistenta (contactul

cu conductorii electrici poate provoca incendii sau
electrocutare; deteriorarea unei conducte de gaz
poate duce la explozii; spargerea unei conducte de
apa provoaca pagube materiale sau poate provoca
electrocutare)

iN TIMPUL FUNCTIONARII

Cand este utilizat, nivelul de zgomot poate depasi 85
dB(A); este necesar sa purtati echipament de protectie
pentru urechi

Nu folositi niciodata scula fara sistemul original de
protectie

Nu incercati sa taiati piese de prelucrat extrem de mici
Nu lucrati cu scula deasupra capului

In caz de blocare sau defectiuni electrice sau mecanice,
opriti imediat scula si scoateti bateria.

DUPA UTILIZARE

Cand puneti instrumentul la o parte, deconectati motorul
si asigurati-va ca toate elementele mobile si-au oprit
complet miscarea

Dupa deconectarea ferastraului circular, nu opriti
niciodata rotatia panzei de fierastrau printr-o forta laterala
aplicata acesteia

ACUMULATORII

Bateria furnizata este partial incarcata (pentru a asigura
o capacitate maxima a bateriei, incarcati-o complet
utilizand incarcatorul acesteia inainte de a utiliza unealta
electrica pentru prima data)

Utilizati numai urmatoarele baterii si incarcatoare cu
aceasta scula



- Baterie SKIL: BR1*31****
- Incarcator SKIL: CR1*31***

* Nu utilizati bateria daca este avariata; aceasta trebuie
nlocuita

* Nudezasamblati bateria

* Nu expuneti scula/bateria la ploaie

e Temperaturd ambiantd admisa (instrument/incarcator/
acumulator):
- intimpul incarcarii 4...40°C
- in timpul functionarii —20...+50°C
- in timpul depozitarii —20...+50°C

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT/

BATERIE

(3@ Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare

(4) Bateriile vor exploda cand sunt aruncate in foc, deci nu
ardeti bateriile sub niciun motiv

(5) Depozitati instrumentul / incarcatorul / bateria in locuri in
care temperatura nu va depasi 50 ° C

(® Nu aruncati sculele electrice si bateriile direct la pubelele
de gunoi

UTILIZAREA

¢ Incarcarea bateriei
! cititi avertismentele de siguranta si instructiunile
care au fost furnizate impreuna cu incarcatorul
e Scoaterea/instalarea bateriilor (2)
¢ Indicator nivel incarcare acumulator (7)
apasati butonul indicator al nivelului bateriei AB pentru
a afisa nivelul curent al bateriei (7)a
cand nivelul cel mai scazut al indicatorului bateriei
incepe sa clipeasca dupa apasarea butonului AB
(b, bateria este descarcata
cand 2 niveluri ale indicatorului bateriei incep
sa clipeasca dupa apasarea butonului AB (7)c,
bateria nu se afla in intervalul de temperatura de
functionare permis
e LumindLEDT
Lumina LED lumineaza automat atunci cand scula
incepe sa functioneze
! cand lumina LED incepe sa lumineze intermitent,
protectia bateriei este activata (a se vedea mai
jos)
* Protectia bateriei
Aparatul este oprit brusc sau impiedicat sa fie pornit
cand
- sarcina este prea mare -> indepartati sarcina si
reporniti
temperatura bateriei nu se incadreaza in intervalul
admisibil de temperatura de functionare de la -20
la + 50 ° C -->2 niveluri ale indicatorului de nivel al
bateriei incepe sa clipeasca la apasarea butonului AB
7c; asteptati pana cand bateria a revenit in intervalul
permis de temperatura de functionare
bateria este aproape descarcata (pentru a proteja
impotriva descarcarii profunde) --> un nivel scazut
al bateriei sau un nivel scazut intermitent al bateriei
este afisat de indicatorul nivelului bateriei atunci cand
apasati butonul AB; incarcati bateria
nu continuati sa apasati comutatorul pornit/oprit
dupa oprirea automata a masinii; in caz contrar,
bateria poate fi deteriorata
¢ Montarea panzei de ferastrau (2)
! scoateti bateria din scula

scoateti cheia hexagonald A din zona de stocare B

apasati butonul de blocare a axului F si tineti-I pana

cand scoateti surubul panzei AA prin rotirea cheii fixe

de panza A IN SENS ORAR (= in aceeasi directie cu

sageata imprimata pe panza ferastraului)

apasati butonul de blocare a axului F numai atunci

cand scula este in pozitia de oprire

|&sati liber butonul F de blocare a axului

indepartati flansa Z

asigurati-va ca suprafetele de fixare X ale flanselor

sunt perfect curate si sunt orientate la panza

desfaceti dispozitivul de protectie inferior W cu maneta

S si mentineti-| astfel, montati pAnza de ferestrau astfel

ncét dintii panzei de fierdstrau si sdgeata desenata pe

panza de fierastrau sa fie indreptati in aceeasi directie

cu sageata de pe dispozitivul de protectie superior

Iasati liber dispozitivul de protectie inferior W

montati flansaYZ

apasati butonul F de blocare a axului si mentineti-I

apasat in timp ce strangeti surubul panzei cu cheia

hexagonala si intoarceti-1 1/8 cu méana inapoi (asigurati

alunecarea panzei de fierastrau atunci cand aceasta

ntalneste o rezistenta excesiva, reducand astfel

suprasarcina motorului si reculul fierastraului)

|&sati liber butonul F de blocare a axului

Reglarea adancimii de taiere (0-41 mm) (9)

pentru o calitate optima a taierii panza de ferastrau nu

trebuie nu trebuie sa depaseasca cu mai mult de 3 mm

piesa pe prelucrat

desurubati butonul Q

ridicati/coboréti reazemul M pana la adancimea de

taiere dorita, adancime care poate fi setata pe o scala

cu ajutorul indicatorului P

strangeti butonul Q

Reglarea unghiului de taiere (0-45°) (0)

- desurubati butonul U

- inclinati scula pana la unghiul de taiere dorit care este
setat pe scala folosind indicatorul V

- strangeti butonul U

! la taierea oblica, adancimea de taiere nu
corespunde cu valoarea de pe scala adancimii de
taiere

Indicatorul liniei de taiere L (1)

pentru ghidarea sculei de-a lungul liniei dorite de taiere

marcate pe piesa de prelucrat

pentru taiere dreapta la 0° sau oblica la 45° folositi linia

indicatoare mentionata

partea lata a reazemului trebuie sa se aseze pe

partea sprijinita a piesei de prelucrat

latimea de taiere este determinata de latimea

danturii panzei si nu de latimea corpului panzei

faceti intotdeauna mai intéi taieri de test pentru

verificarea liniei efective de taiere

Aspirarea a prafului 12)

in cazul folosirii unui aspirator de praf

- conectati furtunul aspiratorului la adaptorul aspiratorului
H

! nu lasati niciodata furtunul aspiratorului sa
stanjeneasca dispozitivul inferior de protectie sau
operatia de taiere

!' nu folositi aspiratorul atunci cand taiati metal

Utilizarea sculei

- montati bateria



tineti intotdeauna ferm méanerul C

asezati scula cu partea din fata a reazemului direct pe
piesa de prelucrat

asigurati-va ca dantura fierastraului nu este
angajata in piesa de prelucrat

conectati scula apasand prima data butonul E (=
comutator de siguranta care nu poate fi blocat) si apoi
tragand declansatorul D

scula trebuie sa functioneze la turatia completa
inainte ca panza sa intre in piesa de prelucrat
dispozitivul inferior de protectie W se deschide automat
atunci cand péanza ferestraului intra in piesa de lucru
(pentru taieri speciale, cum ar fi taieri de adancime,
deschideti manual dispozitivul inferior de protectie,
folosind maneta S)

nu fortati instrumentul (aplicati presiune ugoara si
continua pentru a evita supraincalzirea varfurilor
panzei)

in timp ce lucrati, tineti intotdeauna scula de zona
(zonele) de prindere

dupa incheierea taierii deconectati scula eliberand
declansatorul D

asigurati-va ca panza s-a oprit complet din
miscare nainte de a ridica scula de pe piesa de
prelucrat

SFATURI PENTRU UTILIZARE

intotdeauna orientati cu partea buna a piesei de prelucrat

n jos pentru a asigura o aschiere minima asigurati atunci

cand taiati lemnul si materialele similare lemnului.

Performantele de taiere si calitatea taierii depind in

principal de starea si numarul de dinti ai panzei de

ferastrau.

Folositi numai panze de ferastrau ascutite, potrivite

pentru materialul care se taie (3)

- utilizati o panza de ferastrau AC (2) din otel calit pentru
a taia lemn, aluminiu, materiale plastice si toate tipurile
de lemn laminat

- utilizati disc diamantat AD (2) pentru taierea plécilor din
ceramica si a placilor de faianta/dalelor

- panzele placate cu carburiY (2) raméan ascutite pe
perioade de pana la de 30 de ori mai mult decat
panzele obisnuite

Ghidaj paralel J

- pentru realizarea unor taieturi exacte de-a lungul

marginii piesei de prelucrat

se introduce prin fantele din partea din fata a piciorului

Reglarea riglei de ghidare pentru caneluri

slabiti surubul K cu ajutorul cheii hexagonale A

reglati latimea dorita de taiere utilizand scala riglei

de ghidare pentru caneluri (utilizati ca referinta 0

indicatorul liniei de taiere L)

strangeti surubul K

Taiere plonjata (i5)

- setati adancimea dorita de taiere

- inclinati scula in fata spre indicator liniei de tdiere L
aliniat cu linia doritd de taiere marcata pe piesa de
prelucrat

- deschideti dispozitivul de protectie inferior W cu
maneta S

- chiar fnainte ca panza sa intre in piesa de prelucrat,
conectati scula si treptat coboréati capatul din spate al
sculei folosind partea din fata a reazemului ca punct de
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basculare

- treptat, miscati scula in jos si inainte

- de indaté ce panza intra in material, eliberati maneta S

! nu trageti niciodata scula inapoi

Téierea panourilor mari

- sprijiniti panoul aproape de taietura fie pe pardoseala,
fie pe masa sau pe bancul de lucru

! setati adancimea de taiere astfel incat sa
strapungeti panoul si nu suportul

- In cazul in care rigla de ghidare pentru caneluri nu
permite latimea dorita de taiere, fixati sau prindeti in
cuie o bucaté dreaptd de lemn ca ghidaj, si utilizati
partea dreapta a reazemului fata de acest ghidaj (i7)

Pentru mai multe informatii, consultati www.skil.com

INTRETINERE/SERVICE

Aceasta scula nu este destinata utilizarii profesionale

Pastrati intotdeauna aparatul curat (mai ales fantele de

ventilatie N)

! scoateti bateria din scula electrica inainte de
curatare

Mentineti intotdeauna curata zona din jurul dispozitivului

de protectie inferior W (2) (eliminati praful si aschiile prin

suflare cu aer comprimat sau cu o perie)

Curatati panza de ferastrau imediat dupa utilizare (in

special de rasini si clei)

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gasesc la
www.skil.com)

Trebuie sa fiti constienti de faptul ca deteriorarea datorata

supra-sarcinii sau utilizarii incorecte a sculei va duce la

excluderea din garantie (pentru conditiile de garantie

SKIL consultati www.skil.com sau intrebati distribuitorul)

MEDIUL

Nu aruncati sculele electrice, bateriile, accesoriile sau
ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai pentru
tarile din Comunitatea Europeana)

Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la modul
de aruncare a echipamentelor electrice si electronice
si modul de aplicare a normelor in conformitate cu
legislatia nationald; sculele electrice in momentul in
care au atins un grad avansat de uzura si trebuiesc
aruncate, ele trebuiesc colectate separat si reciclate
ntr-un mod ce respecta normele de protectie a
mediului inconjurator

simbolul (6) va va reaminti acest lucru

inainte aruncare protejati terminalele bateriei

cu lenta protectoare pentru a preintampina
scurtcircuitul

ZGOMOT/VIBRATII

¢ Masurat in conformitate cu EN62841, nivelul de presiune
acusticd al acestui instrument este 96 dB (A) si nivelul
de putere acustica 107 dB (A) (incertitudine K = 3 dB)
si vibratia *(suma vectorului triax; incertitudinea K = 1.5
m/s?)



%k taierea lemnului < 2.5 m/s?

3k taierea metalului < 2.5 m/s?

Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 62841; poate fi
folosit pentru a compara o sculd cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate

utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu accesorii
diferite si prost intretinute poate creste semnificativ
nivelul de expunere

momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

Be34yeTHOB KOMMNaKTEH
MyATUGYHKLUOHANEH
TPUOH

3540

BOJ,

To3u MHCTPYMEHT e NpeAHa3Ha4veH 3a HafTbHO

1 Hanpe4yHo pasaHe Ha Abpso, MY, wnepnnar,
aNlyMUHWIA, NIOYKK, KAMBK, N1acTMaca v 1eKku
CTPOUTE/IHWM MaTepUau ¢ Npasu 1 bINIOBK paspeau Ao
45°

To3u MHCTPYMEHT He e NpejHa3Ha4eH 3a
npodecunoHanHa ynotpeba.

MpoueTeTe 1 NaseTe ToBa PHKOBOACTBO 3a paboTa.(3)

TEXHUYECKU AAHHU (1)

y

ENEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (2)

LLlecTocTeHEH KAto4

MscTo 3a CbXpaHeHWe Ha LeCTOCTEHHUSA KoY
PbKoxBaTKa

CnycbK npeBKJoyBaTen

MpepnaseH nskao4saren

ByToH 3a 3ak/toyBaHe Ha LWnnHAena
M3xofeH 0TBOp 3a U3B/IMYaHe Ha npax
ApanTtep 3a npaxocMyKadKa

MpepnasunTten NpoTHB pasKbcBaHe

BuWHT 3a perynupaHe Ha Hanpas/ifBallaTa nnaHka
MHAnKaTop Ha MHUATA Ha pA3aHe

OnopHa nnaHka

BeHTHnaumoHHu otBopmn

MHamKaTop 3a Abn604MHa Ha pA3aHe

Honue 3a 3apaBaHe Ha Abn6OYMHA Ha pA3aHe
FopeH npeanaseH KOXyx

JlocT 3a oTBapsHe Ha AOHWA NpeanasuTen
LED cBetnnHa

Honuye 3a perynvpaHe broia Ha pasaHe
MHaunKaTop 3a brbia Ha pasaHe

[JoneH npegnasuten

[MoBBPXHOCT 3a 3arAraHe

Pexely AUCK C KapOUAHU BbPXOBeE

bnaHel,

N<Xs<CHOWIQUZErX<CIOmMmMOUO®W>
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AA Bont 3a pexewma gUCK

AB bByTOH 3a MHAMKauma Ha HUBOTO Ha batepusaTa
AC Pexell AWUCK OT 3aKaneHa cTomaHa

AD [lnamaHTeH AuUCK

BE3OMNACHOCT

OBLU NPEAYNPEXAEHUA 3A BESOMACHOCT HA
EJIEKTPUHECKU MHCTPYMEHTH

N NPEAYNPEHAEHUENpoYeTeTe BCUYKKN
npepynpemxaeHua 3a 6e30nacHOCT, UHCTPYKLMUMU,
MACTPaLMn 1 cneumdurKaLmmn NpeaocTaBeHn ¢ To3n
ENIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha BCUYKM
MHCTPYKLMKW N36POEHM JONY MOXE Aa AoBee A0 TOKOB
yaap, nowap W/unu cepuos3Ho HapaHsaBaHe.

3anaseTe BCUYKU NMpeaynperaeHUs U MHCTPYKLMM 3a
6baeLya cnpaBKa.

TepMUHDBT "eNEeKTPUYECKU MHCTPYMEHT” B
npeaynpexaeHuaTa ce oTHaca 4o 3axpaHBaHW OT Mpexara
(KabenHu) eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU UK 3axpaHBaH!
ypes 6atepus (6e3KabesHN) eNeKTPUHECKN MHCTPYMEHTH.

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA
Moppbpiaiite paboTHaTa 30Ha YMcTa U fo6pe
ocBeTeHa. PasxBbp/iAHW UM TbMHU PAGOTHM 30HK
nopamzaar UHUMUAEHTK.

He pa6oteTe ¢ eN1eKTPUYECKU UHCTPYMEHTU B
eKcnao3uBHa atmocgepa, Kato Hanpumep B
NPUCHCTBUETO Ha 3anasiIMM1 TEYHOCTH, ra3 uaun
npax. EneKTprMYecKMAT MHCTPYMEHT Cb3aasa UCKpa,
KOATO MOXeE Aa Bb3nJaMeHn npaxa nan nsnapeHuara.
ApbiTe Ha pa3cToAHUE AeuaTa U CTpaHMYHUTe
NULa, JOKaTO PaboTUTE C eNIEKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT. Pa3celiBaHeTo MOXe fia NpuyMHK 3ary6a
Ha KOHTPO.

EJIEKTPUYECHA BE3OMNACHOCT

LLlencenuTte Ha eNEeKTPUHECKUA UHCTPYMEHT
TpA6Ba Aa CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. HuKora

He MoaudULMpaliTe LWencena No KakbBToO U Aa e
Ha4yuH. He nanonssaiite KakbBTO U fla € apanTep
CbC 3a3eMEHU e/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.
HemopnduumpaHuTe Wencenm n cboTBeTCTBaWNUTE
KOHTaKTM L& HAMaNAT PUCKA OT €/IEKTPUYECKM LLIOK.
U36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTU KaTo TPBLOU, pafUaTOPK, KYXHEHCKU
NeYKu U xnagnunHuLm. ColuecTsyBa NoBuLLIEHA
OMacHOCT OT TOKOB yAap, aKo TAN0TO Bu e 3asemeHo.
He usnaraiite enekTpU4YeCKUTE MHCTPYMEHTU Ha
AbH, WY BlakHKU yCNoBuUA. HaBnnsaHeTo Ha Boaa
B €/IeKTPUYECKNA MHCTPYMEHT LLie YBEIMYM PUCKa OT
TOKOB yAap.

He 3noynoTtpe6saBaiite c kabena. HuKora He
13non3sBaiiTe Kabena 3a npeHacsAHe, U3TernAHe
WM U3KIIOYBaHE OT KOHTaKTa Ha eJIeKTPUYeCKUA
MHCTPYMEHT. [lpbiTe Kabena HacTpaHa oT TONJIMHA,
Macsi0, OCTPU PbLGOBE UM ABUHELLM Ce HYacTy.
MoBpeaeHn nan onneTeHn Kabenun ysennyasar pucKa ot
e/IeKTPUYECKH yaap.

Horato pa6oTuTe ¢ eNeKTPUYeCKU MHCTPYMEHT

Ha OTKPUTO, U3MOoN3BaliTe YAbIHKUTENEH Kaben
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noaxogAL, 3a ynorpeba Ha OTKPUTO. YrnoTpe6ara Ha
Kaben noaxoAAly 3a ynotpeba Ha OTKPUTO Hamannsa
pYCKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

AKo pa6oTara C e/IeKTPU4HECKUA UHCTPYMEHT

Ha BN1a¥HO MACTO e Heu36ewHa, U3nonspaiTe
3axpaHBaHe ¢ gedeKTHoToKoBa 3awuTa (RCD).
Ynotpebara Ha RCD HamanfABa pyMcKa OT TOKOB yaap.
JINYHA BE3OMNACHOCT

BHuMaBaliTe, repgaiTe KaKBO NpaBUTe U
M3non3BaiTe 3apaB pa3ym, Korato pa6orure

C e/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHT. He nsanonssaiite
€/IeKTPUYEeCKN UHCTPYMEHT, Korato cTe YMOpeHu
WU KOoraTto cTe noj BIMAHUE Ha HAapKOTULM,
aNIHOXO0J1 U1 NNeHapcTBa. MOMEHT HEBHUMaHKE No
Bpeme Ha paboTara C eNEeKTPUHECKU MHCTPYMEHT, MOXe
fa fosefe [0 CEPUO3HO JIMHHO HapaHABaHe.
U3nonsBaite IMYHKU Npeana3Hu cpeacTBa. BuHaru
HOCeTe 3aluTa 3a ouuTe. 3almuTHO 06opyABaHe KaTto
npaxoBW MacKu, He Nabaralim ce 6e3onacHo 06yBKH,
TBbpAa KacKka uiu 3aluuTta 3a c/yxa nusnosizasaHa npu
noaxo4AumM yCnoBus We Hamasim pyucka oT JIMYHKU
HapaHABaHuA.

MNpepoTBparteTe HenpeaHamMmepeHo NycKaHe.
YBeperte ce, 4e KIIYDBT € B U3K/II0HEeHa NO3ULMA,
npeau Aa CBbpHeTe KbM 3axpaHBaHe U/uaun
6aTepun, NOBAUraitKu UM HOCEMKU MHCTPYMEHTA.
MpeHacAHEeTO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH C NPBCT

Ha npeBKAKYBaTesa Uav HaeneKTpusnpaHu
€JIEKTPOUHCTPYMEHTU C BK/IKOHEH NPEBK/I0YBATEN
Ccb3jaBsa yC/I0B1A 3a 3/10MONYKN.

U3sBapgeTe BCeKM perynupaly K4 Uin raeqeH
RJIIOY, NPeAy Aa BRAOYMTE 3axpaHBaHeTo. MaeyeH
WY OpYr KJIl04 OCTaBeH 3aKa4yeH KbM BbpPTALMTE Ce
4acTu Ha eNEeKTPUHECKUA MHCTPYMEHT, MOXE [ia AoBeje
[0 JIMYHO HapaHsABaHe.

He ce nporAraiite. 3anasete npaBuiHa CTOMKa

1 6anaHc no BCAKO Bpeme. ToBa No3Bo/isBa Mno-
[06bP KOHTPO1 BbPXY €/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT B
HenpeasuaeHU cUTyaummn.

[APpbTE KOcaTa U ApexvuTe CU gasied oT ABUKeLLHU
ce yacTtn. CBO60AHU Apexu, HAKUTU UK obAra Koca,
morar ga 6‘b,£l,aT XBaHaTu B ABUHELWUTE Ce YacTu.

AKo ca npepocTaBeHU YCTPOMCTBA 3a CBbpBaHe Ha
Npaxoy/sIoBUTEN NN CbOPBIHEHUA 3a CbOUpaHe,
yBeperte ce, Ye Te ca CBbpP3aHu 1 ca NpaBUIHO
M“3nonsBaHW. Yrnotpebara Ha yCTPOMCTBa 3a CboMpaHe
Ha npax MOXe Ja Hama/im PUCKOBETE CBBbP3aHM C Npax.
He nosBonsBaiiTe Ha pyTMHHOCTTa NpUao6UTa OT
yecTara ynotpe6a Ha MHCTPyMeHTa ia NO3BOM Aa
cTaHeTe HEGPEHHU M fa UrHopupare NPUHLMNUTE
3a 6e30MacHOCT Ha UHCTPYMeHTa. HebpemHo
fencTBre MOXe Aa NPUYMHU CEPUO3HO HapaHsBaHe 3a
4acTu OT CeKyHAaara.

YNOTPEBA U TPUHA 3A EJIEKTPUHECKUA
UHCTPYMEHT

He npecunBaiite eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
U3nonsBsaiitTe NpaBU/IHUA €/IEKTPUYECKHN
MHCTPYMEHT 3a Bawara pa6ora. MpaBuiHusaT
€/IeKTPUYECKN MHCTPYMEHT LLe CBBbPLUKM paboTaTa
no-po6pe 1 no-6e3onacHoO Npu KanauuTeTa 3a KOUTOo e
NpOEKTUPaH.

He nsnonsBaiite eN€KTPUYECKUA UHCTPYMEHT

aKOo KNOYBT He ro BHIO4YBA UK U3KAO4YBA. Bcerkun
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€/1EKTPUYECKUN MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOMKeE fa 6bae
KOHTPOJIMPaH OT KJlto4a e onaceH n Tpsabea aa 6vae
nonpaseH.

Pa3KaueTe wiencena or 3axpaHBaHeTo u/uau
n3BapeTe 6atepusaTa, aKo MOHe Aa ce U3Bagm, ot
eJIeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT, Npeau Aa U3BbplunTe
HaCTPOMKHU, CMAHA Ha aKCecoapu UK CbXpaHABaHe
Ha MHCTpPyMeHTUTE. [0A06HM NPEBAHTUBHN MEPKU

3a 6e30nacHOCT HamasABaT pUCcKa OT cTapTUpaHe Ha
WUHCTPYMEHTa UHUMAEHTHO.

ApbHTe cBOGOAHUA €NEKTPUYECKU UHCTPYMEHT
M3BbH A0CTbNA [0 Aela 1 He No3BoJiABaiTe

Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTu C eJIeKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT W/IM Te3U UHCTPYKLUU Aa paboTaT

C Hero. EﬂeKTpM‘-IeCKMTe WMHCTPYMEHTHU Ca OnacHu B
pbuUeTe Ha HeOBy4eHM NOTPEBUTENN.

MopapbHKa Ha €/IeKTPUHECKU UHCTPYMEHTH U
aKcecoapwu. [poBepeTe 3a pa3mecTBaHe Uan
6/10KMpaHe Ha MNOABUHU YacTH, cHynBaHe Ha
4acTU, U BCAKAKBU Jpyru ycaoBuA, KOUTO morat

[a NoBAUAAT Ha paboTaTta Ha eNIeKTPUYECKHUA
MHCTpyMmeHT. Mpu noBpeaa peMoHTUpaiTe
WHCTPYMeHTa npeau ynotpebda. MHOro MHUMAEHTH

ca npuU4nHeH OT JIOLWO NOAAbPHAHU €/IEKTPUYECKN
VHCTPYMEHTMU.

ApbHTe pemelmuTe UHCTPYMEHTU OCTPU U YUCTH.
MpaBuAHO NOAABPIKAHM PEHELLM MHCTPYMEHTH, C OCTPU
pexelly pb6oBe e No-MaKo BEPOSTHO Aa Ce 3aK/eLAT
1 NO-NIECHO Ce KOHTPO/INPAT.

U3nonsBaiiTe eIeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
aKcecoapwuTe, HacTUTe Ha UHCTPYMEHTa U T.H. B
CbOTBETCTBME C Te€3U UHCTPYKLUU, KaTo B3emeTe
npegBua ycnoBuaTa Ha paboTta u Bupa pa6ora,
KOATO We 6bae n3BbpluBaHa. Ynotpebara Ha
€/1eKTPUYECKUNA MHCTPYMEHT 3a AeMHOCTU PasIviHU

OT NpeAHa3Ha4YeHUTe MOXe JAa AoBee [0 OnacH!
cUTyauuu.

ApbHTe pbKOXBaTKUTE U NOBbPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe CyXu, YUCTU U 6e3 Macso U rpec.
Xnb3raBute PBKOXBATKN U MeCTa 3a 3axBallaHe He
nossonsaBart 6e30nacHoO 6opaBeHe U KOHTPOAMpaHe Ha
WHCTPYMEHTa Npuv Heo4yakBaHa CUTyauma.

YMOTPEBA U TPUA 3A UHCTPYMEHT C BATEPUA
MpesapempaliTe camo cbC 3apAAHOTO YCTPOUCTBO
onpepenieHo oT Npou3BoauTeNs. 3apagHo
YCTPOMCTBO, KOETO € NOAXOAALLO 32 EAWH BUA
aKymMynaTopHa 6atepusa Mome fa Cb3Aaze onacHocT

OT Noxap, KoraTto ce U3Mos3Ba C Apyra akymynatopHa
6arepus.

U3nonsBaiiTe e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTU caMo
cbC cneymMdUIHO 0603HAYEHU aKyMyNaTOPHU
6aTepuu. M3non3BaHeTo Ha BCAKA fpyra akymynaTopHa
6aTepus MOXe fja Cb3Aaje PUCK OT HapaHsBaHe U1
noxap.

Horato akymynatopHute 6atepun He ca B ynotpe6a
M JPBbHTE HA pa3CTOAHUE OT APYru MmeTas/IHU
06€eKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, K/O4YOBe,

MUPOHU, OTBEPTKU UU OPYTU MAJZIKU MeTaJIHU
npeaMeTH, KOUTO MoraT ja HanpaBAT CBbp3BaHe
MeXay KnemMmuTe. CBBpSBaHe Ha KbCO Ha KJIeMUTe Ha
6aTtepuATa MOXe Aa NPUHUHK U3rapsHe Uan noxap.
Mpu ycnoeus Ha 3noynotpeba , MoOHe aa ce
M3XBbPJIM TEYHOCT OT 6aTtepunATa. U3barsaiite



KOHTaKT. B cnyval Ha MHUMAEHTEH KOHTaKT
M3MUIiTe C BoAa. AKO TEYHOCTTa BJie3e B KOHTaKT
C ouuTe, NoTbpceTe AONbJHUTENIHO MEAULMHCKA
nomouy. Te4HOCTTa U3XBbp/ieHa OT 6aTepusaTa MoXe aa
NPUYMHU pasgpasHeHne Man nsrapsaHmA.
e) He uanonssaiite akymynaropHa 6atepus
W11 MHCTPYMEHT, KOMTO Ca NOBpeAeHU Uan
moaubuumpaHu. NospeaeHnTe nam MogubuumMpaHnTe
6aTepun MOXe Ja NpoABAT HenpeaCcKasyeMo
noBefeHue, KOeTo Ja A0BeAe A0 NoXap, eKCNI03MaA Uan
PWCK OT HapaHABaHe.
f) He uanaraiite 6atepuATa UM UHCTPYMEHTa Ha
OrbH WK NpeKoMepHa Temnepartypa. ManaraHe Ha
OrbH Mnn Temnepatypu Hag, 130 °C Moxe Aa npuyrHm
EeKCnAo3usa.
CnepBaliTe BCUYKM MHCTPYKLUK 3a 3apemaHe U He
3apempaiite 6aTepuaTa MM UHCTPYMEHTa U3BBH
TemneparypHus o6xBaT 3aAaAeH B UHCTPYKLUUTE.
HenpaBnnHOTO 3apexaHe uam 3apexaaHe M3BbH
onpejeneHns TemnepaTtypeH o6xeaT MOXe fa nospean
6aTtepuATa 1M Aa NOBMLUM PUCKA OT Noxap.
6) OBCJIYHHBAHE
a) O6cnyxBaiiTe BallUA €IEKTPUYECKU UHCTPYMEHT
ypes KBannduumpaH TEXHUK, KaTo usnonssare
camo UAEHTUYHU pe3epBHU YacTu. Tosa Le ocurypmn
noagbPHAHETO Ha 6€30NacHOCT He eNEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT.
HuKora He nonpaBAiTe NoBpeeHU akyMyaTopHU
6aTepun. PEMOHTBLT Ha aKyMynaTopHu 6atepum
TpA6Ba fa 6bAe M3BBbPLUBAH OT NPOU3BOAMTENA MU
OTOPU3MPaH CepBM3.

-
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WUHCTPYKLUWUU 3A BE3OMNMACHOCT 3A LUPRYJIAPHU
TPUOHU

Mpoueaypwu 3a pAsaHe

a) OMACHOCT: [ipbxTe pbLeTe CU Aasney OT 30HaTa Ha

pA3aHe U pemeLlmna AUCK. AKO 1 IBETe pbLe AbpHar

TPHOHA, Te He moraT ga 6bAaT NnpepasaHy OT pexeLmsn

[VCK.

He nocsraiite nop, aetaina. MNpegnasvTenst He Moxe

[ia B/ npeanasu oT AWCKa nog aetaina.

c) Perynupaiite gbn6o4unHaTa Ha psAisaHe criopep,

pe6enuvHara Ha geTaiina. MNog petaiina Tpaéea ga ce

BMAAT NO-MasIKO OT €IMH MbJ/IeH 3b6 Ha 3bbUTe Ha

AMCKa.

HuKora He gpbHTe AeTaliNna B pbLie UK HanpeyHo

Ha KpaKa cH, lokaTo pereTe. 3akpeneTe getanna

KbM cTabuiHa nnatgopma. BarwHo e ga noggbpmare

feTaina npaBuaHo, 3a fa cBefeTe 0 MUHUMYM

M3araHeTo Ha PUCK Ha TAOTO, 3aCAAAHETO Ha MCKa

nnu 3arybara Ha KOHTPOJ.

e) [pbHTe eIeKTpU4eCcKUTe MUHCTPYMEHTH camMo 3a
W30/IMpaHUTe NOBBLPXHOCTH 3a 3axBalyaHe, KoraTto
U3nNbJ/IHABaTE onepauus, NPy KOATO PeHeWwmAT
WHCTPYMEHT MOH{€e la B/ie3e B KOHTAKT CbC CKPUT
Ka6en. HoHTaKT ¢ Kaben ,Moa HanpemeHe” Moxe aa
Hanpasu OTKPUTUTE META/IHU YaCTW ,NOA HanpemeHme"
1 MOXe Aa NPUYMHM Ha oneparopa TOKOB yaap.

f) Horarto pa3gensaTte, BUHaru uanonspaite orpaga 3a
paspensaHe uau Boaauy ¢ npas pb6. ToBa nogo6pasa

b

~

d

-~
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TOYHOCTTa Ha pA3aHe U Hama/iABa BEPOATHOCTTa OT
3acAgaHe Ha ucKa.

BuHaru nsanonssaiite pemelum AUCKoBe C
npaBUIHUA pa3mep u opma (BbB BUA, Ha AMamaHT
BMECTO KpPbI/IK) Ha OTBOPUTE 3a 3aKpenBaHe.
Pemeu.l,w ANCKOBE, KOUTO HE CbOTBETCTBAT Ha
MOHTaXHUTE eJIEMEHTU Ha UMPKYNAPHUA TPUOH, We
ce BbPTAT EKCLIEHTPUYHO, NPUYMHABAKKM 3aryba Ha
ynpas/ieHue.

HuKora He nsnonasaiTe NoBpeAeHU UIN
HenpaBu/IHU Waibun unmn 6onTose. LLaibute n
60nTOBETE Ha AMCKA Ca CMeLynaHO NPOEKTUPaHn 3a
BalLMA TPMOH, 3a onNTUMasnHa pabota n 6e3onacHoCT
npv pa6ora.
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MpUYnHKU 32 OTHaT U CBbP3aHU NpeaynpeXRAeHUa

- OTKart e BHe3anHa peaKuua Ha NpUTUCHAaT, 3aceHan
WX HenpaBW/IHO NOApaBHEH OUCK Ha TPUOHA,
npuyYnHABaLL HEKOHTPOIMPAHO NoBAuraHe Ha TpoHa
Harope 1 HaBbH OT fleTalina KbM oneparopa;

HKorato guCKBbT € NpUTUCHAT WK 34paBo 3acefHan
OT 3aTBapsIHETO Ha Npopesa, AUCKBLT cnvpa U
JBUratenHaTa peakumsa npuaBUKBa YCTPOWCTBOTO
6BP30 06paTHO KbM oneparopa;

AKO AWCKBT Ce ycy4ye uam ce pasLeHTpoBa B
paspesa, 3bbuTe Ha 3aaHUA pbb Ha AUCKa

MoraT fa Cce 3aK/IMHAT B ropHaTta NoBbPXHOCT Ha
AbPBOTO, I'IpVHVIHHBaVIHM U3Ka4BaHe Ha guCKa OT
BA/STBOHATUHATA M OTCKa4aHe Hasag, KbM oneparopa.
OTKaTbT e B pesynTar Ha 3710ynotpeba ¢ TpuoHa n/vnm
HenpasW/HW NPOLEAYPU MK YCIOBKA Ha paboTa 1 MoXe
fAa 6bAe nsberHar Kato ce B3emart NpaBuIHM NPeanasHu
MEPKW, KOUTO Ca NOCOYEeHW A0y.

a) MoppabpaiiTe 3apaB 3axBaT Ha TPUOHA

Y pa3noJiomeTe pblieTe CU TaKa, Ye aa ce
NPOTUBOMNOCTaBAT Ha CU/IUTE Ha OTKaTta.
Pa3snosioxeTe TANIOTO CU OT ABETE CTPaHU Ha
pexelmna AUCK, HO He Ha e Ha JINHUA C Hero.
OTKaTbT MOXe Ja JoBefe O OTCKayaHe Ha TpUoHa
Hasag, HO cunarta Ha OTKaTa MOMe fja Ce KOHTpoampa
OT oneparopa, aKo ce B3eMaT NOAXOAALLM NpeanasHi
MEpPKU.

Horato AUCKDBT € 3aceaHasl Win KoraTto npexkbcBate
pA3aHEeTo Mo HAKaKBa NpUYMHA, ocBo6oaeTe
cnycbKa U 3aApbiTe TPMOHA HENOJBUKEH B
MaTtepuana, OKaTo AUCKDBT Crpe HanbJ/1HO. HuKora
He ce onuTBaiiTe Aa U3BagUTe TPMOHA OT AeTaina
WU aa gbpnare TpMoHa Ha3af, A0HaTo AUCKDBLT € B
ABUEHME WM MOHe fa HacTbnu OTKar. [poyyeTe
1 NpeanpuemMeTe Kopurnpailm AencTseus, 3a fa
OTCTpaHUTE NpUYMHaTa 3a 3aCAAAHETO Ha AWCKa.

c) Korarto pectapTupare TPUOH B feTaiina,
LieHTpUpanTe pemelms AUCK B Npopesa, Taka

Ye 3bOUTE Ha TPMOHA Aa He ce 3auensar B
matepuana. AKO AUCKBbT Ha TPUOHa 3aceHe, Ton
MOe Aia Ce U3Kauu UK Ja OTCKOYM OT AeTaiia npu
pecTapTUpaHeTo Ha TpUoHa.

MopabpiailiTe ronemu naHenu, 3a pa cBepeTe Ao
MUHUMYM PUCKa OT NpuLluUnNBaHe U OTKaT Ha AUCKa.
[onemuTe naHenmn ca CKAIOHHU Aa nposucear nog
co6cTBEHOTO cu Tero. OnopuTte TpabBa Aa ce NocTaBAT

b
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d
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e)

f)
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nog, naHena oT ABeTe CTpaHu, 6130 0 IMHWATA Ha
ps3aHe 1 61130 Jo pbba Ha naHena.

He nanonspaiite TbNu UK NOBPeAEHU AUCKOBE.
HesaTo4eHun Uim HenpaBWIHO NOCTaBEHW PEHeLLn
[IMCKOBE NPOU3BEHAaT TECEH CPe3 NPUYMHSABALL,
NpeKoMepHO TpHeHe, 3acafaHe Ha AAUCKa 1 OTKar.
3aKkno4BaLyMTe IOCTOBE 3a peryinpaHe Ha
AbnGoYMHaTa U HaKJIoHa TpAGBa fa ca 3aTerHatu
W CUTYPHU, NpeaY Aa U3BbPLUMTE PA3AHETO. AKO
perynivpaHeTo Ha AWCKa ce U3MEeCTH Mo Bpeme Ha
pA3aHe, ToBa MOXe Aa NPUYMHU 3acsaHe U oTKarT.
BbaeTte 0co6eHO BHMMaTE/IHU NpU pA3aHe B
CblUeCcTBYBalLY CTEHU WK APYrU C/IenU 30HM.
M3paBalumaT ce AUCK MOXKE Aa OTPEee NpeameTH,
KOWTO MoraT Aa NPUYMHAT OTKarT.

DYHKLUMA Ha JONHUA NpeanasuTen

a) Mpeau BcAKa ynotpe6a npoBepsaBaiTe JONHUA

b

-~

c)

d
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npepnasuTen 3a npaBUJHO 3aTBapsAHe. He
pa6oTeTe ¢ TPUOHA, aKO AOJIHUAT NpeanasuTen

He ce ABUHMU CBOGOAHO U ce 3aTBaps He3abaBHO.
HuKora He 3axBalyaiTe U He 3aBbp3BaiiTe JONHUA
npepnasuTesl B OTBOPEHO NOJIOHEHUE. AKO TPUOHBT
Gbfe U3nycHarT cy4ainHo, JOHUAT NpesnasuTen Moxe
Aa ce oroHe. HOBAMFHeTe AO0/THUA npefnasuTes ¢
npvéupallara ce pbKa U Ce YBEPETE, Ye Ce ABUKM
CBOGOAHO M He A0KOCBA AWCKA UM KOSITO U fia e Apyra
4acT, BbB BCUYKU BTN U p,BI'IGO‘-MHM Ha pAsaHe.
MpoBepeTe pa6oTarta Ha NpyXUHaTa Ha AOJIHUA
npeanasutes. AKO NpeanasvuTeNIAT U NpyHUHaTa He
paboTAT NpaBu/IHO, Te TpAGBa Aa 6baaT o6CyKeHU
npeau ynotpe6a. [JoHUAT Npeanasuten Moxe fa
pa6oTn 6aBHO Nopaau NOBPEAEHN HYaCTH, NenKaBu
oT/1iaraHmAa Uan HaTpynBaHe Ha OT/IOMKN.

JAONHUAT Npeagna3vuTen Moxe aa ce npubupa pb4yHO
camMo 3a crneuuasHu pa3pesu Karto ,,BpA3BalLym

ce pa3pe3u” u ,,CNoXHU pa3pe3n”. MosBaurHere
AONHUA NpeanasuTen 3a npubupalyara ce ApbHKa
Y BefjHara Wom JUCKbT Bae3e B matepuana,
[OJIHUAT NpegnasuTten Tpa6sa ga ce ocBo6oan. 3a
BCUYKW APYrK BUL0BE pA3aHe AO0NHUAT npeanasuten
TpaAbBa fa paboTh aBTOMaTUYHO.

BuHaru cx6ntopaBaiite ToBa, AONTHUAT
npepnasuTen Aa NoKpUBa AUcCKa, npeau aa
nocTaBUTeE TPUOHA BbPXY NeWKa uau nog.
HesawuTeH, ABMKELL, CE MO MHEPLMSA OMUCK Le HaKapa
TpWOHa Aa ce BbPTU Hasag, KaTto oTpA3Ba BCUYKO
BCMYKO, KOETO My nonagHe rno cBos MbT. BbaeTe HasicHo
C BPEMETO, He06X0AMMO 3a CNUpaHe Ha ANUCKa, Ceq,
ocBoGoMAaBaHe Ha NpeBK/oYBaTeNs.

AONBJIHUTEJ/IHU YHA3AHUA 3A BE3OMNACHA
PABOTA

OBILM

To3u MHCTPYMEHT He TpAGBa fa ce U3nonsea ot mua
nog, 16 rogunHu

TO3M MHCTPYMEHT He € NOAXOAALL 32 MOKPO pA3aHe
He o6pa6oTBaiiTe cbabpKaly a3bect marepuan
(a36ecTbT e KaHUEeporeHeH)

MpaxbT OT HAKOM MaTepuanu, Kato HanpuMep
CbAbPHKALLA 010BO 60A, HAKOW BUAOBE [bpBECUHA,
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MUHEpanu n MeTanu Moxe fa 6bae BpeaeH (KOHTaKT
WM BAULLBaHE Ha TaKbB Npax Morar Aa NPUYUHAT
anepruyHm peaxumm n/mnu pecnmpaTopHu 3a6onsBaHus
Ha onepaTopa Wan CToAWMTe HabAnso Amua);
M“3non3BaiiTe NpoTUBONpaxoBa MacKa U paborteTe
C acnupupalLo npaxa ycTponcTBo, Korato TaKoBa
Moe ga 6bae cBbp3aHo

OnpepeneHn BUAOBE Npax ca KaacupuumpaHy Kato
KapLUMHOreHHW (Kato npax oT Abb U GyK) 0CO6EHO
KoraTto ca KOMGUHUPaHW ¢ f,06aBKK 3a NnofobpsABaHe
Ha CbCTOAHMETO Ha AibPBECHHATa; U3NoN3BanTe
npoTUBONpaxoBa MacKa U paboTeTe ¢ acnMpUpaLLo
npaxa ycTpoWcTBO, Korato TaKoBa Moe fa 6bae
CBbp3aHo

Cneppaiite geduHupanute no BAC nsmcksaHmna
OTHOCHO 3anpalleHoCcTTa 3a MaTepuanunTe, KoMTo
enaeTe aa obpaboTsare

He nsnonsBavite TO3M LMPKYNAP B KOMOMHALMSA ¢ Maca
3a pAsaHe

M3Baxpaaiite 6aTepusTa OT MHCTPYMEHTa Npean
BCAKAKBW PEryIMpoBKU MY CMAHA Ha NPUHAAEHHOCTH

AHCECOAPH

SKIL moxe ga ocurypu 6esaBapuiHa paboTa Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA Camo aKo ce M3non3sar
OpPUrMHaNHW AOMbAHUTENHW NPUCNOCO6IeHUsA
M3nonssarite camo LIMPKYIAPHU ANCKOBE, KOUTO
CbOTBETCTBAT Ha NOCOYEHNUTE B TOBA PHKOBOACTBO

3a eKcrnioartauma AaHHU 1 ca U3NUTaHU U MapKUpaHu
no EN 847-1, ako ca npegHasHavyeHu 3a gbpBecuHa u
noAo6HM Ha AbpBECMHA MaTepuasu.

M3nonssarite camMo NPUHAANEKHOCTH, YNATO AOMyCTUMA
CKOPOCT Ha BbpTEHE € NorosfaMa uan paBHa Ha
MaKcMMasiHaTa CKOpPOCT Ha BbPTEHE Ha Npas3eH Xof Ha
€/IEKTPOUHCTPYMEHTa

U3nonsBaiiTe camo pemelym AUCKOBE C MUHUMAJIeH
AvameTbp ot 115 MM, MaKcMmaneH guameTbp OT
120 Mm 1 OTBOp Ha WNUHAena ot 9,5 Mm

C TO3M MHCTPYMEHT HMKOra He M3non3sanTe
LwAMdoBaLLM ANCKOBE

PaGoTeTe 1 cbxpaHsBaliTe akcecoapy BHUMATENHO
Onpepenete NpaBUIHWA peXeLl, ANCK 3a TPUOHA, KOMTO
TpAbBa Aa ce M3Mon3Ba 3a pA3aHWA matepuarn.

NPEAW YNOTPEBA

M36arsaiTe noBpeam, KOMTO MoraT fa 6baat
NPUYMHEHN OT BUHTOBE, MBO3AEV U AAPYTrU METaHU
efleMeHTH B 06paboTBaHNA AeTal; oTCTpaHeTe rm
npeau aa 3anoyHete pabora

MpemaxHeTe BCUYKU NMPensATCTBUSA BbPXY NMOBbPXHOCTTA,
a CbLLO M Mog MbTA Ha pA3aHe, Npeau Aa 3anoyHeTe
ps3aHeTo

O6e3onacete paboTHMA maTtepuan (Matepua,
3aTerHar B 3aTAraly MHCTPYMEHT WK B MEHTEMeE e Mo-
YCTOMYMB, OTKOJIKOTO aKO Ce AbPHU B PbKa)

3a fa oTKpUeTe CKPUTHU NoA, MOBbPXHOCTTA
€/1IeKTPOo-, BOAI0- U Fra30NpoBOAU, U3NOoN3BaiTe
noaxogAlM ypeam uim ce o6bpHeTe 3a NoMoLy,
KbM MECTHOTO CHabAUTE/THO [PYHECTBO (KOHTaKT C
€/1EKTPUYECKN NMPOBOAHMLIM NOA HaNpPEeHNe MOXe Aa
npeausBuKa NoMap /vy TOKOB yaap; yBpemKaaHeTo
Ha rasonpoBoz MOXe JAa NpeAn3BuKa eKCnaoauns;
3acAraHeTo Ha BOJONPOBOA MOXeE Aa Npean3BuKa
MaTepuasiHu LWeTU UK TOKOB yAap)

MPU YNOTPEBA

Mpun paboTa HMBOTO Ha LyMa MOXe Aa HaaBuLLK 85
dB(A); HoceTe aHTTUDHOHM
He n3nonssaiTe HUKora MHCTpymeHTa 6e3



opurMHanHara My npegnasHa cucrema

¢ He npaBeTe on1TH fa pemeTe M3BBbHPEAHO MasKK
netannm

* He pab6oTeTe C MHCTPYMEHTa Haj rnaBa

* B cnyuait Ha 3acAgaHe UAv enexTpudecKa, nm
MexaHW4Ha HensnpaBHOCT U3K/oYeTe He3abaBHO
MHCTPYMeHTa 1 u3BageTe 6atepunTa.

CJIEQl PABOTA

e [peaun pa npubepete MHCTPYMEHTA, U3KIYETE
MOTOpa U1 ce yBepeTe, He BCUYKM ABUMKELLM Ce HacTu ca
npeycTaHOBUAW ABUKEHUETO

e Cnep v3K04BaHe Ha LMPKyaApa HUKora He cnnpainTe
BBPTEHETO Ha JMCKa Ypes npunaraHe Ha CTpaH1yHa
cuna Bbpxy Hero

AKYMYJIATOPHU BATEPUU

e [locTaBeHaTa B KOMMNeKTa 6arepus e 4HaCTUHHO
3apejeHa (3a Aa ocurypuTe NbJieH KanauuTeT Ha
GaTepusTa, 3apeAeTe Hanb/IHO 6aTepusaTa B 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO 3a 6atepusa, Nnpeaun Aa usnonssare Ballna
€/IeKTPOMHCTPYMEHT 3a MbPBU MbT)

* l3nonsBaiTe camo caegHUTe 6aTepun 1 3apagHA
YCTPOWCTBA C TO3U MHCTPYMEHT
- SKIL 6atepusa: BR1*31****
- SKIL 3apagHo ycTporictBo: CR1*31****

¢ He u3nonssakTe 6atepusTa, KOrato e NoBpeaeHa; Ta
TpA6Ba fa 6bje 3ameHeHa

* He pasmobnaBainTe 6atepusaTa

¢ He usnaraite Ha AbHA MHCTPyMeHTa/6aTepusTa

e [onycTMma oKonHa Temnepartypa (MHCTpyMeHT/
3apAfHOTO YCTPOMCTBO/6aTepus):
- npu 3apexgaHe 4...40°C
- no Bpeme Ha pa6ota -20...+50°C
- npu cbxpaHasaHe -20...+50°C

OBACHEHWE HA CUMBOJIUTE NO UHCTPYMEHTA/

ARYMYJIATOPHATA BATEPUA

(3 Mpeau ynotpeba npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO C YKa3aHWsA

(4) XBBP/IEH B OI'bH, aKYMyNaTOPBT LE EKCMIOANPA,
TaKa 4Ye He usrapsAnTe aKymynaropa no Kakearo 1 ga e
npuunHa

(5) CbxpaHsaBanTe MHCTPYMEHTa/3apAAHOTO YCTPOMCTBO/
6aTepuATa B NOMELLEHNA NpU TeMnepaTtypu, He no-
BMCOKM 0T 50°C

(8) He n3xsbpnaiiTe enekTpoypeaunTte u 6atepun saefHo ¢
6UTOBK OTNabLK

YNOTPEBA

e 3aperaaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus
! npouyeTeTe npegynpeXaeHNATa U UHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHOCT, JOCTaBEHU CbC 3apPAJHOTO
YCTpOWCTBO
¢ M3BampaHe/MHcTanvMpaHe Ha 6atepusTa (2)
* WHavKaTop 3a HMBOTO Ha 3apsiA Ha 6atepusTa (7)
- HaTucHeTe GyTOHa 3a MHAMKATOPa Ha HUBOTO Ha 3apsif,
Ha 6aTtepuaTa AB 3a NOKasBaHe Ha TeKYLLOTO HMBO Ha
3apsag Ha 6atepusTa (7)a
Horato Hait-HUCKOTO HUBO Ha MHAWKaTopa 3a
6GarepuATa 3anoyHe Aa MUra ciep HaTUCKaHe Ha
6yToHa AB (7)b, 6aTepuATa e pa3peaeHa
Horarto 2 HMBa Ha MHAMKaTopa Ha 6aTtepuATa
3anoyHar aa Murar cfieg, HaTUCKaHe Ha 6yToHa
AB (7)c, 6aTepunATa He e B AONyCTUMUSA paboTeH
TemnepatypeH AuanasoH
e LEDceemmHaT
LED cBeTMHaTa cBeTBa aBTOMaTU4HO, KOrato
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MHCTPYMEHTBT 3arnoyHe aa paboTm
! KoraTo cBeTOAMOADLT 3anoyHe Aa Mura, 3alwurara
Ha 6aTepuATa e aKTUBUpaHa (BUKTE No-Aony)
3awwTa Ha 6aTepuATa
MHCTPYMEHTBT BHE3AMHO CE U3K/II0YBA N He
no3BoJifAiBa Ja Ce BKJIH04U, KOrato
HaToBapBaHEeTO e NpeKaseHo FosIAMO ->
npemMaxHeTe HaToBapBaHETO W pecTapTupanTe
Temneparypara Ha 6atepuaTa € U3BbH
AoONyCTUMUA paboTeH TeMmnepaTypeH Auanas3oH
oT -20 po +50°C --> 2 HMBa Ha MHAMKATOpa 3a 3apaj,
Ha 6aTepm|Ta 3anoyBar ga murar, Korato HaTucKarte
6yToHa AB 7c¢; u34araiTe, floKaTo 6atepuaTa cu
Bb3BbPHE JOMYCTUMUA paboTeH TemnepaTypeH
AvanasoH
6artepunATa e No4YTHU NpasHa (3a npegnasBaHe
cpeLly Mb/IHO pa3pemaaHe) --> HUCKO HUBO Ha
6aTepuATa MM MUraLlo HUCKO HUBO Ha 6aTtepuaTa ub
€ NoKasaHo 4pes MHAMKaTopa 3a 3apAaj Ha 6atepuaTa,
KoraTo HaTuckare 6yToHa AB; 3apegeTe 6atepuaTa
cnep aBTOMatU4HOTO U3HJIIOYBaHe Ha
MHCTPyMEHTa He NpoAbJiHaBanTe Aa HaTUCKaTe
cnycbKa, NOHEeHe MoHe Aa ce nospeaun
aKymynartopbT
MocTaBsaHe Ha ocTpue (2)
n3BampanTe 6atepusaTa oT UHCTPYMEHTa
B3EMETE LLUECTOCTEHHUA KoY A OT MACTOTO My 3a
cbxpaHeHue B
HaTucHeTe GyToHa 3a 6/10KMpaHe Ha WnuHaena
F 1 ro 3appbiKTe, JOKATO OTCTpaHUTe 6osTa Ha
AvcKa AA KaTto BbpTUTE LIECTOCTeHHMA Koy A 0O
YACOBHMHKOBATA CTPEJIKA (= B cblyaTa nocoka,
KaKTO € MoKa3aHo CbC CTPesIKa BbPXY PEMELLMA AUCK)
HaTUCKaiiTe 6yToHa 3a 6/10KMpaHe Ha wnuHaena F
CamMo, KOrato MHCTPYMEHTBHT € HanbJIHO CnpAa
ocBob6ogeTe 6yToHa 3a 6noKkupaHe Ha wnuHaena F
oTcTpaHeTe dnaHeua Z
npoBepeTe ganu 3atAaraujute noBbpxHocTU X Ha
dJnaHu,uTe Ca CbBbpPLUEHO YACTU U C ULEe KbM
AUCKa
oTBopeTe AonHuA npegnasuten W ¢ noctyeTo S v ro
3afpbIKTE, AOKATO NOCTABUTE PEMELLMA AUCK, TaKa Ye
pexelumTe 3661 U CTpenKaTa BbpXy AUCKa Aa codat
B CblUarta NocoKa, KaKTo 1 CTpesiKata BbpXy ropHuA
npegnasurten
ocBobogeTe fonHus npegnasuten W
noctaseTe hnareua Z
HaTucHeTe 6yToHa 3a 6/10KkMpaHe Ha wnuHgena F ro
3aApbTe, OKATO 3aTArare 60/1Ta C LWeCTOCTEHEH
KNtoY Ha 1/8 o6opoTa cnep, no3numsaTa Ha PbYHO
3araraHe (noasonﬂBa npunab3BaHe Ha pereLwmns
AWCK NPU rosisMo CbNpoTUBIEHME, KOETO HamMasiaBa
npeToBapBaHETO Ha ABUraTesnia u oTKarta)
ocBo6ogeTe 6yToHa 3a 6noKkupaHe Ha wnuHaena F
PerynupaHe Ha gbn6ounHara Ha pssare (0-41 mm) (9)
3a psA3aHe C ONTUMAsIHO Ka4eCTBO PEHELUUAT AUCK He
TpAb6Ba Aa ce n3pasa Ha noseye OoT 3 mm oTgony Ha
06paboTBaHWsA feTann
pasxnabeTe Konyeto Q
nosaurHete/ceanete onopara M, foKaTo Ha cKanaTta
6bAe HacTpoeHa Abn6oyMHaTa Ha psAsaHe, KaTto
nanonseare nHamkaropa P
3arterHere Konyeto Q



¢ PerynvpaHe Ha brbna Ha psasaHe (0-45°)
pasxnabete konyeto U
- HaKJ/IOHeTe MHCTPYMeHTa, JoKaTo Ha ckanaTa 6bae

HaCTPOeH bIrbbT Ha psA3aHe, KaTo U3nosi3sare

nHanKartopa V
- 3arerHete Konyeto U
npu pA3aHe Ha CKocABaHUA, AbnGoynHaTa
Ha pA3aHe He CbOTBETCTBA HA CTOMHOCTTa Ha
cKanara 3a Abn604MHa Ha pA3aHe
¢ VHAWKaTOp Ha NnHuATa Ha pasaHe L (1)
3a BOAEHE Ha MHCTPYMEHTa MO XenaHaTa JIMHUA Ha
pa3aHe, oT6ens3aHa BbpXy AgeTanna
3a npaso psasaHe nog bra 0° unn pasaHe Ha
CKOCSIBaHWA Noj brbA 45° n3nonsBarite CboTBETHATA
MHAMKaTOPHAa JIMHUA
LUIMpOKATa YacT Ha onopara TpA6GBa fa nerHe
BbpXY NoAAbpHKaHaTa cTpaHa Ha o6pa6oTBaHUsA
peTann
LUIMpUHaTa Ha pA3aHe ce onpeaena oT WMpUHaTa
Ha 3b6UTe Ha ANUCKA, a He OT LWKMpPUHATa Ha TAIOTO
Ha AUCKa
BUHarv MbpBo U3BbpLUBaiTe NPOGHU pA3aHuA, 3a
Aa npoBepuTe AelcTBUTEIHaTa JIMHUA Ha pA3aHe
¢ M3cMyKBaHe Ha npaxa (2

Mpu n3nonsBaHe Ha NpaxocMyKayka
- CBbpIKETE MapKy4a Ha npaxocMyKaykara Kbm

afanTtepa 3a npaxocMmykayka H
BHUMaBaiTe TpbbarTa Ha NpaxocMyKa4yKara
Aa He NMpeyn Ha JOJIHUA NpeanasuTen Uau Ha
onepauuaTa pasaHe
He u3nos3BaiiTe NpaxocMyKauyKara, Korato
pemeTe metan
e Pa6oTa c MHCTpymMeHTa
nocrtaseTte 6arepuATa
BMHaru ApbTe 34paBo pbKoxsaTkarta C
- rocTaBeTe MHCTPYMEHTa C NpejHaTa 4acT Ha ornopara
NABTHO BbpXy 06paboTBaHUA AeTann
yBepeTe ce, 4e 3b6UTE Ha LMPKyNApa He ca
3a6uTn B o6paboTBaHUA AeTain
BKJ/IOYETE MHCTPYMEHTA BKJIIOYETE MHCTPYMEHTA,
KaTo MbpPBO HaTUCHETe Kon4eTo E (= sawuTeH
NpeBK/IIOYBATEN, KOMTO HE MOXe Aa ce 610KMpa) a
cnep ToBa ApbrHeTe cnycbka D
npeAun perewmnaT AUCK Aa BNie3e B aeTaina,
MHCTPYMEHTHT TpAGBa Aa paboTH Ha Nb/Ha
CHopocT
fonHuAT npegnasuten W ce oTBaps aBTOMaTU4HO,
KOraTo pemeLmnaT ANCK Bne3e B 06paboTBaHKA
feTaiin (oTBOpeTe JONHWUA NpeAnasuTen pbyHo KaTo
13nona.are 10CTYETO S caMo 3a cneLuranH1 pAsaHns,
Hanpumep psA3aHe Ha BbTPELLHW NPopesi)
He Hacu/BalTe MHCTPYMeHTa (nNpunarante nexk
M HenpeKbCHaT HaTUCK, 3a 4a He nperpeAaT
BbpXoBeTe Ha ocTpueTara)
no Bpeme Ha pa6oTa, BUHarv gpbkre
MHCTpyMeHTa 3a o6nacTra(ute) 3a xBaljaHe
- Cnep 3aBbpluBaHe Ha PA3AHETO, U3KIoYeTe
MHCTPYMEHTa Ype3 0CBOGOXAaBaHe Ha cnycbKa D
npeau Aa BAUrHeTe MHCTPYMEHTa OT AeTaiina ce
yBepeTe, Ye HOXbT € B MbJIeH NOKOH

YKA3AHUA 3A PABOTA
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BuHarv o6pbluaiTe gobparta cTpaHa Ha feTanna
Haziony, 3a ja OCUrypuTe MMHUMasHO pasgpobasaHe
npwv pA3aHe Ha 4bpBO U AbPBOMNOAOGHN MaTepuau.
MpounsBoaNTENHOCTTA M KA4eCTBOTO Ha pA3aHe
3aBWCAT OCHOBHO OT CCTOAHWUETO M 6poA Ha 3bOUTE Ha
pereLLms ANUCK.

M3nonsBaiiTe camMmo OCTPU perellr AUCKOBE, KOUTO ca

NOAXOAALLM 3a pA3aHUA matepuan (13)

- U3nonssaviTe LMPKyNAp OT 3aKaneHa ctomaHa AC (2)
3a pAsaHe Ha A bPBO, allyMUHWI, NnacTMaca 1 BCUYKK
BW/0BE laMUHMPaHO AbPBO

- u3nonssaviTe gMamaHTeH auck AD (2) 3a pasaHe Ha

KepamuKa 1 Ma1oYKK

pexeLnTe ANCKOBe C KapbuaeH BpbX Y (2) octasar

ocTpu Ao 30 MbTW NO-AbAro BpemMe 0T 06UKHOBEHWUTE

pereLun ancKose

MapaneneH Bogay J

- 3a M3BbPLUBAHE Ha TOYHW PA3AHWA NO NPOABLIKEHNE
Ha pbba Ha geTarina

- BKapaviTe npes 0TBOpUTe B NpeAHarTa 4acT Ha onopara

HacTtpoiika Ha npeanasuTens NpoTMB pasKbCcBaHe

- pasxnabeTe BUHTa K ¢ noMoLLTa Ha LIECTOCTEHEH
Kno4 A

- perynvpaiTe [0 ¥enaHarta LWMpMHa Ha pA3aHe, Kato
13rnon3sarte cKanara Ha napanesnHua npegnasuten
(M3non3BaiTe MHAMKATOPA 3a IMHKA Ha pA3aHe L kaTo
eTanoH 3a 0)

- 3aterHete BuHTa K

PasaHe ¢ Bps3BaHe (5

3afaiTe WenaHara Aba6ounHa Ha pasaHe

- HaK/IOHeTe MHCTPYMEHTa KbM MHAMKaTOpa Ha IMHKATa
Ha psAsaHe L noapaBHeH C }enaHara JIMHUA Ha
pA3aHe, MapKupaHa Ha 06paboTBaHuA aeTamn

- oTBOpETe AonHuaA npegnasuten W ¢ noctyeto S

TOYHO NMPEeAn PEXELMAT ANUCK Aa Bre3e B

06paboTBaHWsA AeTaNN, BKAOYETE MHCTPYMEHTA 1

NOCTEeNEeHHO HaBeAeTe 3aHUA Kpal Ha MHCTPYMEHTa,

KaTo 1snonaearte NpeAHWA Kpai Ha onoparta Kato

TOYKA Ha BbpTeHe

- MOCTeneHHO NpemecTeTe MHCTPYMeHTa Hagosny, a

CbLUO 1 Hanpez,

BeAHara oM pEXELMAT ANCK HaBese B MaTepuana,

0CBOGOAETE IOCTHYETO S

HUKOra He AibpnaiTe MHCTPYMEHTa Ha3ap,

PasaHe Ha ronemun naHenu

- nocTaBeTe Tab/10ToO Ha CTOMKa 61130 [0 MACTOTO Ha
pAsaHe WK Ha noga, Macarta Uin Tesraxa

! HacTpoiiTe AbN6GOYMHATaA Ha pA3aHe TaKa, Ye pa
pereTe npes3 naHena, a He Npes cToMKaTa

- B C/lyyait Ye napanenHUAT BOAAY He No3BonABa
}enaHara LMpUHa Ha pAsaHe, CTerHeTe Unu
NpUKOBETE NPaBo Napye AbpBO KbM 06paboTBaHMA
[leTalin Kato Bojay 1 U3nonsBsanTe fifBara cTpaHa Ha
ornopara cpeLly To3u Bogau (i7)

3a noseye nHbopmauma BumTEe www.skil.com

nOp,p,P'bH-{HAICEPBM3

TO3M MHCTPYMEHT He e NpefHa3HayeH 3a

npogecuoHanHa ynorpeba

BuHaru noaabpanTe MHCTPYMEHTa YUCT (0COGEHO

BEHTUNAUMOHHUTE 0TBOpK N)

! usBapete 6arepuATa OT MHCTPYMEHTa Npeau
noyncTBaHe



e BwuHaru nogabpwanTe YicTa 3oHaTa OKOI0 A0/HUA

npeanasvten W (2)(0TcTpaHeTe 4pes nagyxsaHe Cbe Bezkontaktna 3540
CrbCTEH Bb3/yX MM C YeTKa npaxa U CTbProTUHWUTE) kompaktna viacucelova
e TouncTBalITe PEMHELMA ANCK HEMOCPEACTBEHO Crief, p|'|a
ynoTpe6a (0co6eHO OT cmMoia 1 IENNUO)
e AHO BbNPEKY NPEUU3HOTO NPOU3BOACTBO 1 BHUMATESTHO
M3NUTBaHe Bb3HUKHE MoBpeaa, UHCTPYMeHTa Aa
Cce 3aHece 3a PEeMOHT B OTOPWU3UPaH Cepaus 3a .
€/1eKTPOMHCTPYMeHTH Ha SKIL uUuvoD

- 3aHeceTe MHCTPYMeHTa B Hepasro6eH BUA, 3aeAHO
C loKa3aTesICTBO 3a NOKyMnKarta My B TbproBCKUs
06EKT, OTKBAETO CTE 0 3aKyNW/u, MU B HANU-6/IM3KKSA
cepBu3 Ha SKIL (agpecuTte, KaKTo 1 cxemara 3a
CepBU3HO 0GC/YKBaHE Ha eIEKTPOMHCTPYMEHTA,
MOMETe Ja HamMepuTe Ha agpec www.skil.com)

* WwmainTte npeasua, Ye nospesa nopaam npetoBapsBaHe
MW HENpaBW/IHO MaHUNyIMPaHe C MHCTPYMEHTA Lie
6bAaT U3KJIIOYEHN OT rapaHumaTa (3a ycnoBusaTa
Ha rapaHuuaTa oT SKIL BUK Ha MHTepHeT agpec:
www.skil.com nau nonutariTe Bawms gunbp)

ENVIRONMENT

* Do not dispose of electric tools, batteries, accessories
and packaging together with household waste material
(only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC

« Tento nastroj je uréeny na pozdizne a prieéne rezanie
dreva, drevotriesky, preglejky, hlinika, dlazdic, kamena,
plastov a l'ahkych stavebnych materialov s rovnymi
rezmi, ako aj uhlovymi rezmi do 45
Toto naradie nie je vhodné pre profesionalne pouzitie.
Preditajte a uschovajte si tento ndvod na pouZzitie.(3)

TECHNICKE UDAJE ()
STI NARADIA (2)

Imbusovy kl'u¢

Ulozné miesto pre imbusovy kité
Rukovét

Hlavny vypina¢

Bezpeénostny spina¢

Tlagidlo aretacie vretena

on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility
symbol (&) will remind you of this when the need for
disposing occurs

prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit

Otvor na odsavanie prachu
Adaptér na vysavac
Vodidlo pre pozdizne rezanie

Ryska rezu

Zakladna patky

Vetracie $trbiny

Indikator hibky rezu

Koliesko na nastavenie hibky rezu

Horny chrani¢

Packa pre otvorenie spodného chranic¢a
LED svetlo

Gombik pre nastavenie uhlu rezania
Indikator uhlu rezania

Spodny chrani¢

Upinacia plocha

Pilovy kotu¢ s karbidovym hrotom

NOISE / VIBRATION

* Measured in accordance with EN 62841 the sound
pressure level of this tool is 96 dB(A) and the sound
power level 107 dB(A) (uncertainty K = 3 dB), and the
vibration % triax vector sum; uncertainty K = 1.5 m/s?)
% cutting wood < 2.5 m/s?

CA
A

B

C

D

E

F

G

H

J

K  Skrutka na nastavenie vodidla pre pozdizne rezanie
L

M

N

P

Q

R

S

T

U

')

w

X

% cutting metal < 2.5 m/s? Y

¢ The vibration emission level has been measured in Z  Priruba
accordance with a standardised test given in EN 62841; AA Kotucova skrutka
it may be used to compare one tool with another and as AB Tlacidlo kontrolky stavu akumulatora
a preliminary assessment of exposure to vibration when AC Pilovy kotu¢ z tvrdenej ocele
using the tool for the applications mentioned AD Diamantovy kotu¢
- using the tool for different applications, or with different . .
or poorly maintained accessories, may significantly BEZPECNOST

increase the exposure level

the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level

protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

€

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE
ELEKTRICKE NARADIE

N VAROVANIEPreéitajte si vSetky bezpeénostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické Udaje dodané
s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie nizsie
uvedenych pokynov mbéze mat za nasledok Uraz elektrickym
prudom, poziar a/alebo vazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechaijte pre pripadnu
potrebu v budtcnosti.
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Pojem ,elektrické nastroj“ vo varovaniach sa vztahuje na vas

elektricky nastroj napajany zo siete (s kédblom) alebo nastroj
napajany z akumulatora (bez kabla).

BEZPECNOST PRACOVISKA

Udrziavajte pracovisko cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok alebo tmavé miesta spdsobuju nehody.
Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom
prostredi, napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické naradie je

1)
a)

b

-~

zdrojom iskrenia, ktoré moze zapalit prach alebo vypary.

c) Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte

deti a okolostojace osoby mimo pracoviska.
Rozptylovanie pozornosti moze viest ku strate kontroly.
ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréka elektrického naradia musi zodpovedat
elektrickej zasuvke. Nikdy a Ziadnym sp6sobom
nemodifikujte zastréku. Nepouzivajte ziadne
rozbocovacie zastrcky s uzemnenym elektrickym
naradim. Neupravené zastrcky a vhodné zasuvky
obmedzia nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

2)
a)

b

-~

su rary, radiatory, sporaky a chladni¢ky. Dochadza
k zvy$eniu rizika urazu elektrickym priadom, ak je vase
telo uzemnené.

Chraiite elektrické naradie pred dazd’'om a vihkym
prostredim. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.
Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom.
Nepouzivajte ho na prenasanie, fahanie alebo
odpajanie elektrického naradia. Udrzujte kabel

v dostatoénej vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych éasti. Poskodena
alebo zamotana Snura zvySuje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

c)

d

-~

e)
vyhradne predlZovaciu $nuru vhodnu na pouzitie
v exteriéroch. Pouzitie $nury vhodnej pre pouzitie

v exteriéroch znizuje riziko urazu elektrickym pradom.
Ak je pouzivanie elektrického naradia vo vihkom
prostredi nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
pradovym chraniéom (RCD). Pouzitie pridového
chréni¢a znizuje riziko Urazu elektrickym prudom.
BEZPECNOST 0SOB

Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilkova nepozornost pri praci s elektrickym naradim
moéze mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomaécky. Vzdy
pouzivajte ochranu o¢i. Ochranné prostriedky ako

f)

3)
a)

b

-~

respirator, protiSmykovéa bezpe¢nostna obuv, prilba alebo
chranice sluchu pouzité za vhodnych podmienok znizuju

nebezpecéenstvo zranenia.

Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani naradia
sa uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe.
Prenasanie naradia s prstom na spinaci, alebo

c)

prenasanie zapnutého elektrického naradia zvysSuje riziko

urazu.
d

L]

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako

Ak sa chystate naradie pouzit v exteriéroch, pouzite

Pred spustenim naradia vzdy odstrante nastavovaci
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e)

f)
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9

h

=

4)

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

-

9

h

=

5)

a)

klin alebo kl'aé. KIuc¢ alebo klin, ktory nechate
pripevneny k otacajucej sa Casti elektrického naradia,
moze sposobit zranenie osob.

Nepreceriujte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umozriuje lepsiu ovladatelnost
naradia v ne¢akanych situaciach.

Udrzujte vlasy a oble¢enie mimo dosah
pohybujucich sa ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé
vlasy moézu byt zachytené pohybuijicimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a Glomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moéze znizit nebezpecenstvo,
ktoré suvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skisenosti ¢astym
pouzivanim naradia stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpeénosti. Nedbala ¢innost moze spdsobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZITIE ELEKTRICKEHO NARADIA

A STAROSTLIVOST

Stroj nepretaZzujte. PouZivajte spravny typ naradia
uréeny na danu pracu. Naradie bude pracovat lepsie

a bezpecnejsie pri rychlosti, na ktort bolo navrhnuté.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak sa neda zapnut
a vypnut pouzitim vypinaéa. Akékolvek elektrické
naradie, ktoré sa neda ovladat vypinacom je nebezpec¢né
amusi sa opravit.

Pred akymikol'vek upravami, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim elektrického nastroja odpojte
zastréku od zdroja napajania a/alebo vyberte

z nastroja akumulator, ak je odpojitelny. Takéto
preventivne bezpe¢nostné opatrenia znizuju riziko
nahodného spustenia elektrického naradia.
Uchovavajte nepouzivané elektronaradie mimo
dosahu deti a nedovol'te, aby osoby neoboznamené
s elektrickym naradim alebo s tymito pokynmi
naradie pouzivali. Elektrické naradie je nebezpecné

v rukach neskusenych pouzivatel'ov.

Udrzujte elektrické naradie a prislusenstvo.
Skontrolujte nastavenie pohyblivych casti,
poskodenie dielov a akékol'vek d'alSie okolnosti,
ktoré moézu mat vplyv na funkciu elektrického
naradia. Ak je elektrické naradie poskodené,
nechajte ho pred pouzitim opravit. Vela Urazov je
zapri€inenych zle udrziavanym naradim.

Strihacie naradie udrziavajte ostré a ¢isté. Starostlivo
oSetrované strihacie naradie s ostrymi ¢epelami menej
pravdepodobne uviazne a jednoduchsie sa ovlada.
Pouzivajte elektronaradie, prislusenstvo, nasady
apod. podra tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzitie
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.

Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumozniuju bezpe¢nu manipulaciu s naradim

a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE NA
AKUMULATOR

Nabijajte len pomocou nabijacky $pecifikovanej
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ
akumulatora, moéze predstavovat pri nabijani iného typu
akumulatora nebezpecenstvo.



b

~

c)

d

-~

e)

f)

-
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6)
a)

b

~

Pouzivajte elektrické naradie iba s vyslovne
uréenymi akumulatormi. Pouzitie inych typov
akumulatorov méze sposobit riziko Urazu a poziaru.
Pokial akumulator nepouzivate, drzte ho mimo
dosahu kovovych predmetov, ako su kancelarske
sponky na papier, mince, kl'i¢e, klince, skrutky
alebo d'alSie drobné kovové predmety, ktoré

mozu spdsobit vzajomné skratovanie kontaktov.
Skratovanie kontaktov akumulatora méze sposobit
popaleniny alebo poziar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat kvapalina. Zabrarite kontaktu. Pri nAhodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhradajte lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina

z akumulatora méze spdsobit podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo naradie, ktoré

su poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat nepredvidatelné
chovanie, ktoré méze viest k poZiaru, vybuchu alebo
nebezpecéenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani naradie ohru alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohru alebo teplote nad
130 ° C moze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo naradie mimo rozsah tepl6t
uvedenych v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah méze
poskodit akumulator a zvysit riziko poZiaru.

SERVIS

Naradie zverte do opravy kvalifikovanej osobe, ktora
pouzije iba originalne nahradné diely. Zabezpecite
tak zachovanie bezpecnosti elektrického naradia.
Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
servisni poskytovatelia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KOTUCOVE PiLY

Postupy rezania

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

NEBEZPECENSTVO: Drzte ruky mimo oblasti rezu
a kotuéa. Ak pilu drzia obe ruky, koti¢ ich nemoéze
prerezat.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vas neméze
chranit pred koti¢om pod obrobkom.

Hibku rezu prispdsobte hriibke obrobku. Pod
obrobkom by mal byt viditelny menej ako cely zub
kotucovej pily.

Pri rezani nikdy nedrzte obrobok v rukach alebo
cez nohu. Zaistite obrobok na stabilnej plosine. Je
dolezité spravne podopriet opracovany material, aby sa
minimalizovalo vystavenie tela, uviaznutie kotu¢a alebo
strata kontroly.

Pri éinnostiach, pri ktorych méze rezny nastroj prist
do kontaktu so skrytym vedenim, drzte elektrické
nastroj za izolované rukovéte. Kontakt so ,,Zzivym*“
vodi¢om spdsobi, ze aj nekryté kovové Casti elektrického
naradia budu ,.Zivé“ a operatorovi mdze spdsobit Uraz
elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte vodiace
alebo priamog¢iare vodidlo. Zlep$uje to presnost rezu
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a znizuje moznost uviaznutia kotuca.

g) Vzdy pouzivajte kotii¢e so spravnou velkostou
a tvarom (kosostvorcovy verzus okruhly) upinacich
otvorov. Kotuce, ktoré sa nezhoduju s montaznym
prislusenstvom pily, sa budt pohybovat mimo stredu, ¢o
spdsobi stratu kontroly.

h) Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nespravne
podlozky alebo skrutky kottii¢a. Podlozky a skrutky
kotuca boli navrhnuté Specialne pre vasu pilu, aby bol
zaisteny optimalny vykon a bezpec¢nost prevadzky.

Pri¢iny spatného razu a suvisiace upozornenia

- Spétny raz je nahla reakcia na zovrety, zaseknuty
alebo nespravne zarovnany pilovy kotu¢, ¢o spdsobi,
Ze sa pila nekontrolovane zdvihne a vysunie z obrobku
smerom k operatorovi.

Ked' sa pilovy kotu¢ tesne priSkripne alebo zasekne
zatvaranim zérezu, kotu¢ sa zastavi a reakcia motora
pohana pristroj rychlo spéat k operatorovi.

Ak sa kotu¢ pri reze skruti alebo zle zarovna, zuby

na zadnej hrane kotti¢a sa mézu zaryt do horného
povrchu dreva, ¢o spdsobi, ze kotu¢ vyskod&i zo zarezu
spat k operatorovi.

Spétny raz je doésledkom nespravneho pouzitia pily a/alebo
nespravnych prevadzkovych postupov alebo podmienok

a da sa mu vyhnut prijatim vhodnych predbeznych opatreni
uvedenych nizsie.

a) Pilu pevne uchopte a ruky umiestnite tak, aby

odolali silam spétného razu. Umiestnite svoje

telo po stranach kotuca, ale nie v jednej rovine

s kottii€éom. Spétny raz méze spdsobit, Ze pila skoci

dozadu, ale sily spatného rdzu moze ovladat operator, ak

sa prijmu vhodné opatrenia.

Ked' sa kotu¢ zasekne alebo z akéhokol'vek dévodu

prerusite rez, uvolnite hlavny vypina¢ a drzte pilu

nehybne v materiali, kym sa kotué uplne nezastavi.

Nikdy sa nepokusajte pilu vytiahnut z rezu alebo

ju tahat dozadu, pokial je kottié v pohybe, inak

by mohlo déjst k spatnému razu. Preskimajte

a vykonajte napravné opatrenia na odstranenie priciny

uviaznutia kotuca.

c) Pri opatovnom spusteni pily v obrobku vycentrujte

pilovy kotué v zareze tak, aby zuby pily nezasahovali

do materialu. Ak sa pilovy kotu¢ zasekne, moze sa pri
opatovnom spusteni pily zdvihnut alebo spdsobit spatny
rdz od obrobku.

Podoprite vel'ké panely, aby ste minimalizovali riziko

zovretia kotuca a spatného razu. Velké panely maju

tendenciu klesat pod vlastnou hmotnostou. Podpery
musia byt umiestnené pod panelom na oboch stranach,

v blizkosti linie rezu a blizko okraja panelu.

e) Nepouzivajte tupé alebo poskodené kottce.
Neostrené alebo nespravne nastavené kotuce vytvaraju
uzky rez, ktory spdsobuje nadmerné trenie, uviaznutie
kotuca a spétny raz.

f) Pred rezanim musia byt zaistovacie packy na

nastavenie hibky a sklonu kottiéa dotiahnuté

a zaistené. Ak sa nastavenie kotuca pocas rezania

posunie, mbze to spdsobit uviaznutie a spatny raz.

Pri pileni do existujucich stien alebo inych slepych

oblasti bud'te obzvlast opatrni. Vyénievajuci kotué

b

-~

d

L=

-

9



mbze rezat predmety, ktoré mézu spdsobit spatny raz.
Funkcia spodného chranica

a) Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je spodny
chrani¢ spravne zatvoreny. Nepouzivajte pilu, ak

sa spodny chrani¢ nepohybuje vol'ne a okamzite

sa nezavrie. Spodny chrani¢ nikdy neupinajte ani
nezaistujte v otvorenej polohe. Ak vam pila omylom
spadne, mbze dojst k ohnutiu spodného chranica.
Zdvihnite spodny chrani¢ pomocou zasuvnej rukovéte a
uistite sa, Ze sa vol'ne pohybuje a nedotyka sa kotuc¢a ani
Ziadnej inej asti, a to vo vSetkych uhloch a hibkach rezu.
Skontrolujte ¢innost pruziny spodného chranica.
Ak ochranny kryt a pruzina nepracuju spravne, je
potrebné ich pred pouzitim opravit. Spodny chrani¢
mébze fungovat pomaly v désledku poSkodenych ¢asti,
gumovych usadenin alebo nahromadenia trosiek.

c) Spodny chrani¢ je mozné zasunut ruéne len pri
$pecialnych rezoch, ako su ,,zapichovacie rezy“

a ,zloZzené rezy“. Zdvihnite spodny chrani¢ za
zasuvnu rukovat a ked' kotié vstupi do materialu,
spodny chrani¢ sa musi uvolnit. Pri vietkych
ostatnych pileniach ma spodny chrani¢ pracovat
automaticky.

Pred polozenim pily na lavicu alebo podlahu vzdy
skontrolujte, Ze ¢i spodny chrani¢ zakryva kotug.
Nechraneny, volne sa otacajuci kotu¢ spdsobi, Ze sa pila
bude pohybovat dozadu a prereze vSetko, ¢o jej pride

do cesty. Uvedomte si ¢as, za ktory sa pilovy kotu¢ po
uvolneni spinaca zastavi.

b

-~

d

-

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

DALSIE VYSTRAZNE UPOZORNENIA

VSEOBECNE

¢ Tento nastroj nesmu pouzivat osoby mladsie ako 16
rokov

* Tento stroj nie je vhodny pre rezanie za mokra

* Neobrabajte material, ktory obsahuje azbest (azbest
sa povazuje za rakovinotvorny material)

¢ Prach z materialu, akym je nater obsahujuci olovo,
niektoré druhy dreva, mineraly a kovy méze byt Skodlivy
(kontakt alebo vdychnutie prachu méze sposobit
alergické reakcie a/alebo respiracné ochorenia obsluhy
a okolostojacich oséb); pouzivajte ochranni masku
tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie prachu,
ak je takéto zariadenie mozné pripojit

e Ur¢ité druhy prachu su klasifikované ako karcinogénne
(napr. dubovy a bukovy prach), a to hlavne v spojeni
s prisadami na Upravu dreva; pouzivajte tvarovu
ochrannu masku a pracujte so zariadenim na
odsavanie prachu, ak je takéto zariadenie mozné
pripojit

¢ Dodrzujte stanovené nariadenia pre pracu v praS§nom
prostredi

* Nepouzivajte tuto pilu spoloéne s rezacim stolom

¢ Pred nastavenim alebo vymenou prisluenstva alebo
vzdy vytiahnite akumulator

PRISLUSENSTVO

* SKIL zabezpeci hladky chod nastroja len ak sa pouziva
pbvodné prislusenstvo

* Pouzivajte iba pilové kotuce, ktoré zodpovedaju
charakteristikdm uvedenym v tomto navode na obsluhu
a su testované a oznacené podla EN 847-1, ak su
uréené na drevo a drevu podobné materialy.

* Pouzivajte iba prislusenstvo, u ktorého hodnota
pripustnych obratok zodpoveda minimalne najvyssim
obratkam naradia

* Pouzivajte iba pilové kottce/rezné kotuce
s minimalnym priemerom 115 mm, maximalnym
priemerom 120 mm a otvorom vretena 9,5 mm

¢ Nikdy nepouzivajte brusne kotuce s tymto nastrojom

¢ PrisluSenstvo nardbajte a skladujte opatrne

e Urcite spravny pilovy kotug, ktory sa ma pouzit pre
rezany material.

PRED POUZITIM

e Zabrarite poSkodeniu naradia skrutkami, klincami a inymi
kovovymi predmetmi v obrobku; odstrarite ich predtym,
nez za¢nete pracovat

¢ Predtym nez zacnete rezat, odstrarite vSetky prekazky na
vrchnej a spodnej strane reznej drahy

* Zaistite obrabany diel (obrabany diel uchyteny
pomocou upinacich zariadeni alebo vo zveraku je ovela
bezpecnejsi ako drzany v ruke).

* Pouzite vhodné detektory na najdenie skrytych
inZinierskych sieti alebo zavolajte na pomoc
miestnu energeticku spoloénost (kontakt
s elektrickym vedenim méze viest k poZiaru alebo urazu
elektrickym pradom; poskodenie plynového potrubia
moze spdsobit vybuch; preniknutie do vodovodného
potrubia sposobi poskodenie majetku alebo zasah
elektrickym pradom)

POCAS PRACE

¢ Hiasitost zapnutého pristroja méze byt viac aké 85
dB(A); pouzivajte ochranu sluchu

¢ Nikdy nepouZzivajte stroj bez originalnych ochrannych
krytov

* Nepokusajte sa rezat velmi malé kusy

* Nepracujte so strojom v polohe nad hlavou

* V pripade zaseknutia, elektrickej alebo mechanickej
poruchy nastroj ihned' vypnite a vyberte akumulator

PO PRACI

e Skor nez nastroj polozite, presvedcte sa Ze je motor
vypnuty a Ze su vSetky pohyblivé suciastky zastavené

¢ Po vypnuti kotu€ovej pily nikdy nezastavuijte rotaciu
pilového kotuca aplikovanim boc¢nej sily

AKUMULATORY

¢ Dodany akumulator je ¢iasto¢ne nabity (na zaru€enie
plnej kapacity akumulatora ho pred prvym zapnutim
pristroja Uplne nabite v nabijacke)

¢ S tymto naradim pouzivajte len nasledujuce akumulatory
a nabijacky
- Akumulator SKIL: BR1*31****

- Nabijacka SKIL: CR1*31****

¢ Nepouzivajte akumulator, ked je poskodeny; musi sa
vymenit

¢ Akumulator nerozoberajte

* Naradie ani akumulator nevystavujte dazd'u

* Povolena teplota okolia (naradie/nabijacka/akumulator):
- prinabijani 4...40° C
- pri prevadzke - 20...+ 50 ° C
- pri skladovani - 20...+ 50 ° C

VYSVETLENIE SYMBOLOV UMIESTNENYCH NA

NARADI/AKUMULATORE

(3 Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

(4) Akumulatory po vhodeni do ohria vybuchnu a preto ich



nevhadzujte do ohna zo Ziadneho dévodu.

(5) Naradie, nabijacku a akumulator skladujte na miestach,

kde teplota neprekroci 50 ° C

(6) Nevyhadzujte elektrické naradie a akumulatory do

komunalneho odpadu

POUZITIE

Nabijanie akumulatora

! precitajte si bezpeénostné vystrahy a pokyny
dodané s nabijackou

Vybratie/inStalacia akumulatora (2)

Kontrolka nabitia akumulatora (7)

- stlaenim tlacidla kontrolky nabitia akumulatora AB

zobrazte aktualny stav akumulatora (7)a

ked’ po stlaceni tlacidla AB(7)b zaéne blikat

najnizsia uroven indikatora akumulatora,

akumulator je vybity

ked’ po stlaceni tlacidla AB(7)c za¢nu blikat 2

urovne indikatora akumulatora, akumulatora nie je

v povolenom rozsahu prevadzkovej teploty

LED svetlo T(®)

LED svetlo sa automaticky rozsvieti, ked' sa nastroj spusti

! ked’ LED svetlo zaéne blikat, aktivuje sa ochrana
akumulatora (pozri nizsie)

Ochrana akumulatora

Naradie sa nahle vypina alebo sa neda zapnut v pripade,

Ze

- je prili$ vysoka zataz --> odstrante zataz a restartujte

- teplota akumulatora nie je v povolenom rozsahu
prevadzkovej teploty - 20 az + 50 ° C --> 2 Grovne
indikatora urovne akumulatora zaénu blikat po stlaceni
tlacidla AB 7c; pockaijte, kym sa akumulator vrati do
povoleného rozsahu prevadzkovej teploty

- akumulator je takmer vybity (na ochranu pred

hibokym vybitim) --> po stlaceni tla¢idla AB sa na

indikatore urovne akumulatora zobrazi nizka urover

nabitia akumulatora alebo blikanie nizkej urovne nabitia

akumulatora ub; nabite akumulator

potom ako sa naradie automaticky vypne,

nestlacajte hlavny vypina¢, moze sa poskodit

akumulator

Montaz kotuca pily (2)

vyberte akumulator z naradia

vezmite si imbusovy klI'i¢ A z UloZiska B

stlacte tlacidlo aretacie vretena F a podrzte ho, kym

odstranite skrutku kotuc¢a AA ota¢anim imbusového

kltu¢a A v SMERE HODINOVYCH RUCICIEK (=

v rovnakom smere ako Sipka vytlaéena na pilovom

kotuci)

blokovacie tlacidlo vretena F stlacajte len vtedy,

ked' je nastroj v pokoji

- uvolnite blokovacie tlac¢idlo vretena F

odstranite prirubu Z

uistite sa, ze upinacie plochy X prirub su dokonale

Cisté a smeruju k kotucu

otvorte spodny chrani¢ W pomocou paky S a podrzte

ho, kym namontujete pilovy kotu¢ s pilovymi zubami

a Sipkou vytlaéenou na pilovom kotugi, ktora ukazuje

v rovnakom smere ako Sipka na hornom chranici

uvolnite spodny chrani¢ W

- montazna priruba Z

stlacte tlacidlo aretacie vretena F a podrzte ho, kym
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prstom dotiahnete skrutku pilového kotu¢a pomocou
imbusového kltida o 1/8 otacky (zabezpeéuije skiznutie
pilového kotuca, ked' narazi na nadmerny odpor, ¢im sa
znizi pretazenie motora a spatny raz pily)
- uvolnite blokovacie tlac¢idlo vretena F
» Nastavenie hibky rezu (0 - 41 mm) (9
pre optimalnu kvalitu rezu nesmie byt pilovy kotu¢
vysunuty viac ako 3 mm pod opracovavanym
predmetom
uvolnite gombik Q
zdvihajte/spustajte patku M, kym sa na stupnici
pomocou ukazovatela P nenastavi pozadovana hibka
rezu
utiahnite gombik Q
¢ Nastavenie uhla rezu (0 - 45 °)G0
uvolnite gombik U
naklanajte nastroj, kym sa pozadovany uhol rezu
nenastavi na stupnici pomocou indikatora V
utiahnite gombik U
pri Sikmom reze hibka rezu nezodpoveda hodnote
na stupnici hibky rezu
¢ Indikator linie rezu L (1)
- pre vedenie nastroja pozdiz pozadovanej diary rezu
vyznacenej na obrobku
pre priamy rez pod uhlom 0 ° alebo Sikmy rez pod
uhlom 45 ° pouzivajte prislusnu rysku
Siroka cast patky ma spocivat na podoprenej asti
obrobku
Sirka rezu je uréena Sirkou zubov kotuca a nie
Sirkou telesa kotuc¢a
vzdy najskor vykonajte skiiSobné rezy, aby ste si
overili skutoénu liniu rezu
e Odsavanie prachu 12
Pre pouzivanie vysavaca
- pripojte hadicu vysavaca k adaptéru vysavaca H
! nikdy nedovolte, aby hadica vysavac¢a zasahovala
do spodného chranic¢a alebo rezania
! pri rezani kovu nepouzivajte vysavac
¢ Pouzivanie naradia
vloZte akumulator
- vzdy pevne drzte rukovat C
polozte stroj prednou stranou patky na obrobok
uistite sa, Ze zuby pily nie su zapadnuté do
obrobku
zapnite nastroj tak, Ze najskor stlacite gombik E (=
bezpeénostny spinac, ktory sa neda zablokovat)
a potom potiahnete hlavny vypina¢ D
nastroj ma bezat na plIné otacky predtym, ako
kotu¢ vstapi do obrobku
- spodny chrani¢ W sa automaticky otvori, ked pilovy
kotu¢ vstupi do obrobku (spodny chrani¢ otvorte
manualne pomocou paky S len pre Specidlne rezy, ako
su zapichovacie rezy)
netlaéte na naradie silou (vyvijajte mierny
a nepretrzity tlak, aby ste predisli prehriatiu hrotov
kotuca)
pri praci vzdy drzte naradie v oblasti rukovate
po dokonceni rezu vypnite nastroj uvolnenim hlavného
vypina¢a D
pred zdvihnutim nastroja z obrobku sa uistite, ze
sa kotuc¢ uplne zastavil

APLIKACNE RADY



Vzdy otocte ¢elnu stranu obrobku nadol, aby ste zaistili
minimalne Stiepenie pri rezani dreva a drevu podobnych
materialov.

Vykonnost pilenia a kvalita rezu v podstate zavisia od

stavu a poctu zubov pilového kotuca.

Pouzivajte iba ostré pilové kotuce, ktoré su vhodné pre

rezany material (3)

- pouzivajte pilovy kotu¢ AC(2) z tvrdenej ocele na
rezanie dreva, hlinika, plastov a vSetkych druhov
vrstveného dreva

- narezanie keramiky a dlazdic pouzite diamantovy
kotu¢ AD(2)

- Kottice Y (2)s karbidovym hrotom zostanu ostré az 30-
krat dihsie ako bezné kotuce

Vodidlo pre pozdiZne rezanie J(4)

- pre presné rezanie pozdiz okraja obrobku

- vloZte cez otvory na prednom konci patky

Nastavenie vodidla pre pozdizne rezanie

- uvolnite skrutku K pomocou imbusového kl'u¢a A

- nastavte pozadovanu Sirku rezu pomocou stupnice
vodidla pre pozdizne rezanie (pouzite indikator rezu L
ako referenénu hodnotu 0)

- utiahnite skrutku K

Zapichovaci rez(is)

nastavte pozadovanu hibku rezu

naklorite nastroj dopredu s indikatorom &iary rezu L

zarovnanou s pozadovanou ¢iarou rezu vyznac¢enou

na obrobku

otvorte spodny chrani¢ W pomocou paky S

- kratko predtym, ako kotu¢ vnikne do obrobku, zapnite
stroj a postupne spustajte zadnu stranu stroja
pouzivajuc prednu stranu patky ako otoény bod

- postupne spustajte stroj smerom dole a tiez smerom

dopredu

ked' sa kotu¢ dostane do materialu, uvol'nite paku S

nikdy netahajte nastroj dozadu

Rezanie velkych panelov(e)

- podoprite panel v blizkosti rezu, ¢i uz na podlahe, stole
alebo pracovnom stole

! nastavte hibku rezu tak, aby ste rezali cez panel
a nie cez podperu

- v pripade, Ze vodidio pre pozdizne rezanie neumoziuje
pozadovanu Sirku rezu, upnite alebo priklincujte rovny
kus dreva k obrobku ako vedenie a pouzite lavu stranu
patky proti tomuto vedeniu (7)

Dalsie informacie najdete na adrese www.skil.com

UDRZBA/SERVIS

Toto naradie nie je vhodné pre profesionalne pouzitie
VZzdy udrzujte naradie ¢isté (najma vetracie otvory N)
! pred éistenim vyberte akumulator z naradia
- Vzdy udrzujte oblast okolo spodného chranica
W) v ¢istote (prach a triesky odstrarite vyfuknutim
stlacenym vzduchom alebo kefou)
Hned' po pouziti oCistite pilovy kotu¢ (najma od zZivice a
lepidla)
Ak by naradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole
predsa len prestalo niekedy fungovat, nechajte opravu
vykonat v autorizovanej servisnej opravovni elektrického
naradia SKIL
- poslite naradie v nerozlozenom stave spolu s dokladom
o kuipe vasmu predajcovi alebo najblizSej servisnej
stanici SKIL (adresy a servisny diagram naradia su
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uvedené na www.skil.com)
Uvedomte si, Ze poSkodenie spdsobené pretazenim
alebo nespravnym zaobchadzanim bude zo zaruky
vylic¢ené (zaruéné podmienky spolo¢nosti SKIL najdete
na stranke www.skil.com alebo si ich vyZiadajte u vasho
predajcu)

ZIVOTNE PROSTREDIE

Elektrické naradie, akumulatory, prislusenstvo a balenie
nevyhadzujte do komunalneho odpadu (len pre Staty EU)
- v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/ES o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni a jej
implementacie v sulade s vnutrostatnymi pravnymi
predpismi musi byt elektrické naradie, ktoré dosiahlo
koniec svojej Zivotnosti, zbierané oddelene od
ostatného odpadu a musi sa vratit do ekologického
recyklacného zariadenia

pripomenie vam to symbol (6), ked nastane ¢as
likvidacie

pred likvidaciou prelepte vyvody akumulatora
hrubou paskou, aby ste zabranili skratu

HLUK/VIBRACIE

KOMPAKTNA

Hladina akustického tlaku tohto nastroja merana v sulade
s normou EN 62841 je 96 dB(A) a hladina akustického
vykonu 107 dB(A) (neurcitost K = 3 dB) a vibracie
*(vektorovy sucet troch osi; neurcitost K = 1,5 m/s?)

% rezanie dreva < 2,5 m/s?

% rezanie kovu < 2,5 m/s?

Uroven vibracii bola namerana v stlade so
Standardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841; méze
sa pouzit na porovnanie jedného naradia s inym a ako
predbezné posudenie vystavenia vibraciam pri pouziti
néaradia na uvedené aplikacie

pouzivanie naradia na rézne aplikacie alebo s réznym
alebo nedostato¢ne udrziavanym prisluSenstvom méze
vyrazne zvysit Uroveri expozicie

¢asy, pocas ktorych je naradie vypnuté, alebo poc¢as
ktorych naradie bezi, ale v skuto€nosti nevykonava
pracu, mézu znacne znizit Uroven expozicie

chraiite sa pred uéinkami vibracii tak, Ze budete
naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,
Ze nebudete pracovat so studenymi rukami a Ze si
vase pracovné postupy spravne zorganizujete

3540

VISENAMJENSKA PILA
BEZ CETKICA

uvoD

Ovaj je alat predviden za piljenje drva, iverice, Sperploce,
aluminija, plo¢ica, kamena, plastike i laganih materijala
uzduzno i popre€no s ravnim rezovima i rezovima pod
kutom do 45°.

Ovaj alat nije predviden za profesionalnu upotrebu.
Proditajte i sacuvajte ove upute za upotrebu.(3)



TEHNICKI PODACI ()

DIJELOVI ALATA (2)

N<XS<CHWIOQUZZrXCIOTMMUOD>

AA
AB
AC
AD

Sesterostrani kljug

Prostor za skladistenje Sesterostranog klju¢a
Rucka

Sklopka okidaca

Sigurnosni prekida¢

Gumb za blokadu vretena

Priklju¢ak sustava za odvod prasine

Adapter za usisava¢

Paralelna vodilica

Vijak za podeSavanje paralelne vodilice
Indikator linije rezanja

NoZna plocica

Ventilacijski otvori

Indikator dubine rezanja

Okretni gumb za podes$avanje dubine piljenja
Gornji titnik

Rudica za otvaranje donjeg Stitnika

LED svjetlo

Okretni gumb za pode$avanje kuta rezanja
Indikator kuta rezanja

Doniji &titnik

Stezna povrsina

List pile vrhovima od karbida

Prirubnica

Maticni vijak lista pile

Gumb indikatora razine napunjenosti baterije
List pile od kaljenog &elika

Dijamantna rezna plo¢a

SIGURNOST

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRIENE
ALATE

FN UPOZORENJEProcitajte sva sigurnosna upozorenja,
sve upute, ilustracije i specifikacije isporuc¢ene s ovim
elektricnim alatom. Zanemarivanje svih uputa navedenih

u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili
teskim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

Pojam "elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektri¢ni alat na strujni pogon (s kabelom) ili elektri¢ni alat
na baterijski pogon (bez kabela).

1)
a)

b

-

c)

2)

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Radno podruéje odrzavaijte €istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podrucja izazivaju
nesrece.

Elektriénim alatom nemojte rukovati u eksplozivnim
atmosferama, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alat stvara iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada s
elektricnim alatom. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST
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)

)

b)

c)

d

L=

e)

f)

3)
a)

b

-~

c)

d

L=

e)

f)

-
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Utikaci elektriénog alata moraju odgovarati

utiénici. Nemojte nikada raditi preinake utikaca.
Utikace adaptera nemojte upotrebljavati s
uzemljenim elektriénim alatima. Nepreinaceni utikaci
i odgovarajuce uti¢nice smanijit ¢e rizik od elektricnog
udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao Sto su cijevi, radijatori, peci i rashladni uredaji.
Rizik od elektriénog udara je veci ako je vase tijelo
uzemljeno.

Elektriéni alat ne izlazite kisi ili mokrim uvjetima.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecat ¢e rizik od
strujnog udara.

Kabel ne upotrebljavajte nepropisno. Kabel nemojte
nikada upotrebljavati za no$enje, povlaéenije ili
odspajanje elektricnog alata od strujnog napajanja.
Kabel drzite podalje od topline, ulja, ostrih rubova
ili pokretnih dijelova. Osteceni ili isprepleteni kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

Kada elektriénim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotrebom kabela prikladnog
za upotrebu na otvorenom smanjuje se rizik od strujnog
udara.

Ako je rad s elektriénim alatom u podruéju s parom
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Upotrebom
zastitnog uredaja diferencijalne struje smanijuje se rizik
od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte Sto radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite s elektri¢nim
alatom. Nemoijte raditi s elektricnim alatom ako ste
umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznije tijekom rada s elektriénim
alatom moze rezultirati teSkim tjelesnim ozljedama.
Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek
nosite zastitu za oé€i. Zastitna oprema poput maske

za zastitu od praSine, neklizaju¢e sigurnosne obuce,
kacige ili zastite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete
smanjit e tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterijski modul, uzimanja

ili noSenja alata uvjerite se da se prekida¢ nalazi

u iskljuéenom polozaju. Nosenje elektri¢nih alata s
prstom na prekidacu ili napajanje elektri¢nih alata koji
imaju uklju€en prekida¢ izaziva nesrece.

Prije uklju¢ivanja elektri¢nog alata, uklonite sve
kljuéeve za podesavanije ili stezne kljuc¢eve. Kljuc ili
klju¢ za podesavanije ostavljen pri¢vrséen na rotacijski
dio elektricnog alata moze rezultirati tielesnim ozljedama.
Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravhotezu. To ¢e
omogucditi bolju kontrolu nad elektriénim alatom u
neocekivanim situacijama.

Kosu i odjecu drzite dalje od pokretnih dijelova.
Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako su uredaji opremljeni priklju¢kom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Upotreba sustava za sakupljanje
prasine moze smanijiti opasnosti koje se odnose na
prasinu.
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Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata ste¢eno
¢estom upotrebom uéini samodopadnim te da
zanemarite sigurnosna nacela za alat. NepaZljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeli¢u sekunde.
UPOTREBA | NJEGA ELEKTRICNOG ALATA
Nemoijte preopterecivati elektri¢ni alat.
Upotrebljavajte propisan elektri¢ni alat za svoju
primjenu. Propisan elektri¢ni alat bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.
Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat ako ga
prekida¢ ne ukljuéuje i isklju¢uje. Svaki elektri¢ni
alat koji se ne moze kontrolirati prekidacem opasan je i
potrebno ga je popraviti.

Prije podesavanja, zamjene dodatne opreme ili
skladistenja elektri¢nih alata odspojite utika¢ od
izvora napajanija i/ili uklonite baterijski modul, ako
je odvojiv, s elektriénog alata. Takve preventivne
sigurnosne mjere smanjuiju rizik od iznenadnog
pokretanja elektriénog alata.

Nekoristene elektriéne alate skladistite izvan
dohvata djece i nemojte dopustiti osobama koje
ne poznaju elektri¢ni alat ili ove upute da rukuju
elektriénim alatom. Elektri¢ni alati opasni su u rukama
neobucenih korisnika.

Odrzavajte elektri¢ne alate i dodatnu opremu.
Provijerite jesu li pokretni dijelovi centrirani ili
spojeni, ima li polomljenih dijelova i postoji li
stanje koje moze utjecati na rad elektricnog alata.
Ako je ostecen, elektri¢ni alat dajte na popravak
prije upotrebe. LoSe odrzavani elektri¢ni alati uzrok su
mnogih nesreca.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. Propisno
odrzavani rezni alati s ostrim reznim bridovima manje su
skloni zaglavljivanju i laksi su za upravljanje.

Elektriéni alat, dodatnu opremu i alatne nastavke

i sl., upotrebljavajte u skladu s ovim uputama,
uzimajuéi u obzir radne uvjete i zadatak koji je
potrebno obaviti. Upotreba elektricnog alata za
radove drukéija od namjenske moze rezultirati opasnim
situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte

suhim, ¢istim i o¢i§éenim od ulja i masti. Skliski
rukohvati i skliske povrsine rukohvata onemogucuju
sigurno rukovanje i upravljanje alatom u neo¢ekivanim
situacijama.

UPOTREBA | NJEGA BATERIJSKOG ALATA
Punjenje obavljajte samo s punjaéem kojeg je
naveo proizvodaé. Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moze izazvati rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.
Elektri¢ni alat upotrebljavajte samo s izri¢ito
propisanim baterijskim modulima. Upotreba drugih
baterijskih modula moze izazvati rizik od ozljeda i pozara.
Kada se baterijski modul ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuéeva, ¢avala,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moze prouzrociti opekline ili pozar.
U sluéaju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno
dode do doticaja, zahvaé¢ena mjesta isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s oéima, dodatno
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potrazite pomo¢ lije¢nika. Tekucina koju izbaci baterija
moze prouzro€iti nadrazaj koze ili opekline.

e) Ne upotrebljavajte baterijski modul ili alat koji je
ostecen ili preinac¢en. Ostecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidivo pona$anje koje moze
rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasno$éu od ozljeda.

f) Baterijski modul ili alat ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130 °C moze prouzro€iti eksploziju.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modaul ili alat nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze oStetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.

6) SERVISIRANJE

a) Servisiranje elektri¢nog alata povjerite

kvalificiranom osoblju za popravak koje upotrebljava

samo identiéne zamjenske dijelove. Time c¢e se
osigurati odrzavanje sigurnosti elektri¢nog alata.

Ne servisirajte oSte¢ene baterijske module.

Servisiranje baterijskog modula smiju obavljati samo

proizvodacg ili ovlasteni serviseri.

=3
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SIGURNOSNE NAPOMENE ZA KRUZNE PILE

Postupci rezanja

a) OPASNOST! Drzite ruke podalje od podrucja rezanja
i lista pile. Ako pilu drzite objema rukama, list pile vas ne
moze porezati.
Nemojte posezati ispod obratka. Stitnik vas ne moze
zastititi od ostrice ispod obratka.
c) Podesite dubinu reza u skladu s debljinom obratka.
Ispod obratka treba biti vidljivo manje od punih zubaca
lista pile.
Tijekom rezanja obradak nemojte nikada drzati
u rukama ili preko noge. Osigurajte obradak na
stabilnoj platformi. Pravilno podupiranje obratka vazno
je kako bi se na najmanju mjeru svelo izlaganje tijela,
savijanje lista pile ili gubitak kontrole.
e) Kada obavljate radove gdje rezni pribor moze doci
u kontakt sa sakrivenim ozZi¢enjem, elektricni alat
drzite za izolirane povrsine ru¢ke. Kontakt sa zicom
pod naponom izlozene metalne dijelove elektriénog alata
moze staviti pod napon i prouzro€iti strujni udar.
f) Prilikom rezanja uvijek upotrebljavajte paralelni
granic¢nik ili ravnu rubnu vodilicu. Time se poboljSava
preciznost reza i smanjuje rizik od zaglavljivanja lista pile.
Uvijek upotrebljavajte listove pile ispravne veli¢ine
i oblika (dijamantni ili okrugli) rupa u osovini. Listovi
pile koji ne odgovaraju pri€vrsnim elementima pile
odmaknut ¢e od sredine i prouzro€iti gubitak kontrole.
Nemojte nikada upotrebljavati ostecene ili
neispravne podloske ili matiéne vijke za list
pile. Podloske i mati¢ni vijak za list pile posebno su
konstruirani za vasu pilu kako bi se osigurali optimalan
ucinak i sigurnost rada.
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Uzroci povratnog udara i s tim povezana upozorenja

- Povratni udar je iznenadna reakcija na prikljesteni,



zaglavljeni ili pogreSno poravnani list pile, §to uzrokuje
da se pila nekontrolirano podize s obratka i krec¢e
prema rukovatelju.

- Ako se list pile priklijesti ili zaglavi zatvaranjem zasjeka,
list pile ¢e se zaglaviti, a reakcija motora brzo ¢e gurnuti
jedinicu natrag prema rukovatelju.

- Ako se list pile iskrivi ili ne poravna u rezu, zupci
na straznjem rubu lista pile mogu se zabiti u gornju
povrsinu drva i prouzro€iti da se list pile izdigne iz
zasjeka i odsko€i natrag prema rukovatelju.

Povratni udar rezultat je nepravilne upotrebe alata i/ili
neispravnih radnih postupaka ili stanja i moze se izbjeci
poduzimanjem propisnih mjera opreza kako je navedeno u
nastavku.

a) Odrzavajte ¢vrst zahvat na pili i pozicionirajte ruke
kako biste mogli oduprijeti se silama povratnog
udara. Tijelo pozicionirajte s obje strane lista pile,
ali ne u ravnini s listom pile. Povratni udar moze
prouzrociti iskakanje pile unatrag, ali rukovatelj moze
kontrolirati sile povratnog udara ako se poduzmu
odgovarajuce mjere opreza.

Ako se list pile zaglavi ili ako iz bilo kojeg razloga

prekinete s rezanjem, otpustite okidac i drzite pilu

nepomiéno u materijalu dok se list pile potpuno ne
zaustavi. Nemojte nikada pokusavati da uklonite pilu
iz obratka ili da povucete pilu unatrag dok je list pile

u pokretu jer moze do¢i do povratnog udara. Istrazite

uzrok i poduzmite korektivne radnje kako biste uklonili

uzrok zaglavljivanja lista pile.

c) Prilikom ponovnog pokretanja pile u obratku,

centrirajte list pile u zasjek kako se zupci pile ne bi

zabijali u materijal. Ako se list pile zaglavi, moze iskoditi
iz obratka ili se odbiti pri ponovnom pokretanju pile.

Poduprite velike ploce kako biste na najmanju mjeru

sveli rizik od prikljestenja lista pile i povratnog

udara. Velike plo¢e mogu se savijati pod vlastitom
tezinom. Poduprite plo¢u s obje strane, blizu linije rezanja

i blizu ruba ploce.

e) Nemojte upotrebljavati tupe ili oStecene listove pile.
Nenaostreni ili nepravilno postavljeni listovi pile stvaraju
uske zasjeke koji dovode do prekomijernog trenja,
zaglavljivanja lista pile i povratnog udara.

f) Rucice za zaklju¢avanje i podesavanje dubine i

nagiba lista pile moraju biti pritegnute i uévrséene

prije rezanja. Pomicanje rucice za podeSavanie lista pile

tijekom rezanja moze prouzro€iti zaglavljivanje lista pile i

povratni udar.

Budite posebno oprezni kada pilite u postoje¢im

zidovima ili drugim podruéjima koja se ne vide.

List pile koji str§i moze zahvatiti predmete koji mogu

uzrokovati povratni udar.
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Funkcija donjeg $titnika

a) Prije svake uporabe provjerite zatvara li se doniji
stitnik pravilno. Nemojte rukovati pilom ako se
doniji stitnik ne krece slobodno i odmah ne zatvara.
Nemojte stezati ili vezati doniji stitnik u otvoreni
polozaj. Ako pila slu¢ajno padne, donji titnik moze
se saviti. Podignite doniji stitnik ruékom za uvlacenje i
provijerite krece li se slobodno i dodiruje li list pile ili bilo
koji drugi dio, u svim kutovima i dubinama rezanja.

b) Provjerite rad opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne rade ispravno, potrebno ih je servisirati
prije upotrebe. Donji stitnik moze raditi sporo zbog
ostecenih dijelova, gumenih naslaga ili nakupljanja
krhotina.

c) Doniji stitnik moze se uvuci ruéno samo za posebne

rezove kao $to su ,uranjajuci rezovi“ i ,,slozeni

rezovi“. Podignite doniji stitnik ruékom za uvlacenje,

a ¢im list pile ude u materijal doniji Stitnik je

potrebno otpustiti. Za sve druge vrste pilienja, donji

Stitnik treba raditi automatski.

Uvijek provjerite pokriva li doniji stitnik list pile prije

postavljanja pile na radni stol ili pod. Nezasti¢eni

list pile u praznom hodu uzrokovati da se pila povuce

unatrag i izreze sve $to joj se nade na putu. Uzmite u

obzir vrijeme potrebno da se list pile zaustavi nakon

otpustanja prekidaca.

d
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DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

OPCE
¢ Ovaj alat ne smiju upotrebljavati osobe mlade od 16
godina.

¢ Ovaj alat nije prikladan za mokro rezanje.

* Nemojte obradivati materijale koji sadrze azbest
(azbest se smatra kancerogenim).

¢ Prasina od materijala kao $to su boje koje sadrze olovo,
neke vrste drva, minerala i metala mogu biti Stetni
(kontakt s prasinom ili udisanje prasine moze izazvati
alergijske reakcije i/ili respiratorne bolesti kod rukovatelja
ili prolaznika); nosite masku za zastitu od prasine i
upotrebljavajte uredaj za odvod prasSine kada se
moze prikljuciti.

¢ Odredene vrste prasine klasificirane su kao kancerogene
(npr. prasina hrasta i bukve), posebno u kombinaciji s
aditivima za obradu drva; nosite masku za zastitu od
prasine i upotrebljavajte uredaj za odvod prasine
kada se moze prikljuéiti.

¢ Pridrzavajte se nacionalnih zahtjeva za prasinu za
materijale s kojima namjeravate raditi.

¢ Ovu pilu nemojte upotrebljavati u kombinaciji sa stolom
za pilu.

¢ Prije podeSavanija ili zamjene pribora uklonite bateriju iz
alata.

PRIBOR

* Proizvoda¢ SKIL moze jamdciti besprijekoran rad alata
samo ako se upotrebljava originalni pribor.

¢ Ako su predvideni za drvo i materijale sliéne drvu,
upotrebljavajte samo listove pile koji su u skladu s
karakteristikama navedenim u ovim uputama za upotrebu
i koji su ispitani i oznaceni u skladu s normom EN 847-1.

¢ Upotrebljavajte samo pribor s dopustenom brzinom koja
je u skladu s najmanje maksimalnom brzinom alata bez
opterecenja.

¢ Upotrebljavajte samo listove pile/rezne ploce
minimalnog promjera 115 mm, maksimalnog
promjera 120 mm i provrta vretena od 9,5 mm.

¢ S ovim alatom nemoijte nikada upotrebljavati brusne
ploce.

¢ Pazljivo rukujte priborom i pazljivo ga skladistite.

¢ Odredite ispravan list pile za materijal koji treba rezati.

PRIJE UPOTREBE

* Izbjegavajte oStec¢enja koja mogu uzrokovati vijci, ¢avli i
drugi elementi u vasem obratku; uklonite ih prije pocetka
rada.



Prije po¢etka rezanja uklonite sve zapreke na gornjoj
strani i ispod putanje rezanja.

Osigurajte obradak (obradak stegnut u stezaljkamailiu
Skripcu drzi se sigurnije nego rukom).

Upotrijebite odgovarajuce detektore za lociranje
skrivenih vodova ili nazovite lokalno odnosno
poduzece za pomo¢ (kontakt s elektri¢nim vodovima
moze dovesti do pozara ili strujnog udara; osteéenje
plinskih cijevi moze rezultirati eksplozijom; probijanje
vodovodnih cijevi prouzro€it ¢e materijalnu Stetu ili strujni
udar).

TIJEKOM UPOTREBE

Razina buke pri radu moze prije¢i 85 dB(A); nosite zastitu
za sluh.

Alat nemojte nikada upotrebljavati bez originalnog
sustava Stitnika.

Nemojte pokusavati rezati vrlo male obratke.

Alatom nemojte raditi iznad glave.

U slucaju zaglavljivanja ili elektri¢nog ili mehani¢kog
kvara, odmah iskljucite alat i izvadite bateriju.

NAKON UPOTREBE

Kada odlozite alat, iskljucite motor i provjerite jesu li se
svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili.

Nakon isklju¢ivanja kruzne pile nemojte nikada
zaustavljati rotaciju lista pile primjenom bo¢ne sile.

BATERIJE

Isporucena baterija djelomi¢no je napunjena (kako biste
osigurali potpuni kapacitet baterije, prije prve upotrebe
elektri¢nog alata bateriju potpuno napunite u punjacu
baterije).

S ovim alatom upotrebljavajte samo sljedece baterije i
punjace:

- SKIL baterija: BR1*31****

- SKIL punja¢: CR1*31****

Nemojte upotrebljavati oSte¢enu bateriju; osteéenu
bateriju potrebno je zamijeniti.

Nemojte rastavljati bateriju.

Alat/bateriju nemojte izlagati kisi.

Dopustena temperatura okruzenja (alat/punja¢/baterija):
- pri punjenju 4...40 °C

- tijekom rada -20...4+50 °C

- tijekom skladistenja -20...+50 °C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU/BATERIJI
(3 Prije upotrebe proditajte upute za upotrebu.
(4) Baterije mogu eksplodirati ako se odloZe u vatru, stoga ih

nemojte spaljivati.

(5) Alat/punjac/bateriju skladistite na mjestima gdje

temperatura ne prelazi 50 °C.

(6) Elektri¢ne alate i baterije nemojte zbrinjavati s kuénim

otpadom.

UPOTREBA

Punjenje baterije

! Proéitajte sigurnosna upozorenja i upute
isporu¢ene s punjacem.

Uklanjanje/ulaganje baterije (2)

Indikator razine napunjenosti baterije (7)

- Za prikaz trenutacne razine napunjenosti baterije (7)a
pritisnite gumb indikatora razine napunjenosti baterije
AB.

! Kada nakon pritiska na gumb AB (7)b najniza
razina indikatora razine napunjenosti baterije
poéne treperiti, baterija je prazna.

- Kada nakon pritiska na gumb AB ¢ (7)2 razine
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indikatora razine napunjenosti baterije po¢nu treperiti,
baterija nije u okviru dopustenog raspona radne
temperature.

LED svjetlo T

LED svjetlo automatski se uklju¢uje kada se alat pokrene.

! Kada LED svjetlo pocne treperiti, aktivira se
zaStita baterije (vidjeti u nastavku).

Zastita baterije

Alat se iznenada iskljucuije ili se nece ukljuciti kada

- je opterecéenje previsoko --> uklonite opterecenje i

ponovno pokrenite

temperatura baterije nije u okviru dopustenog

raspona radne temperature od -20 °C do +50 °C -->

2 razine indikatora razine napunjenosti baterije pocinju

treperiti kada se pritisne gumb AB 7c; pricekajte da se

baterija vrati u dopusSteni raspon radne temperature.

je baterija skoro prazna (za zastitu od dubokog

praznjenja) --> kada pritisnete tipku AB, indikator

razine napunjenosti baterije prikazuje nisku razinu

baterije ili trepereéu nisku razinu napunjenosti ub;

napunite bateriju.

Nemojte nastaviti pritiskati prekida¢ za

ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje nakon automatskog

iskljuéivanja alata; moze se ostetiti baterija.

Postavljanje lista pile (2)

! lzvadite bateriju iz alata.

1z prostora za skladistenje B izvadite Sesterostrani

klju¢ A.

Pritisnite gumb za blokadu vretena F i drZite ga

pritisnutim dok uklanjate mati¢ni vijak lista pile AA

okretanjem Sesterostranog klju¢a A u SMJERU

KRETANJA KAZALJKI NA SATU (= u istom smjeru koji

pokazuje strelica utisnuta na listu pile).

Gumb za blokadu vretena F pritisnite samo kada je

alat u stanju mirovanja.

Otpustite gumb za blokadu vretena F.

Uklonite prirubnicu Z.

Vodite ra¢una da stezne povrsine X prirubnica

budu savrseno &iste i da budu licem okrenute

prema listu pile.

Otvorite donji Stitnik W s ru¢icom S i drzite ga dok

postavljate list pile sa zupcima pile i strelicom

utisnutom na listu pile usmjerene u istom smjeru kao i

strelica na gornjem Stitniku.

Otpustite donji Stitnik W.

Postavite prirubnicu Z.

Pritisnite gumb za blokadu vretena F i drZite ga

pritisnutim dok priteZzete maticni vijak lista pile

Sesterostranim klju¢em za 1/8 okreta (ovim se

osigurava da Ce list pile skliznuti ako naide na preveliki

otpor, §to moze smanijiti preopterecenje motora i

povratni udar pile).

- Otpustite gumb za blokadu vretena F.

Podesavanje dubine rezanja (0 - 41 mm) (9)

- Za optimalnu kvalitetu reza list pile ne smije prelaziti
vise od 3 mm ispod obratka.

- Otpustite okretni gumb Q.

- Podignite/spustite noznu plo¢icu M tako da podesite
Zeljenu dubinu rezanja na ljestvici pomocu indikatora P.

- Pritegnite okretni gumb Q.

Podesavanije kuta rezanja (0 - 45°) (i0)

- Otpustite okretni gumb U.

- Nagnite alat tako da podesite Zeljeni kut rezanja na



liestvici pomocu indikatora V.

- Pritegnite okretni gumb U.

! Kod rezanja kosina, dubina rezanja ne odgovara
vrijednosti na ljestvici dubine rezanja.

Indikator linije rezanja L (1)

- Zavodenije alata duz Zeljene linije rezanja ozna¢ene
na obratku.

- Zaravan rez od 0° ili rez s kosinom od 45°

upotrebljavajte odgovarajucu liniju indikatora.

Siroki dio nozne plogice treba biti na poduprijetom

dijelu obratka.

Sirina rezanja odreduje se $irinom zubaca lista

pile, a ne Sirinom tijela lista pile.

Uvijek najprije napravite probne rezove da

provijerite stvarnu liniju rezanja.

Usisavanje prasine (i2)

Za upotrebu usisavaca

- Prikljucite crijevo usisava¢a na adapter za usisava¢ H.

! Crijevo usisavaca nikada ne smije ometati donji
stitnik ili postupak rezanja.

! Usisava¢ nemoijte upotrebljavati kada rezete metal.

Rukovanije alatom

- Postavite bateriju.

Uvijek évrsto drzite ru¢ku C.

Alat postavite prednjim krajem nozne plocice na
obradak.

Uvjerite se da zupci pile ne zahvacaju u obradak.
Ukljucite alat tako da najprije pritisnete okretni gumb
E (= sigurnosna sklopka koja se ne moze blokirati), a
zatim povucete okida¢ D.

Alat treba raditi punom brzinom prije nego list pile
ude u obradak.

Doniji titnik W automatski se otvara kada list pile
prodre u obradak (ru¢no otvorite donji §titnik pomocu
rucice S samo za posebne rezove kao $to su uranjajuci
rezovi).

Nemojte prisilno primjenjivati alat (primijenite
lagani i kontinuirani pritisak da izbjegnete
pregrijavanje vrhova lista pile).

Tijekom rada alat uvijek drzite za podrucje rucke.
- Nakon zavrSetka rezanja iskljucite alat otpustanjem
okidaca D.

Uvjerite se da se list pile potpuno zaustavio prije
podizanja alata s obratka.

SAVJETI ZA PRIMJENU

Prilikom piljenja drva i materijala sli¢nih drvu, vodite
raéuna da dobra strana obratka uvijek bude okrenuta
prema dolje kako biste smanijili usitnjavanje.

Radni ucinak piljenja i kvaliteta rezanja u velikoj mjeri

ovise o stanju i broju zubaca na listu pile.

Upotrebljavajte samo ostre listove pile koji su prikladni za

materijal koji se reze (3).

- Zarezanje drva, aluminija, plastike i svih vrsta
lameliranog drva upotrebljavajte listove pile od kaljenog
celika AC (2.

- Zarezanje keramike i plo€ica upotrebljavajte
dijamantnu reznu plo¢u AD (2).

- Listovi pile s vrhovima od karbida Y (2) ostaju ostri do
30 puta dulje od uobicajenih listova pile.

Paralelna vodilica J

- Za precizne rezove duz ruba obratka

- Umetnite kroz proreze na prednjem kraju nozne
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plocice.

Podesavanje paralelne vodilice

- Otpustite vijak K pomocu Sesterostranog kljuc¢a A.

- Podesite Zeljenu Sirinu rezanja pomocu ljestvice
paralelne vodilice (kao nultu (0) referencu
upotrebljavajte indikator linije rezanja L).

- Pritegnite vijak K.

¢ Uranjajuce rezanje (5

Podesite Zeljenu dubinu rezanja.

- Nagnite alat prema naprijed s indikatorom linije rezanja
L u ravnini sa Zeljenom linijom reza ozna¢enom na
obratku.

- Otvorite doniji &titnik W s ru¢icom S.

Neposredno prije nego §to list pile ude u obradak,

ukljucite alat i postupno spustajte straznji kraj alata tako

da predniji kraj nozne plocice upotrijebite kao tocku
zakretanja.

Postupno pomicite alat prema dolje i naprijed.

- Cim list pile prodre u materijal, otpustite rugicu S.

! Alat nemojte nikada povlaéiti unatrag.

¢ Rezanje velikih plo¢ae)

- Poduprite ploéu blizu reza bilo na podu, stolu ili radnom
stolu.

! Podesite dubinu rezanja tako da rezete kroz plocu,
a ne kroz oslonac.

- Ako paralelna vodilica ne dopusta Zeljenu Sirinu reza,
stezaljkom ili ¢avlima priévrstite ravan komad drveta na
obradak kao vodilicu i uz ovu vodilicu (7) upotrebljavajte
lijevu stranu nozne plocice.

¢ Vise informacija potrazite na internetskoj stranici

www.skil.com.

ODRZAVANJE/SERVISIRANJE

¢ Ovaj alat nije predviden za profesionalnu upotrebu.

¢ Alat uvijek odrzavajte Cistim (posebno ventilacijske
otvore N).
! Prije ¢iSéenja izvadite bateriju iz alata.

¢ Podrudje oko donjeg $titnika W (2) uvijek odrzavajte
¢istim (uklonite prasinu i sje¢ku otpuhivanjem stla¢enim
zrakom ili ¢etkom).

e List pile odmah odistite nakon upotrebe (posebno od
smole i liepila).

¢ Ako se dogodi da je alat neispravan unato¢ pazljivoj
proizvodniji i testiranju, popravak treba obaviti ovlasteni
servisni centar za elektri¢ne alate proizvodaca SKIL.

- Posaljite nerastavljen uredaj zajedno s dokazom o
kupnji svom prodavadu ili najblizem servisu SKIL
(adrese i servisni dijagram alata mozete pronadi na
www.skil.com).

¢ Imajte na umu da je Steta zbog preopterecenja ili
nepravilnog rukovanja alatom isklju¢ena iz jamstva

(pogledajte uvjete jamstva proizvodac¢a SKIL na

www.skil.com ili obratite se svom zastupniku).

ZASTITA OKOLISA

¢ Elektricne alate, baterije, pribor i ambalazu nemojte
zbrinjavati s kuénim otpadom (samo za zemlje EU).

- U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ o
otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj
implementaciji u nacionalno zakonodavstvo, elektriéni
alati koji su dostigli kraj radnog vijeka moraju se
odvojeno prikupljati i slati na ekoloski prihvatljivo



recikliranje.

- Simbol (6) ¢e vas podsijetiti kada trebate obaviti
zbrinjavanje.

! Prije zbrinjavanja zastitite kontakte baterije
debelom ljepljivom trakom da sprijecite kratki
Spoj.

BUKA/VIBRACIJE

Mjereno u skladu s normom EN 62841, razina zvuénog
tlaka ovog alata je 96 dB(A), a razina zvué¢ne snage je
107 dB(A) (nesigurnost K = 3 dB), a vibracija *(zbroj
vektora troosnog sustava; nesigurnost K = 1,5 m/s?).

% Rezanje drva < 2,5 m/s?

% Rezanje metala < 2,5 m/s?

Razina emisije vibracija izmjerena je u skladu sa

standardiziranim testom prema normi EN 62841; moze

se upotrebljavati za usporedbu jednog alata s drugim

i kao preliminarna procjena izloZzenosti vibracijama pri

upotrebi alata za navedene primjene.

- Upotreba alata za razli¢ite primjene ili s razli€itim ili loSe
odrzavanim priborom moze zna¢ajno povecati razinu
izloZzenosti.

- Vrijleme kada je alat isklju€en ili kada je uklju€en ali
se ne upotrebljava, moze znacajno smanjiti razinu
izloZzenosti.

! Zastitite se od utjecaja vibracija odrzavanjem alata
i pripadajuéeg pribora, odrzavanjem topline ruku i
organiziranjem radnih obrazaca.

Kompaktna 3540
viSenamenska testera
bez ¢etkica

uvoD

Ovaj alat je namenjen za uzduzno i popre¢no secenje
drveta, iverice, $perploce, aluminijuma, plocica, kamena,
plastike i laganih gradevinskih materijala sa pravim
rezovima, kao i ugaonih rezova do 45

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu.
Procitajte i sauvajte ovo uputstvo za rukovanje. (3)

TEHNICKI PODACI ()

ELEMENTI ALATA (2

A Inbus klju¢

B  Skladiste za heksagonalni klju¢
C Rucka

D Okida¢

E  Sigurnosni prekida¢

F  Dugme za zaklju¢avanje vretena
G Port za ekstraktor prasine

H Adapter za usisiva¢

J  Bocna vodilja

K  Vijak za pode$avanije paralelne vodilje
L Indikator linije se¢enja

M  Podnozni oslonac

Prorezi za ventilaciju

Pokazatelj dubine se¢enja

Dugme za podesavanje dubine testerisanja
Gornji zastitni mehanizam

Rucica za otvaranje donjeg zastitnog mehanizma
LED-svetlo

Dugme za pode$avanje ugla sec¢enja
Pokazatelj ugla se¢enja

Doniji zastitni mehanizam

Povrsina za odsecanje

Secivo testere sa karbidnim vrhom
Prirubnica

AA Zavrtanj seciva

AB Dugme indikatora nivoa baterije

AC Ojacano ¢eli¢no segivo testere

AD Dijamantski disk

SIGURNOST

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

N<Xs<c-Hwnwinovz

VN UPOZORENJEProcitajte sva sigurnosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije priloZzene uz

ovaj elektriéni alat. Nepridrzavanje svih dolenavedenih
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara i/ili
ozbiline povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Pojam ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima oznacava elektri¢ni
alat (sa zicom) koji se uklju€uje u uti¢nicu ili elektricni alat
(bezi¢ni) na baterije.

1) BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

a) Odrzavajte radno podrucje ¢istim i dobro

osvetljenim. Na pretrpanim ili mraénim podrucjima su

vecée Sanse da dode do nezgoda.

bNe koristite elektri¢ne alate u eksplozivnim

atmosferama, kao na primer u prisustvu zapaljivih

tecnosti, gasova ili prasine. Elektri¢ni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite decu i prolaznike podalje dok koristite
elektri¢ni alat. Ako vam nesto odvrati paznju, mozete
izgubiti kontrolu.

2) ELEKTRICNA BEZBEDNOST

a) Utikac elektriénog alata mora odgovarati uti¢nici.

Nikada ne modifikujete utika¢ ni na koji naéin.

Ne koristite adapterske utikace sa uzemljenim

elektriénim alatom. Nemodifikovani utikaci i

odgovarajuce utiénice ¢e smanijiti rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt delova tela sa uzemljenim

povrsinama, poput cevi, radijatora, Sporeta i

frizidera. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je

vase telo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili mokrim uslovima.

Voda koja ude u elektriéni alat poveéace rizik od strujnog

udara.

Nemojte zloupotrebljavati kabl. Nikada ne koristite

kabl za noSenje, vuéenije ili isklju¢ivanje iz utiénice

elektriénog alata. Cuvajte kabl podalje od toplote,

ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Ostecen ili
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-
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upetljan kabl povecava rizik od strujnog udara.

Kada koristite elektri¢ni alat na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori§éenje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
koris¢enje na otvorenom prostoru smanjuje rizik od
strujnog udara.

Ako je kori§¢enje elektriénog alata u vlaznom
podruéju neizbezno, koristite izvor napajanja sa
zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD).
Koris¢enje RCD smanjuije rizik od strujnog udara.
LICNA BEZBEDNOST

Ostanite u pripravnosti, pazite $ta radite i koristite
zdrav razum kada koristite elektri¢ni alat. Ne
koristite elektriéni alat kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje
kada koristite elektri¢ni alat je dovoljan da izazove
ozbiljne telesne povrede.

Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za oci. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne klizu, Slema ili zastite sluha ce, kada se
koristi za odgovarajuce uslove, smanijiti telesne povrede.
Sprecite nehoti¢no pokretanje. Osigurajte da
prekida¢ bude u iskljuéenom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja i/ili bateriju,
podizanja ili noSenja alata. NoSenje elektri¢nih alata sa
prstom na prekidacu ili uklju€ivanje u uti¢nicu elektri¢nih
alata €iji prekidac je u uklju¢enom polozaju priziva
nezgode.

Uklonite sve kljuéeve za podesavanje pre
ukljuéivanija elektriénog alata. Kilju¢ koji ostane
pri¢vr§¢en za rotacioni deo elektricnog alata moze da
izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrZavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu
elektriénog alata u neoéekivanim situacijama.

Drzite kosu i odec¢u dalje od pokretnih delova.
Labava odeca, nakit ili duga kosa mogu da se zakace
pokretnim delovima.

Ako su priloZeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
kolektora prasine moze da smaniji opasnosti koje izaziva
prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
¢estu upotrebu alata postanete samozadovoljni

i ignorisete principe bezbednosti alata. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delic¢u
sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ELEKTRICNOG ALATA
Ne silite elektri¢ni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za ono $to radite. Odgovarajuéi
elektri¢ni alat uradi¢e posao bolje i bezbednije onom
brzinom za koju je dizajniran.

Ne koristite elektriéni alat ako ga prekida¢ ne
ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat koji se

ne moze kontrolisati prekidac¢em je opasan i mora se
popraviti.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili izvadite
bateriju, ako je odvojiva, iz elektriénog alata pre
bilo kakvog podesavanja, menjanja dodataka ili
skladistenja elektriénog alata. Takve preventivne
sigurnosne mere smanjuju rizik od nehoti¢nog pokretanja
elektrinog alata.
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Skladistite iskljucene elektricne alate van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovim elektri¢nim alatom ili ovim uputstvom da
rukuju elektriénim alatom. Elektri¢ni alat je opasan u
rukama nekvalifikovanih korisnika.

Odrzavajte elektri¢ni alat i dodatke. Proverite
pravilno poravnanije ili spojeve pokretnih delova,
lomljenje delova i sva druga stanja koja mogu

da uti¢u na rad elektriénog alata. Ako je oStecen,
odnesite elektri¢ni alat na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loSe odrzavanim elektri¢nim
alatom.

Odrzavajte alate koji seku ostrim i €istim. Pravilno
odrzavani alati za se€enje sa ostrim ivicama za secenje
se rede zapetljavaju i lak$e se kontroliSu.

Koristite elektricni alat, dodatke, delove itd. u skladu
sa ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne uslove
i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje elektri¢nog alata

za rad drugaciji od predvidenog moglo bi da dovede do
opasne situacije.

Odrzavajte drske i povrsine koje hvatate suvim,
cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povr§ine
koje hvatate ne omoguéavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu alata u neo¢ekivanim situacijama.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ALATA NA BATERIJE
Punite samo punja¢em koji navodi proizvodac.
Punja¢ koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od pozara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite elektri¢ni alat samo sa konkretno
imenovanim baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih
baterija moze da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novéica,
kljuceva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze doéi do curenja
te€nosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom. Ako
dode do nehotiénog kontakta, isperite vodom. Ako
te¢nost dode u kontakt sa o¢ima, takode potrazite i
medicinsku pomog¢. Te¢nost iz baterije moze da izazove
iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji su osteceni ili
modifikovani. OStecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeci do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili alat izvan temperaturnog opsega navedenog

u uputstvima. Punjenje na nepravilan naéin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da osteti
bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVIS

Odnesite elektriéni alat na servisiranje kod
kvalifikovanog servisera koji ¢e koristiti samo
identi¢ne rezervne delove. To ¢e osigurati da
bezbednost elektri¢nog alata bude odrzana.

Nikad ne servisirajte oStecene baterije. Servisiranje
baterija treba da radi samo proizvodac ili ovlasc¢eni



servis.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA KRUZNU TESTERU

Postupci testerisanja
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OPASNOST: Drzite ruke dalje od mesta se¢enja i
ostrice. Ako obe ruke drze testeru, secivo ih ne moze
poseci.

Ne posezite ispod predmeta koji seéete. Stitnik ne

moze da vas zastiti od seciva ispod predmeta koji secete.

Podesite dubinu seéenja na debljinu predmeta koji
secete. Ispod predmeta koji secete treba da se vidi
manije od celog zupca sec€iva.

Predmet koji se¢ete nemojte nikad drzati u rukama
ili preko noge dok ga secete. Pricvrstite predmet
koji secete na stabilnu platformu. Vazno je pravilno
fiksirati materijal da biste smanijili izloZenost delova tela,
zaglavljivanje seciva ili gubitak kontrole.

Drzite elektri¢ni alat za izolovane povrsine za
hvatanje kada izvodite radove prilikom kojih alat
moze da dode u kontakt sa skrivenim zicama.
Kontakt sa zicom pod naponom ¢e u€initi da i izlozeni
metalni delovi elektri¢énog alata dodu pod napon pa
rukovalac moze da doZivi strujni udar.

Prilikom uzduznog secenja, uvek koristite paralelnu
ili iviénu vodicu. Na taj nacin se pobolj$ava preciznost
secenja i smanjuje se Sansa za zaglavljivanje seciva.
Uvek koristite listove testere odgovarajuce veli¢ine
i oblika rupa za osovinu (romb ili krug). Seciva koji
se ne podudaraju sa hardverom za montazu na testeri ¢e
raditi ekscentri¢no, §to dovodi do gubitka kontrole.
Nikada ne koristite ostecene ili pogresne podloske
za secivo ili zavrtanj. Podloske za secivo i zavrtanj

su posebno dizajnirani za vasu testeru, radi optimalnih
performansi i bezbednosti pri rukovanju.

Uzroci povratnog udarca i srodna upozorenja

- Povratni udarac predstavlja iznenadnu reakciju na

zaglavljeno, blokirano ili loSe poravnato secivo testere

Sto izaziva nekontrolisano pomeranje testere ka gore i

dalje od predmeta koji se obraduje, prema rukovaocu.

Kada se secivo ¢vrsto zaglavi ili blokira prilikom

zatvaranja reza, secivo radi u prazno a reakcija motora

ubrzano baca jedinicu unazad ka rukovaocu.

- Ako se secivo iskrivi ili nije poravnato sa rezom, zubi na
zadnjoj ivici se€iva mogu da se zabiju u gornju povrsinu
drveta i da izazovu dizanje seciva iz reza i iskakanje ka
rukovaocu.

Povratni udarac nastaje kao rezultat neispravnog rukovanja
testerom i/ili nepravilnih procedura u radu ili uslova i

moze da se izbegne preduzimanjem odgovarajuéih mera
predostroznosti koje su dole navedene.

a)

Cvrsto drzite testeru i postavite ruke tako da
mozete da se oduprete silama povratnog udarca.
Postavite telo sa jedne ili druge strane seciva, ali ne
u liniji sa se¢ivom. Povratni udarac moze da izazove
skok seciva unazad ali rukovalac moze kontrolisati sile
povratnog udarca ako preduzima odgovaraju¢e mere
predostroznosti.
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Kada se secivo zaglavljuje ili kada zbog bilo kog
razloga prekidate se¢enje, otpustite okidac i drzite
testeru nepomiéno u materijalu dok se secivo
potpuno ne zaustavi. Nikada ne pokusavajte da
izvadite testeru iz predmeta koji obradujete ili
da je povuéete unazad dok je secivo u pokretu
jer moze doci do povratnog udarca. Istrazite i
preduzmite korektivne radnje kako biste eliminisali uzrok
zaglavljivanja seciva.
c) Prilikom ponovnog pokretanja testere u radnom
predmetu, centrirajte list testere u rezu tako da
zupci testere ne dodiruju u materijal. Ako se list
testere zaglavi, on moze da iskoc€i iz radnog predmeta ili
izazove povratni udarac kada se testera ponovo pokrene.
Poduprite velike panele da biste smanijili rizik od
uklestenja seciva i povratnog udarca. Velike ploce
imaju tendenciju da se ugibaju pod sopstvenom tezinom.
Noseca struktura mora biti stavljena ispod panela sa obe
strane, blizu linije reza i blizu ivice panela.
e) Ne koristite tupa ili oSte¢ena seéiva. Nenaostrena
ili nepravilno postavljena seciva prave uzan rez koji
izaziva prekomerno trenje, zaglavljivanje seciva i povratni
udarac.
f) Rucice za zakljuéavanje podesavanja dubine
secenja i ugla moraju da budu zategnute i évrste pre
pocetka se¢enja. Ako se podesSavanje seciva promeni
tokom secenja, to moze dovesti do zaglavljivanja i
povratnog udarca.
Budite posebno oprezni kod testerisanja u
postojeéim zidovima ili drugim slepim mestima.
Secivo koje viri moze da zasece predmete koji mogu da
izazovu povratni udarac.

d

-
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Funkcija donjeg Stitnika

a) Pre svake upotrebe proverite da li je donji stitnik
pravilno zatvoren. Nemojte upotrebljavati testeru
ako se doniji stitnik ne krece slobodno i ako se

ne zatvara odmah. Nikada nemojte da fiksirate

ili vezujete doniji stitnik u otvoreni polozaj. Ako je
testera slu¢ajno ispustena, doniji stitnik moze biti savijen.
Podignite doniji Stitnik pomocu dr8ke za povlacenje i
uverite se da se slobodno krece i da ne dodiruje secivo ili
bilo koji drugi deo, u svim uglovima i dubinama secenja.
Proverite rad opruge donjeg Stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne rade kako treba, moraju biti popravljeni
pre upotrebe. Donji Stitnik moze raditi sporo zbog
ostecenih delova, gumastih naslaga ili nagomilanog
iverja.

c) Doniji stitnik moze biti povuéen ruéno samo zbog
specijalnih rezova kao §to su ,,uronjeni rezovi“

i ,kombinovani rezovi“. Podignite doniji Stitnik
pomocu drske za povlaéenje i, ¢im secivo ude u
materijal, doniji Stitnik mora biti pusten. Za svo ostalo
testerisanje doniji titnik bi trebalo da radi automatski.
Uvek se uverite da doniji stitnik pokriva secivo

pre nego $to testeru spustite na tezgu ili pod.
Nezasti¢eno secivo koje radi u prazno ¢e prouzrokovati
da se testera kre¢e unazad, sekuci sve §to joj se nade na
putu. Imajte u vidu vreme potrebno da se secivo zaustavi
nakon §to pustite prekidac.

b
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DODATNA SIGURNOSNA UPUTSTVA



OP

STA

Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina
Ovaj alat nije podesan za vlazno secenje

Ne radite sa materijalima koji sadrze azbest (azbest
se smatra karcinogenim)

Prasina od materijala poput farbe koja sadrzi olovo,
nekih vrsta drveta, minerala i metala moze biti $kodljiva
(dodir sa tom prasinom ili njeno udisanje mogu izazvati
alergijske reakcije i/ili respiratorne bolesti kod rukovaoca
ili posmatrac¢a); nosite masku za prasinu i radite sa
uredajem za uklanjanje prasine kad ga je moguce spojiti
Odredene vrste prasine se klasifikuju kao karcinogene
(poput prasine od hrasta i bukve), naro¢ito u kombinaciji
sa aditivima za kondicioniranje drveta; nosite masku za
prasinu i radite sa uredajem za uklanjanje prasine kad ga
je moguce spojiti

Prati nacionalne propise vezane za prasinu koja se
proizvodi prilikom rada na obradivanim materijalima
Nemojte koristiti testeru u kombinaciji sa stolom za
testerisanje

Uklonite bateriju iz alata pre svakog podesavanja ili
promene pribora

PRIBOR

SKIL moze priznati garanciju samo ukoliko je kori§¢en
originalni pribor

Koristite samo seciva koja odgovaraju karakteristiénim
podacima datim u ovom uputstvu za rukovanje i koja

su testirana i obeleZena u skladu sa EN 847-1, ako su
namenjena drvetu i materijalima nalik drvetu.

Koristite samo pribor ¢ija je dozvoljena brzina u
najmaniju ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu
elektriénog alata

Koristite iskljucivo listove/plo¢e minimalnog
preénika 115 mm, maksimalnog pre¢nika 120 mm, i
sa otvorom za vreteno Sirine 9,5 mm

Uz ovaj elektri¢ni alat nikad nemojte da koristite brusne
tockove

Pazljivo rukuijte i Cuvajte pribor

Identifikujte odgovarajuce secivo testere koje ¢e se
koristiti za se¢enje materijala.

PRE UPOTREBE

Izbegavajte ostec¢enja od Srafova, eksera i drugih
predmeta na vaSem podrudju rada; uklonite ih pre nego
$to zapocnete rad

Pre nego Sto zapoc¢nete secenje, uklonite sve prepreke
na vrhu, kao i ispod putanje seéenja

Uévrstite radni predmet (radni predmet stegnut
pomodu stega ili ne¢eg sli€énog je mnogo stabilniji neko
kada se drzi rukom)

Koristite odgovarajuce detektore da biste pronasli
vodove ili pozovite lokalnu kompaniju radi pomo¢i
(dodir sa elektri¢nim vodovima moZze dovesti do pozara
ili strujnog udara; oStecivanje gasnog voda moze dovesti
do eksplozije; probijanje vodovodne cevi ¢e izazvati
imovinsku $tetu ili strujni udar)

TOKOM UPOTREBE

Buka koju alat proizvodi tokom rada moze da premasi 85
dB(A); nosite zastitu za sluh

Nemojte nikada da koristite elektri¢ni alat bez originalnog
sistema za zastitu

Ne pokuSavajte da secete veoma mala podrucja rada
Nemojte da radite sa ovim alatom iznad glave

U slucaju da dode do blokade ili elektri¢nog ili
mehanic¢kog kvara, odmah iskljucite alat i uklonite bateriju

NAKON UPOTREBE

Kada zavrsite rad sa alatom, iskljucite motor i proverite
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da li su se zaustavili svi pokretni delovi
Nakon isklju€ivanja kruzne testere, nemojte nikada da
zaustavljate obrtanje seciva testere primenom boc¢ne sile

BATERIJE

Baterija se isporucuje delimi¢no napunjena (da biste
osigurali pun kapacitet baterije, bateriju napunite do kraja
u punjacu baterije pre prvog koriséenja elektri¢nog alata)
Koristite samo sledece baterije i punjace sa ovim alatom
- SKIL baterija: BR1*31****

- SKIL punja¢: CR1*31****

Nemojte koristiti oSte¢enu bateriju; treba je zameniti
Nemojte da rastavljate bateriju

Nemojte izlagati alat/bateriju kiSi

Dozvoljena ambijentalna temperatura (alat/punjaé/
baterija):

- tokom punjenja od 4 do 40 °C

- tokom rada od -20 do +50 °C

- tokom skladistenja od -20 do +50 °C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU/BATERIJI
(3 Procitajte uputstvo za kori§éenje pre prve upotrebe
(@) Baterije ce eksplodirati ako se izloZe vatri, zato nikada ne

palite baterije

(5) Cuvajte alat/punjac/bateriju na mestima gde temperatura

nece preéi 50 °C

(& Ne odlazite elektri¢ne alate i baterije u kuéni otpad

U

PUTSTVO ZA KORISCENJE

Punjenje baterije

! proéitajte bezbednosna upozorenja i uputstva
prilozena uz punjaé¢

Uklanjanje/instaliranje baterije (2)

Indikator nivoa baterije (7)

- pritisnite dugme AB indikatora nivoa baterije da bi se
prikazao trenutni nivo baterije (7)a

! kada najnizi nivo indikatora baterije po€ne da
treperi nakon pritiska dugmeta AB (7)b, baterija je
prazna

! kada 2 nivoa indikatora baterije poénu da trepere
nakon pritiska na dugme AB (7)c, baterija nije u
dozvoljenom opsegu radne temperature

LED svetlo T

LED svetlo se automatski ukljucuje kada se alat aktivira

! kada LED svetlo po¢ne da treperi, aktivira se
zastita baterije (pogledaijte ispod)

Zastita baterije

Alat se iznenada isklju€uije ili ne moze da se uklju¢i kada

je

- opterecenije je preveliko -> uklonite opterecenje i

restartujte

temperatura baterije nije u dozvoljenom radnom

opsegu temperature od -20 do +50 °C --> 2 nivoa

indikatora za nivo baterije po€inju da trepere kada

pritisnete dugme AB 7c; saCekajte dok se baterija ne

vrati u dozvoljeni radni opseg temperature

baterija je skoro prazna (za zastitu od

prekomernog praznjenja) --> nizak nivo baterije ili

treperenje za nizak nivo baterije ub se prikazuju na

indikatoru za nivo baterije kada se pritisne dugme AB;

napunite bateriju

nemojte nastaviti da pritiskate prekidac za

ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje nakon automatskog

isklju€ivanja alata; baterija se moze ostetiti

Montiranje seciva testere (2)



uklonite bateriju iz alata

izvadite inbus klju¢ A iz skladiSta B

pritisnite dugme za blokiranje vretena F i drzite ga dok

skidate zavrtanj seciva AA okretanjem inbus klju¢a A,

U SMERU KAZALJKE NA SATU (= u istom smeru kao

strelica odStampana na secivu)

dugme za zakljuéavanje vretena F pritisnite tek

kada se alat sasvim zaustavi

otpustite dugme za zaklju¢avanje vretena F

uklonite prirubnicu Z

vodite rac¢una da povrsine za stezanje X na

prirubnicama budu potpuno ¢iste i okrenute ka

seéivu

otvorite donji Stitnik W pomocu ru€ice S i drzite je dok

montirate list testere; zubi i strelica utisnuta na listu

treba da budu okrenuti u istom smeru kao i strelica na

gornjem Stitniku

otpustite donji Stitnik W

montirajte prirubnicu Z

pritisnite dugme za zaklju€avanje vretena F i drzite

ga dok zateZete navrtanj se¢iva pomocu inbus klju¢a

za 1/8 okreta nakon $to zategnete prstima (tako

se osigurava klizanje seCiva testere kada naide na

prekomerni otpor i smanjuje preoptere¢enje motora i

povratni udarac testere)

otpustite dugme za zaklju¢avanje vretena F

Podesavanje dubine se¢enja (0-41 mm) (9)

- radi optimalnog kvaliteta secenja, secivo testere ne bi
trebalo da bude duze od 3 mm ispod podrucja rada

- otpustite dugme Q

- podignite/spustite stopu M dok ne podesite Zeljenu
dubinu secenja na skali koris¢enjem indikatora P

- zategnite dugme Q

PodeSavanije ugla se€enja (0-45°)

- otpustite dugme U

- naginjite alat dok ne podesite zeljeni ugao se¢enja na
skali koris¢enjem indikatora V

- pri¢vrstite dugme U

! pri kosom secenju, dubina se¢enja ne odgovara
vrednosti prikazanoj na skali za dubinu secenja

Indikator linije seenja L (1)

za vodenje elektri¢nog alata duz Zeljene linije oznacene

na podrucju rada

za ravno secenje pod uglom od 0° ili koso se€enje pod

uglom od 45° koristite liniju indikatora

Siri deo stope bi trebalo da stoji na poduprtom

delu predmeta koji obradujete

Sirina se¢enja se odreduje Sirinom zubaca seciva,

a ne Sirinom lista seciva

uvek prvo izvedite probno secenje, da biste

proverili stvarnu liniju seéenja

Usisavanje prasine (i2)

Ako Zelite da koristite usisiva¢

- povezite crevo usisivaca na adapter za usisiva¢ H

! nikada nemojte da dozvolite da crevo usisivaca
ometa doniji Stitnik ili operaciju se€enja

! ne koristite usisiva¢ kad secete metal

Rukovanije alatom

- stavljanje baterije

- uvek ¢vrsto drzite rucku C

- postavite elektri¢ni alat sa prednjim krajem ravne stope
na podrucje rada

! osigurajte da zubi testere ne dodiruju predmet koji

obradujete

ukljucite alat tako Sto ¢ete prvo pritisnuti dugme E (=
sigurnosni prekidac koji se ne moze zakljucati), a zatim
povuéi okida¢ D

alat bi trebalo da radi punom brzinom pre nego $to
secivo ude u predmet koji obradujete

doniji 8titnik W se automatski otvara kada secivo ude

u predmet koji obradujete (ruéno otvorite doniji titnik
pomocu rucice S samo za posebne vrste se€enja, na
primer za uronjeno secenje)

ne forsirajte alat (primenite lak i kontinuiran
pritisak da biste izbegli pregrevanje vrhova seciva)
okom rada, uvek drzite alat za podrucja za
hvatanje

nakon zavrsetka sec¢enja, iskljucite alat otpustanjem
okida¢a D

pre nego $to podignete alat sa podruéja rada,
proverite da li je doslo do potpunog prekida rada
seciva

SAVETI ZA PRIMENU

Dobru stranu materijala za rad uvek okrenite nadole da
biste osigurali minimalno cepanje kad secete drvo ili
materijale nalik drvetu.

Performanse testerisanja i kvalitet seenja u sustini

zavise od stanja seciva testere i broja zuba na njemu.

Koristite samo oStra seciva testere koja su prikladna za

materijal koji secete (3)

- upotrebite ojacano ¢eli¢no secivo testere AC (2) za
secenje drveta, aluminijuma, plastike i svih vrsta
lameliranog drveta

- koristite dijamantski disk AD (2) za se¢enje keramike i
plocica

- seciva sa karbidnim vrhovima Y (2) ostaju ostra do 30
puta duze od obi¢nih seciva

Bocna vodilja J

- za pravljenje tacnih rezova duz ivice podrucja rada

- ubaciti kroz otvore na prednjem delu stope

- PodeSavanje bo¢ne ograde

- olabavite vijak K koristeci inbus klju¢ A

- podesite zeljenu Sirinu se¢enja pomocu skale na
bocénoj vodilji (koristite indikator linije se¢enja L kao
nulti polozaj)

- zategnite vijak K

Uronjeno secenje (5

- podesite zeljenu dubinu se¢enja

nagnite alat unapred sa indikatorom linije se¢enja L

poravnatim sa Zeljenom linijjom se€enja ozna¢enom na

radnom predmetu

otvorite doniji stitnik W pomocu rucice S

neposredno pre nego $to secivo dodirne podrucje

rada, ukljucite elektriéni alat i postepeno spustajte

straznji kraj alata kori§¢enjem prednjeg kraja stope kao
pokaziva¢a

- postepeno pomerajte alat nadole i napred

¢im secivo ude u materijal, otpustite ru¢icu S

nemojte nikad da vuéete alat unazad

Secenije velikih plo¢a

- postavite ploc€u blizu se€enja na pod, sto ili na radni sto

! podesite dubinu secenja tako da secete kroz
ploéu, a ne kroz podupirac

- u slu€aju da paralelni grani¢nik ne omogucava zeljenu



Sirinu secenja, zakacite stegom ili ekserom ravan
komad drveta na podrucje rada kao vodi¢ i koristite levu
stranu stope uz ovaj vodic¢(7)

Za viSe informacija pogledajte www.skil.com

ODRZAVANJE/SERVIS

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

Uvek odrzavajte alat Cistim (posebno otvore za ventilaciju

N)

! pre ¢iSéenja uklonite bateriju iz alata

Neka prostor oko donjeg $titnika W (2) uvek bude ¢ist

(uklonite prasinu i opilike komprimovanim vazduhom ili

Cetkom)

Secivo testere ocistite neposredno posle upotrebe

(posebno od smole i lepka)

Ako bi alat i pored briZljivog postupka izrade i kontrole

nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani

servis za SKIL elektri¢ne alate

- posaljite nerasklopljeni alat zajedno sa dokazom
kupovine vasem prodavcu ili najblizoj SKIL servisnoj
stanici (adrese kao i servisni dijagram alata mozete
naci na www.skil.com)

Imajte na umu da za o$tecenja nastala usled

preopteredivanja ili nepravilnog rukovanja nec¢e

vaziti garancija (za uslove SKIL garancije posetite

www.skil.com ili pitajte svog prodavca)

ZASTITA OKOLINE

Elektricne alate, baterije, pribor i ambalazu ne odlazite u
kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Evropskoj direktivi 2012/19/EC o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njenoj primeni u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, elektri¢ni
alati koji su dosli do kraja svog radnog veka moraju
biti prikupljani zasebno i odneti u ekoloski pogon za
reciklazu

simbol (6) ée vas podsetiti na to kada se potreba za
odlaganjem pojavi

da bi se izbegli kratki spojevi, terminale baterije
treba zastititi debljom samolepljivom trakom pre
odlaganja na otpad

BUKA/VIBRACIJA

Mereno u skladu sa EN 62841, nivo zvuénog pritiska

ovog alata je 96 dB(A), nivo zvuéne snage je 107 dB(A)

(nesigurnost K = 3 dB), a vibracija je *(troosni vektorski

zbir; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

% secenje drveta <2,5 m/s?

% sedenje metala < 2,5 m/s?

Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa

standardizovanim testom datim u EN 62841; on se

moze koristiti za uporedenije jedne alatke sa drugom,

kao i za preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama pri

kori§éenju ove alatke za pomenute namene

- kori§éenje alata u drugacije svrhe ili sa drugadijim ili
slabo odrzavanim priborom moze znacajno poveéati
nivo izlozenosti

- vreme kada je alat isklju¢en ili kada je uklju¢en ali se

njime ne radi mozZe znagajno smanijiti nivo izloZzenosti

zastitite se od posledica vibracija tako Sto ¢ete

odrzavati alat i pribor, voditi racuna da vam ruke

budu tople i organizovati svoj rad
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Kompaktna zaga za veé

3540

materialov brez krta¢

uvoD

To orodje je namenjeno za vzdolzno in pre€no zaganje
lesa, ivernih plos¢, vezanega lesa, aluminija, plos¢ic,
kamna, plastike in lahkih gradbenih materialov z ravnimi
rezi in kotnimi rezi do 45 mm.

To orodje ni namenjeno profesionalni uporabi.

Preberite ta navodila za uporabo in jih shranite. (3)

TEHNICNI PODATKI (1)

DELI ORODJA (2)

N<Xs<CHOWIQOUZEIrX<CIOmMmMOOw>»

AA
AB
AC
AD

Imbus klju¢

Mesto za shranjevanje Sestkotnega klju¢a
Rocaj

Sprozilec stikala

Varnostno stikalo

Gumb za blokado vretena

Odprtina za odsesavanje prahu

Adapter za sesalnik

Stransko vodilo

Vijak za nastavitev stranskega vodila
Indikator linije reza

Seit

Ventilacijske reze

Skala globine reza

Gumb za nastavitev globine Zaganja
Zgornje varovalo

Rodica za odpiranje spodnjega varovala
Lucka LED

Gumb za nastavitev kota reza

Skala kota reza

Spodnje varovalo

NaleZne povrsine

Zagin list s karbidno konico

Prirobnica

Vijak rezila

Gumb indikatorja za napolnjenost akumulatorja
Rezilo iz ojaanega jekla

Diamantni kolut

VARNOST

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEKTRICNA
ORODJA

VN OPOZORILOPreberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni
temu elektriénemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektriénega udara, poZara
in/ali hudih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo uporabo.



Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa na orodja,
ki jih poganja elektri¢ni tok (Zi€na), ali na akumulatorska
(brezzi¢na) orodja.

1) VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

a) Delovno obmogéje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.

Na neurejenih ali temnih obmogjih se hitro zgodijo

nesrece.

Elektricnega orodja ne upravljajte v eksplozivnih

okoljih, na primer ob prisotnosti vnetljivih tekoéin,

plinov ali prahu. Elektri¢no orodje ustvarja iskre, ki
lahko povzroéijo vzig prahu ali hlapov.

c) Med uporabo elektricnega orodja v bliZino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vtici elektri¢nih orodij se morajo prilegati

vtiénicam. Vti¢a nikoli ne smete spreminjati na

kakrsen koli na¢in. Z ozemljenimi elektri¢nimi
orodji ne uporabljajte adapterjev. Nespremenjeni
vtiéi in pripadajoce vti¢nice bodo zmanjsali tveganje
elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi

povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in

hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja poveéano
tveganije elektricnega udara.

c) Orodja ne izpostavljajte dezju ali vilaznim

vremenskim pogojem. Ce v elektriéno orodje zaide

voda, obstaja ve¢ja moznost elektricnega udara.

Ne poskodujte elektricnega kabla. Kabla nikoli ne

uporabljajte za noSenje, vleéenje ali odklapljanje

elektricnega orodja. Kabel hranite stran od
vrocine, olja, ostrih robov ali premikajoc¢ih se
delov. PoSkodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

e) Med zunanjo uporabo elektriénega orodja
uporabljajte podaljsek, ki je primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, znizuje tveganje elektriénega udara.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja na viaznem
mestu neizogibna, uporabite napajanje, zaséiteno
z napravo na diferenéni tok. Uporaba te naprave bo
zmanij$ala nevarnost elektriénega udara.

3) OSEBNA VARNOST

a) Med uporabo elektricnega orodja bodite pozorni,

spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav razum.

Elektriénega orodja ne uporabljajte, kadar ste

utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.

Trenutek nepazljivosti med uporabo elektri¢nega orodja

lahko povzroéi hude telesne poSkodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno

uporabljajte zadéito za oéi. Ce v razliénih okolisginah

nosite ustrezno zas¢itno opremo, kot so maska proti
prahu, obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo
glave in za$¢&ita za sluh, zmanj$ate moznost telesnih
poskodb.

c) Prepredite nezelen zagon. Pred priklopom na
vir napajanja in/ali priklopom akumulatorskega
sklopa ter pred dvigovanjem ali no$enjem orodja
se prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
Prenasanje elektri¢nih orodij s prstom na stikalu ali
napajanje elektri¢nih orodij, pri katerih je stikalo v
polozZaju za vklop, povzroéi tveganje za nesrece.
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a)

Pred vklopom elektri¢cnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene kljuce ali vilicaste kljuce.
Vili€asti ali drug kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del
elektriénega orodja, lahko povzroéi telesne poSkodbe.
Ne stegujte se prevec. Pazite, da ves ¢as stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v blizino
gibljivih delov. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se
lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljuéene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite ravhodusni in ne prezirajte
varnostnih nacel orodja. Nepazljivost pri uporabi lahko
povzroci hude telesne poskodbe v delcu sekunde.
UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA
Elektriénega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
elektriéno orodje, ki je primerno za vase delo.
Ustrezno elektri¢no orodje bo nalogo opravilo bolje in
varneje pri zmogljivosti, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektriénega orodja, ¢e ga ni
mogoce vklopiti in izklopiti s stikalom. Kakrsno koli
elektriéno orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

Odklopite vti€ iz vira napajanja in/ali odstranite
baterijski sklop, ¢e je snemljiv, preden opravite
kakrsne koli prilagoditve, menjate nastavke ali
shranite elektri¢no orodje. Tovrstni preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega
zagona elektriénega orodja.

Elektriéna orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektriéno orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektriénim
orodjem ali s temi navodili. Elektri¢no orodje je v rokah
neusposobljenih uporabnikov nevarno.

Elektri¢na orodja in dodatke vzdrZujte. Preverite
morebitno neporavnanost ali povezavo premikajocih
se delov, zlome delov ali morebitno drugaéno
stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje elektricnega
orodja. Ce je elektriéno orodje poskodovano, ga
pred ponovno uporabo nesite na popravilo. Mnogo
nesrec se pripeti zaradi slabo vzdrzevanih elektri¢nih
orodij.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in Eista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskodijo in jih je laZje nadzirati.

Elektriéno orodje, dodatke, dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih situacij.
Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,

Ciste in brez madezev olja ali masti. Drseci rocaji in
prijemalne povrSine ne omogoc¢ajo varnega ravnanja in
nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.
UPORABA IN VZDRZEVANJE AKUMULATORSKEGA
ORODJA

Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto



b

-~

c)

d

L=

e)

f)

-

9

6)
a)

b

~

akumulatorskih baterij, morda lahko povzro¢i nevarnost
pozara, ¢e z njim polnite drugo vrsto akumulatorske
baterije.

Akumulatorska orodja uporabljajte samo s
predpisano vrsto akumulatorskih baterij. Uporaba
katerih koli drugih akumulatorskih baterij lahko povzro€i
tveganije za telesne poskodbe in pozar.

Ko akumulatorskih baterij ne uporabljate, jih hranite
stran od kovinskih predmetov, kot so sponke za
papir, kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ali drugi majhni
kovinski deli, ki bi lahko povzrogili stik med obema
poloma. Kratek stik zaradi povezanih kontaktov
akumulatorja lahko povzro&i opekline ali pozar.

Ob zlorabi akumulatorja lahko iz njega stece
tekoéina; izogibaijte se stiku z njo. Ce se nehote
dotaknete tekocine, mesto dotika sperite z vodo.
Ce pride tekogina v stik z oémi, poiséite zdravnisko
pomog. Tekocina, ki brizgne iz akumulatorja, lahko
povzroci drazenje ali opekline.

Baterijskega sklopa ali orodja, ki je poSkodovano
ali spremenjeno, ne uporabljajte. PoSkodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo,
kar lahko povzroci pozar, eksplozijo ali tveganje telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost
ogniju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzro€i
eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
akumulatorske baterije ali orodja ne polnite

izven temperaturnega razpona, navedenega v
navodilih. Zaradi nepravilnega polnjenja ali temperature
zunaj navedenega razpona lahko pride do poskodb
akumulatorja in povecanega tveganja za poZzar.
SERVIS

Elektriéno orodje naj servisira usposobljeno
servisno osebje, ki uporablja le enake nadomestne
dele. To bo zagotovilo ohranjanje varnosti elektricnega
orodja.

Nikoli ne popravljajte poskodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije lahko popravi le
proizvajalec ali pooblas€en izvajalec servisiranja.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KROZNE ZAGE

Postopki rezanja

a)

b

-~

c)

d
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e)

NEVARNOST: Roke drzite stran od obmocja rezanja
in rezila. Ce drzite ago z obema rokama, ju rezilo ne
more prerezati.

Ne segajte pod obdelovanec. Varovalo vas ne more
zascititi pred rezilom pod obdelovancem.

Nastavite globino rezanja na debelino obdelovanca.
Pod obdelovancem ne sme biti viden celoten zob
zobnega rezila.

Med rezanjem nikoli ne drzite obdelovanca v rokah
ali ¢ez nogo. Obdelovanec pritrdite na stabilno
platformo. Pomembno je, da se pravilno lotite dela, da
zmanijSate izpostavljenost telesa, vezavo rezila ali izgubo
nadzora.

Med izvajanjem postopka, pri katerem se lahko
rezalna oprema dotakne skritega oZi¢enja, drzite
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elektriéno orodje za izolirane prijemalne povrsine.
Ce se dotakne Zice, ki je pod elektri¢no napetostjo, se
izpostavljeni kovinski deli elektri¢énega orodja naelektrijo
in povzrocijo elektri¢ni udar.

Pri trganju vedno uporabite ograjo ali vodilo z
ravnim robom. Tako izboljSate natan¢nost reza in
zmanjSate moznost vezave rezila.

Vedno uporabljajte rezila z ustrezno velikostjo in
obliko (diamantna ali okrogla) lukenj za nastavke.
Rezila, ki se ne ujemajo z vgradnim nastavkom Zage, se
premikajo izven sredi$¢a, kar povzro¢a izgubo nadzora.
Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali napaénih
podlozk rezila ali sornika. Podlozke rezila in sornik so
bili posebej zasnovani za vaso zago, za njeno optimalno
in varno delovanje.

Vzroki za povratne sunke in z njimi povezana opozorila

Povratni sunek je nenadna reakcija na stisnjen,
zataknjen ali neporavnan zagin list, zaradi ¢esar se
zaga nenadzorovano dvigne gor in iz obdelovanca proti
upravljavcu.

Ko je rezilo stisnjeno ali tesno zataknjeno zaradi
zapiranja zareze, se rezilo upocasni in reakcija motorja
hitro poZene enoto proti operaterju.

Ce se rezilo zvije ali nepravilno poravna v rezu, se
lahko zobje na zadnjem robu rezila poglobijo v zgornjo
povrsino lesa, zaradi Cesar se rezilo dvigne iz zareze in
skoé&i nazaj proti operaterju.

Povratni sunek je posledica nepravilne uporabe zage in/ali
nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev, temu pa se lahko
izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi spodaj:

a)

b

-~

c)

d

-

e)

f)

Trdno primite Zago in postavite roki tako, da boste
lahko ublazili sile povratnih sunkov. Postavite se na
obe strani rezila, vendar ne v linijo rezila. Povratni
udarec lahko povzroéi, da Zaga odskoci, vendar lahko
upravljavec ob upostevanju ustreznih previdnostnih
ukrepov nadzoruje sile povratnega udarca.

Ko je rezilo vezano ali pri prekinitvi reza iz
kakrsnega koli razloga spustite sprozilec in drzite
Zzago nepremiéno v materialu, dokler se rezilo
popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti
Zage iz obdelovanca ali povleéi Zage nazaj, medtem
ko se rezilo premika, saj lahko pride do povratnega
sunka. Razis¢ite in sprejmite korektivne ukrepe, da
odpravite vzrok za vezavo rezila.

Pri ponovnem zagonu Zage v obdelovancu
poravnajte Zagin list na sredino zareze, tako da se
zobniki zage ne zagozdijo v material. Ce se Zagin

list veZe, se lahko ob ponovnem zagonu Zage dvigne ali
sune nazaj iz obdelovanca.

Velike plos¢e podprite, da zmanjSate nevarnost
stiskanja rezila in povratnega sunka. Velike plos¢e
se pogreznejo pod svojo lastno tezo. Opornike je treba
postaviti pod plo§¢o na obeh straneh, blizu linije reza in
blizu roba plosce.

Ne uporabiljajte topih ali poSkodovanih rezil.
Nenabrusena ali nepravilno names¢ena rezila ustvarijo
ozko zarezo, ki povzro¢i prekomerno trenje, vezavo rezila
in povratni sunek.

Preden naredite rez, morajo biti globina rezila in
zaklepni vzvodi za nastavitev poSevnine trdno in
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varno nameséeni. Ce se med rezanjem nastavitev rezila
spremeni, lahko povzro€i vezavo in povratni sunek.

Pri Zaganju v obstojece stene ali druga slepa
obmocja morate biti $e posebej previdni. Izstopajoce
rezilo lahko prereze predmete, ki lahko povzroéijo
povratni sunek.

Funkcija spodnjega varovala

a)

b

-~

c)

d

-

Pred vsako uporabo preverite, ali je spodnje
varovalo pravilno zaprto. Zage ne uporabite, ¢e

se spodnje varovalo ne premika prosto in se

takoj zapre. Spodnjega varovala nikoli ne vpnite

ali pritrdite v odprt polozaj. Ceje Zaga ponesreci
padla, se lahko spodnje varovalo zvije. Z izvleéno rocico
dvignite spodnje varovalo in se prepri¢ajte, da se prosto
giblje in se ne dotika rezila ali katerega koli drugega dela
v vseh kotih in globinah reza.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega varovala. Ce
varovalo in vzmet ne delujeta pravilno, ju je treba
pred uporabo servisirati. Spodnje varovalo lahko
deluje pocasi zaradi poskodovanih delov, lepljivih usedlin
ali kopi¢enja ostankov.

Spodnje varovalo lahko ro¢no uvle¢ete samo za
posebne reze, kot so »potopni rezi« in »sestavljeni
rezi«. Z uvleénim ro¢ajem dvignite spodnje varovalo
in takoj, ko se rezilo dotakne materiala, se mora
spodnje varovalo sprostiti. Pri vseh drugih postopkih
Zaganja mora delovati spodnje varovalo samodejno.
Vedno preverite, ali spodnje varovalo pokriva rezilo,
preden odloZite Zago na delovno mizo ali na tla.
Nezasciteno, vrteCe se rezilo bo povzrocilo, da se bo
Zaga premaknila nazaj in pri tem zarezala v vse na njeni
poti. UpoStevajte Cas, ki je potreben, da se rezilo zaustavi
po sprostitvi stikala.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

SPLOSNO

Tega orodja naj ne bi uporabljale osebe, mlajSe od 16 let.
To orodje ni primerno za mokro rezanje

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzroca rakasta obolenja).

Prah materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec,
nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin, je lahko Skodljiv
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri
drugih prisotnih povzrodi alergijsko reakcijo in/ali bolezni
dihal); nosite masko za prah in pri delu uporabljajte
napravo za odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno
prikljuciti.

Nekatere vrste prahu so klasificirane kot kancerogene
(npr. prah hrasta in bukve), predvsem ob so¢asni uporabi
z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za prah in pri
delu uporabljajte napravo za odsesavanje prahu,
kjer je le-to mozno prikljuéiti.

Upostevajte nacionalne zahteve glede prahu za
materiale, ki jih Zelite obdelovati.

Te zage ne uporabljajte skupaj z Zagino mizo

Preden orodje kakor koli prilagajate ali zamenjate pribor,
z orodja odstranite akumulator

NASTAVKI

SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo
originalnega dodatnega pribora
Ce so namenjeni za les in njemu podobne materiale,

uporabljajte samo Zagine liste, ki ustrezajo
karakteristikam, navedenim v teh navodilih za uporabo, in
ki so preizku$eni po EN 847-1 ter ustrezno oznaceni.

* Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena
hitrost je najmanj enaka najvedji hitrosti orodja

¢ Uporabljajte samo zZagine liste/rezalne kolute z
najmanj$im premerom 115 mm, najveéjim premerom
120 mm in luknjo na vretenu 9,5 mm.

¢ S tem orodjem nikoli ne uporabljajte brusilnih plos¢

¢ Pazljivo ravnajte in shranjujte pribor

¢ Dolocite pravilen Zagin list, ki se uporablja za material, ki
ga je treba razrezati.

PRED UPORABO

¢ |zogibajte se poSkodbam zaradi vijakov, Zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred zacetkom
dela.

¢ Odstranite ovire nad in pod linijo reza ze pred zaetkom
Zaganja

e Zavarujte obdelovanec (obdelovanec stisnjen v prizemi
ali primezu je bolj varen kot v roki).

¢ Zaiskanje skritih elektri¢nih, plinskih in vodovodnih
cevi uporabite primerne iskalne naprave (detektorje)
ali za pomo¢ poklicite lokalno komunalno podijetje
(stik z elektri¢nimi vodniki lahko povzroéi pozar ali
elektri¢ni udar; poskodbe plinovoda lahko povzrocijo
eksplozijo, vdor v vodovodno omrezZje pa materialno
Skodo ali elektri¢ni udar).

MED UPORABO

¢ Med delom lahko nivo hrupa presega 85 dB(A);
uporabljajte zas¢ito proti hrupu

¢ Nikoli ne uporabljajte orodja brez originalnega sistema
za$¢itnega varovala

* Ne poskusajte Zagati zelo majhnih kosov

* Ne uporabljajte orodja za dela nad glavo

eV primeru zatikanja ali elektri¢ne ali mehanske okvare
takoj izklopite orodje in odstranite baterijo.

PO UPORABI

¢ Ko orodje postavite vstran, izklopite motor in pazite, da
se vsi premikajoc¢i se deli orodja popolnoma zaustavijo

¢ Po izkljuéitvi kroZzne Zage, nikoli ne zavirajte vrtenja
Zaginega lista z bo¢no silo

AKUMULATOR

¢ Prilozeni akumulator je delno napolnjen (Ce Zelite
zagotoviti polno zmogljivost akumulatorja, ga pred
prvo uporabo popolnoma napolnite s polnilnikom za
akumulator).

¢ Stem orodjem lahko uporabljate samo te akumulatorje
in polnilnike
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- Polnilnik SKIL: CR1*31****

¢ Ne uporabljajte poSkodovanega akumulatorja, ampak ga
zamenjajte

¢ Akumulatorja ne razstavljajte.

¢ Orodja/akumulatorja ne izpostavljajte dezju.

* Dovoljena temperatura okolice (orodje/polnilec/baterija):
- pri polnjenju od 4 od 40 °C
- pridelu od -20 od + 50 °C
- pri skladiS¢enju od —20 do + 50 °C

POJASNILO OZNAK NA ORODJU/AKUMULATORJU

(3 Pred uporabo preberite navodila za uporabo

(4) Akumulatorii lahko pri izpostavljanju odprtemu ognju
eksplodirajo, zato jih nikoli ne sezigajte.

(5) Shranjujte orodje/polnilec/akumulator v prostoru, kjer
temperatura ne bo presegla 50 °C.

(® Ne odstranjujte elektricnega orodja in akumulatorja



skupaj z gospodinjskimi odpadki.

UPORABA

Polnjenje baterije

! Preberite varnostna opozorila in navodila,
priloZzena polnilniku.

¢ QOdstranjevanje/names$c¢anje akumulatorja (2)
¢ Indikator stanja akumulatorja (7)

- Pritisnite gumb indikatorja stanja akumulatorja AB, da
prikaZete trenutno stanje akumulatorja (7)a.

! Ko po pritisku gumba AB (7)b zacne utripati
najnizja stopnja napolnjenosti baterije, je baterija
prazna. Ko po pritisku gumba AB (7)c zacneta
utripati 2 stopnji indikatorja baterije, se baterija ne
nahaja v dovoljenem temperaturnem obsegu.

e LuckalLEDT

Lucka LED samodejno zasveti, ko se orodje zazene.

! Ko zaéne lucka LED utripati, je zas¢ita
akumulatorja aktivirana (glejte spodaj).

e Za$¢ita akumulatorja

Orodje se nenadoma izklopi ali pa ga ni mogoce vklopiti

v naslednjih primerih:
previsoka obremenitev --> odstranite obremenitev in
zazenite znova;

- Temperatura baterije ni v dovoljenem razponu
delovne temperature od -20 do +50 °C --> 2 ravni
indikatorja napolnjenosti akumulatorja za¢nejo utripati,
ko pritisnete gumb AB 7c; po¢akajte, da se akumulator
vrne v dovoljeni razpon delovne temperature.
Akumulator je skoraj prazen (zaséitite ga pred
popolno izpraznitvijo) --> indikator napolnjenosti
akumulatorja prikaZe nizko raven napolnjenosti
akumulatorja ali utripajoc¢o nizko raven napolnjenosti
akumulatorja ub, ko pritisnete gumb AB; napolnite
akumulator.

Po samodejnem izklopu ne pritiskajte stikala za
vklop/izklop; akumulator se lahko poskoduje.

¢ Namestitev Zaginega lista (2)

! Z orodja odstranite akumulator.

- Vzemite Sestkotni klju¢ A iz skladis¢a B.

- Pritisnite gumb za blokado vretena F in ga drZite,
medtem ko odstranjujete vijak rezila AA, tako da
Sestkotni klju¢ A vrtite v DESNO (= v isto smer, kot
kaze pusc¢ica na zaginem listu).

Gumb za blokado vretena F pritisnite, ko je orodje
popolnoma zaustavljeno.

Sprostite gumb za blokado vretena F.

Odstranite prirobnico Z.

Prepricajte se, da so nalezne povrsine prirobnic X
popolnoma ¢éiste in obrnjene proti rezilu.

Odprite spodnje varovalo W z vzvodom S in ga drzite,
medtem ko namestite zagin list tako, da kazejo zobje
lista in puscica, ki je natisnjena na njem, v isto smer kot
puséica na zgornjem varovalu.

- Sprostite spodnje varovalo W.

Namestite prirobnico Z.

Pritisnite gumb za blokado vretena F in ga drZite,
medtem z inbus klju¢em pritegnite vijak lista za

1/8 obrata ve¢ kot z roko (to zagotavlja zdrs lista,

¢e le ta naleti na premoc¢no oviro; tako se zmanjsa
preobremenitev motorja in povratni sunek Zage).

- Sprostite gumb za blokado vretena F.
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Nastavitev globine reza (0-41 mm) (9)

- Za optimalno kvaliteten rez naj list zage ne sega iz
obdelovanca ve¢ kot 3 mm.

- Sprostite gumb Q.

- Dvignite/spustite nogo M, dokler na skali z indikatorjem
P ne nastavite Zelene globine rezanja.

- Privijte gumb Q.

Nastavitev kot reza (0-45°)

- Sprostite gumb U

- Nagibajte orodje, dokler na skali z indikatorjem ne
nastavite Zelenega kota rezanja V.

- Privijte gumb U

! Pri poSevnem rezu globina reza ne ustreza
oznaceni globini na skali.

Indikator linije reza L (1)

- Pri vodenju orodja po ¢rti reza na obdelovancu.

- Indikator linije reza uporabite pri ravnih rezih (0°) ali
poSevnih rezih (45°).

! Sirsi del sani vodimo po podprtem delu
obdelovanca.

! Sirina reza je doloéena s $irino zob Zaginega lista
in ne z debelino telesa rezila.

! Vedno najprej naredite poskusne reze, da preverite
dejansko linijo reza.

Odsesavanje prahu (2

Pri uporabi sesalnika

- Cev sesalnika prikljucite na adapter za sesalnik H.

! Cev sesalnika ne sme nikoli ovirati spodnjega
varovala ali postopka rezanja.

! Sesalnika ne uporabljajte za rezanje kovine.

Upravljanje orodja

Namestite akumulator.

- Roc¢aj C vedno drzite trdno.

PolozZite orodje s sprednjim delom podnozja na

obdelovanec.

Zagotovite, da se zobje Zaginega lista ne zatikajo

v obdelovanec.

Orodije vkljuéite tako, da najprej pritisnete gumb E (=

varnostno stikalo, ki ne sme biti zaklenjeno), nato pa

povlecite sprozilec D.

Orodje naj doseze polno hitrost, preden rezilo

zareze v obdelovanec.

Spodnje varovalo W se samodejno odpre, ko z Zaginim

listom zarezete v obdelovanec (roéno odprite spodnje

varovalo z vzvodom S samo za posebne reze, kot so

potopni rezi).

Orodja ne uporabljajte s silo (pritiskajte rahlo in

neprekinjeno, da preprecite pregrevanje konic

rezila).

Med delom vedno drzite orodje za mesta oprijema.

- Po opravljenem rezu izklopite orodje, tako da sprostite

sprozilec D.

Prepricajte se, da je Zzagin list popolnoma

zaustavljen, preden orodje dvignete iz

obdelovanca.

UPORABNI NASVETI

Vedno obrnite bolj$o stran obdelovanca navzdol, da pri
Zaganiju lesa in lesu podobnih materialov zagotovite ¢im
manj razpok.

Uspesnost zaganja in kakovost rezanja sta odvisna
predvsem od stanja in Stevila zob Zaginega lista.



Uporabljajte samo ostre Zagine liste, ki so primerni za

rezani material. (3)

- Zagin list iz kalienega jekla AC (2) uporabite za rezanje
lesa, aluminija, plastike in vseh vrst lepljenega lesa.

- Diamantni disk AD (2) uporabite za rezanje keramike
in plo&cic.

- Rezila s karbidno konico Y (2) ostanejo ostra do 30-krat
dlje kot obi¢ajna rezila.

Stransko vodilo J

- za izvedbo natanénih rezov vzdolZ robu obdelovanca

- Vstavite skozi reze na sprednjem delu podnozja.

- Nastavitev stranskega vodila

- Sprostite vijak K s Sestkotnim klju¢em A.

- Nastavite Zeleno Sirino rezanja s pomogjo vzporedne
vodilne lestvice (indikator linije rezanja L uporabite kot
referenco 0).

- Zategnite vijak K.

Potopno rezanje (5)

- Nastavite Zeleno globino rezanja.

- Orodje nagnite naprej z indikatorjem linije reza L,
ki je poravnan z Zeleno linijo reza, ozna¢eno na
obdelovancu.

- Odprite spodnje varovalo W z vzvodom S.

- Tik preden zagin list priblizamo obdelovancu, vkljucite
orodje in postopoma spustite zadniji del Zage; pri tem
nam naslonjen prednji del Zage sluzi kot tecaj.

- Postopoma pomikajte orodje navzdol in tudi naprej.

- Takoj, ko rezilo zareZe v material, sprostite vzvod S.

! Orodja nikoli ne vlecite vzvratno.

Rezanije vedjih plosé¢

- Plo&¢o podprite blizu reza tako na tleh, mizi kot delovni
mizi.

! Nastavite globino reza samo skozi plos¢o, ne pa
tudi skozi podporo.

- Ce stransko vodilo ne omogoca Zelene Sirine reza,
pritrdite ali pribijte raven kos lesa na obdelovanec kot
vodilo in uporabite levo stran podnozZja za vodenje ob
tem vodilu 17.

Za ve¢ informacij obis¢ite spletno stran www.skil.com

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi.

Orodje naj bo vedno &isto (Se posebej prezracevalne

odprtine N).

! Pred ¢iS¢enjem odstranite akumulator iz orodja.

Vedno vzdrzujte ¢isto¢o obmocja okoli spodnjega

varovala W 2 (prah in odrezke odstranite s prepihovanjem

s stisnjenim zrakom ali krtaco).

Po uporabi takoj ocistite Zagin list (posebno od smol in

lepil)

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj

popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za
popravila elektri¢nih orodij SKIL.

- Posljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL servisno
delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih delov se
nahaja na www.skil.com).

Zavedajte se, da garancija ne vklju€uje poskodb zaradi

preobremenitve orodja ali nepravilne rabe (glede

SKILovih garancijskih pogojev obisc¢ite www.skil.com ali

povprasajte prodajalca).
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OKOLJE

* Elektricnega orodja, baterije, pribora in embalaze ne
odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki (samo za
drzave EU).

- V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.

- Ko bo potrebno odstranjevanje, vas bo na to spomnil
simbol (6).

! Preden zavrzete akumulator, prilepite kontakte z
debelejsim izolirnim trakom, da preprecite kratek
stik.

HRUP/VIBRIRANJE

* Raven zvo¢nega tlaka tega orodja, ki je bila izmerjena v
skladu s standardom EN62841, znasa 96 dB(A), raven
zvocne modi je 107 dB(A) (odstopanje K =3 dB) in
vibracij *(triosna vektorska vsota; odstopanje K=1,5m/
s?).

% rezanje lesa < 2,5 m/s?
% rezanje kovin < 2,5 m/s?

* Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 6284 1; uporabiti
jo je mogoce za primerjavo razliénih orodij med seboj in
za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri
uporabi orodja za namene, ki so omenjeni
- Uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba

skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko

znatno poveca raven izpostavljenosti.

Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko je vklopljeno,

vendar z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven

izpostavljenosti.

Pred posledicami vibracij se zas¢itite z

vzdrZevanjem orodja in pripadajo¢ih nastavkov, ter

tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani.

€D

Harjadeta kompaktne 3540
universaalsaag

SISSEJUHATUS

See to0riist on ette ndhtud puidu, puitlaastplaadi,
vineeri, alumiiniumi, plaatide, kivi, plasti ja kergete
ehitusmaterjalide piki- ja pdikisuunaliseks saagimiseks nii
sirge I6ikega kui ka kuni 45-kraadise nurga all.

e To&oriist pole moeldud professionaalseks kasutamiseks.

¢ Lugege kéesolev kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja hoidke

alles.(®)
TEHNILISED ANDMED (1)

TOORIISTA OSAD (2

A Kuuskantvoti
B  Kuuskantvétme hoidik



Kéepide

Paastik

Ohutuslliti

Spindlilukustusnupp
Tolmueraldusport

Tolmuimeja adapter
Paralleeljuhik

Paralleeljuhiku reguleerimiskruvi
Juhtkiil

Alusplaat

Ventilatsiooniavad
Loikestigavuse osuti

Nupp saagimisstigavuse reguleerimiseks
Ulemine kaitse

Alumise kettakaitse avamishoob
LED tuli

L&ikenurga reguleerimisnupp
Loikenurga osuti

Alumine kettakaitse

Klemmipind

Kdvasulamist saeleht

Aarik

AA Blade Bolt

AB Aku laetustaseme margutule nupp
AC Kovendatud terasest saeleht
AD Teemantketas

OHUTUS
ULDISED ELEKTRITOORIISTADE HOIATUSED

N<Xs<CHOWIQOUZErX<«IOmmoo

FN HOIATUS!Lugege labi koik elektritdoriistaga
kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine voib pbhjustada elektrildoki,
tulekahiju ja/vai tdsiseid vigastusi.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes kasutatud termin ,elektritdoriist” viitab voolu
joul (juhtmega) tootavale elektrilisele tooriistale voi aku joul
tootavale (juhtmeta) elektrilisele tdoriistale.

1) TOOPIIRKONNA OHUTUS

a) Toopiirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.

Téis kuhjatud voi valgustamata té6piirkonnad voivad

pohjustada énnetusi.

Arge kasutage elektritéoriistu plahvatusohtlikes

keskkondades, naiteks kergesti siittivate vedelike,

gaaside voi tolmu ldheduses. Elektritdoriistad
tekitavad sademeid, mis voivad stilidata tolmu voi
aurusid.

c) Elektritooriistadega tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumisel voite
kaotada kontrolli seadme lile.

2) ELEKTRILINE OHUTUS

a) Elektritooriistad tuleb lhendada sobivasse

pistikupessa. Arge kunagi modifitseerige pistikut

mitte mingil viisil. Arge kasutage maandatud
elektritéériistadega koos pistikuadaptereid.

Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad

vahendavad elektril6gi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega (nt

torud, radiaatorid, pliidid, kiilmikud). Kui teie keha on

b
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b

-
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c)

d
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e)

f)

3)
a)

b
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c)
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4)
a)

maandatud, suureneb elektrild6gi oht.

Arge jatke elektritdoriistu vihma kitte ega
niisketesse tingimustesse. Vee sattumine
elektritdoriista sisse suurendab elektril66gi ohtu.

Arge rikkuge juhet. Arge kasutage juhet
elektritooriista kandmiseks v6i tombamiseks

ja arge tommake juhtmest, kui soovite pistikut
pistikupesast eemaldada. Viltige juhtme
kokkupuudet kuumade esemete, 6li, teravate
servade voi lilkuvate osadega. Kahjustatud vai puntras
juhe suurendab elektrilé6gi ohtu.

Elektritdoriistaga vélitingimustes té6tamiseks
kasutage vilitingimustesse sobivat pikendusjuhet.
Valitingimustesse sobiva juhtme kasutamine véhendab
elektrilodgi ohtu.

Kui peate kindlasti tooriista mérjas kohas kasutama,
kasutage seadet, mille toite tagab jadkvooluseade
(RCD). RCD kasutamine véhendab elektril66gi ohtu.
ISIKLIK OHUTUS

Olge tihelepanelik, té6tage hoolikalt ja

rakendage tervet mdistust. Arge kasutage
elektritooriista, kui olete vasinud, voi rohtude,
alkoholi v6i narkootikumide moju all. Vaid hetkeline
tahelepanematus elektritddriista kasutamisel voib
pohjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Té6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, Kiivri voi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine véhendab kehavigastuste ohtu.

Ennetage toodriista tahtmatut kéivitamist. Enne
tooriista vooluvorgu ja/voi akuplokiga tihendamist
ning enne todriista kandmist voi liles tostmist
veenduge, et liiliti on mitteaktiivses asendis.
Elektritdoriistade kandmine sdrme lilitil hoides voi
akuploki thendamine, kui luliti on sisse lllitatud,
pohjustab dnnetusi.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt kdik
reguleerimis- ja mutrivétmed. Elektritdoriista pddrleva
osa kiilge unustatud vétmed vms td6riistad voivad
pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Toétage ainult kindlal
pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu kaotada.
Nii sailitate ootamatutes olukordades parema kontrolli
elektritdoriista ule.

Viltige oma juuste ja riiete kokkupuudet liikuvate
osadega. Avarad rdivad, ehted ja pikad juuksed voivad
likuvate osade vahele kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult ihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine véhendab tolmuga seotud ohtusid.

Kui seade on teile sagedase kasutamise tulemusel
harjumusparaseks saanud, arge laske ennast
16dvaks ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu voite saada tosiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.
ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS
Arge rakendage elektritdériista kasutamisel

joudu. Kasutage konkreetseks t66ks sobivat
elektritéoriista. Sobiva elektritddriistaga sobival kiirusel
téotades saate t66 valmis kiiresti ja ohutult.
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b
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d
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Arge kasutage elektritdériista, mida ei saa liilitist
sisse ega vilja lulitada. Elektritdoriistad, mille Iliti ei
t66ta, on ohtlikud ja tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvérgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest, kui see on eemaldatav, enne
seadme kohandamist, tarvikute vahetamist voi
elektritéoriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate elektritdoriista tahtmatu
kaivitamise voimalust.

Elektritooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke
lastele kdttesaamatus kohas ning arge lubage
nendega té6tada isikutel, kes pole téoriistade
t6opohimotete voi kdesoleva juhendiga tutvunud.
Koolitamata isikute kaes on elektritddriistad ohtlikud.
Hooldage nii elektritéoriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, et liikuvad komponendid on korrektselt
joondatud ja kinnitatud ning likski osa ei ole

katki, ning jalgige ka muid aspekte, mis voiksid
elektritooriista t66d mojutada. Kahjustatud
elektritooriist tuleb enne kasutamist parandada.
Halvasti hooldatud elektritdoriistad pohjustavad palju
onnetusi.

Hoidke oma loiketooriistad teravad ja puhtad.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega I6ikevahendid
ei Kiilu nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.
Kasutage elektritdoriista, selle tarvikuid, téériistaosi
jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes arvesse
té6tingimusi ja teostatavat t66d. Elektritddriista
mittesihiparane kasutamine voib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning valtige neile 6li ja rasva sattumist.
Libedad kaepidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ja kasitsemist ootamatutes
olukordades.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS
Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette ndhtud
laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tulpi akuplokile,
voib pbhjustada tulekahju ohtu, kui seda kasutada méne
teise akuplokiga.

Kasutage elektritdoriistu ainult nende jaoks ette
néhtud akuplokkidega. Mdne muu akuploki kasutamine
voib pohjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Kui akuplokki ei kasutata, hoidke seda eemal
muudest metallesemetest nagu kirjaklambrid,
miindid, vétmed, naelad, kruvid ja muud véikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel
tihenduse luua. Akuklemmide IGhitihendus voib
pdhjustada pdletushaavu voi tulekahju.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet.
Kokkupuute korral loputada veega. Kui vedelik
satub silma, pdoérduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik voib pohjustada &rritust voi pdletusi.

Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi téoriista. Kahjustunud véi modifitseeritud
akud voivad toimida ettearvamatult, mille tagajarjeks
voivad olla tulekahju, plahvatus véi vigastuste oht.
Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule

voi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise
tule v6i temperatuuriga tle 130 °C v&ib pohjustada
plahvatuse.

Jéargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige
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akuplokki voi tooriista vale temperatuuri juures (vt
juhiseid). Valesti voi valel temperatuuril laadimine voib
kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.
HOOLDUS

Laske oma akutdoriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab elektritdoriista ohutuse.
Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust v6ib teostada ainult tootja voi
volitatud teeninduskeskus.

6)
a)

b

-~

KETASSAE KASUTAMISE OHUTUSEESKIRJAD

Loikamisprotseduurid

a) OHT! Hoidke kéed I6ikekohast ja terast eemal. Kui
mdlemad ké&ed hoiavad saagi, ei saa tera neid I6igata.
Arge pange katt tooriku alla. Kaitsepiire ei kaitse teid
tera eest to6deldava detaili alumisel poolel.
Reguleerige 16ikesiigavust vastavalt tooriku
paksusele. Té6deldava detaili alt voib paista vahem kui
Uks tera hammas.

Arge kunagi hoidke toorikut Idikamise ajal kdes ega
jala peal/kohal. Kinnitage toorik stabiilsele alusele.
Keha kokkupuute, tera kinnikiilumise ja seadme ule
kontrolli kaotamise minimeerimiseks on oluline detail
korralikult toestada.

Hoidke elektritodriistu ainult isoleeritud
haardepindadest, kui teostate téid, mille kdigus
16iketera voib puutuda kokku peidetud juhtmetega.
Voolu all olevate juhtmetega kokku puutuvad |6iketerad
voivad tédriista metallosad voolu alla viia ning kasutaja
voib saada elektrildogi.

Lohestamisel kasutage alati kelku v6i sirget
servajuhikut. See suurendab I6ike tapsust ja vdhendab
tera kinnikiilumise tdenéosust.

Kasutage alati 6ige suuruse ja kujuga (rombilise
voi imara) teljeavaga l6iketerasid. Sae
paigaldusriistvaraga mitte kokku sobivad I16iketerad
té6tavad ebauhtlaselt ja voivad pdhjustada seadme Ule
kontrolli kaotamise.

Arge kunagi kasutage teral kahjustatud véi valesid
seibe voi polti. Loiketera seibid ja polt on loodud
spetsiaalselt teie sae jaoks, et tagada selle optimaalne
joudlus ja ohutu kasutamine.
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Tagasil66gi pohjused ja asjakohased hoiatused

- Tagasil66k on &kiline reaktsioon kokkusurutud,
kinnikiilunud vdi joondusest véljas saeterale, mille
tagajarjel tduseb kontrollimatu saag toorikust les ja
paiskub kasutaja suunas.

Kui saeldige surub l6iketera kokku voi 16iketera
saeldikesse kinni kiilub, jaéab tera seisma ja mootori
téuge lukkab seadet kiiresti kasutaja suunas.

Kui I6iketera paindub voi on Idiketera joondusest
véljas, voivad tera tagumise serva hambad puidu
pealmisesse pinda tungida, pdhjustades tera saelbikest
valjalikumise ning kasutaja poole paiskumise.
Tagasilodk on sae vaarkasutuse ja/voi ebakorrektsete
t6ovotete voi -tingimuste tagajérg ning seda saab véltida
alltoodud asjakohaste ettevaatusabinéude rakendamisega.



a) Hoidke saagi tugevasti ja viige oma kded asendisse,
milles saate tagasilodgijoududele vastu astuda.
Asetage oma keha terast iihele véi teisele poole,
kuid mitte teraga lihele joonele. Tagasil66gi tottu voib
saag tagasi hiipata, kuid korralike ettevaatusabindude
korral saab operaator tagasilé6gijdudu kontrollida.

Kui l6iketera kiilub kinni voi 16ikamine katkeb

monel muul pohjusel, siis vabastage paastik

ja hoidke saagi lilkumatult tooriku sees, kuni

I16iketera taielikult seisma jaab. Arge kunagi piiiidke

eemaldada saagi tooriku seest v6i tommata saagi

tahapoole siis, kui l16iketera veel liigub voi kui v6ib
tekkida tagasildok. Loiketera kinnikiilumise pohjused
tuleb vélja selgitada ja elimineerida.

c) Sae taaskaivitamisel toorikus seadke saetera

sael6ike keskele nii, et saetera hambad ei ole

tooriku sees kinni. Kui saetera kinni kiilub, voib see sae
taaskaivitamisel toorikus tlespoole likuda voi tagasilé6gi
anda.

Toetage suuri paneele, et minimeerida tera

kokkusurumise ja tagasil66gi ohtu. Suured paneelid

kipuvad oma raskuse all painduma. Paneel peab olema
toestatud mélemalt poolt, I16ikejoone lahedalt ja paneeli
otsa poolt.

e) Arge kasutage niirisid vi kahjustatud Iiketerasid.
Teritamata ja valesti seadistatud IGiketerad tekitavad kitsa
saeldike; see omakorda pdhjustab liigset hddrdumist,
16iketera kinnikiilumist ja tagasilooki.

f) Tera siigavust ja kaldenurka reguleerivad

lukustushoovad peavad enne I6ike tegemist kindlalt

kinni olema. Tera seadistuse muutumine I6ike ajal voib
pdhjustada tera kinnikiilumist ja tagasildoki.

Olemasolevate seinte voi teiste pimealade

I6ikamisel olge eriti ettevaatlik. Véljaulatuv tera voib

I6igata detailidesse, mis vdivad pdhjustada tagasildoki.

b

-~

d

-

-

9

Alumine kaitsefunktsioon

a) Enne iga kasutuskorda kontrollige, kas alumine
kaitsekate sulgub korralikult. Arge kasutage saagi,
kui alumine kaitse ei liigu vabalt ja ei sulgu koheselt.
Arge kunagi kinnitage ega siduge alumist kaitset
avatud asendisse. Kui saag kogemata maha kukub,
v&ib alumine kaitse painduda. Tostke alumine kaitsepiire
kokkupandava kaepideme abil Ules ja veenduge, et see
liigub vabalt ja ei puutu vastu tera ega muid seadme osi,
mistahes nurga all voi sigavuses te ka ei I6ikaks.
Kontrollige alumise kaitse vedru funktsioneerimist.
Kui kaitse ja vedru ei to6ta korralikult, tuleb neid
enne kasutamist hooldada. Alumise kaitsepiirde
aeglane funktsioneerimine voib tuleneda kahjustunud
osadest, kleepuvate ainete voi prahi kogunemisest.

c) Alumist kaitsepiiret voib kéasitsi tagasi tommata
ainult eriliste I6igete puhul nagu ,,sukeldusloiked” ja
,kaldloiked“. Tostke alumine kaitse sissetommatava
kédepideme abil liles ja laske alumine kaitse alla
kohe, kui tera toorikusse siseneb. Kdigi teiste
I6ikamiste puhul peaks alumine kaitsepiire automaatselt
té6tama.

Enne sae pingile v6i porandale asetamist kontrollige
alati, et alumine kaitsepiire kataks Ioiketera.
Kaitsmata, vabakaigul likuv I6iketera liigutab saagi
tahapoole, I6igates kdike, mis selle teele jaab. Jalgige

b

-~

d

-
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ka aega, mille jooksul I6iketera pérast lliti vabastamist
peatub.

TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED

ULDIST

Todriista kasutaja peab olema véhemalt 16-aastane.
T&oriist ei sobi margloigete tegemiseks

Asbesti sisaldava materjali té6tlemine on keelatud
(asbesti peetakse kantserogeenseks).

Pliid sisaldavat varvi, mdningaid puiduliike, mineraale
ja metalli sisaldavad materjalid eraldavad tolmu,

mis voib olla kahjulik (kokkupuude tolmuga voi selle
sissehingamine voib seadme kasutajal voi laheduses
viibivatel inimestel pdhjustada allergilisi reaktsioone
ja/vdi hingamisteede haigusi); kandke tolmumaski

ja vajaduse korral té6tage kiilgetihendatava
tolmueraldusseadmega.

Teatud tulpi tolm on klassifitseeritud kantserogeensena
(nt tammest ja pddgist eralduv tolm), eriti koos puidu
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega;
kandke tolmumaski ja vajaduse korral to6tage
kiilgeiihendatava tolmueraldusseadmega.
Erinevate materjalide t66tlemisel tekkiva tolmu
kaitlemisel tuleb jargida kehtivaid noudeid.

Arge kasutage seda saagi koos saelauaga

Enne t6driista reguleerimist voi tarvikute vahetust votke
aku vélja

LISATARVIKUD

SKIL tagab seadme haireteta t66 Uksnes
originaaltarvikute kasutamisel

Kasutage Uksnes saekettaid, mis vastavad kaesolevas
kasutusjuhendis esitatud andmetele ning mis on
kontrollitud ja téhistatud vastavalt standardile EN
847-1, kui need on mdeldud kasutamiseks puidu ja
puidusarnaste materjalidega.

Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud p&érete
arv on véhemalt sama suur nagu maksimaalsed
tuhikaigupddrded

Kasutage ainult vdhemalt 115 mm ja maksimaalselt
120 mm labim66duga saetera/lGikeketast
spindliavaga 9,5 mm

Arge kunagi kasutage selles todriistas lihvkettaid
Késitsege ja hoidke tarvikuid ettevaatlikult

Maarake Idigatava materjali jaoks dige saetera.

ENNE KASUTAMIST

Valtige td6deldavas esemes olevatest kruvidest, naeltest
vms pdhjustatud kahjustusi; eemaldage need enne t66
alustamist.

Enne saagimise alustamist eemaldage kdik nii
téddeldava materjali peal- kui allpool 16ikejoonel asuvad
takistused

Kinnitage toorik (fiksaatoriga kinnitatud voi
kruustangide vahele pandud toorik pusib kindlamini
paigal kui lihtsalt kdega hoides).

Varjatult paiknevate edastusliinide avastamiseks
kasutage sobivaid detektoreid voi péérduge
kohaliku elektri-, gaasi- voi vee-ettevotte poole
(kokkupuude elektrijuhtmetega voib pdhjustada
tulekahju- ja elektrilédgiohu; gaasitorustiku vigastamisel
voib tekkida plahvatusoht; veetorustiku vigastamisega
kaasneb materiaalne kahju voi elektrilddgioht)

KASUTAMISE AJAL

Too6tamise ajal voib miratase Uletada 85 dB(A); kandke
kuulmiskaitsevahendeid



 Arge kunagi kasutage toériista iima
originaalkaitseseadisteta

* Arge puudke saagida vaga vaikeseid toorikuid

* Arge té6tage tooriistaga, hoides seda pea kohal

e Seadme takerdumise, elektrilise voi mehhaanilise haire
korral lllitage seade viivitamata vélja ja eemaldage aku.

PARAST KASUTAMIST

e Enne tddriista juurest lahkumist lilitage see vélja ning
oodake, kuni selle likuvad osad on taielikult seiskunud

* Parast ketassae valjalllitamist &rge kunagi peatage
saeketta podrlemist kiilgsurvega

AKUD

* Kaasasolev aku on osaliselt laetud (aku taisvoimsuse
tagamiseks laadige aku enne elektritdoriista esmakordset
kasutamist akulaadijas korralikult tais).

* Kasutage selle tdoriistaga ainult jargmisi akusid ja
laadijaid.
- SKILi aku: BR1*31****
- SKiLilaadur: CR1*31****

* Arge kasutage kahjustatud akusid, vaid vahetage need
vélja

* Arge votke akut lahti

. /'_-:\rge jatke tooriista/akut vihma katte.

* Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur (t&6riista/
laadijat/akut):
- laadimisel 4 kuni 40 °C;
- to6tamisel =20 kuni +50 °C;
- hoiustamisel -20 kuni +50 °C.

TOORIISTAL/AKUL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS

(3 Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga.

(@ Tulle visatud akud plahvatavad, seeparast ei tohi akut
mitte mingil juhul pdletada.

(5) Hoidke tooriista/laadijat/akut kohas, kus temperatuur ei
lleta 50 °C.

® Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
t66riistu ja akusid ara koos olmejaatmetega.

KASUTAMINE

¢ Aku laadimine
! Lugege laadijaga kaasasolevaid ohutushoiatusi ja
juhiseid.
e Aku eemaldamine/paigaldamine (2)
e Aku laetusastme indikaator (7)
- vajutage aku laetusastme indikaatori nuppu AB, et
naha aku laetusastet (7)a antud hetkel
! Kui aku indikaatori kdige madalama astme tuli
hakkab parast nupule AB (7) b vajutamist vilkuma,
on aku tiihi
! Kui aku indikaatori kahe astme tuled hakkavad
péarast nupule AB (7) ¢ vajutamist vilkuma, ei ole
aku lubatud t66temperatuuri vahemikus
e LED-margutuli T(8)
LED-tuli suttib automaatselt, kui téoriist kaivitub
! Kui LED-mérgutuli hakkab vilkuma, on aku kaitse
rakendatud (vt allpool)
* Aku kaitse
Tooriist lUlitatakse jarsku valja voi selle sisselllitamine ei
ole véimalik, kui
- koormus on liiga suur --> eemaldage koormus ja
taaskaivitage;
- Aku temperatuur ei ole lubatud té6temperatuuri
vahemikus -20 kuni +50 °C --> aku laetusastme
indikaatori kahe astme tuled hakkavad péarast
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nupule AB 7c vajutamist vilkuma; oodake, kuni

aku temperatuur on taas lubatud téétemperatuuri

vahemikus

Aku on peaaegu tiihi (et kaitsta téieliku

tiihjenemise eest) --> madal akutase voi vilkuv madal

akutase ub kuvatakse aku laetusastme indikaatoril,

vajutades nupule AB; laadige akut

drge vajutage enam liilitile (sisse/vélja), kui

tooriist on end automaatselt vélja liilitanud, sest

see voib akut kahjustada.

Saetera paigaldamine (2)

! I eemaldage tooriistalt aku

- Votke kuuskantvéti A hoidikust B vélja

- Vajutage volli lukustusnuppu F ja hoidke seda all, kui te

eemaldate saelehe poldi AA, keerates kuuskantvotit A

PARIPAEVA (= samas suunas nagu naitab saelehele

trikitud nool)

! Spindlilukustusnupule F tohib vajutada ainult

siis, kui seade ei t66ta

Vabastage spindlilukustusnupp F

Eemaldage flan$ Z

! Jélgige, et flanSide klemmipinnad X oleksid

taiesti puhtad ja suunatud vastu saeketast

Avage alumine kettakaitse W hoova S abil ja hoidke

seda avatuna; samal ajal paigutage saeketas, jalgides,

et saeketta hammaste ja kettal oleva noole suund

Uhtiksid alumisel kettakaitsel oleva noole suunaga

Vabastage alumine kettakaitse W

Paigaldage flan$ Z

Vajutage spindlilukustusnupule F ja hoidke seda all,

samal ajal pingutage ketta polti kuuskantvétmega 1/8

podrde ulatuses (tagab saeketta libisemise kokkupuutel

suure takistusega, vahendades mootori Glekoormust ja

sae tagasildoki)

- Vabastage spindlilukustusnupp F

Loikestigavuse reguleerimine (0-41 mm)(9)

- optimaalse I6ikekvaliteedi tagamiseks ei tohiks
saeketas ulatuda tooriku alt vélja rohkem kui 3 mm

- Lédvendage nuppu Q

- Tostke/langetage alusplaati M, kuni skaalale (osuti P)
ilmub soovitud I16ikestiigavus

- Pingutage nuppu Q

Loikenurga reguleerimine (0-45°)(0)

- Lédvendage nuppu U

- Kallutage t6driista, kuni skaalale (osuti V) ilmub
soovitud I6ikenurk

- Pingutage nuppu U

! ! Diagonaalldike puhul ei vasta IGikesiligavuse
skaalal nédidatud vaartus tegelikule
l6ikesiigavusele

Juhtkiil La17)

tooriista tapseks juhtimiseks médda téddeldavale

esemele margitud I6ikejoont

0° all tehtava otseldike vdi 45° all tehtava

diagonaall6ike puhul kasutage vastavaid néitjooni

Suurem osa alusplaadist peaks asuma té6deldava

eseme toetatud osal

Loikelaiuse maarab saehammaste laius, aga mitte

saeketta paksus

Tehke alati kdigepealt proovildige, et kontrollida

tegelikku I6ikejoont

Tolmu eemaldamine (2

Tolmuimeja kasutamisel



- Uhendage tolmuimeja voolik tolmuimeja adapteriga H

! Jélgige, et tolmuimeja voolik ei tokestaks kunagi
alumise kettakaitsme funktsioneerimist ega
takistaks saagimist66d

! Arge kasutage tolmuimejat metalli Iikamisel.

Seadme kasutamine

patarei paigaldamine

hoidke kéepidet C alati kindlalt kinni

asetage tooriist alusplaadi esiservaga tasaselt toorikule

Veenduge, et saeketta hambad ei ole toorikusse

haakunud

Lilitage tooriist sisse, vajutades kdigepealt nupule E (=

turvalliliti, mida pole véimalik lukustada) ja siis vajutage

sisse lUliti D

Enne saeketta viimist té6deldavasse materjali

peab saag saavutama téiskiiruse

Alumine kettakaitse W avaneb automaatselt, kui

saeketas viiakse td6deldavasse materjali (avage

alumine kettakaitse kasitsi ainult eriliste Idigete nagu

Luputusldigete” korral; selleks kasutage hooba S)

Arge koormake tooriista lile (jalgige, et surve

oleks kerge ja pidev, et véltida IGiketera otste

lilekuumenemist)

Tootamise ajal hoidke tooriista kinni

haardepinnast (haardepindadest)

Parast 16ike I16petamist lulitage tOoriist valja,

vabastades luliti D

Enne tooriista eemaldamist toorikust veenduge, et

tera on téielikult seiskunud.

TOOJUHISED

Puidu ja puidulaadsete materjalide saagimisel ptrake
alati tdddeldava detaili parem kiilg allapoole, et tagada
minimaalne pindude teke.

Saagimise tulemuslikkus ja 16ikekvaliteet séltuvad

peamiselt saetera seisukorrast ja hammaste arvust.

Kasutage ainult teravaid saeterasid, mis sobivad

Idigatava materjali jaoks (3)

- Kasutage kdvendatud terasest saetera AC 2 puidu,
alumiiniumi, plasti ja igat sorti lamineeritud puidu
I16ikamiseks

- Kasutage teemantketast AD 2 keraamika ja plaatide
I16ikamiseks

- Kdvasulam-saeketaste Y 2 kasutusiga on vorreldes
tavaliste saeketastega kuni 30 korda pikem

Paralleeljuhik J (4)

- tapsete Idigete tegemiseks piki tooriku aart

- sisestage labi jala esiosas olevate avade

- Paralleeljuhiku reguleerimine

- keerake kruvi K lahti, kasutades kuuskantvotit A

- Reguleerige paralleeljuhik skaala abil soovitud
I6ikelaiusele (kasutage 0-punkti tAhistamiseks juhtkiilu
L

- Pingutage kruvi K

Sukeldusldikamine (5)

- méarake kindlaks soovitud I6ikestuigavus

- Kallutage t6driista ettepoole, nii et juhtkiil L oleks
té6deldavale esemele margitud Idikejoonega kohakuti

- Avage alumine kettakaitse W hoova S abil

- veidi enne saeketta sisenemist materjali lUlitage t66riist
sisse ning langetage aeglaselt tdoriista tagumist osa,
kasutades toetuspunktina alusplaadi esiserva

- langetage todriista vahehaaval ja likake samal ajal
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ettepoole

- Niipea kui saeketas siseneb materjali, vabastage hoob
S

! Arge kunagi tdmmake téériista tagasisuunas

Suurte plaatide 16ikamines)

- toetage plaat I6ikejoone l&hedalt pdrandale, lauale v6i
té6pingile

! Reguleerige I6ikesiigavus selliselt, et te saete labi
plaadi, kuid ei kahjusta tugesid

- Kui paralleeljuhikuga ei ole véimalik soovitud laiuses
saagida, kinnitage toorikule (pitskruvide v6i naelte abil)
sae juhtimist hlbustav sirge puuliist ning juhtige saagi
alusplaadi vasaku darega méoda seda juhikut(?)

Lisateavet lugege aadressilt www.skil.com

HOOLDUS/TEENINDUS

Tooriist pole mdeldud professionaalseks kasutamiseks.

Hoidke t6oriist alati puhtana (eriti ventilatsiooniavad N)

! enne puhastamist eemaldage t6oriistast aku

Hoidke alati alumise kettakaitse Gmbrus W (2) puhtana

(eemaldage tolm ja puru surudhuga puhudes voi harjaga)

Puhastage saeketas kohe péarast kasutamist (eelkdige

vaigu- ja liimijaakidest)

To6riist on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui

tooriist sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta

parandada SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud

remondité6kojas.

- toimetage lahtimonteerimata t66riist koos
ostukviitungiga edasimuijale voi l&himasse SKILi
lepingulisse to6kotta (aadressid ja todriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)

Arvestage sellega, et garantii ei hdlma seadme

Ulekoormamisest voi ebadigest késitsemisest tulenevaid

kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta

vaadake veebilehelt www.skil.com véi kisige kohalikult
miiigiesindajalt)

KESKKOND

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elekrilisi
tooriistu, akusid, lisatarvikuid ja pakendeid ara koos
olmejaatmetega (Uksnes ELi likmesriikidele).

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilised tédriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta.

- Kdrvaldamisvajaduse tekkimisel meenutab seda teile
stimbol (6).

! Enne aku kasutusest korvaldamist katke selle
klemmid tugeva teibiga, et véltida liihise teket.

MURA/VIBRATSIOON

Standardi EN 62841 kohaselt méddetud tddriista
helirdhu tase on 96 dB(A) ja helivdimsuse tase on
107 db(A) (m&aramatus K = 3 dB) ning vibratsioon
*(triaksaalvektorite summa; maaramatus K = 1,5 m/s?)
% Puidu saagimisel < 2,5 m/s?

% Lehtmetalli Idikamisel < 2,5 m/s?

Tekkiva vibratsiooni tase on mdddetud vastavalt
standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testile;



seda voib kasutada tédriistade vordlemiseks ja tdoriista

kasutamisel ettenéhtud t66deks esineva vibratsiooni

esialgseks hindamiseks

- Tédbriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi
teiste / halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel véib
vibratsioon markimisvaarselt suureneda.

- Ajal, kui tdriist on véljalulitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon markimisvaarselt vidheneda.

! Enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéded soojad ja tagage sujuv téokorraldus.

@

Kompakts bezkontaktu
daudzfunkcionalais
zagis

3540

IEVADS

Sis instruments ir paredzéts Skérsvirziena un
garenvirziena kokmaterialu, kokskaidu platnu, saplaksnu,
aluminija, flizu, akmens, plastmasas un vieglu
buvmaterialu zagésanai taisna Iinija, ka art zagésanai
[1dz 45° lenkt

Sis instruments nav paredzéts profesionalai lietoanai.
Izlasiet un saglabajiet o pamacibu.(3)

TEHNISKIE DATI (1)

INSTRUMENTA ELEMENTI (2

Sesstira stienatsléga

Nodalijums se$stira stienatslégas glabasanai
Rokturis

Palaides mehanisma slédzis

DroSibas slédzis

Darbvarpstas fiksacijas poga

Puteklu nosuk8anas atvere

Putek|sticeja adapters

Paraléla vadotne

Paralélas vadotnes reguléSanas skrive
Zagejuma linijas indikators

Pamatnes plaksne

Ventilacijas atveres

Zagésanas dziluma indikators

Poga zagésanas dziluma iestati$anai
Augséjais aizsargs

Apakséja aizsarga atvérSanas svira

LED apgaismojums

Zagésanas lenka reguléSanas sparnskrive
Zagésanas lenka indikators

Apakséjais aizsargs

Noturvirsma

Zaga asmens ar cietmetala zobiem

Atloks

AA Zaga asmens stiprino$a bultskrive

AB Akumulatora uzlades limena indikatora poga
AC Rudita térauda zaga asmens

N<Xs<CHOWIQOUZErX<CIOmMmmOoOoOow>»
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AD Dimanta ripa

DROSIBA

VISPAREJIE ELEKTROINSTRUMENTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

FN BRIDINAJUMS!Izlasiet visus ar $o
elektroinstrumentu saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikaciju un aplukojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievéroSana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Bridinajumos lietotais termins ,elektroinstruments” attiecas
uz elektriski darbinamu instrumentu, kura baro$anu
nodrosina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators (bez
elektrokabela).

1) DROSIBA DARBA ZONA

a) Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet elektroinstrumentu spradzienbistama
vidé, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu,
gazu vai puteklu klatbutne. Elektroinstrumenti rada
dzirksteles, kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumu
tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kameér tas darbojas.
Apjukuma bridr jus varat zaudét vadibu par instrumentu.
ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaksai jasakrit

ar kontaktrozeti. Nekad nekada veida
neparveidojiet kontaktdakSu. Neizmantojiet
adaptera kontaktdak$as kopa ar iezemétiem
elektroinstrumentiem. Lietojot neparveidotas
kontaktdak$as un atbilstoSas kontaktligzdas tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.
Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Sazeméjoties Jus palielinat elektriskas stravas trieciena
risku.

Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai mitruma.
Mitruma iekloSana elektroinstrumenta palielina
elektriskas stravas trieciena risku.

Nebojajiet stravas vadu. Nekad nelietojiet stravas
vadu elektroinstrumenta parnésasanai, vilkSanai
vai kontaktdaksas izvilk§anai no kontaktrozetes.
Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai samudzinati
stravas vadi palielina risku sanemt elektriskas stravas
triecienu.

Stradajot ar elektroinstrumentu arpus telpam,
nodrosSiniet, lai arT izmantotie vadu pagarinataji batu
pieméroti ara darbiem. Ara darbiem paredzéta vadu
pagarinataja izmanto$ana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta
darbinasanas mitra vieta, izmantojiet baroSanas
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sistému, kas aizsargata ar nopludes stravas
aizsardzibas iericem (RCD). Nopludes stravas
aizsardzibas ieri€u izmanto$ana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

PERSONIGA DROSIBA

Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri, pievérsiet
uzmanibu tam, ko jus darat, un rikojieties ar

to sapratigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja

esat nogurusi vai atrodaties apreibinosu vielu,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Pat viens mirklis
neuzmanibas elektroinstrumenta lietoSanas laika var klat
par céloni nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmeér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilsto$s aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gusanas risks.

Noversiet nejausas ieslegsanas iespéjamibu.
Pirms instrumenta pievieno$anas stravas avotam
un/vai akumulatoru blokam parliecinieties, vai
sledzis atrodas izslégta stavokli. Parnésajot
elektroinstrumentu ar pirkstu uz slédza vai iedarbinot
elektroinstrumentu, kas jau ir ieslégta stavoki, var notikt
nelaimes gadijums.

dPirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet
visas noregulésanas vai uzgrieznu atslégas.
Regulésanas instruments vai atsléga, kas palikusi
elektroinstrumenta rotéjosas dalas, var izraisit traumas.
eNeparvertéjiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmer saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi jus varésiet
labak apvaldit elektroinstrumentu negaiditas situacijas.
fSargajiet matus, apgérbu un cimdus no kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var
iekerties instrumenta kustigajas dalas.

Ja iekartas ir paredzeétas savieno$anai ar

puteklu nostikSanas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savak$anas iericu
izmantoSana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka iekartas bieza lietoSana varétu
izraisit neverigu attieksmi darba ar to, un
neignoréjiet ar iekartas lietoSanu saistitos drosibas
principus. Viens bridis neuzmanibas var izraisit
nopietnas traumas.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE
Nespiediet elektroinstrumentu ar spéku.

Lietojiet attiecigajam darbam piemérotako
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments
labak un drosak spés izpildit veicamo darbu, darbojoties
tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to nav iespéjams
ieslégt un izslégt ar slédzi. Ja elektroinstrumentu nav
iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi, tas ir bistams,
tapéc nekavéjoties jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik$anas, piederumu
mainas vai elektroinstrumenta novietoSanas
glabasana atvienojiet kontaktdak$u no baroSanas
avota un/vai iznemiet no elektroinstrumenta
akumulatora bloku, ja to var izdarit. Sadi piesardzibas
pasakumi palidzés novérst nejausu elektroinstrumenta
ieslegsanu.

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
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uzglabajiet tos berniem nepieejama vieta un
nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties personam,
kas instrumentu neparzina vai nav izlasijusas

§1s instrukcijas. Nemakuligas rokas nonakusi
elektroinstrumenti ir potencials briesmu avots.

Veiciet elektroinstrumentam un piederumiem
apkopi. Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditas kustigas
dalas un vai tas nekeras, un vai elektroinstrumenta
dalam nav bojajumu, kas var negativi ietekmét ta
darbibu. Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lietoSanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavokit esoSu elektroinstrumentu
izmantoSana.

Griezejinstrumentiem jabut asiem un tiriem. Ripigi
kopti griezejinstrumenti retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ari citus saistitos
elementus atbilstosi Siem noradijumiem, nemot
véra darba apstak|us un veicamo uzdevumu.
Elektroinstrumenta lietoSana neparedzétiem mérkiem var
radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dalam jabut sausiem,
tiriem un uz tiem nedrikst but ella vai smérviela.

Ja rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas shdés, un
ar instrumentu vairs nebus dro$i stradat, ka art apvaldit
neparedzétu apstaklu gadijumos.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE
Uzladeéjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladétajs, kas paredzéts lietosanai tikai ar viena
veida akumulatoru bloku, var radit aizdegSanas draudus,
ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoru blokiem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lietoSana var radit traumu gii$anas un
aizdeg$anas risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekS§metu, pieméram, papira
sasprauzu, monétu, atslégu, naglu, skrivju vai citu
stku metala priekS§metu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu 1sslegums
var izraisit aizdegSanos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar Gdeni.
Ja Skidrums iekluvis acis, nekavéjoties mekl€jiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvuSais
Skidrums var izraisit kairingjumu vai apdegumus.
Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru bloku
vai instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmantoSana var izraisit neparedzamus apstak|us, kas
rada aizdeg$anas, spradziena vai traumas guSanas
draudus.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai iekartu uguns
liesmu vai parmeérigas temperaturas iedarbibai.
Uguns liesmu iedarbiba vai temperatira virs 130 °C var
izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperaturas
vertibam. Ja iekarta tiek uzladéta nepareizi vai

tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladésanas
temperatiras vértibas, akumulators var sabojaties un



palielinat aizdeg$anas risku.
6) SERVISS
a) Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lietoSanas droSums.
Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

b

~

RIPZAGA DROSAS LIETOSANAS NORADIJUMI

Zagesanas pamatpanémieni

a) BISTAMI! Turiet rokas drosa attaluma no zaga
darbibas zonas un zaga asmens. Turot ripzagi ar
abam rokam, pasargasiet sevi no zaga asmens raditiem
savainojumiem.

Nepieskarieties ar rokam apstradajama materiala
apakseéjai dalai. Zaga aizsargs nevar nodrosinat
aizsardzibu no zaga asmens raditiem savainojumiem
apstradajama materiala apakspusé.

b

~

c) Noreguléjiet zagésanas dzilumu atbilstosi zagéjama

materiala biezumam. Apstradajama materiala
apakspusé redzamas zaga asmens zobu dalas
augstumam jabat mazakam par pilnu asmens zobu
augstumu.

d
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rokas un neatbalstiet to pret kaju. Nostipriniet
apstradajamo materialu uz stabilas virsmas. Lai
mazinatu savainojumu gasanas risku, zaga asmens

iestreég8anu, ka art lai nezaudétu vadibu par instrumentu,

ir svarigi pareizi atbalstit apstradajamo materialu.
e) Jazagésanas laika pastav iespéja
elektroinstrumentam skart kadu apsléptu

elektroparvades Iiniju, turiet zagi tikai aiz ta izolétas

satver§anas virsmas. Ar spriegumam pieslégtu vadu
saskaré nonacis elektroinstruments var radit spriegumu
elektroinstrumenta atklatajas metala dalas un paklaut
operatoru elektriskas stravas triecienam.
f) Veicot garenzagésanu, lietojiet paralélo vadotni vai
izmantojiet priekSmeta taisno malu ka vadotni. Tas
palielina zagésanas precizitati un samazina zaga
asmens iestrégSanas iespéjamibu.
Vienmeér lietojiet zagripas ar pareizu centralas
atveres izméru un formu (rombveida vai apalu).
Zagripas, kuru centrala atvere neatbilst zaga
darbvarpstas noturvirsmai, roté ekscentriski,
traucejot instrumenta normalu vadibu.
Nekad neizmantojiet nolietotas vai bojatas zagripu
starplikas vai bultskruves. Ripu starplikas un
bultskraves ir speciali paredzétas konkréta zaga ripam,
lai nodrosSinatu optimalu darba kvalitati un drosibu.
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Atsitiens un ar to saistitie bridinajumi

- Atsitiens ir pek&na zaga reakcija uz iesprudusu vai
aizkeruSos asmeni apstradajamaja materiala vai
novirzoties no zagéjuma lnijas, izraisot nekontrol&tu
zaga pacel$anos no zagéjama materiala virziena pret
operatoru.

Zagésanas laika nekad neturiet zagéjamo materialu
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- Ja zagéjuma skélumam aizveroties asmens tiek
saspiests vai iespiests, tas var apstaties, ka rezultata
zaga motora reakcijas dél instruments strauji
parvietojas operatora virziena.

Ja asmens zagéjuma $kéluma saskiebjas vai novirzas
no zagéjuma lnijas, zaga asmens aizmuguréjas malas
zobi var iestrégt zagéjama kokmateriala virskarta, liekot
asmenim izrauties no zagéjuma vietas un parvietoties
operatora virziena.

Atsitiens rodas zaga nepareizas lietoSanas un/vai zagésanas
pamatpanémienu pielietoSanas vai neatbilstoSu apstaklu dél,
un no ta var izvairtties, ievérojot talak noraditos piesardzibas
pasakumus.

a) Stingri turiet ripzagi, satverot to tada veida, lai
izturétu atsitiena spéka iedarbibu. Tapat jus
nedrikstat atrasties uz vienas linijas ar zaga asmeni
— staviet viena vai otra pusé no zaga asmens.
Atsitiens var izraisit zaga atlékSanu atpakal, tomér
operators var parvaldit atsitiena spéku, ja noraditie
pasakumu tiek veikti pareizi.
Ja zaga asmens iestrégst vai ari zagésana tiek
partraukta kadu citu iemeslu dél, atlaidiet zaga
slédzi un turpiniet turet instrumentu nekustigi
zagéjamaja materiala, lidz pilniba apstajas zaga
asmens. Nekada gadijuma neméginiet iznemt
zagi no zagéjama materiala un nevelciet zagi
atpakal, kamér zaga asmens vél atrodas kustiba,
jo tas var izraisit atsitienu. Nosakiet zaga asmens
iestregSanas iemeslus un veiciet pasakumus to
novérsanai.
c) Atkartoti ieslédzot zagi laika, kad ta asmens atrodas
apstradajamaja materiala, centieties turét asmeni
zagéjuma Skéluma vida un parbaudiet, vai ta zobi
nav iespiedusies zagéjamaja materiala. Ja zaga
asmens iestrégst, tad, ieslédzot ripzagi, ta asmens
var strauji parvietoties augSup no apstradajama
materiala vai ari radit atsitienu.
Lai izvairitos no zaga asmens iestrég$anas un
atsitiena, zagéjot liela izméra panelus, tie ir
jaatbalsta. Liela izméra paneli zem sava svara médz
ieliekties. Balsti janovieto panela abos sanos tuvu
zagéjuma linijai un pie panela malas.
e) Neizmantojiet neasus vai bojatus asmenus.
Neuzasinati vai nepareizi iestiprinati asmeni
veido Sauru zagéjuma $kélumu, kas var izsaukt
pastiprinatu berzi, asmens iestrég$anu un zaga
atsitienu.
f) Pirms zagésanas uzsaksanas stingri pievelciet
zagésanas dziluma un zagésanas lenka iestadijumu
fikséjosas pogas. Ja zagésanas laika zaga asmens
stavokla iestadijumi izmainas, tas var izraisit
asmens iestrég$anu un zaga atsitienu.
levérojiet ipasu piesardzibu, veicot zagésanu
sienas vai citas slegtas virsmas. Izvirzitais asmens
var pargriezt neredzamus priekSmetus, izraisot zaga
atsitienu.
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Apakseéja aizsarga funkcija

a) Katru reizi pirms darba uzsaks$anas parbaudiet,
vai zaga apak$éjais aizsargs pilniba aizveras.
Nestradajiet ar zagi, ja ta apak$éjais aizsargs nespéj
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brivi parvietoties un neaizveras uzreiz. Neméginiet
nofiksét zaga apak$éjo aizsargu atvérta stavokli. Ja
zagis nejausi nokrit, apak$éjais aizsargs var saliekties.
Sada gadijuma ar speciala ievelkosa roktura palidzibu
paceliet asmens apak$éjo aizsargu un parbaudiet, vai
tas spé€j brivi parvietoties un neskar asmeni vai kadu citu
instrumenta dalu; parbaude javeic pie visiem zagésanas
dziluma un lenka iestadijumiem.

Parbaudiet apaks$éja aizsarga atsperes darbibu. Ja
aizsargs vai ta atspere nedarbojas pareizi, pirms
darba uzsaks$anas javeic to apkope. Zaga apak$éja
aizsarga briva parvieto$anas var tikt traucéta

kada bojajuma, gumijas nosédumu vai sakrajusos
netirumu dé|.

Apakséjo aizsargu drikst atvert ar rokam tikai tad,
kad tiek veikti tadi specialie zagéjumi, ka zagésana
ar asmens iegremdésanu vai salikto zagéjumu
veidosana. Sados gadijumos ar ievelko$a roktura
palidzibu atveriet asmens apak$éjo aizsargu un,
asmenim ieejot apstradajamaja materiala, talit to
nolaidiet. Veicot visus paréjos zagéjumus, asmens
apak$éjam aizsargam jadarbojas automatiski.
Pirms zaga novieto$anas uz darbgalda vai gridas
raugiet, lai asmens aizsargs nosegtu asmeni.
Nenosegts asmens, kas péc inerces vél roté, var likt
zagim parvietoties atpakalvirziena, sagriezot visu, kas
gadas tam cela. Neaizmirstiet, ka péc slédza atlaiSanas
zaga asmens vél kadu laiku turpina rotét.

PAPILDU DROSIBAS NOTEIKUMI

VISPAREJA INFORMACIJA

So instrumentu nedrikst izmantot personas, kas jaunakas
par 16 gadiem

Sis ripzagis nav paredzéts mitru priekSmetu zagésanai
Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu
(azbestam piemit kancerogénas ipasibas)

Materiala, pieméram svinu saturo$as krasas, dazu koka
$kirnu, mineralu un metala, putekli var bt kaitigi (saskare
ar putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit alergiskas
reakcijas un/vai elpoSanas celu saslim$anas operatoram
vai klateso$ajiem); izmantojiet puteklu masku un
puteklsiicéju, ja to iespeéjams pievienot

Dazu veidu putekli ir klasificéti ka kancerogéni
(pieméram, ozola vai dizskabarza putekli), jo Tpasi
apvienojuma ar koksnes kondicioné$anas piedevam;
izmantojiet puteklu masku un puteklsiicéju, ja to
iespéjams pievienot

leverojiet ar puteklu savakSanu saistitos nacionalos
noteikumus, kas attiecas uz apstradajamajiem
materialiem

Neizmantojiet o zagi kopa ar zagésanas galdu

Pirms instrumenta regulé$anas vai piederumu nomainas
iznemiet no instrumenta akumulatoru

PIEDERUMI

Firma SKIL garanté instrumenta nevainojamu darbibu
tikai tad, ja tiek lietoti originalie papildpiederumi
Izmantojiet tikai tadus zaga asmenus, kas atbilst $aja
lietoSanas instrukcija noraditajiem 1pasibu datiem un ir
parbauditi un markéti saskana ar EN 847-1 standartu,
ja tie ir paredzéti kokmateriala un tam lidzigu materialu
zagesanai.

Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumenta

maksimalais brivgaitas atrums

Izmantojiet tikai tadus zaga asmenus/griezéjripas,
kuru minimalais diametrs ir 115 mm, bet
maksimalais — 120 mm un varpstas atvere ir 9,5
mm

Neiestipriniet ripzagt slipésanas diskus ar $o instrumentu
Uzmanigi rikojieties un uzglabajiet piederumus
Piemekl&jiet pareizo zaga asmeni, kuru izmantosiet
zagéjamajam materialam.

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

Izvairieties no instrumenta bojajumiem, ko var radit
apstradajamaja priekSmeta esosas skruves, naglas vai
citi Ndzigi objekti; pirms darba uzsaksanas atbrivojiet
apstradajamo materialu no $adiem priekSmetiem

Pirms zagésanas nodrosiniet, lai zagéjuma trase no
abam zagéjama priek8meta pusém tiktu atbrivota no
jebkada veida Skersliem

Nostipriniet apstradajamo detalu (to ir drosak
nostiprinat ar spailém vai skrivspilém, nevis turét roka)
Ar piemérota metalmeklétaja palidzibu

parbaudiet, vai apstrades vietu neSkérso sléptas
elektroparvades linijas, ka ar1 gazes vai udens
caurules; Saubu gadijuma griezieties vietéja
komunalas saimniecibas iestadée (darbinstrumentam
skarot elektrofikla fazes Iiniju, var izcelties ugunsgréeks
un stradajosais var sanemt elektrisko triecienu; gazes
vada bojajums var izraisit spradzienu; darbinstrumentam
skarot udensvada cauruli, var tikt bojatas materialas
vértibas un stradajosais var sanemt elektrisko triecienu)

DARBA LAIKA

Darba laika instrumenta radita trokSna Iimenis var
parsniegt 85 dB(A); lietojiet ausu aizsargus

Nelietojiet ripzagi, ja uz ta nav nostiprinati visi paredzétie
asmens aizsargi

Nezagéjiet loti mazus priek$metus

Nestradajiet ar ripzagi, turot to virs galvas

lestreég8anas, ka ar1 elektriska vai mehaniska rakstura
klomes gadijuma nekavéjoties izslédziet instrumentu un
iznemiet akumulatoru

PEC DARBA PABEIGSANAS

Pirms instrumenta novieto$anas izslédziet ta
elektrodzinéju un nogaidiet, lidz ir pilnigi apstajusas visas
instrumenta kustigas dalas

Pé&c ripzaga izslégSanas neméginiet nobremzét zaga
asmeni, izdarot uz to spiedienu sanu virziena

AKUMULATORI

Komplekta ieklautais akumulators ir daléji uzladéts
(lai nodroS$inatu pilnu akumulatora jaudu, pirms
elektroinstrumenta pirmas izmanto$anas reizes uzladgjiet
to pilniba, izmantojot uzlades ierici)

Izmantojiet tikai instrumenta piegades komplekta
ietilpstoSos akumulatorus un uzlades ierices

- SKIL akumulators: BR1*31****

- SKIL ladétajs: CR1*31****

Nelietojiet bojatu akumulatoru; tas nekavéjoties
janomaina

Neizjauciet akumulatoru

Neatstajiet instrumentu/akumulatoru lietu

Pielaujama apkartéja gaisa temperatira (instruments/
ladétajs/akumulators):

- uzlades laika 4...40 °C

- darba laika —20...+50 °C

- uzglabasanas laika —20...+50 °C

UZ INSTRUMENTA/AKUMULATORA ATTELOTO
SIMBOLU SKAIDROJUMS



(3 Pirms ekspluatacijas izlasiet instrukciju rokasgramatu
(@) Ja akumulators tiks dedzinats, tas eksplodés, tapéc

nekada gadijuma to nededziniet

(5) Uzglabajiet instrumentu/ladétaju/akumulatoru vieta, kur

temperatura neparsniedz 50 °C

(6) Neizmetiet elektroiekartas un baterijas kopa ar sadzives

atkritumiem

LIETOSANA

Akumulatora uzladésana

! izlasiet ladétaja komplekta ieklautos drosas
lietoSanas noteikumus un noradijumus

Akumulatora iznemsana/ievieto$ana (2)

Akumulatora uzlades statusa indikators (7)

lai noskaidrotu akumulatora uzlades limeni (7)a,

nospiediet akumulatora limena raditaja pogu AB

ja péc AB (7)b pogas nospiesanas sak mirgot

akumulatora indikatora apaks$éjais limenis, tas

nozimé, ka akumulators ir tukss

ja péc pogas AB (7)c nospiesanas sak mirgot

2 akumulatora indikatora Iimeni, tas nozime,

ka akumulators neatrodas pielaujamaja darba

temperaturas diapazona

Gaismas indikators T

Kad instruments sak darboties, automatiski iedegas LED

gaisma

! LED gaismai sakot mirgot, tiek aktivizéta
akumulatora aizsardziba (skatit zemak)

Akumulatora aizsardziba

Instruments tiek tulit izslégts vai art to nav iespéjams

ieslégt, ja

parak liela slodze -> samaziniet slodzi un ieslédziet

instrumentu no jauna

akumulatora temperatira ir arpus atlauta darba

diapazona no -20 Iidz +50 °C --> nospieZot pogu

AB 7c, sak mirgot akumulatora 2 limenu raditaja

iedalas; pagaidiet, lldz akumulatora temperattra atkal ir

atlautaja darba diapazona

- akumulators ir gandriz tukss (aizsardzibai pret

pilnigu izladi) --> nospieZot pogu AB, akumulatora

[Tmena raditaja ir att€lota zemaka akumulatora lTmena

raditaja iedala vai mirgojosa zemaka akumulatora

[Tmena raditaja iedala UB; uzladéjiet akumulatoru

péc instrumenta automatiskas izslegSanas

nedrikst spiest ieslegSanas un izslegSanas slédzi,

jo ta var sabojat akumulatoru

Zaga asmens uzstadisana (2)

iznemiet no instrumenta akumulatoru

Panemiet no glabatuves B seS$stira atslegu

nospiediet darbvarpstas bloké$anas pogu F un turiet

to, kamer izskravejiet asmens bultskravi AA, pagriezot

uzgrieznatslégu PULKSTENRADITAJA KUSTIBAS

VIRZIENA (= taja pa$a virziena, ka to norada uz zaga

asmens attélota bultina)

darbvarpstas fiks€joSo pogu F drikst nospiest

tikai tad, kad instruments atrodas miera stavoklt

- atlaidiet fikséjoSo pogu F

nonemiet atloku Z

nodrosiniet, lai abu paplaksnu noturvirsmas X

butu nevainojami tiras un batu vérstas pret zaga

asmeni

lietojot sviru S, atveriet apak$éjo asmens aizsargu W
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un, noturot to atvértu, uzstadiet zaga asmeni, sekojot,

lai zaga asmens zobu vérsums un uz zaga asmens

attélotas bultas virziens sakristu ar bultas virzienu, kas

attélota uz ripzaga asmens apak$éja aizsarga

atbrivojiet apak$éjo asmens aizsargu W

novietojiet paplaksni Z

nospiediet instrumenta darbvarpstas fikséjoSo pogu

F un, turot to nospiestu, ar pirkstiem pieskruvéjiet

stiprinoSo skravi un tad pievelciet to ar seSstura

stiePatslégu par 1/8 no pilna apgrieziena (Sadi tiek

panakta paplakszu noturvirsmu izslidéSana gadijuma,

jaiestrégst zaga asmens, novérsot elektrodzingja

parslodzi un iespéjamo zaga atsitienu)

- atlaidiet fiks€joSo pogu F

Zageésanas dzijuma iestadi$ana (robezas no 0 lidz 41

mm) (9

- lai nodrosinatu optimalu apstrades kvalitati, asmens
nedrikst iziet caur zagéjamo priekSmetu vairak, ka par
3mm

- nedaudz atskravejiet skravi Q

- pacelot/nolaiZzot zaga pamatni M, iestadiet vélamo
zagesanas dzilumu atbilstosi indikatora P radijumiem
uz skalas

- pieskrivéjiet skravi Q

Zageésanas lenka iestadiSana (robezas no 0° 1dz 45°)

- nedaudz atskraveéjiet skravi U

- noliecot instrumentu sanu virziena, uzstadiet vélamo
zagesanas lelki atbilstosi indikatora V radijumiem uz
skalas

- pieskruvéjiet skravi U

! veidojot slipos zagéjumus, zagésanas dzilums
neatbilst uz zagésanas dziluma skalas
nolasamajai vértibai

Zagéjuma lnijas indikators L (1)

kalpo, lai atvieglotu instrumenta vadiSanu pa iepriek$

iezimétu zagéjuma Iniju

- veidojot taisnos zagéjumus ar lenki 0° un slipos

zagejumus ar lenki 45°, vadieties péc atbilsto$a

zagejuma Iinijas viziera ierobojuma

zagésanas laika ripzaga pamatnes paplasinatajai

dalai jaatrodas uz zagéjama priekSmeta atbalstitas

dalas

zagéjuma platumu nosaka nevis zaga asmens

korpusa biezums, bet gan ta zobu izvérsuma

platums

lai parbauditu realas zagéjuma linijas atbilstibu

ieprieks iezimétajai, pirms darba vienmer veiciet

izméginajuma zagéjumus

Putekl|u uzstk$ana (12

Lai puteklu uzstik$anai izmantotu putek|sticéju, rikojieties

Sadi

- savienojiet putek|u sticéja Sluteni ar puteklu sticgja
adapteru H

! darba laika vadiet ripzagi ta, lai puteklstcéja
caurule netraucétu apak$éja asmens aizsarga
parvieto$anos vai zagésanas procesu

! neizmantojiet puteklsuicéju, apstradajot metalu

Instrumenta darbinasana

- ievietojiet akumulatoru

- vienmér stingri satveriet rokturi C

- uzsakot zagesanu, novietojiet instrumenta pamatnes
priek$éjo dalu uz zagéjama priek§meta virsmas

! nodroSiniet, lai pirms ripzaga ieslég§anas asmens



zobi nepieskartos zagéjamajam priekS§metam
iesledziet instrumentu, vispirms nospiezot pogu E (=
droSibas slédzis bez fiksacijas) un péc tam nospiezot
slédzi D

kontaktgjiet instrumenta asmeni ar zagéjamo
priekSmetu tikai péc tam, kad ta asmens grieSanas
atrums ir sasniedzis nominalo vertibu

ripzaga apaks$éjais asmens aizsargs W atveras
automatiski, asmenim ieejot zagéjamaja priekSmeta
(asmens aizsargs jaatver ar sviras S palidzibu tikai
seviskos gadijumos, pieméram, veicot zagésanu ar
asmens iegremdésanu)

neméginiet darbinstrumentam piemérot spéku
(piemeérojiet vieglu un nepartrauktu spiedienu, lai
izvairitos no asmens galu parkarsanas)

darba laika vienmer turiet instrumentu aiz
noturvirsmas(am)

pabeidzot zagésanu, izslédziet instrumentu, atlaizot
slédzi D

pirms instrumenta pacel$anas no zagéjama
priek§meta nogaidiet, lidz ta asmens pilnigi
apstajas

PRAKTISKI PADOMI

* Vienmér pavérsiet apstradajama priekSmeta labo
pusi uz leju, tadéjadi nodrosinot minimalu $kelSanos
kokmaterialu un tiem lidzigu materialu zagésanas laika.

e Bitiba zagésanas veiktspéja un grieSanas kvalitate ir
atkariga no zaga asmens stavok|a un zobu skaita.

e Izmantojiet tikai asus zagésanas asmenus, kas ir
pieméroti zagéjamajam materialam (i3)

- izmantojiet radita térauda zaga asmeni AC (2) koka,
aluminija, plastmasas un cita slanainas koksnes
materiala zagesanai

- izmantojiet dimanta ripu AD (2) keramikas un flizu
grieSanai

- zaga asmeni ar cietmetala zobiemY (2) saglaba
darbam nepiecieSamo asumu [1dz 30 reizém ilgak,
neka parasta tipa zaga asmeni

e Paraléla vadotne J

- ir paredzéta precizu zagéjumu veido$anai paraléli
zagéjama priek§meta malai

- ievietojiet caur spraugam pamatnes priek$éja gala

- Paralélas vadotnes stavok|a reguléSana

- izmantojot seSstura atslégu A, atskrivéjiet skravi K

- noregulgjiet vélamo zagésanas platumu, izmantojot
paralélas vadotnes skalu (izmantojiet zagéjuma linijas
indikatoru L ka atsauci O punktam)

- pievelciet skravi K

e Zagésana ar iegremdésanu (5

- iestadiet vélamo zagésanas dzilumu

- nolieciet instrumentu uz priek$u, zagéjuma lnijas
indikatora L jaatbilst uz detalas atzimétajai vélamajai
griezuma [inijai

- lietojot sviru S, atveriet apak$€jo asmens aizsargu W

- ieslédziet ripzagi un tuviniet ta rotéjoso asmeni
zagéjama priek8meta virsmai, laiZzot lejup instrumenta
aizmuguréjo dalu un izmantojot ta priek8éjo dalu ka
atbalsta punktu

- pakapeniski iegremdéjiet ripzaga asmeni zagéjamaja
priekSmeta un vienlaikus saciet virzit instrumentu uz
priek$u zagéjuma virziena

- ripzaga asmenim ieejot apstradajamaja materiala,
atlaidiet sviru S
! nekad nevelciet instrumentu atpakalvirziena
¢ Lielaizméra panelu zagésana(e)
- atbalstiet priek§metu zagéjuma vietas tuvuma,
novietojot to uz gridas vai darbgalda
! jestadiet vélamo zagésanas dzilumu ar tadu
aprékinu, lai asmens izietu cauri zagéjamajam
priek§metam, bet neskartu virsmu, uz kuras
balstas apstradajamais priekSmets
- janepiecieS8amo griezuma platumu nav iespéjams
nodrosinat ar paralélo vadotni, iespilgjiet vai
pienaglojiet uz zagéjama priekSmeta virsmas plakanu
koka [isti, ko zagésanas laika izmantot ka vadotni,
virzot gar to pamatnes kreiso malu (7
¢ Papildu informaciju skatit timekla vietné www.skil.com

APKOPE/SERVISS

« Sis instruments nav paredzéts profesionalai lieto$anai.

e Vienmer uzturiet instrumentu tiru (ipasi ventilacijas
atveres N)

! pirms tiriSanas iznemiet no instrumenta
akumulatoru

e Vienmeér raugieties, lai vieta ap apak$éjo aizsargu W (2)
batu tira (savaciet puteklus un skaidas, tos aizpt$ot prom
ar saspiestu gaisu vai saslaukot ar slotu)

¢ Pécripzaga lietoSanas nekavéjoties attiriet ta asmeni
(Tpasi no svekiem un limes paliekam)

¢ Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un
ripigo pecrazoSanas parbaudi, instruments tomér
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar

iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta

vai firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpoSanas

un remonta iestadé (adreses un instrumenta

apkalpoSanas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skil.com)

* leverojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai
nepareizas instrumenta ekspluatacijas izraisitie bojajumi
(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai
Versieties pie izplatitaja)

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

* Neizmetiet elektroiekartas, baterijas, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai ES
valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdos$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- Simbols (6) atgadina par nepiecie$amibu tos likvidét
videi nekaitiga veida.

! ! pirms akumulatora utilizacijas ta kontakti
jaaplime ar izolacijas lenti, lai nepielautu
Tssavienojuma rasanos starp tiem

TROKSNIS/VIBRACIJA

¢ Veicot mérijumus atbilstosi EN62841, $1 instrumenta
skanas spiediena limenis ir 96 dB(A) un skanas
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intensitates limenis ir 107 dB(A) (nenoteiktiba K = 3 dB),
bet vibracija *(triaksiala vektora summa; nenoteiktiba
K=1,5m/s?)

% kokmaterialu zagésana < 2,5 m/s?

% metala grie$ana < 2,5 m/s?

Vibracijas imenis ir noteikts, izmantojot standarta

EN 62841 paredzéto proceduru; to var izmantot, lai
salldzinatu instrumentus un provizoriski izvértétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem
mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ievérojami
palielinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art ir
ieslegts, tacu darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi,
samazinot iedarbibas limeni

pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
novérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

@
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KOMPAKTISKAS
PJUKLAS SU
BESEPECIU VARIKLIU

IVADAS

Sis jrankis skirtas iSilgai ir skersai pjauti medieng,
medienos plokstes, kartong, aliuminj, plyteles, akmenis,
plastikg ir lengvas statybines medziagas, atliekant
statmenus pjuvius, o taip pat nuozambius pjavius iki 45
laipsniy kampu.

Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui.
Perskaitykite ir iSsaugokite $ig naudojimo instrukcijg (3).

TECHNINIAI DUOMENYS (1)

IRANKIO DALYS (2)

VIVOUVZESrXCIOMMOUO D>

Sesiabriaunis raktas

Sesiabriaunio rakto laikiklis

Rankena

Pagrindinis jungiklis

Apsauginis jungiklis

Suklio blokavimo mygtukas

Dulkiy iStraukimo anga

Dulkiy siurblio prijungimo adapteris
Lygiagreti atrama

Rankenélé lygiagreciai atramai nustatyti
Pjavio zymeklis

Pagrindo plokstelé

Ventiliacinés angos

jovimo gylio Zymeklis

Rankenélé pjovimo gyliui nustatyti
VirSutiné apsauga

Apatinés apsaugos atidarymo svirtelé
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T LED lemputé

U Rankenélé pjovimo kampui nustatyti

V  Pjovimo kampo Zymeklis

W Apatiné apsauga

X  Prispaudimo plokStuma

Y Pjovimo diskas su kietlydinio dantukais
Z Jungé

AA Disko varztas

AB Baterijos jkrovos lygio indikatoriaus mygtukas
AC Grudinto plieno pjovimo diskas

AD Deimantinis diskas

SAUGA

BENDRIEJI [SPEJIMAI DEL DARBO SU ELEKTRINIU
JRANKIU SAUGOS

IN |SPEJIMASPerskaitykite visus su $iuo elektriniu
jrankiu pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
perziurékite paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smugj,
sukelti gaisrg ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali
prireikti ateityje.

|spéjimuose vartojamu terminu ,elektrinis jrankis“ nurodomas
i§ elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba baterija
maitinamas (belaidis) elektrinis jrankis.

1)

a)

b

-~

c)

2)
a)

b

-~

c)

d

L=l

e)

SAUGA DARBO VIETOJE

Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei
darbo vieta netvarkinga ar blogai apSviesta, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje,
pavyzdziui, ten, kur yra degiy skyséiy, dujy arba
dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirkS¢iuoti, o nuo
kibirk$¢iy gali uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.
Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite artintis
vaikams ir pasaliniams asmenims. Dél démesio
blaskymo galite nesuvaldyti jrankio.

ELEKTROSAUGA

Elektrinio jrankio kiStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada ir jokiais budais nebandykite perdaryti
kiStuko. Su jZemintais elektriniais jrankiais
nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy. Originalus
kiStukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jisy
kuinas bus jZemintas, padidés elektros smugio pavojus.
Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ir
drégmeés. | elektrinio jrankio vidy patekus vandeniui
padidéja elektros smugio pavojus.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
neneskite ir netempkite elektrinio jrankio,
laikydami uz maitinimo laido. Netraukite laikydami
uz maitinimo laido, norédami iStraukti kiStuka i$
elektros lizdo. Saugokite laidg nuo kaitros Saltiniy,
alyvos, astriy briauny ir judanciy daliy. PaZeidus
arba supainiojus laidus iSauga pavojus patirti elektros
smagj.

Kai elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite laukui
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skirtg laido ilgintuva. Naudojant laukui skirtg maitinimo
laidg, sumazéja pavojus patirti elektros smug;.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimas drégnoje vietoje
yra neiSvengiamas, naudokite maitinimo Saltinj su
liekamaja srove valdomu atjungimo jtaisu (RCD).
RCD naudojimas sumazina elektros smugio pavojy.
ASMENINE SAUGA

Dirbdami su elektriniu jrankiu bukite budrus,
stebékite, kg darote, ir vadovaukités sveika
nuovoka. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotikus, alkoholj ar
medikamentus. Dirbant su elektriniais jrankiais pakanka
vienos neatidumo akimirkos ir galima sunkiai susizaloti.
Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemoneés, pvz.,
respiratorius, neslidus apsauginiai batai, Salmas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jrankio jsijungimo.
Prie$ jungdami prie maitinimo $altinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrankj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrankius uzdéjus pirstag ant
jungiklio arba nety¢ia jjungiant elektrinj jrankj su jjungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, patraukite j Salj
visus reguliavimo raktus ir verzliarakéius. Elektrinio
jrankio sukamojoje dalyje likus raktui ar verzliarakéiui
galima susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Tuomet geriau
suvaldysite elektrinj jrankj netikétose situacijose.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judamy
daliy. Laisvus drabuzius, papuoS$alus ar ilgus plaukus
gali jtraukti judamosios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jrenginius, gali
sumazeéti su dulkémis susijusiy pavojy.

Daznai naudodami jrankius pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, kad
paisytuméte saugaus jrankio naudojimo taisykliy.
UZtenka akimirkos iSsiblaskymo, kad dél neatsargaus
veiksmo sunkiai susizalotuméte.

ELEKTRINIY JRANKIY NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA
Elektrinio jrankio pernelyg nespauskite. Naudokite
jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Veikdamas
numatytuoju greiciu, tinkamas elektrinis jrankis darbag
atlieka veiksmingiau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jeigu jo negalima
jjungti ar iSjungti jungikliu. Bet koks elektrinis jrankis,
kurio jungiklis neveikia, yra pavojingas, tad jj butina
sutaisyti.

Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami jo
priedus arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite
kiStukg nuo maitinimo Saltinio ir (ar) sudéting
baterija nuo jrankio. Si saugumo priemoné apsaugos
jus nuo nety¢inio elektrinio jrankio jjungimo.
Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite
vaikams neprieinamoje vietoje. Su elektriniu jrankiu
neleiskite dirbti asmenims, nesusipazinusiems su
jrankiu arba Sia instrukcija. Neapmokyty naudotojy
naudojami elektriniai jrankiai kelia pavojy.
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Tinkamai prizitrékite elektrinius jrankius ir jy
priedus. Tikrinkite, ar sukamos jy dalys iScentruotos
ir nestringa, ar néra suliizusiy daliy ir kity salygy,
galinéiy turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui.

Jei elektrinis jrankis sugedes, pries naudodami

ji suremontuokite. Daugelio nelaimingy atsitikimy
priezastis yra netinkama elektriniy jrankiy priezidra.
Pjovimo jrenginiai turi buti astras ir Svaris. Tinkamai
stringa ir lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal Sig instrukcija, atsizvelgdami

i darbo salygas ir atliekamg darba. Naudojant
elektrinius jrankius ne pagal paskirtj gali susidaryti
pavojingos aplinkybés.

Irankiy rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi buti
sausi, Svaris ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidziy
rankeny ir sugriebimo pavirsiy jrankj sunku saugiai valdyti
ir jis gali iSsprusti netikétomis aplinkybémis.
AKUMULIATORINIY JRANKIY NAUDOJIMAS IR
PRIEZIORA

Kraukite naudodami tik gamintojo nurodytg jkroviklj.
Naudojant jkroviklj, skirtg kito tipo sudétinei baterijai, gali
kilti gaisro pavojus.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suzalojimy ir gaisro pavojus.
Nenaudojama sudéting baterijg reikia saugoti nuo
metaliniy daikty, tokiy kaip sgvarzélés, monetos,
raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis metaliniai
daiktai, kurie gali sujungti abu baterijos gnybtus.
Ivykus trumpajam jungimui tarp baterijos gnybty galima
nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis - nelieskite jo. Skys¢iui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyséio pateko j akis, papildomai kreipkités
pagalbos j gydytojus. IS baterijos iStekéjes skystis gali
dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos sudétinés
baterijos ar jrankio. Tokios netinkamos sudétinés
baterijos gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.
Sudétinés baterijos ar jrankio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130 °C ji gali
sprogti.

Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir jkrovimag vykdykite nurodytame
temperatiiry diapazone. PrieSingu atveju galite
sugadinti sudéting baterijg ar net sukelti gaisra.
TECHNINE PRIEZIURA

Jusy elektrinio jrankio techninés priezituros darbus
gali vykdyti tik kvalifikuotas remonto meistras,
naudodamas tik identiSkas atsargines dalis. Tokiu
budu elektrinis jrankis iSliks saugus.

Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés
baterijos. Tokias baterijas remontuoti gali tik gamintojas
arba jgalioto techninés priezitros centro specialistai.

DISKINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
INSTRUKCIJOS

Pjovimo procediiros



a) PAVOJUS: nekiskite ranky j pjovimo zong ir Salia
disko. Jei pjuklig laikote abiem rankomis, diskas negali
ju ipjauti.

Nesistenkite pasiekti po darbo ruosiniu. Apsauga

negali apsaugoti jusy nuo pjovimo disko po ruoSiniu.

c) Sureguliuokite pjovimo gylj pagal darbo ruosinio

storj. RuoSinio apacioje turi matytis tik vienas visas disko

dantukas.

Pjovimo metu niekada nelaikykite ruosinio rankose

ar ant kojos. Pritvirtinkite ruosinj prie stabilaus

darbastalio. Svarbu tinkamai ruosinj atremti, kad iki
minimumo sumazeéty kuno daliy suzalojimo, disko
jstrigimo ar jrankio nesuvaldymo pavojus.

e) Elektrinius jrankius laikykite tik uz izoliuoto,
laikymui skirto pavirsSiaus, nes pjaunant diskas
gali prisiliesti prie paslépto elektros laido. Pazeidus
laida, kuriuo teka elektros srove, ji taip pat pradeda teketi
metalinémis jrankio dalimis, ir tokiu atveju operatorius
gali patirti elektros smugj.

f) Pjaudami prapjovas visada naudokite lygiagrecia

pjovimo atrama arba statmeng krasto atrama. Taip

pjuvis bus tikslesnis ir sumazés disko jstrigimo tikimybé.

Visada naudokite tinkamo dydzio ir tvirtinimo

prie veleno angos formos (ne apvalios, o rombo)

pjovimo diskus. Jei pjovimo disko tvirtinimo anga

netinka pjuklo velenui, diskas suksis ekscentriskai ir
galite nesuvaldyti jrankio.

Niekada nenaudokite pazeisty ar netinkamy disko

poverzliy ar varzty. Originalios disko poverzlés ir varztai

buvo specialiai sukurti jusy pjuklui, siekiant optimalaus
veikimo ir veikimo saugumo.

b
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Atatrankos priezastys ir susije jspéjimai

- Atatranka yra staigi reakcija j suspausta, jstrigusj ar
neiScentruotg pjovimo diskg, kuomet nesuvaldytas
pjuklas iSSoka i ruosinio atgal link operatoriaus.

- kai diskas suspaudziamas ar jstringa uzsidarancioje
prapjovoje, jis sustabdomas, o dél variklio reakcijos
pjuklas staigiai atmetamas atgal j operatoriy.

- jei diskas persikreipia prapjovoje, dantukai disko
galiniame kraste gali ,jsikasti“ ] virSutinj medienos
pavirsiy, del ko diskas i§stumiamas i$ prapjovos ir
atSoka atgal j operatoriy.

Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj ir (ar) dél
netinkamy darbiniy procediry arba salygy. Jos galima
iSvengti imantis toliau nurodyty atsargumo priemoniy.

a) Pjuklg tvirtai laikykite ir pasirinkite tokig ranky
padétj, kad galétuméte pasipriesinti atatrankos
jégoms. Atsistokite taip, kad jusy kiinas buty
pjovimo disko plok§tumos $one, o ne vienoje
linijoje. Dél atatrankos pjuklas gali atSokti atgal, taciau
operatorius gali kontroliuoti atatrankos jégas, jei imasi
tinkamy atsargumo priemoniy.

Kai pjovimo diskas stringa ar dél kokios nors
priezasties sustabdote pjovima, atleiskite pagrindinj
jungiklj ir palaukite, kol pjuklas visiSkai sustos.
Niekada nebandykite iStraukti pjovimo disko i$
darbo ruosinio arba traukti pjuklg atgal, kol diskas
dar sukasi, nes gali jvykti atatranka. ISsiaiSkinkite

ir imkités taisomyjy veiksmy, kad pasalintuméte disko
istrigimo priezastj.

b
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e)

f)
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Vél paleisdami pjukla, kurio pjovimo diskas likes
darbo ruosinyje, diska iScentruokite taip, kad jo
dantukai nekabinty pjaunamos medziagos. Jei
pjovimo diskas stringa, i$ naujo paleidziant pjukla jis gali
L,i8lipti“ i$ prapjovos ar atSokti.

Pjaudami paremkite dideles plokstes, kad iki
minimumo sumazéty pjovimo disko suspaudimo ir
atatrankos pavojus. Didelés plokstés gali nulinkti nuo
savo svorio. Atramas po plokste reikia pastatyti i$ abiejy
pusiy Salia pjavio linijos ir Salia plokstés krasty.
Nenaudokite atSipusiy ar pazeisty disky.
Nepagalasto ar netinkamai nustatyto pjovimo disko
prapjova siaura, todél padidéja trintis, disko strigimas ir
atatrankos pavojus.

Pjovimo gylio ir nuoZambio reguliavimo fiksavimo
svirtys turi biti tvirtai priverztos pries pradedant
pjauti. Jeigu pjovimo metu Sios svirtis pasislenka, diskas
gali jstrigti ir atSokti.

Biikite ypa¢ atsargiis pjaudami j esamas sienas ar
kitas aklgsias zonas. Pjovimo diskas gali jpjauti klitis,
kurios gali sukelti atatranka.

Apatinés apsaugos funkcija

a)

b

-~

c)

d
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Kiekvieng kartg prie$ naudodami patikrinkite
apatine apsauga, ar ji tinkamai uzsidaro.
Nenaudokite pjuklo, jei apatiné apsauga laisvai
nejuda ir akimirksniu neuzsidaro. Niekada
neuzfiksuokite apatinés apsaugos atidarytoje
padétyje. Netycia numete pjuklg galite sulankstyti

jo apating apsauga. Pakelkite apating apsaugg su
atitraukimo rankena ir patikrinkite, ar ji laisvai juda

ir nelie¢ia pjovimo disko ar kurios nors kitos dalies,
pasukus bet kuriuo kampu ar pasirinkus bet kurj pjovimo
gyli-

Patikrinkite apatinés apsaugos spyruoklés veikima.
Jei apsauga ir spyruoklé tinkamai neveikia, pries
naudojant jas reikia sutvarkyti. Apatiné apsauga

gali prastai veikti dél pazeisty daliy, lipniy nuosédy ar
susikaupusiy neSvarumy.

Apatine apsauga galima atitraukti rankiniu budu tik
atliekant specialius pjuvius, tokius kaip jleidziami
ar sudétiniai pjuviai. Pakelkite apating apsaugg
atitraukimo rankena ir, kai tik pjovimo diskas pradés
pjauti darbo ruosinj, apatine apsauga reikia paleisti.
Pjaunant visais kitais budais apatiné apsauga turi veikti
automatiskai.

Visada patikrinkite, ar apatiné apsauga dengia
pjovimo diska, pries padédami pjiiklg ant
darbastalio ar grindy. Neapsaugotas besisukantis
diskas atmes pjuklg atgal ir jis pjaus viska, kas atsidurs
jo kelyje. Atkreipkite démesj, kiek trunka, kad pjovimo
diskas sustoty po pagrindinio jungiklio atleidimo.

PAPILDOMOS SAUGOS NUORODOS

BENDRIEJI NURODYMAI

Sj jrankj gali naudoti tik asmenys nuo 16 mety amziaus.
Sis jrankis netinka pjovimui $lapiuoju bdu.
Nepjaukite medziagy, kuriy sudétyje yra asbesto
(asbestas gali sukelti vézj).

Kai kuriy medziagy, kaip antai dazy, kuriy sudétyje

yra 8vino, kai kuriy medziy rusiy medienos, mineraly ir



metalo dulkés gali biti kenksmingos (salytis su Siomis
dulkémis arba jkvéptos dulkés gali sukelti operatoriui
arba $alia esantiems Zmonéms alergines reakcijas ir (ar)
kvépavimo sistemos susirgimus); miveékite apsaugos
nuo dulkiy kauke ir dirbdami naudokite dulkiy iStraukimo
jrenginj, jei jj galima prijungti.

Kai kuriy rusiy dulkés priskiriamos kancerogeninéms
(pvz., azuolo arba buko medienos dulkes), ypa¢
susimaisiusios su medienos taurinimui naudojamais
priedais; muvekite apsaugos nuo dulkiy kauke ir dirbdami
naudokite dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj galima prijungti.
Vadovaukités Salyje taikomy direktyvy reikalavimais,
skirtais medziagoms, su kuriomis norite dirbti.
Nenaudokite Sio pjuklo kartu su pjovimo stalu.

Atlikdami bet kokius pakeitimus arba pavyzdziui keisdami
priedus, iSimkite baterijg.

PRIEDAI

* SKIL gali garantuoti nepriekaistinga jrankio veikima tik
tuo atveju, jei naudojama originali papildoma jranga ir
priedai.

Jei pjovimo diskai yra skirti medienai ir j ja panasioms
medziagoms, naudokite tik tokius diskus, kurie atitinka
Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktas specifikacijas, yra
patikrinti pagal EN 847-1 ir atitinkamai pazenklinti.
Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas sikiy skai€ius yra ne mazesnis, nei maksimalus
jusy jrankio sukiy skaicius.

Naudokite tik tokius pjovimo diskus, kuriy
skersmuo yra tarp 115 mm ir 120 mm, o veleno
angos skersmuo yra 9,5 mm.

Su Siuo jrankiu niekada nenaudokite $lifavimo disky.
Atsargiai naudokite ir laikykite priedus.

Pjaunamai medziagai parinkite tinkama pjovimo diska.
ES DARBA

Saugokite, kad nesugadintuméte jrankio j sraigtus, vinis
ir kitas kliltis ruoSinyje; prie$ pradédami darbg juos
pasalinkite.

Prie$ pradédami pjauti pasalinkite visas pjavio linijoje
esancias klitis tiek ruosSinio virSuje, tiek ir apacioje.
Ruosinj saugiai jtvirtinkite (spaustuvuose suspaustas
ruoSinys yra jtvirtintas geriau, nei laikomas ranka).

Su tinkamais ieskikliais patikrinkite, ar darbo
zonoje néra paslépty komunaliniy tinkly vamzdyny,
arba pasikvieskite j pagalbg vietinius komunaliniy
paslaugy tiekéjus (salytis su elektros laidais gali sukelti
gaisra ir elektros smiigj; pazeidus dujotiekio vamzdj, gali
jvykti sprogimas; pazeidus vandentiekio vamzdj, galima
sugadinti turtg ir sukelti elektros smugj).

DARBO METU

Darbo metu triuk§mo lygis gali virSyti 85 dB(A); naudokite
klausos apsaugos priemones.

Niekuomet nenaudokite jrankio be originalios apsaugines
jrangos.

Nemeéginkite pjauti labai mazy ruosiniy.

Nedirbkite su jrankiu iSkélg jj virs galvos.

[rankiui jstrigus ar atsiradus mechaninio ar elektrinio
pobudzio triktims, i$ karto jj iSjunkite ir iSimkite baterijg.
PO DARBO

* Prie$ padédami jrankj jj iSjunkite ir palaukite, kol visos
besisukandios dalys visi§kai sustos.

18junge diskinj pjukla, jo disko niekada nebandykite
sustabdyti prie ko nors priglausdami.

BATERIJOS

Pridedama baterija yra i$ dalies jkrauta (kad baterija
veikty visa galia, prie$ pirmg kartg naudodami savo
elektrinj jrankj iki galo ja jkraukite, jstate j baterijy

PRI
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jkroviklj).

Su Siuo jrankiu naudokite tik Sias baterijas ir jkroviklius:

- SKIL baterija: BR1*31****

- SKIL jkroviklis: CR1*31****

Nenaudokite pazeisty baterijy; jas batina pakeisti.

Baterijy neardykite.

Nepalikite jrankio ir baterijos lietuje.

Leistina aplinkos temperatira (jrankio, jkroviklio,

baterijos):

- jkrovimo metu 4...40 °C

- darbo metu -20...+50 °C

- laikymo metu —20...+50 °C

SIMBOLIY ANT JRANKIO IR BATERIJOS PAAISKINIMAS

(3 Prie$ naudojant jrankj perskaityti instrukcijy vadova.

(@) |mestos | ugnj baterijos gali sprogti; draudziama baterijas
deginti.

(5) Laikyti jrankj/ jkroviklj / baterijg vietoje, kurioje
temperatira nevirsija 50 °C.

(6) Elektrinius jrankius ir baterijas draudziama iSmesti kartu
su buitinémis atliekomis.

NAUDOJIMAS

Baterijos jkrovimas

! Perskaitykite saugos jspéjimus ir instrukcijas,
pateiktas kartu su jkrovikliu.

Baterijos i$émimas ir jstatymas (2)

Baterijos jkrovos indikatorius (7)

- paspauskite baterijos jkrovos indikatoriaus mygtukg
AB, jei norite pamatyti baterijos jkrovos lygj (7a.

! Jei paspaudus mygtuka AB (7)b pradeda mirkséti
maziausios baterijos jkrovos indikatorius, tai
reiskia, kad baterija iSsikrovusi.

! Jei paspaudus mygtuka AB (7)c pradeda mirkséti
2 baterijos jkrovos indikatoriai, tai reiskia, kad
aplinkos temperatiira néra leistiname darbo
diapazone.

LED lemputé T

LED lemputé automatiskai uzsidega paleidus jrankj.

! Jei LED lemputé pradeda mirkséti, tai reiskia, kad
suveiké baterijos apsauga (zr. toliau).

Baterijos apsauga

|rankis staiga iSsijungia arba jo nepavyksta jjungti, jeigu:

- apkrova per didelé --> pa3alinkite apkrovg ir vél

paleiskite;

baterijos temperatira néra leistiname darbo

diapazone nuo -20 °C iki +50 °C --> paspaudus

mygtukag AB pradeda mirkséti 2 baterijos jkrovos
indikatoriai 7c; palaukite, kol baterijos temperatira grj$
leisting darbo diapazong;

baterija beveik i$sikrovusi (apsauga nuo visi§ko

iSsikrovimo) --> paspaudus mygtuka AB rodomas

Zemas baterijos lygis arba mirksi Zemo jkrovos lygio

indikatorius; baterijg reikia pakeisti.

! Nelaikykite nuspaude pagrindinio jungiklio, jei

jrankis iSsijungé automatiskai, nes galite sugadinti

baterija.

Pjovimo disko tvirtinimas (2)

! ISimkite i$ jrankio baterija.

- i8imkite SeSiabriaunj raktg i$ laikiklio B;

- nuspauskite suklio blokavimo mygtuka ir laikykite
nuspaude, kol iSimsite disko varztg AA, pasukdami
$esiabriaunj rakta LAIKRODZIO RODYKLES
KRYPTIMI (= ant pjovimo disko pazymétos rodyklés



kryptimi);

Suklio blokavimo mygtukg spauskite tik prietaisui

sustojus.

atleiskite suklio blokavimo mygtuka F.

nuimkite junge Z;

Jungiy prispaudimo plokstumos X turi bati

visiSkai Svarios ir atsuktos j pjovimo diska.

Svirtimi S atidarykite apating apsauga W ir laikykite, kol

uzdésite pjovimo diska taip, kad jo dantukai ir rodyklé

buty nukreipti ta pacia kryptimi, kaip ir rodyklé ant
virSutinés apsaugos.

atleiskite ir uzdarykite apating apsaugg W;

uzdékite junge Z;

paspauskite suklio blokavimo mygtuka F ir laikykite

nuspaude, kol Sesiabriauniu raktu priversite disko

varztg (priverze ranka dar pasukite 1/8 apsisukimo —
taip diskas galés praslysti pernelyg padidéjus apkrovai
ir sumazés variklio apkrova bei pjuklo atatranka);

atleiskite suklio blokavimo mygtuka F.

Pjovimo gylio nustatymas (0—41 mm) (9)

- optimali pjovimo kokybé pasiekiama tuomet, kai
pjovimo diskas i$sikiSa ruoSinio apacioje ne daugiau
kaip per 3 mm;

- atsukite rankenéle Q.

- pakelkite arba nuleiskite atramg M j pageidaujama
pjovimo gylj (pagal skalés indikatoriy P);

- priverzkite rankenéle Q.

Pjovimo kampo reguliavimas (0-45°)

- atsukite rankenéle U;

- jrankj paverskite norimu kampu, orientuodamiesi pagal
zymeklio V padétj skaléje;

- priverzkite rankenéle U.

! Atliekant jstrizus pjivius gylio skaléje pazymétos
padalos neatitinka tikrojo pjovimo gylio.

Pjavio zymeklis L (1)

padeda tiksliai vesti jrankj pagal ant ruosinio uzbréztg

linijg;

tiesiam 0° arba jstrizam 45° pjaviui reikia naudoti

atitinkama Zymeklio linijg.

Didesné atraminés plokStumos dalis turi gulti ant

paremtos ruosinio dalies.

Pjuivio plotis priklauso nuo pjuklo dantuky tako

ploc¢io, o ne nuo disko storio.

Norédami suzinoti tikraja pjuvio linijg, visuomet

pirmiausiai atlikite bandomajj pjuvij.

Dulkiy nusiurbimas (2

Jei naudojate dulkiy siurblj:

- prijunkite dulkiy siurblio zarng prie dulkiy siurblio
adapterio H.

! Dulkiy siurblio zarna niekada neturi kliudyti
apatinei apsaugai ar pjovimo procedurai.

! Nenaudokite dulkiy siurblio pjaudami metala.

|rankio naudojimas

- [statykite baterija;

- visada tvirtai laikykite rankeng C;

- uzdékite prietaisa atraminés plokstelés priekine dalimi
ant ruosinio;

! Pjuklo dantukai neturi remtis j ruosinj.

- jiunkite prietaisa, pirmiausiai nuspausdami mygtuka E
(tai apsauginis jungiklis, kurio negalima uZfiksuoti), o
po to nuspausdami pagrindinj jungiklj D;

! Pjovimo diskas pirmiausia turi jsisukti visu grei€iu
ir tik po to jj galima spausti prie ruosinio.
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- apatiné apsauga W atsidaro automatiskai, kai pjovimo
diskas jsipjauna j ruosinj (atliekant specialius pjuvius,
tokius kaip jleidziami, apating apsaugg atidarykite
rankiniu budu su svirtimi S);

! Nespauskite jrankio (kad neperkaisty pjuklo
dantukai, spauskite lengvai ir tolygiai).

! Dirbdami visada laikykite jrankj uz sugriebimo
viety.

- uzbaige pjuvj iSjunkite jrankj, atleisdami pagrindinj
jungiklj D.

! Prie$ atkeldami jrankj nuo ruosinio patikrinkite, ar
pjovimo diskas visiSkai sustojo.

NAUDOJIMO PATARIMAI

Kad pjaunant medieng ir panasias | medieng medziagas
bity kuo maziau atplai$y, visuomet geraja puse
nukreipkite zemyn.

Pjovimo nasumas ir pjovimo kokybé i§ esmés priklauso

nuo pjovimo disko buklés ir dantuky skaiciaus.

Naudokite tik astrius pjovimo diskus, tinkamus pjaunamai

medziagai (19

- naudokite gradinto plieno pjovimo diskg AC (2), kai
pjaunate mediena, aliuminj, plastika ir visas medienos
laminato rasis;

- deimantinj diskg AD (2)naudokite keramikai ir plyteléms
pjaustyti;

- pjuklo diskai su kietlydinio dantukais Y (2) iSlieka astris
iki 30 karty ilgiau, nei jprastiniai diskai.

Lygiagreti atrama J

- skirta tiksliems lygiagretiems pjuviams pagal ruoSinio
krasta;

- [kiskite pro pagrindo priekyje esangius griovelius.

Lygiagrecios atramos nustatymas

- SeSiabriauniu raktu A atsukite varzta K;

- naudodami lygiagrecios atramos skale, nustatykite
norima pjovimo plotj (pjavio Zymeklj L naudokite kaip
»0% Zyme);

- priverzkite varztg K.

Pjovimas jleidZiant pjuklg (5)

- nustatykite norima pjovimo gylj;

- paverskite jrankj j priekj taip, kad pjavio Zymeklis tiksliai
atitikty reikiama pjuvio linija, uzbrézta ant ruo$inio;

- svirtimi S atidarykite apatine apsauga W;

- prie$ pat pjuklo dantukams prisilie¢iant prie ruosinio,
ijunkite pjukla ir, i$ léto nuleisdami galing jrankio dalj,
ipjaukite ruosinj; priekiné atraminés plokstelés dalis
visa tg laika turi bati atremta j ruos$inj ir naudojama kaip
atramos vieta;

- jleide pjovimo diska j ruo$inj, po truputj pjakla stumkite
ir | priekj;

- kai diskas jsipjaus j ruosinj, atleiskite svirtele S.

! Jokiu budu netraukite pjuklo atgal.

Dideliy ploksciy pjaustymas(e)

- plokste atremkite netoli pjavio linijos, pagulde ja ant
grindy, stalo ar darbastalio;

! Pjovimo gylj nustatykite taip, kad perpjautuméte
tik plokste, bet nejpjautuméte atramos, ant kurios
ji guli;

- jei lygiagrecios atramos nepakanka norimam
pjovimo plociui nustatyti, prie ruo$inio prispauskite ar
prikalkite tiesig medine juostelg, kurig panaudokite
kaip kreipianciaja liniuote; priglauskite prie jos kairjjj
atraminés plokstelés krasta (7).



* Daugiau informacijos rasite internete www.skil.com.

TECHNINE PRIEZIURA IR REMONTAS

Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui.

¢ Jrankis visada turi bati Svarus (ypa¢ ventiliacinés angos
N).

! Pries$ valydami iSimkite i$ jrankio baterija.

¢ Plotas aplink apatine apsauga W (2) baty visada turi bati
Svarus (dulkes ir pjuvenas iSpuskite suspaustu oru arba
nuvalykite Sepetéliu).

* Po pjovimo i$ karto nuvalykite pjovimo diska (ypa¢ nuo
dervy bei laky liekany).

¢ Jeigu jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo kruopstaus
gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty, jo
remontas turi biti atliekamas jgaliotose SKIL elektriniy
jrankiy remonto dirbtuvése:

- neiSardyta jrankj kartu su pirkimo &ekiu siyskite jrankio
pardaveéjui arba j artimiausig SKIL jmonés jgaliotg
techninés priezidros centrg (adresus bei atsarginiy
daliy brézinius rasite www.skil.com).

* Turékite omeny, kad garantija netaikoma, jei gedimas
atsiranda dél perkrovos ar netinkamo naudojimo (dél
SKIL garantijos salygy zr. www.skil.com arba kreipkités |
pardaveéja).

APLINKOSAUGA

* Nemeskite elektriniy jrankiy, baterijy, papildomos jrangos
ir pakuotés | buitiniy atlieky konteinerius (galioja tik ES
valstybéms):

- pagal ES Direktyva 2012/19/EB dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
galiojancius nacionalinius jstatymus netinkami naudoti
elektriniai jrankiai turi bati surenkami atskirai ir pristatyti
i tokiy atlieky surinkimo vietas;

- simbolis (6) primins apie tai, kai tokig jranga reikés
iSmesti.

! Prie$ iSmesdami baterija izoliuokite jos kontaktus,
kad nejvykty trumpasis jungimas.

TRIUKSMAS IR VIBRACIJA

* ISmatavus pagal EN62841 Sio jrankio garso slégio
lygis yra 96 dB(A), garso galios lygis yra 107 dB(A)
(neapibréztis K = 3 dB), o vibracija * (triasio vektoriaus
suma; neapibréztis K = 1,5 m/s?).
% medienos pjovimas < 2,5 m/s?
% metalo pjovimas < 2,5 m/s?
* Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
62841 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
Si verté gali buti naudojama vienam jrankiui palyginti
su kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais:
naudojant jrank kitokiais btdais arba su kitokiais bei
netinkamai prizidrimais priedais, gali Zenkliai iSaugti
poveikio lygis;
kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas, taciau juo
nedirbama, gali Zenkliai sumazéti poveikio lygis.
Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziirédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis.

Y

HomnakTHa nuna 6e3 3540
YeTKU 3a 06paboTHa Ha
pas3nuyHu marepujanu

YNATCTBO

e OBOj anar e HaMeHeT 3a HaZO/IHKHO U MOMPEYHO ceverbe
[iPBO, MBEPKA, PYPHMP, aJTlyMUHWUYM, MIOYKHU, KAMEH,
NAacTUKa W IECHU rpafieHu MaTepujasn co npasu
3aceu, KaKo 1 Co aro/iHu 3aceum o 45

¢ OBOj anart He e HaMeHeT 3a NpodecroHasHa ynoTpeba.

¢ BHMmaTenHo npouuTajTe ro U 3a4yBajTe ro oBa ynarcTBo
3a paKyBae.(3)

TEXHUYKU NOAATOLM (1)
EJIEMEHTU HA AJIATOT (2)

XeKcaroHaneH Ky

JlexuLuTe 3a XeKcaroHaseH Ky

Payka

MpeKknHyBay 3a aKT1BUparbe

CU1rypHOCEH NpeKuHyBay

Honue 3a 3aky4yBare Ha BpeTeHOTO

OTBOp 3a OTCTpaHyBatbe Ha npalunHarta

ApanTep 3a npaBoCMyKasKaTa

CTpaHuyHa orpaga

3aBpTKa 3a npuaarogyBarbe Ha CTpaH14yHa orpaga
MHamKaTop 3a nogecysame Ha JiMHMjaTa Ha CevereTo
HorkHa negana

OTBOpPM 3a BEHTUNaUMja

MHaukaTop 3a gnabounHarta Ha cevereTo

Honue 3a oppeayBarbe Ha AnaboymHaTa Ha ceverbe
[OpeH WTUTHKUK

PayKa 3a oTBOparbe Ha JOHUOT LUTUTHUK
JIEQ-cBeTUNKa

Perynatop 3a npunarogysare Ha aronoT 3a ceverbe
MHanKaTop 3a arofioT Ha CeYeHeTo

JloneH WTUTHUK

MoBpLumHa 3a 3adaKrar-e

Ceunno Ha nnna co KapouaeH BpB

LLUTUTHUK

AA Pe3se Ha ceunnoto

AB Honye 3a MHAMKATOPOT 3a HMBOTO Ha 6aTepwujata
AC LIBpCTO 4ennyHO ceumno Ha nunata

AD [ujamaHTCKM JUCK

BE3BEAHOCT

OnwTH NPEAYNPEAYBAHA 3A BESBEAHOCT HA
EJIERTPUHHUTE AJIATHU

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmMmMOUOW>»

FN MPEAYNPEAYBAHEIMpounTajte ru cute
6e36eHOCHM NpeAynpeayBaka, ynaTcTBa, CJIMKU U
cneuunduKalmm Wwro ce o6e3beayBaar co 0BOj anar.
HenounTyBareTo Ha C1Te ynaTcTBa Nofosy MOxe Aa
[l0Be/ie 10 eNIEKTPUYEH yaap, Noxap W/mam cepuosHa
nospega.

YyBajTe ru cute npeaynpeayBama 1 ynarctea 3a
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noHaTaMOLUHO ynatyBame.

[MouMOT ,,eneKkTpuyeH anat”, Koj ce KOpUcTU BO
npepynpeaysararta, Ce OfHecyBa Ha BalLMOT eIEeKTPUYEH
anar (Co NpuKayYeH Kaben) Uan Ha eNeKTpUYeH anar co
noroH Ha 6atepmu (6e3 NpuKayyeH kaben).

1)
a)

b

~

c)

2)
a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

3)
a)

b

~

BE3BEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO
OppHyBajTe ro paboTHOTO MECTO YMCTO U A06pO
ocBeT/1eHo. HeypefeH nav TeMeH paGoTeH NpocTop
MOMeE Aa NpeAn3BHUKa HE3roau.

HemojTe ga paboTute CoO e/IeKTPUYHU anaTu Bo
CpeAvHU BO KOM MMa OMacHOCT ofi, eKCno3uja,
KaKo Ha npumep BO KOM UMa 3anai/IuBU TEHHOCTH,
racoBu1 Uau npatiuuvHa. EﬂeHTpM‘-IHVITe anatm
co3jaBaat UCKpY KOMLLITO MOXeE Aa 3anasiar npalumHa
WK ucnapysatba.

[lpHeTe ru geuara v Apyrute avua nopanery
AOfileKa paKkyBarte CO efleKTpuyeH anar. Moxe

[la U3rybuTte KOHTPO/Ia aKo HELLTO BK ro oA3ema
BHUMaHMETO.

EJIEKTPUYHA CUT'YPHOCT

MpuKkayyouuTe 32 €1EKTPUYHUOT anaTt Mopaar paa
oprosapaar Ha WwrexkepoT. HuKoraw Ha HUKaKoB
Ha4YMH He ro MeHyBajTe NPUKIYy4OoKOT. He KopucTtete
HUKaKBM aganTtepu 3a NPUK/Y4oLM CO (3a3eMjeHu)
e/1IeKTPUYHU anatu. HemoambuumpaHiTe NpuKaysoum
M COOABETHUTE LUTEKEPU Ke ja HamasaTt onacHocTa oOf,
CTpyeH yaap.

U36erHyBajTe fonup Ha TEI0TO CO 3a3eMjeHH
NOBPLUMHU, KaKO LITO Ce LieBKU, pagujaTtopu,
wnopetu n ppummnpepm. Noctom sronemeHa onacHoCT
o[, CTPyeH yaap, AOKO/IKY BaleTo Teso e 3a3eMjeHo.
He rn nanomyBajte eNekTpuU4HUTE anatn Ha [OHA
Wnun Bnara. I'Ipop,mparbeTo Ha BOA4a BO €/IEKTPUYHMNOT
ypes Ke ja aronemu onacHocTa o, CTpyeH yaap.
Hemojte ga ro anoynotpe6yBare Ka6enor 3a
HanojyBatbe. HUKoralw He ro KopucTeTte Kabenor
3a HanojyBarbe 3a HoCetbe, Bieuere Uaun
WUCHIyYyBae Ha eIeKTpU4HKOT anar. Yysajte ro
KabenloT 3a HanojyBate Nojasery of TOM/InHa,
mMacno, oCTPU UBULU WU NOABUHKHU AE€/10BU.
OwTeTeHnTe UK 3anneTkaHnTe Kabun 3a HanojyBame
ja sronemyBaat ornacHocTa of, CTpyeH yAap.

Hora ro ynotpebyBarte eNeKTpUYHUOT anart HaaBop,
KopucTeTe NPoAO/KeH Kaben Koj e cooaBeTeH 3a
ynotpe6a Ha oTBOpeH npocTop. KopucTerweTo Ha
Kaben cooaBeTeH 3a paboTa Ha OTBOPEH NPOCTOp ja
HamasnyBa onacHocTa of, CTPyeH yaap.

[loKONKY He MoHe Aa ce usberHe pabora co
€/IeKTPUYHUOT anat BO B/lawHa cpefuHa, Kopucrete
3alTUTEH ypep WTo paboTu Ha pe3uayanHa cTpyja
(RCD). Ynotpebara Ha RCD ja Hamanysa onacHocTa o,
CTpyeH yaap.

JINYHA 3ALUTUTA

BupaeTte BHUMaTe/IHU, BHAMABajTe WITO NpasBuTe

¥ nocTanyBajTe pa3ymMHO fofieka paboTtute

CO eNIeKTPUYHMOT anart. HuKoraw He pa6oreTte

CO eJIGKTPUYEH anart ako cTe YMOPHU UK Nopj,
BJ/IMjaHUe Ha Apora, aJIKoXo/ UK IeKoBU. MomeHT
Ha HeBHUMaHue npu pa60TeH;e CO eNeKTPUYHU anatu
MOMe Aa foBeAe A0 CEpUO3Ha IMyHa nospesa.

HoceTe nnyHa 3awTuTHa onpema. CeKoraw Hocete
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3alWTUTHU o4mnna. HocereTo Ha 3alTUTHA onpewma,
KaKo LUITO € MacKa 3a npatuvHa, 6e36egHOCHM 06yBKU
KOW He ce im3raar, 3allTUTEH WaemM Uin WTUTHULM 3a
yLK, ynoTpe6eHn Bo COOABETHM YCIOBH, ja HamaslyBaat
onacHoCTa oA IM4HK noBpeaun.

Cnpeuete cnyvajHO BHIy4YyBamwe. Ocurypere

ce AeKa NpeKnHyBa4voT e Ha no3uumjara off
(MCKNy4YeHo) npepa NPUKAYYYBakheTo Ha U3BOPOT Ha
HanojyBatbe u/unu 6atepujata, NOgUrHyBameTo Uau
HOCEeHEeTO Ha anaroT. HocereTo Ha eNeKTPUHHNOT
anart Co BaWMOT NPCT Ha NPEeKMHYyBa4o0T Unm
BHJIy4yBatbe Ha €/1IeKTPUYHU anartu Co NPEeKnHyBayoT
nocTaseH Ha nosuuuja on (MPUKAY4YeHO) AoBeayBa A0
Hecperu.

Mpep BKAy4YyBatbe Ha €/IeKTPUYHUOT anar
OTCTpaHeTe rm cuTe Kay4eBu 3a nogecyBame Ui
anatv 3a HaBpTyBame. Anar Uan Kay4 LTO e OCTaBeH
NpUKaYeH Ha POTaLMOHMOT Ae Ha yPeaoT, MoXe Ja
foBeje A0 IYHa noBpeaa.

He nocerHyBajte npexy oppeaeHara rpaHuua. Lleno
Bpeme o/ pHyBajTe NpaBuU/iIeH CTaB U paMHOTea.
Ha T0j HauMH MoxeTe Noao6po Aa ro KOHTponpare
€/IeKTPUYHWOT anaT BO HeO4YeKyBaHW CUTyaLunn.
YyBajTe ru Kocarta u ob6aeKarta noganery og,
noaBUMHUTE AaenosM. LLinpokara o6neKa, HaKUTOT
WK foraTta Koca Moxe Aa ce darart BO NOABUKHUTE
fenosu.

[oKonKy ce 06e36epeHun ypeam 3a npuKIyyHyBate
Ha anaparv 3a BLUMYyKyBatbe U cobupare npatumHa,
ocurypeTe ce AeKa TMe Ce NPaBWUIHO MPUKJTYYEeHU 1
KopucTeHn. HopucTereTo Ha ypeaum 3a cobupame
npawuHa Moxe ga rm Hamasin onacHOCTUTe NoBp3aHn
€O npawmHara.

He posBonyBajTe MCHYCTBOTO CTEKHATO CO YecTaTa
ynotpe6a Ha anatuTe ga Be HanpaBU HEBHUMATE/THU
M Aa rm urHopupare 6e36e4HOCHUTE NPUHLUNU NPU
HUBHOTO KOpUCTEHEe. HeBHMMaTenHaTa aKTUBHOCT
MOXe Aa npefn3BuKa CeprmosHa nospeaa Bo Aen of,
CeKyHaa.

YNOTPEBA HA EJIEKTPUYHU AJTATU U TPUIKA 3A
HUB

He npeontoBapyBajte ro eNeKTpM4YHUOT anar.
HKopucTete ja npaBuiiHaTa eNleKTpUMYHa anaTtia
HameHeTa 3a Bawara pa6ora. Co COOABETHUOT
eNeKTpUYeH anar Ke ja 3aBpuTe pabotara nogo6po m
no6e36efHO BO OQHOC Ha TOA 3a LUTO € HAMEHET.

He KOPUCTETE ro eJIEKTPUYHUOT anart ako
NMPeKUHYBa40T He MOXe NpPpaBuU/IHO Aia Ce BKJIYy4YU U
UCKNy4n. CeKoj eneKTpuyeH anar Koj He Moxe Aa ce
KOHTPOJIMpa CO NOMOLL Ha NMPUKJIYHOK € onaceH n mopa
fa ce nonpasu.

Uckny4yeTe ro eNIeKTPUYHUOT anar og, cTpyja u/

WU N3BapeTe ro KOMMJETOT co 6atepuu of,
e/IeKTPUYHHUOT anar, aKo ce oaaenyBsa, npea aa
npaBuTe HEeKaKBU Npuaaroaysatba, MeHyBaTe
AONOoJIHUTEeJIHa onpema Uau ga ru cknagupare
©JIEKTPUYHUTE anaTtu. Co oBue NPEeBEHTUBHU
6e36e4HOCHM MEPKM Ce HamaslyBa OnacHoOCTa Of,
C/ly4ajHO BKlyYyBarbe Ha EIeKTPUYHKOT anar.
CHNnapupajte rm eNeKTpMYHUTE anatv BO MupyBame
HapBop of aodaTtoT Ha Aela M He M aonyliTajte
pa6oTa Co ypeAoT Ha /iMLa Kou He ce 3ano3HaeHU
CO Hero Wn Kou ro Hemaart Npo4YMTaHo oBa
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ynatcTBO. ENeKTpUYHKUTE anatu ce onacHv JOKOJIKY CO
HMB paboTaT HECTPYYHM AnLa.

OppryBajTe rM eNeKTPUYHUTE anatu u
ponosHuTenHara onpema. Mposepete ganv uma
U3mMmecTyBame Uiu 3arnaByBarbe Ha NOABUKHUTE
AeNoBun, fasin HEKOU e/I0BU Ce CKPLUEHU UK ce
BO HeKoja agpyra cocToj6a WTo Bnvjae Bp3 pabortarta
Ha eNeKTPUYHUOT anat. AKO e olITeTeH, ogHeceTe
ro anaTtoT Ha nonpasKa npepa, Aa ro KopucTuTe.
MHory Hecpeku ce cnydyBaar 3apagu HeoapwyBaH
€/IeKTPpU4eH anar.

AnatuTe 3a ceyere OfpHKYyBajTe r'M 0OCTPU U YUCTH.
BH1MaTeIHO oApyBaHUTE anatu 3a cevere Co 0OCTpU
MBULM MOMaJIKY Ke ce 3arnaByBaart M NOJIeCHO ce
KOHTpO/Ipaar.

EneKTpUYHMOT anar, AONO/IHUTE/IHaTa onpema,
paboTHWUTe anartu UTH., Tpeba Ja rm KOpUcTUTe cnopeg,
OBMe ynaTcTBa, 3emMajKku rv Bo npeasung paboTHuTe
yCNoBM U paboTata Koja Tpeba Aa ce 3aBpLuM.
Ynotpebara Ha eNeKTPUYHUOT anar 3a paboTw WTo ce
NOWHAKBW Of, HerosaTa HameHa MoXe Ja Aosefe A0
onacHa cuTyauuja.

OppHyBajTe rv paykuTe Y NOBPLUMHUTE 3a (hakare
CYBH, YHACTU U 6e3 Mac/10 U MacT Ha HUB. PaykuTe

1 NOBPLUMHUTE 3a ApHerbe WTO Ce M3raar He
OBO3MOXyBaaT 6e36eHO paKyBare U KOHTpoa Ha
anartoT BO HeO4YeKyBaHu CUTyalumun.

KOPUCTEHE HA AJIAT HA BATEPUU U TPUHA 3A
HEIFo

Bpluete nosnHewe camo CO NOJIHAYOT LWTO €
NponuiLIaH of cTpaHa Ha NPpon3BoAUTeNoT. 3a
NOJIHAYOT KOj € COOABETEH 3a efleH BUA Ha 6atepuu,
NoCTOM ONAaCHOCT Of, MOXap, AOKOJIKY ce ynoTpebysa co
Apyrv 6atepuu.

HopwucTete ru enekTpuyHuTe anatu camo co
noce6Ho Ha3Ha4YeHU 6aTtepun. HopucTereTo Ha 610
KOW pyru 6atepum MoXe Aa foBeje A0 ONacHOCT 0of,
nospeja 1 noxap.

Hora 6atepunTte He ce KopUcCTaT, ApHeTe r'M
HacTpaHa o MeTaJiH1 NpegmMmeTU KaKo WTo ce
cnajanuum 3a xapTuja, NapuuKn, KAy4eBU, KIUHLUM,
HaBPTHKU UU JQpPYrU, Maauv mMeTasiHu npeameTv

KOM MOMarT fa cnojart eaeH non co papyr. Kpatkmvot
Crnoj Ha NOJIOBUTE Ha 6aTepunTe MOXe Aa Npean3BuKa
M3ropeHnLM UK noxap.

Bo ycnoBu Ha 3n10ynoTpeba Moe Aa fojae Ao
uchpnare Ha Te4YHOCT of, 6aTepujaTa; usberHyBsajre
KOHTaKT. AKO f0jAe A0 C/ly4aeH KOHTaKT, U3MHUjTe ro
MeCTOTO CO BoAa. AKO TeYHOCTa 10jAie BO KOHTaKT
CO 04UTE, AOMOJIHUTENIHO NobapajTe U NeKapcKa
nomou. Te4yHOCTa Koja UCTEKyBa of, 6aTepujaTa Mowe
Aa NpeansBMKa nputaumja nanm MsropeHnLn.

He ynotpe6yBajTe Komner co 6atepumn uau anar
KOjLUTO € OWTeTeH NN u3meHeT. OTeTeHnTe

WM U3MEHeTUTe BaTepum MoXar aa pearvpaar
HenpeaBuaAIMBO U fa Npear3BUKaar noxap, eKcniosuja
MM ONAcHOCT oA, NoBpeaa.

He u3nomyBajte ro KomnneTor co 6arepuu

WK anaToT Ha oraH Uuiu BUCOKa Temnepartypa.
MN3nomyBareTo Ha oraH unm Temneparypa Hag 130°C
MOMe Aa Npean3BuKa eKcniosuja.

Cnepete ru cute ynatcTsa 3a NoJiHeHe U He
rnoJiHeTe ro KOMMJ1eToT Co Ga'repvm wnun anartot
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HafBOP oA, TeMnepaTypHUOT oncer HaBeaeH
BO UHCTpPYKUMUUTE. Hel‘lpaBW‘IHOTO NoJIHEHE TN
MOJIHEHETO HA TEMMepaTypa LUTO € HaZBOP Of,
HaBeAEHWOT Orncer, MOXe Aa ja owTeTn batepujata u ga
ja sronemu onacHocTa og, noxap.

CEPBUCUPAHE

EneKTpUYHMOT anar cepBucupajTe ro Kaj
KBaNMpUKYBaHO SiLe KO KOPUCTK camo
WAEHTUYHU pe3epBHU aenosu. Co oBa ce obesbenysa
6e36e4HO 0ApPKYyBare Ha eIEKTPUYHMOT anar.
HuKoraw He nonpasajTte rM oWTeTEHNTE KOMMNIETH
co 6arepuu. MNonpasKara Ha KOMNIeTUTe co 6arepum
Tpeba Aa ja BpLUM Camo NPOU3BOAUTENOT UK HEKO]
0BJIaCTeH CepBuC.

BE3BEAHOCHU YNATCTBA 3A KPYHHU NUIN

MocTanku 3a ceuere
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OMACHOCT: [peTe ru pauerte noganery og
o6nacTa 3a ceyere U o} Ce4nnoTo. AKo fBeTe
paLe ja agpxart nunarta, He MOXe Ja 6uaart uceyeHn co
CeymnnoTo.

He nocerHyBajte nog pa6oTHoTo napuye. LLTUTHUKOT
He MOXe Aa Be 3alTUTU Of CEYUIOTO Nog, paboTHOTO
napue.

Mpunaroperte ja gnaboynHaTa Ha CE4EHETO Ha
pe6enuvHara Ha pa6oTHOTO napue. Mo paboTHOTO
napye Tpeba ga ce rmega nomasnky og uen sabew Ha
CeyunnoTo.

HuKoraw He gp:eTe ro paboTHOTO nap4e BO
BalLMTe palie WM Npery HoraTa loAeKa cevere.
MpuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye Ha cTabusiHa
nnargopma. BaxHo e ga nmarte crabunHa notnopa

BO TEKOT Ha paboTara 3a Aa Ce Hamau U3NoKyBarbe
Ha TenoTo, 3arnaByBaHe Ha CeYUIOTO UK 3aryba Ha
KOHTposaTa.

[pHeTe ro eNIeKTPMYHMOT anapar 3a U30/IMpaHuTe
noBpLIMHK 3a (hakare Kora u3BepyBare pa6oTu
NpPKU KOU anaToT 3a cevere MOoHe Aa Aojae Bo
KOHTAKT CO CKPUEHU HULUHU. an KOHTaKT CO Xuua
noz, HarfnoH, Ha3alWTUTEHUTE MEeTasIHU e/10BU Ha
€NEeKTPUYHUOT anaTt UCTO Taka Ke 6uaat nog, HarnoH u
MOMeE Aa NpeAn3BUKaaT CTpyeH yaap Kaj onepartopor.
MpK HapoONKHO ceyerbe, CeKorall KopucTeTe orpaaa
3a Hafl0/TIHHO Ceverbe UM BOAMIIKa CO pameH pab.
TaKa Ke ja nogo6puTe NpeLnsHOCTa Ha Ce4eHeTo U Ke
ro HamanuTe PU3NKOT Of 3ar/iaByBare Ha Ce4MsIoTo.
CeKorall KopucTeTe ceyunsaa co npaBuIHa
ronemuHa u popma (gujamaHT HaCNPOTU KPyr) Ha
oTBOpUTe 3a NpUuBpCTyBame. Ceynnara WTo He ce
coBnaraart Co MOHTaXHUTE e/lEMEHTU Ha nNuiaTa Ke

Ce BpTaT eKCLEHTPUYHO, NPEAN3BUKYBajKM rybere Ha
KOHTposaTa.

Hukoraw He KOPUCTETEe OLITETEeHU UJIN HeUCnpaBHU
3an4yaHuUuUu Uin pe3uvrba 3a cevunara. 3ar|anM|.u4Te
1 pesurarta 3a ceunna ce nocebHo ansajHupaHu 3a
Ballara nuna, 3apagu onTuMasaH1 nepopmaHcu 1
6e36e4HOCT NpU paKyBaHe.

MpuunHKU 3a NOBpaTeH yaap 1 NoBpP3aHu
npeaynpeayBatba



- MNoBpaTHWOT yaap npeTcTaByBa HeHaZejHa peakumja
Ha MPUKJIeWwTeHO, 3ariaBeHo 1/ JIOWOo NopamMHETO
Ceyunno Ha nunarta, WTOo Npegmn3BuKyBa nogurarbe Ha
HEKOHTpO/IMpaHaTa Nuna of paboTHOTO Napye KoH
OHOj KOj paKyBa co nunara.

HKora ceunnoTo ke ce NpuKaewwT T Uam UBpCTo Ke

ce 3ar1aBu Npy 3aTBOpake Ha 3aCeKOoT, CEYUIOTO
3acTaHyBa U MOTOPOT 3abp3aHo ja Bogu eauHuLaTa
HaHasaj KOH OHOj KOj paKyBa Cco nuaara.

ﬂ,OKO}'IKy Ce4yunsIoTO Ce BOBJieYe HaBHATpe UK He e
nopamHeTo CO MoBpLUMHATA Koja ce ceye, 3anuyute
Ha 3a4HWOT pab Ha CevYMIoTo MOMHe Aa ce 3abujat Bo
ropHarta noBpLUMHa Ha APBOTO U Aa npeansBuKaar
[1rame Ha Ce4MsIoTO O 3aCEKOT U OTCKOKHYBatbe KOH
OHOj KOj paKyBa co nunara.

MoBpaTHUOT yAap Npousserysa Kaxko pesynTar of,
HEeNpaBW/IHO paKyBarbe U/Wan HenpaBuiHW NpoLeaypy Uam
YC/IOBM Npw paboTaTa co nuara, U MOXe Aa ce U36erHe co
npesemare Ha COOLBETHU MEPKM Ha MPETNa3/IMBOCT KOU ce
HaBEeAEHW BO NMOHATaMOLLHUOT TEKCT.

a)

b

-~

c)

d

-~

e)

f)

OppryBajTe UBpPCT 3adar Ha Nnuaara U noctaBeTe rm
paLeTe Ha TOj HAYUH CO KOjITO Ke CU OBO3MOMMUTE
Aa ja U3ApHUTE cunaTa Ha NOBPaTHUOT yaap.
MocTaBeTe ro Te/0TO Ha ABeTe CTPaHU Ha CeYUNoTo,
HO He BO JIMHHM]ja co ceynnoTo. [loBpaTHMOT yaap
MOMe Aa foBEeAEe A0 OTCKOKHYBake Ha nuiaTta HaHasag,
HO JIMLLETO KOE paKyBa Co Hea MOe Aa rv KOHTposmpa
peaKuumTe oj cuniarta Ha NoBPaTHUOT yaap, aKo rm
npe3eme HeONXOAHUTE MEPKU Ha MPETNas/IMBOCT.

Hora ceunnioTo ce 3arnaByBa UM Kora NpekuHyBare
CO ceuetbe o Koja 6U10 NPUYMHA, UCKIYYeTe

ja nunara n gpmerte ja 6e3 paa ja nomectyBare
flofieKa CeYnsI0To He 3acTaHe cocema. Huxoraw

He o6uayBajTe ce Aa ja U3aBagUTe Nuaara of,
paboTHOTO Napye WK Aa ja NOB/IeKyBaTe HaHa3apj,
[OfieKa CeYN/I0TO Ce [ BUHKMU, BO CNIPOTUBHO MOKe
Aa pojae po noBpareH yaap. [Nposepete 1 npesemeTte
KOPEKTMBHM AejCTBa 3a Ja ja elMMUHMpaTe npuynHarta
3a 3ar1aByBarbe Ha Ce4MnIoTO.

Mpu pectapTupame Ha Nunarta Bo paboTHOTO napue,
LeHTpUpajTe ro ce4nsIoTo Ha nunara Bo Npopes3oT
TaKa WTo 3abUTe Ha NunaTa Aa He ce BO KOHTaKT

€O mMaTepujanot. AKO Cce 3ariaBu CeYMIOTO Ha Nunara,
MOME fja 01 Harope uau aa ce noBpaTtu of paboTHOTO
napye gofeKa nunara ce pectapTupa.

MoTnpeTte ru ronemuTe NaHenun 3a Aa ro ceegere
PU3MHKOT 04 NPUKNeLWTYBake U NoBpaTeH yaap Ha
CeYMNI0TO HAa MMHUMYM. [onemMunTe naHenu 3a pabora
1MMaar TeHAEeHUMja fja ce BUTKaaT Noj concTBeHaTa
TemuHa. MotnopuTe Mopa Aa ce nocTasar nog, naHes 0T
Ha ABeTe CTpaHu, 6113y [0 IMHWjaTa 3a ceverse U 6mn3y
paboT Ha NnaHenoT.

He KOpUCTETe Tanu UJn oITeTEeHU cevnna.
HeHaounpeHM WX HENMpaBW/IHO NOCTaBEHU cevnnia
MOMe fja fOBEAAT A0 TECEH 3aceK U ja npean3BuKaar
NPexKyMepHo Tpuerse, 3ar/iaByBatbe Ha Ce4n1I0To Uan
nosparteH yaap.

fPaukuTe 3a 3aKkNy4yyBatbe Ha AnaboynHaTa Ha
ceyereTo U nogecyBarbe Ha KocuHaTta mopa ja
6upar uBpcTu U 06e3bepeHu, npes NOYETOKOT Ha
ceyereTo. AKO NpunarofyBareTo Ha Ce4YMIoTO ce
NOMEeCTM AofieKa ceyeTe, Toa MOXe Aa Npean3BuKa
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9)

3arnaByBatrbe 1 noBpaTeH yaap.

O6pHeTe 0cO6EHO BHUMaHME Kora ceyeTe Co nuaata
BO MOCTOjHU SUA0BU UK APYru c/ienu o6nacTu.
CeunnoTo LITO Npon3serysa Moxe Aa npeceye o6jeKTu
KOMLUTO Npeau3BuKyBaaTt nospareH yaap.

@dyHKLUM]ja HA AO/THAOT WITUTHUK

a)

b

-~

c)

d

L=

MpoBepeTe Aanu AOHUOT WTUTHUK € J06pO
3aTBOpPEH npep ceKoja ynotpe6a. He BKayvyBajTe
ja nunarta ako JO/IHUOT WTUTHUK HE Ce ABUHKHU
cn1060HO 1 He ce 3aTBopa BefHal. HuKoraw He
cTerajre ro uav Bp3yBajTe ro AO/IHMOT WTUTHUK

BO OTBOpPEeHa Nosomw6a. [JoHWOT LTUTHWUK MOE Aa
Ce CBMTKa aKo nunara cay4ajHo nagHe. MogurHete

ro AOIHMOT LUTMTHWUK CO payKara 3a BOBJ/IEeKyBahe U
npoBsepeTe Aanun ce ABUKM CIOB0AHO 1 Aasv I gonupa
CEe4YnNoTO MM HEKOj ApYr AeN NO CUTe arin U AN1ab0o4NHK
Ha cevetrbe.

MpoBeperTe ja paboTaTta Ha NPyXUHATa Ha AO/THUOT
WTUTHUK. AKO 3awTuTara u ¢egeport He paboTat
npaBWIHO, MOpa Aia ce cepBUCUpaar npes
ynotpe6ara. [Jo/HUOT WTUTHWUK MOXeE Aa paboTu
6aBHO 3apajy OLUTETEHU Ae/10BU1, FYMEHWU Hacnarn nam
HaTasIoNeH oTnageH matepujas.

[ ONHMOT WITUTHUK MOMeE fia ce BOBJieYe payHoO
camo 3a noce6HM 3aceLm KaKo LITO ce ,,3aceuu

co y6og“ u ,cnomenun saceun”. lMogurHere ro
AOJIHUOT WITUTHUK CO payKaTa 3a BOBJIEKyBake U
LITOM CEYMI0TO Ke B/ie3e BO MaTepujanoT, JOSTHUOT
WITUTHUK MOpa Aa ce ocnoboau. 3a cute apyru
BMAOBK Ha Cevetrbe, AO/IHUOT LITUTHUK Tpeba aa pabotn
aBTOMATCKM.

CeKorall BHMMaBajTe fO/IHUOT WUTUTHUK Aa ro
NOKpMe Ce4nIoTo Npeq Aa ja cnywTuTe nunara Ha
Kayna wan Ha nogoT. HesalwTuTeHnoT pab Ha ceymnoTo
Ke poBefe [0 NoBpaTeH 'of Ha nunara, ceyejkm

ce Ha natoT. BHMMaBajTe Ha BpemMeTo KoeLTo e
noTpe6HO Aa 3acTaHe Ce4nBOTO OTKAKO Ke ce OTnyLITH
NPEKUHYBaYoT.

AONOJIHUTEJIHN BESBEAHOCHU
NPEAYNPEAYBAHA

onuwTtun

OBoj anar He Tpeba Aa ro KopucTar imua nog 16 rognHun
OBOj anar He e NOJECEH 3a Ceyetbe BO MPUCYCTBO Ha
Bnara

He 06pa6oTyBajTe HUKAKOB MaTepujan Koj COAPHU
a36ecT (a36ecToT Baru 3a NpeAU3BUKYBaY Ha paK)
MpalwmHaTa op maTepujanmn Kako 60ja Koja CogpHKu
0JI0BO, HEKOW BUAOBU [IPBO, MUHEPA/N U MeTaslu, MOXe
[a 6uae WTeTHa 3a 34paBjeTo (KOHTAKTOT Co npalumHaTa
win HejBMHOTO BAMLWYBame MOXe Ja npean3BuKa
aNeprucKku peakLmm u/vnam 601ecTy Ha AULLIHUTE
opraHu 3a OHOj KOj paboTu CO anaTtoT UK NyFeTo BO
6113MHa); HoceTe MacKa 3a npaluvHa 1 paéoteTte co
NpaBOCMYKaIKW JOKOJIKY MOMETe Aa rv noBp3eTe
Hekou BMAOBM Ha NpallMHa Ce KaHLEeporeHn (Kako Ha
npumMep npawumnHaTa o Aaé nam 6yKa), o0cobeHo 3aefHO
CO aAuTVBU 3a OAPIKYBaHbe Ha APBOTO; HOCETE MacKa
3a npatumnHa 1 paboTeTe Co NPaBOCMYKaIKW JOKOKY
MOMETe fia v noBp3eTe

Cnepete rv npoueaypvTe Ha BalaTa 3emvja 3a



npalumMHara Koja ce jaByBa KaKo pesynTar of,
marepujanmTe co Kom paboTuTe

He ja KopucTeTe oBaa nuna Bo KOMGUHaLwWja co maca
3anuna

OTcTpaHeTe ja 6aTepujaTa of anartoT npej cekoe
nofecysatrbe UM NpoMeHa Ha NpuGopoT

AOI'IOHHVITE.HHA OMNPEMA

SKIL moxe pa npuaHae rapaHumja camo JOKOJIKY e
KOPWCTEH OpuUrnHaneH npméop

HopucTeTte camo ceunna 3a nuna, Kon ogroapaar Ha
HaBefeHWTe NoAaToLM BO OBa YNaTcTBO 3a ynotpeba
WK ce NpoBepeHn U 03Ha4veHn cnopef EN 847-1,
[IOKOJIKY Ce HaMeHeTH 3a APBO U MaTepujain CINYHN
Ha ApBo.

HopwucTeTe camo nprbop 4uja Ao3BoNEHA GP3MHA € BO
HajMana paKka egHaKBa Ha Hajronemara 6p3uHa npu
npaseH oA, Ha eNeKTPUYHUOT anat

HopucTtete camo ceunna 3a nMan/gUCKoBM 3a
ceyere CO MMHMManeH gujamerap oa 115 mm, co
MaKcumaneH gujametap op, 120 Mm 1 oTBOp Ha
BpeTeHoTo oA 9.5 mm

HuKoraw He KOpUCTETE AMCKOBM 3a CTpyrare CO 0BOj
anar

BHumaTesHO paKkyBajTe 1 vyBajTe NpMéopoT
NpoeHTUdKKyBajTe ro NpaBuAHOTO CEYMO0 Ha nunara
WwTO Tpeba Aa ce KOPUCTHU 3a MaTepumjanoT LWTO Tpeda
fa ce ceve.

MNPEA, YNOTPEBA

N36erHyBajTe owTeTyBarba of WrpadoBu, LWAjKN 1
APYrv NpeamMeTy BO paGoTHOTO Napye; TPrHeTe ry npeq,
[a noyHeTe co pabota

Mpepn fa noYHETE CO ceverbe, OTCTPAHETE M CUTe
NpeyKu Ha 1 NoA MeCcToTO Kaje ceyeTte

3auBpcTeTe ro paboTHOTO Napye (06paboTKa Koja e
3auBpCcTeHa Co CTern uav Bo MeHreme e nobesbegHa
OTKOJIKY Aia ja fpHUTE CO paue)

HopwucTeTe cooBETHM ETEKTOPU 3a Haorame Ha
CKPUEHW MHCTaNnaumm uam NoBUKajTe CooABETHA
KOMMaHuja 3a NOMOLL (KOHTAKTOT CO eNIeKTPUYHUTE
JIMHUW MOXKe Ja AOoBeAE O CTPYeH yAap; olTeTyBaHara

BO racoBofHa LeBKa MOME Aa Pe3y/iTupa Co EKCrIoauja;

neHeTpMparbe BO BOAOBOAHA MHCTaNAUMja MOXe Aa
Aoseje [0 owTeTa Ha npeamMeTn Uan eieKTpudeH y,qap)

BO TEHOT HA YNOTPEBATA

HuBoTO Ha 6y4aBa goaeKa paboTuTe MOXe fa u3Hecysa
noseKe of 85 dB(A); HoceTe 3awTuTa 3a ylumTe
HuKoral He KopuCTeTe eNeKTpuyeH anat 6e3
OpUrMHaneH cMcTeM 3a 3awTuTa

He ce o6upyBajTe fa ceveTe MHOTy Maan matepujanm
He pa6oTeTe co 0BOj anat Apejku ro Hag rnasata

Bo cnyu4aj aa pojae Ao 3arnasyBarbe WM eNeKTPUYeH
WM MeXaHUYKM fedeKT, BeAHaLl UCKYYeTe ro anarot u
oTCTpaHeTe ja 6aTtepujata

MO YNOTPEBA

Hora Fe ja 3aBpLumnTe paboTara co anaroT, UCKy4eTe ro
MOTOPOT M NPOBEPETE AasiM CUTE NOABUKHN Je10BU Ce
3acTaHaTu

Mo nckny4yBareTo Ha LMpKynapHaTa nuMaa, HUKoratl
HeMojTe Aa ro convpare BpTeHETO Ha nuiaTa co cuna

BATEPUU

O6e3befeHaTa 6aTtepuja e AeslyMHO HanonHeTa (3a

fAa ce o6e3beau LenoceH KanauuTeT Ha 6atepujara,
Lie/IOCHO HarnosHeTe ja 6aTtepujata BO MOJHAYOT Ha
6atepujaTa, Npej 3a Npsnar ja ro ynotpebure salumoT
eIeKTpHuYeH anar)

HopucTeTe rv UcknyuuBo crefHuBe 6aTtepum 1 nosHaum

€O 0BOj anar

- Barepwuja SKIL: BR1*31****

- Monnay SKIL: CR1*31****

OwrTeTeHara 6atepuja He Tpeba 1 NoHaTamy Aa ce
KOPUCTU; Tpeba Aa ce 3aMeHn

He packnonyBajte ja 6atepujata

HuKoraw He M3N10XKyBajTe r'v Ha JoXA anatoT/
6aTepujata

[lo3BoneHa Temnepartypa Ha oKonvHarta (anatka/
nonHay/6arepuja):

- Npu nonHere 4...40°C

- npu pa6ora -20...+50°C

- npu cknagmparse —20...+50°C

OBJACHYBAHE HA CUMBOJIUTE 3A ANIATOT/
BATEPUJATA
(3 Mpepa ynoTpe6a NpoumnTajTe ro NPUpPadYHUKOT 3a

ynotpe6a

(4) BatepuWTe MOHe 1a EKCTIOAMPAAT aKo Ce U3/IoMarT Ha

oraH, na 3aroa HMKaKo He naneTe ja 6arepujata

(5) CeKoraLu YyBajTe rv anaror/nonHadqot/6arepujara Ha

MecTa co Temnepartypa noHucka og 50°C

(6) He dpnajte rv eneKTpuiHUTE anatv u 6arepumte

3ae4HO CO JOMALLHUOT OTnag,

YNOTPEBA

MonHere Ha 6aTepujata
! npouuTajTe ru 6e36egHOCHUTE NpeaynpeayBatba
W ynarcTsara fafeHU co NosIHa4YoT
Bagerbe/cTaBarbe Ha 6atepujata (2)
MHanKaTop 3a HUBOTO Ha GaTepujata (7)
NPUTUCHETE O KOMYETO 3a MHAMKATOPOT 3a HUBOTO Ha
6atepujata AB 3a Aa ce NpuKame TEeKOBHOTO HMBO Ha
6atepujara (7)a
aKo Mo NpUTUCKatbe Ha KonyeTto AB (7)b nouHe
Aa Tpenka MHAUKATOPOT 3a HajHUCKO HMBO Ha
6arepwujarta, Toraw 6arepujara e npasHa
Kora Ke MoyYHar fAa Tpenkaar 2 HUBoa Ha
MHAMKaTOPOT Ha 6aTepujaTa No NPUTUCKAE Ha
Konueto AB (7)c, 6aTepujata He e BO paMKUTe Ha
[03BOJIEHMOT oncer 3a paboTHa Temneparypa
NEA-cBeTno T
JIE[]-cBETNOTO aBTOMATCKM Ce BKJly4yBa Kora Ke ce
aKTMBMPA NPEKWHYBAYOT 3a BKIYYyBatbe/UCKIyHyBaHe
! Kora 3anoyHyBa fa Tpenka JIE[-cBetnoro,
ce aKTMBMpa 3alTUTaTa Ha 6aTtepujarta (BUAM
nopony)
3awTuTa Ha 6atepujata
AnaToT HaegHall ce UCKyYyBa MK HE MOXe Ja ce
BHKJy4M, Kora
onToBapyBaHeTo € NPEerosiemMo -> OTCTpaHeTe ro
onTOBapyBaH-ETO U NOYHETE MOBTOPHO
- Temnepartypara Ha 6aTtepujaTa He e BO paMKuTe
Ha [03BOJIEHMOT ofcer Ha paboTHa Temneparypa
op -20 go +50°C --> 2 H1BOA Ha MHAMKATOPOT 3a
HMBO Ha 6aTepujaTa NoYHyBaaT Aa Tpenkaar Kora ke
ro npuUTUCHeTe Konyeto AB 7c; noyeKajTe 6atepujarta
[la ce BpaTh BO PaMKUTE Ha [03BOJIEHWOT ONcer Ha
pa6oTHa Temneparypa
6arepujaTta € CKOpo NpasHa (3alWwTuTa of, LLeJIOCHO
npasHetbe) --> Ha MHAMKATOPOT 3a HUBOTO Ha
6aTepujaTa Ke ce NpuKame HUCKO HMBO Ha 6aTepujaTta
WNK Ke TpenKa 3a HUCKO HMBO Ha 6aTtepujata ub
Kora ke npuTUcHeTe Ha KonyeTo AB; HanonHeTe ja



6arepujata
! He npopoNKyBajTe Aa NPUTUCKATE Ha
NPEeKWHYBa4oT 3a BKAyvyBame/UCKNyvyBame
OTHaKO aNaToT aBTOMAaTCKU Ke Ce UCKJY4H;
6aTepujata MOMe fa ce owTeTn
MoHTHparbe Ha ceunnoTo 3a nunara (2)
u3Bagerte ja 6arepujarta og anaror
3eMeTe xeKcaroHaneH Kaydy A og, cknagot B
MPUTUCHETE O KOMYETO 3a 3aK/yvyBarbe
Ha BpeTeHoTO F v ApiKeTe ro foAeKa ro
OTCTpaHyBaTe pe3eTo Ha ceuynnoTo AA co BpTere
Ha xeKcaroHanHuoT Kayd A BO NPABELL HA
CTPEJIKUTE HA YACOBHMKOT (= BO UCTMOT
npaseL, KaKo W CTpesiKaTa oTneyareHa Ha Ce4ynoTo
Ha nunara)
KOM4eTo 3a 3ak/yvyyBatbe Ha BpeTeHoTo F
NPUTUCHETE ro caMmo Kora anaroT LieJIOCHO Ke
3acTtaHe
nyLiTeTe ro KONYETO 3a 3aK/lyvyBarbe Ha BPeTeHOTo F
OTCTpaHETE ro WTUTHUKOT Z
npoBepeTe Aanu NOBPLUMHUTE co cnperuTe X Ha
LWTUTHUKOT C€ LLe/TOCHO YNCTU U CBPTEHU KOH
ceyusiorto
OTBOpPETE ro AO/HUOT WTUTHWK W co paykarta S
1 Ap¥eTe ro AoAeKa ro noctaByBaTe Ce4YMIoTo
3a nuara co 3anuuTe 1 cTpesiKara KomLTo ce
oTnevyaTeHn Ha Ce4nnoTo HaCcO4eHM BO UCT npaBseL,
KaKO M CTpesiKata Ha FrOPHMOT 3alWTUTHUK
onabaBeTe ro AO/IHUOT WTUTHUK W
nocTaBeTe ro LWUTUTHWUKOT Z
MPUTUCHETE O KOMYETO 3a 3aK/ydyBarbe Ha
BpeTeHoTO F 1 ApIKeTe ro NpuMTUCHaTO AofeKa ro
NpyLBpCTYyBaTe Pe30T Ha CEYMIOTO CO MOMOLL Ha
XeKcaroHaneH Kayd 3a 1/8 BpTera no wro Tpeba ga
3aTerHere co NPCTUTe (TaKa ce OCUrypysa JiM3rareTo
Ha Ce4nsI0To Ha NuaTa Kora Ke Aojae A0 NPeKymepeH
OTNOp U ONTepeTyBake Ha MOTOPOT M NOBPATEH yaap
Ha nunara)
- MyLUTeTe ro KOMYeTo 3a 3aK/yyYyBare Ha BpeTeHoTo F
MopecyBare Ha pnaboymHata Ha cevereTo (0-41 Mm)

- 3apafiv ONTUMasIeH KBa/IMTET HA CEYeHETO, CEYUIOTO
Ha nunara He 61 Tpebano ga 6uae Nofoaro o 3 Mm
nog, paboTHOTO napye

- pasnabaseTe ro Konyeto Q

- noaurHerte/cnywTeTe ja neganara M gopeka He
ja nopecuTe cakaHaTa AnabounHa 3a ceyerbe Ha
cKanara, Co KopucTerbe Ha MHAuKaTopoT P

- 3arerHere ro KonyeTto Q

MopecyBare Ha arosioT Ha cevetbe (0-45°)

pasnabaserte ro KonyeTto U

- HaBaslyBajTe ro anatoT [JoAeKa He ro nogecute
CaKaHWOT aro/l Ha cevere Ha cKasiara, Co KopUCTeHe
Ha UHauKartopoT V

- 3arerHerte ro konyeto U

NpU KOCO ceYere, A1aboynHaTa Ha ceYeHeTo He

oprosapa Ha BpeHOCTUTE Ha NPUKamaHara ckana

3a AnabouymHa Ha ceveHeTo

MHauKaTop 3a noaecyBarbe Ha IHWjaTa Ha CeveH-eTo

L@

- 3a BOAEHE Ha ENIEKTPUYHUOT anaT HU3 caKkaHaTa
JIMHWja 03HaYeHa Ha paBoTHOTO napye

- 3a pamHo ceyetse nog aron og 0° Um Koco

167

ceyerbe nog aron of, 45° KopucTeTe ja IMHWjaTa Ha
MHAMKaTOpOT

LUIMPOKMOT Aen Ha neganara 61 Tpe6ano ga cron
Ha NOTNUPaYoT Ha paboTHOTO napye

LUIMpOYMHaTa Ha ceveHeTo ce onpepesnysa co
LUIMpOYMHAaTa Ha 3anuuTe Ha Ce4YnsIoTo, a He Co
LUIMpPOYMHATa Ha JIMCTOT Ha CeYUsI0TO

ceKoralu HajnpBo U3BeAeTe NPOGHO ceyere 3a Aa
ja npoBepuTe BUCTUHCKATA JIMHU]ja Ha ceYeHETO
BlumyKyBarse npatuvHa (2

3a ynoTtpe6a Ha npaBoCMyKaKa

noBp3eTe ro LpeBoTO 3a YACTEHE Ha
npaBOCMYyKa/Karta co afanTepoT 3a npaBocMyKaska H
HUKOrauw He 03BO/1yBajTe LPEeBOTO Ha
npaBoCMyKa/iKaTta Aa fojae Bo A0NUp CO A0/IHUOT
WITUTHUK WK CO onepauujaTta Ha ceyetrbe

He KopucTeTe NpaBoCMYKasiKaTa Kora ceuete
metan

Pa6ota co anatot

- MOHTUpajTe ja 6aTepujaTta

ceKorall LBPCTO ApeTe ja paykata C

nocTaBeTe ro e/IeKTPUHHUOT anat Co NPeAHUOT Kpaj
Ha paMHOTO HMBO Ha PaboTHOTO Napye

npoBepeTe 3anuuTe Ha NUaTa Aa He ce 3aKa4yeHun
BO pa6oTHOTO nNapye

- BKJIy4eTe ro anartoT NpBo CO NMPUTUCKarbe Ha KON4eTo
E (= 6e36e4HOCEH NPEKWMHYBaY KOjLUTO HE MOXE Aa

Ce 3aKJly4u) 1 NoToa NoBJIeYeTe ro NPEKUHyBaYoT 3a
aKTuBupare D

eJIeKTPUYHKUOT anar 61 Tpe6ano Aa ce Haofa BO
nonHa 6p3vHa npep cevynsioTo Aa Aojae BO AONUP
co pa6oTHOTO napye

[OMHWOT WTUTHUK W aBTOMATCKM Ce oTBapa Kora
CevnnoTo NpoAunpa Bo paboTHOTO Napye (payHo
OTBOpETE o JO/IHAOT WTUTHWUK CO MOMOLL Ha payKara
S, camo 3a noce6HW BUAOBM Cevetbe, Ha Npumep 3a
[NaBUHCKO ceverse)

He NpuMeHyBajTe cuna Bp3 anartoT (npUumeHeTe
NleceH U KOHTUHYMPaH NPUTUCOK 3a Aa usberHere
nperpeBate Ha BpBOBUTE Ha ceuusnara)

AoAeKa paboTute, CeKorall ApHKeTe ro anaror 3a
MecTOoTO (MecTaTta) 3a ApHere

M0 3aBPLUYBaHETO Ha CeYerbeTo, UCKy4eTe ro anatot
CO MyLTare Ha NpekuHysayoT D

npep Aa ro NnogurHeTe anaror og paboTHOTO
napue, npoBepeTe Aa/iv € A0jAEHO A0 Le/I0CeH
NpPeKuH Ha pa6oTaTa Ha ceuynsioTo

COBETH 3A NMPUMEHA

[Jo6para cTpaHa Ha paboTHOTO Napye ceKorall BpTeTe

ja Hagony, 3a fa o6e3beanTe MUHMMA/IHO CO3AaBaHe

Ha AeNnaHK1 Npu cevere Ha APBO U MaTepujany CMYHAU

Ha ApBo.

MepdopmaHcHTe Ha NnnaTa n KBaJIMTETOT HA CEYEHETO

BO CYLUTMHA 3aB1caT 0/, cocTojbaTta Ha CevnnoTo Ha

nunarta v 6pojoT Ha 3abuTte Ha Hero.

HopucTeTte camo ocTpu ceunna 3a nuna Kom ce

COOABETHM 3@ MaTepwmjasoT LWTO ce ceye (13

- KOpWCTETE LIBPCTO YeNMyHO ceumnno 3a nuna AC (2) 3a
ceyerbe pBO, alyMUHUYM, NacTUKa U CUTe BUOBK
Ha nlamuHaTu

- KopucTeTe AnjamaHTCKu auck AD (2) 3a ceverbe
KepamuKa 1 MIoYKK



- ceuunara co KapbuaeH BpBY (2) octaHyBaar ocTpu 30
naTv Noforo of, 06UYHUTE cevnna

CrpaHuyHa orpaga J

- 3anpaBehe Ha TOYHW 3aceLy HU3 paboT Ha
paboTHOTO napye

- BMETHETE ja HU3 OTBOPUTE Ha NPEeAHUOT Kpaj Ha
neganara

Mopecysarse Ha CTpaHWyHaTa orpaja

onab6aseTe ja 3aBpTKaTa K co nomow Ha

XeKcaroHaaHUoT Kay4 A

nojeceTe ja cakaHaTta LUMPOYMHa 3a ceverbe

€O MOMOLL Ha CKanarta Ha CTpaHW4Harta orpajaa

(ynoTpebyBajTe MHAMKATOP 3a IMHWja 3a ceverbe L

KaKo Hy/Ta Nonom6a)

3aterHerte ja 3aBpTKara K

Ceuetbe CO 3apoHyBarbe (15)

nojeceTe ja cakaHarta A1abo4unHa 3a ceyetbe

HaBasieTe ro anatoT NpaBW/IHO CO MHAWKATOPOT 3a

NMHWjaTa 3a ceverbe L napanenHo co cakaHara MHuja

3a cevetrbe 0O3Ha4YeHa Ha paboTHOTO napye

OTBOPETE o JOSHUOT WTUTHNK W CO KopucTerse Ha

paykata S

HenocpeaHo Npej, Ce4nnoTo Aa ro gonpe paboTHOTO

napue, BKJly4eTe ro eNleKTPUYHMOT anar 1 nocTeneHo

cnywTajTe ro 3afH1OT Kpaj Ha anaToT, CO KOpUCTeHe

Ha NPeAHWOT Kpaj Ha HUBOTO KaKo noKasaren

NOCTeNneHo ABUMETE ro anatoT Hagoy W Hanpeg,

- LUTOM Ce4MIoTo Ke Jonpe BO MatepujanoT, nywreTe ja

paykata S

HUKOrauw He TypHajTe ro afaTtoT KOH Ha3ap,

Ceyerbe Ha ronemm naoym

- rocTaBeTe ja nnoyarta 61M3y ceverbeTo Ha nog, maca

nnu pabotHa maca

nopecerte ja AnaboynMHaTa Ha CEYEHETO TaKa LITOo

Ke ceyeTe HM3 MJio4aTa, a He HA3 noTnopara

BO CNyy4aj CTpaHWyHaTa orpaja fja He ja OBO3MOXyBa

caKaHara LUMpo4MHa 3a ceverbe, Co cnpera uan co

K/IMHeL, 3aKayeTe paMHo napye ApBO Ha paboTHOTO

napuye, KaKo BOAW/IKA, 1 KOPUCTETE ja ieBaTta cTpaHa

Ha nefanara co oBaa BoAUIKa(?)

3a noseKe MHdopmMauum BuaeTe Ha www.skil.com

OAPHYBAHE/CEPBUCUPALE

OBoj anar He e HaMeHeT 3a npodecroHanHa ynotpeéa

AnaToT ceKorall Aa ce OApHKyBa YUCT (0cobeHO

oTBopuTe 3a nagerbe N)

! oTcTpaHeTe ja 6aTepujata op, anartoT npep,
yucterwe

CeKorall oApyBajTe ja o6nacta OKosy AONHUOT

WTKUTHUK W 2 yncTa (oTCTpaHeTe rv npalimnHara u

[enaHK1Te Co paszyByBarbe CO KOMNPUMMPAH BO3AYX

M/IN CO HYeTKa)

CeunnoTo Ha nunarta UcuncTeTe ro HemnocCpeaHo no

KOPUCTEHETO (0COBEHO Of CMOJ1a U Sienak)

JIOKONKY anartoT 1 NOKpaj BHUMATENHOTO paboTerbe u

KOHTPO/1a HeKorall OTKaxe, nonpasKaTa Mopa aa ja

M3BPLLUK HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eNeKTpUYHK

anatu

- McnparteTe ro anaroT HepacKIoMNeH, 3aeAHO COo
CMeTKoMnoTBpAara, 40 BalMOT Npojasay uan
Haj6nnckmoT onacteH SKIL cepsuc (agpecuTe
CEepBUCHMOT Aujarpam 3a anaToT ce HaBefeHN Ha
www.skil.com)
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MmajTe npeaBua AeKa owTeTyBaHheTo HacTaHaTo
3apajyu NpeonToBapyBake WK HeNpPaBWIHO PaKyBaHe
CO anatoT He e ondareHo co rapaHuujaTa (Buaete Ha
www.skil.com nau npaiuajte ro npoAaBayoT 3a ycioBuUTe
Ha rapaHuujata Ha SKIL)

3ALUTUTA HA HUBOTHATA CPEANHA

He dpnajTe eneKkTpuiHm anatu, 6atepum, AONONHUTENHA
onpema 1 ambanaxa 3aefjHo CO OMaLLIHWOT OTnaj,
(camo 3a 3emjute Ha EY)

- nopep Esponckara Aupektnsa 2012/19/E3 3a
ocn060oyBame 0 eNIEKTPUYHA U eNIeKTPOHCKA
ornpema 1 HejauHa UMnaemMeHTalmja Bo COrnMacHoCT
CO HaLUWOHaHWUTE 3aKOHU, IEKTPUYHUTE anaTtu Kom
ro AOCTUrHase KpajoT Ha CBOjOT MBOTEH BEK MOpa
fAa 6uaat cobpaHn nocebHo 1 fa buaat BpaTeHu
BO OGJEKT 3a peLMKInpare Koj e KomnaTubuaeH co
WBOTHaTa cpeavHa

- cumGooT (6) Ke Be MOTCETU Ha Toa, Kora Ke fjojae

Bpeme fja ro oTcTpaHuTe

npep Aa ce ¢pnau 6atepuja Bo oTnag, 3aWwTUTUTE

rv Hej3uHWUTe NoJsioBM co Aebena sieHTa 3a ja ce

cnpeyun KpaToK cnoj

BYYABA/BUBPALUUN

M3mepeHo Bo cornacHocT co EN 62841, HMBOTO Ha
3BYYeH NPUTUCOK Ha 0BOj anart e 96 dB(A) 1 HMBOTO Ha
3BYy4Ha MOKHOCT e 107 dB(A) (HecurypHocT K = 3 dB),

1 BUGpaLujaTa *(TpMakc BEKTOpPHA CyMa; HECUIYPHOCT
K=1.5wm/c?)

% cevetrbe apBO < 2,5 m/c?

¥ ceuerbe Ha MeTan < 2,5 m/c?

H1BOTO Ha emMUTMpare Ha BUGpaLMK KOe e HaBefeHo
Ha 3aIHMOT fieN Ha 0Ba yNaTCcTBO € U3MEPEHO BO
COrNacHOCT CO CTaHAAPAU3MPaHNOT TecT faseH Bo EN
62841; MOXe Aa ce KOpUCTH 3a Aa ce cnopean eaeH
anar co Apyr, U Kako NPBMYHA OLieHKa 3a U3/10eHoCcTa
Ha BUGpaLMM Kora ce KOPUCTU anaToT 3a CroMeHaTuTe
NpUMEHU

- KOPUCTEHETO Ha anatoT 3a pasHu MPUMEHH, UM CO
pasnuyHa UK HenpaBWIHO YyBaHa AOMOHUTENHA
onpema, MOXe fAa AoBefie A0 3Ha4YajHO 3ronemyBarbe
Ha HMBOTO Ha U3/TOEHOCT

KOra anaroT € UCKJIy4EeH M/ Kora anatoT e BKJTy4YeH
HO He BpLUM HEKaKBa paboTa, MoXe Aa fojae [0
3HAYUTE/IHO HaMaslyBare Ha HUBOTO Ha U3/I0KEHOCT
3awTuTeTe ce op eeKTUTe Ha BUGpaLmnTe Npery
ofpHyBarbe Ha anaToT U Herosata AONOJIHUTE/IHa
onpema, oapHyBare Ha TONJIMHaTa Ha BawuTe
paue, 1 opraHuauparse Ha Bawara pabora



Brushless compact

3540

multi saw

HYRJE

Kjo vegél éshté béré pér sharrim gjatésor dhe térthor té
drurit, melaminés, kompensatés, aluminit, pllakave, gurit,
plastikés dhe materialeve té lehta té€ ndértimit me prerje
té drejta, si edhe me prerje me kénde deri né 45 gradé
Ky mjet nuk éshté béré pér pérdorim profesional.
Lexojeni dhe ruajeni kété manual pérdorimi.(3)

TE DHENAT TEKNIKE (D)

ELEMENTET E PAJISJES (2

N<XS<CHW0WIOUVZSZrXCIOTMMUOD>

AA
AB
AC
AD

Celési heksagonal

Vendi i ruajtjes sé celésit heksagonal
Doreza

Celési i aktivizimit

Celési i sigurisé

Butoni i bllokimit t& boshtit

Porta e nxjerrjes sé pluhurave
Pérshtatési i fshesés me korrent
Rregullatori paralel

Vidé pér lévizjen e vizores paralele
Treguesi i vijés sé prerjes

Pllaka e kémbés

Té carat e ajrosjes

Treguesi i thellésisé sé prerjes

Celés pér vendosjen e thellésisé sé sharrimit
Mbrojtésja e sipérme

Leva pér hapjen e mbrojtéses sé poshtme
Drité LED

Doreza pér rregullimin e kéndit té prerjes
Treguesi i kéndit té prerjes

Mbrojtésja e poshtme

Sipérfagja e kapjes

Lama e sharrés me maja karbidi
Fllanxha

Buloni i thikés

Butoni tregues i nivelit t€ baterisé

Lama e sharrés prej celiku té pérforcuar
Disku i diamantit

SIGURIA

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME TE SIGURISE
PER PAJISJET ELEKTRIKE

FN PARALAJMERIM Lexoni té gjitha paralajmérimet

e sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e
paragitura me kété vegél pune. Mosrespektimi i té gjitha
udhézimeve té renditura mé poshté mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose démtime té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
referencé né té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” né paralajmérime i referohet pajisjes
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elektrike qé pérdoret nga priza (me kabllo) ose pajisjes
elektrike me bateri (pa kabllo).
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SIGURIA E ZONES SE PUNES

Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me
mundési shpérthimi, si né prani té Iéngjeve,
gazeve ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elektrike
shkaktojné shkéndija qé& mund té ndezin pluhurat ose
avuijt.

Mbaijini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté
pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

SIGURIA ELEKTRIKE

Spinat e veglés sé punés duhet té pérputhen me
prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé.
Ka njé rrezik mé té madh té goditjeve elektrike nése trupi
éshté i tokézuar.

Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji gé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térhegjen ose heqgjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé
lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun
e goditjes elektrike.

Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,
pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése éshté e pashmangshme pérdorimi i njé mjeti
me korrent né njé vend me lagéshti, pérdorni njé
pajisje mbrojtése nga rryma (RCD). Pérdorimi i njé
RCD pakéson rrezikun e goditjeve elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur ose
nén ndikimin e ilaceve, alkoolit ose mjekimit. Njé
moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit té veglave
té punés mund té shkaktojé démtime té rénda personale.
Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét qé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtjen e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni qé
celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose bateriné, para se té
merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né ¢elés ose aktivizimi i
veglave té punés qé kané ¢elésin té ndezur éshté njé
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ftesé pér aksidente.

Higni ¢cdo celés ose celés pérshtatés para ndezjes
sé veglés sé punés. Njé celés i 1éné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé
démtime personale.

Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér t& miré né cdo moment.
Kjo gjé bén té& mundur njé kontroll mé té miré té veglés sé
punés né situata té papritura.

Mbajini flokét dhe rrobat larg nga pjesét e
lévizshme. Rrobat e gjera, bizhuterité ose flokét e gjata
mund té kapen te pjesét e lévizshme.

Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

Mos lejoni qé familjarizimi i fituar nga pérdorimi i
shpeshté i veglave t’ju béjé té ndiheni tepér té sigurt
né vetvete dhe té shpérfillni parimet e sigurisé pér
pajisjet. Njé veprim i pakujdesshém mund té shkaktojé
démtime té rénda né mé pak se njé sekondé.
PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES
Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni
veglén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla
e punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré
dhe mé té sigurt dhe me shpejtésiné qé ajo éshté e
projektuar.

Mos pérdorni veglén e punés nése celési nuk e ndez
apo e fik. Cdo vegél pune gé nuk mund té kontrollohet
me ané té gelésit éshté e rrezikshme dhe duhet té
riparohet.

Shképuteni spinén nga burimi i energjisé dhe/ose
higeni paketén e baterisé, nése éshté e mundur,
nga mjeti me korrent para se té béni rregullime,
ndryshoni aksesorét ose vendosni mjetet me
korrent. Kéto masa parandaluese té sigurisé ulin
rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés sé punés.
Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.
Mirémbajini veglat me korrent dhe aksesorét.
Kontrolloni pér mospérshtatje ose bllokim té
pjeséve lévizése, thyerje té pjeséve dhe gjendje té
tjera qé mund té ndikojné né funksionimin e veglés
sé punés. Nése démtohet, riparojeni veglén e punés
para pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga
veglat e punés jo t& mirémbajtura si duhet.

Mbaijini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.
Pajisjet e prerjes t€ mirémbajtura dhe me ané té mprehta
kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té
lehta pér t'u kontrolluar.

Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot,

etj. né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.
Mbajini dorezat dhe sipérfaqet ku mbaheni té
thata, té pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe
sipérfaget ku mbaheni, kur jané té rréshqitshme, nuk

ju lejojné ta menaxhoni dhe ta kontrolloni né ményré té
sigurt pajisjen né situata té papritura.
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PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN ME BATERI
Karikojeni vetém me karikuesin e specifikuar nga
prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém pér njé
lloj baterie mund té krijojé rrezik pér zjarr kur pérdoret me
njé bateri tjetér.

Pérdorni vetém mjetet me bateri qé kané bateri té
krijuara né ményré té posagcme pér to. Pérdorimi i gdo
baterie tjetér mund té krijojé rrezik pér démtime dhe zjarr.
Kur bateria nuk éshté né pérdorim, mbajeni larg
nga objektet e tjera metalike si kapéset e letrés,
monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose objektet e
tjera té vogla metalike qé mund té béjné lidhjen

e njé terminali me terminalin tjetér. Bashkimi i
terminaleve sé bashku mund té shkaktojé djegie ose
Zjarr.

Nése kushtet jané té papérshtatshme, nga bateria
mund té dalin Iéngje; shmangni kontaktin. Nése
kontakti ndodh padashur, shpélajeni me ujé. Nése
Iéngu ju bie né kontakt me syté, kérkoni ndihmé
mjekésore. Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé
irritim ose djegie.

Mos pérdorni bateri ose mjete qé jané démtuar ose
modifikuar. Baterité e démtuara ose t& modifikuara
mund té shfaqin sjellje t& paparashikuara, duke shkaktuar
zjarr, shpérthim ose rrezik pér I1éndimin tuaj.

Mos e ekspozoni njé pako baterish ose njé vegél
ndaj zjarrit ose temperaturés shumé té larté.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose njé temperature mbi 130°C
mund té shkaktojé shpérthim.

Ndigni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe mos

e karikoni bateriné ose veglén jashté gamés sé
temperaturés qé specifikohet tek udhézimet. Karikimi
i papérshtatshém ose né temperatura jashté gamén sé
specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té rrité rrezikun
pér zjarr.

SHERBIMI

Shérbimi i veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur
vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtjen e sigurisé sé veglave té punés.

Mos u mundoni asnjéheré t’i riparoni baterité e
démtuara. Riparimi i baterive duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose ofruesit e autorizuar té shérbimit.
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UDHEZIME SIGURIE PER SHARRAT ME DISK

Procedurat pér prerjen

a) RREZIK: Mbajini duart larg nga zona e prerjes dhe
lama. Nése sharra mbahet me té dyja duart, nuk éshté e
mundur gé té priten prej saj.

Mos u zgjasni poshté materialit té punés. Mbrojtésja
nuk mund t'ju mbrojé nga lama poshté materialit t&
punés.

Rregulloni thellésiné e prerjes sipas trashésisé sé
materialit té punés. Poshté materialit t& punés duhet té
duket mé pak se njé dhémb i ploté i lamés.

Mos e mbani kurré materialin e prerjes né

duar ose né mes té kémbéve ndérsa prisni.
Sigurojeni materialin e punés né njé platformé té
géndrueshme. Eshté e réndésishme qé ta mbéshtesni
materialin si duhet pér t€ minimizuar ekspozimin e trupit,
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bllokimin e lamés ose humbjen e kontrollit.

Kapeni mjetin e punés nga sipérfaget e izoluara té
kapjes, kur kryeni njé veprim ku pajisja e prerjes
mund té bjeré né kontakt me tela té fshehur. Kontakti
me njé tel elektrik do té béjé qé pjesét metalike té
ekspozuara té veglés sé punés té pércjellin energjiné
elektrike dhe té shkaktojné goditjen e operatorit.

Kur grisni, pérdorni gjithmoné njé mbrojtés

grisjeje ose njé udhézues me skaj té drejté. Kjo gjé
pérmiréson saktésiné e prerjes dhe zvogélon mundésiné
e bllokimit t& lamés.

Pérdorni gjithmoné lama me madhésiné dhe formén
e duhur (diamant kundrejt té rrumbullakéta) té
vrimave té boshtit rrotullues. Lamat qé nuk pérputhen
me pajisjen montuese té sharrés do té punojné né
ményré josimetrike me gendrén, duke shkaktuar humbje
té kontrollit.

Mos pérdorni kurré rondele ose bulona té démtuar
ose té pasakté té lamés. Rondelet dhe buloni i

lamés jané projektuar posacérisht pér sharrén tuaj, pér
rendiment optimal dhe siguri né pérdorim.

Shkaqet e goditjes sé kthimit dhe paralajmérimet
pérkatése

- Goditja e kthimit éshté njé reagim i papritur i njé lame té
shtrénguar, té bllokuar ose jo té ekuilibruar té sharrés, e
cila bén qé sharra e pakontrolluar té ngrihet lart duke u
shképutur nga materiali i punés né drejtim té operatorit
Kur lama kafshohet ose bllokohet fort nga gjerésia e
prerjes, lama ndalon dhe reagimi i motorit e drejton
njésiné me shpejtési né drejtim té operatorit.

Nése lama ngatérrohet ose éshté e paekuilibruar né
prerje, dhémbét né anén e pasme té lamés mund té
ngulen né sipérfagen e sipérme té drurit duke béré qé
lama té dalé nga gjerésia e prerjes dhe té kércejé né
drejtim té operatorit.

Goditja e kthimit éshté rezultat i keqpérdorimit té pajisjes
dhe/ose procedurave ose kushteve té papérshtatshme té
funksionimit dhe mund té shmanget duke ndérmarré masat
paraprake qé tregohen poshté.

a) Mbajeni miré sharrén dhe poziciononi krahét pér té
pérballuar forcat e goditjes sé kthimit. Poziciononi
trupin tuaj né njérén ané té lamés, por jo né njé vijé
me lamén. Goditja e kthimit mund té béjé qé sharra té
kércejé prapa por forcat e goditjes sé kthimit mund té

kontrollohen nga operatori nése merren masat paraprake

té duhura.
b

-~

pér njé arsye, Iéshoni ¢elésin dhe mbajeni sharrén
pa lévizur brenda materialit deri sa lama té ndalojé
plotésisht. Mos u pérpiqgni kurré qé ta higni sharrén
nga materiali ose ta térhiqni sharrén prapa kur
lama éshté né lévizje, pérndryshe mund té ndodhé
njé goditje kthimi. Kontrolloni dhe kryeni veprime

korrigjuese pér té eliminuar shkakun e bllokimit té lamés.

c) Kur e vini pérséri né puné sharrén te materiali i
punés, vendosni lamén e sharrés né gendér té
gjerésisé sé prerjes dhe kontrolloni qé dhémbét e

sharrés té mos jené kapen te materiali. Nése lama e

sharrés bllokohet, ajo mund té dalé ose té kthehet prapa

nga materiali kur rifilloni punén me sharrén.

Kur lama éshté e bllokuar ose kur ndérprisni prerjen
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d)

e)

f)

=3

9

Mbéshtesni panelet e médha pér té minimizuar
rrezikun e bllokimit ose goditjes sé kthimit. Panelet
e médha kané tendencén té epen nén peshén e tyre.
Mbéshtetéset duhet té vendosen poshté panelit né té dy
krahét né aférsi té vijés sé prerjes prané anés sé panelit.
Mos pérdorni lama jo t€ mprehta ose té démtuara.
Lamat jo t& mprehta ose té vendosura jo miré krijojné
njé gjerési té ngushté té prerjes dhe shkaktojné férkim té
tepért, bllokim t& lamés dhe goditje t& kthimit.

Levat bllokuese rregulluese té pjerrésisé dhe
thellésisé sé lamés duhet té jené té shtrénguara
dhe té sigurta para se té béni prerjen. Nése rregullimi
i lamés |éviz gjaté prerjes, ai mund té shkaktojé bllokim
ose goditje té kthimit.

Kini shumé kujdes kur sharroni né mure ekzistuese
ose zona té tjera té panjohura. Lama e futur mund té
presé objekte qé mund té shkaktojné goditje té kthimit.

Funksioni i mbrojtéses sé poshtme

a)

b

-~

c)

d

-~

Para ¢do pérdorimi, kontrolloni mbrojtésen e
poshtme nése mbyllet si¢ duhet. Mos e pérdorni
sharrén nése mbrojtésja e poshtme nuk léviz lirisht
dhe nuk mbyllet menjéheré. Mos e shtréngoni

apo lidhni asnjéheré mbrojtésen e poshtme né
pozicionin e hapur. Nése sharra bie aksidentalisht,
mbrojtésja e poshtme mund té deformohet. Ngrijeni
mbrojtésen e poshtme me dorezén e térhegjes dhe
sigurohuni gé |éviz lirisht dhe nuk prek me lamén ose
pjesé té tjera, né té gjitha kéndet dhe thellésité e prerjes.
Kontrolloni funksionimin e sustés sé mbrojtéses
sé poshtme. Nése mbrojtésja dhe susta nuk
funksionojné si duhet, ato duhet té riparohen para
pérdorimit. Mbrojtésja e poshtme mund té punojé
ngadalé pér shkak té pjeséve té démtuara, depozitave
ngjitése ose grumbullimit té copérave.

Mbrojtésja e poshtme mund té térhiget manualisht
vetém pér prerje té vecanta si “prerje me zhytje”
dhe “prerje t& kombinuara”. Ngrini mbrojtésen

e poshtme me ané té dorezés sé térheqjes dhe
menjéheré sapo lama té hyjé né material, mbrojtésja
e poshtme duhet té lirohet. Pér té gjitha sharrimet

e tjera, mbrojtésja e poshtme duhet té funksionojé
automatikisht.

Shikoni gjithmoné gé mbrojtésja e poshtme té
mbulojé lamén para se ta vendosni mbi tryezé ose
dysheme. Disku prerés i pambrojtur né€ lévizje do té béjé
qé sharra té ecé prapa duke preré ¢do gjé né rrugén e
saj. Kini parasysh kohén qé i duhet diskut prerés pér té
ndaluar pasi Iéshohet gelési.

PARALAJMERIMET SHTESE PER SIGURINE

TE PERGJITHSHME

Kjo pajisje nuk duhet té pérdoret nga personat nén
moshén 16 vjeg

Kjo vegél nuk éshté e pérshtatshme pér prerje né
lagéshti

Mos punoni me materiale qé pérmbajné asbest
(asbesti konsiderohet kancerogjen)

Pluhurat nga materialet si boja me plumb, disa lloje
drurésh, mineralesh dhe metalesh mund té jené té
démshme (kontakti ose thithja e pluhurave mund



A

té shkaktojé reagime alergjike dhe/ose sémundje
respiratore pér pérdoruesin ose personat pérreth); mbani
njé maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje
pér heqjen e pluhurave kur mund té lidhet

Disa lloje pluhurash jané klasifikuar si kancerogjene (si
pluhuri i lisit dhe i ahut) veganérisht né ndérthurje me
1éndét shtesé pér kondicionimin e drurit; mbani njé
maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje pér
hegjen e pluhurave kur mund té lidhet

Respektoni kérkesat kombétare né lidhje me pluhurat pér
materialet me té cilat déshironi t& punoni

Mos e pérdorni kété sharré sé bashku me njé tavoliné
sharre

Higeni bateriné nga pajisja para se té béni ndonjé
rregullim ose té ndérroni ndonjé aksesor

KSESORET

SKIL mund té garantojé funksionimin pa probleme té
veglés vetém kur pérdoren aksesorét origjinalé
Pérdorni vetém lama sharre qé pérputhen me té dhénat
e karakteristikave té dhéna né kéto udhézime pérdorimi
dhe gé jané testuar dhe shénuar né pérputhje me EN
847-1, nése jané béré pér materiale druri dhe materiale
ngjashém drurit.

Pérdorni vetém aksesoré me njé shpejtési té lejuar

qé pérshtatet té paktén me shpejtésiné mé té larté pa
ngarkesé té pajisjes

Pérdorni vetém lama / disqe prerése me diametér
minimal 115 mm, diametér maksimal 120 mm dhe
vrimé aksi 9,5 mm

Mos pérdorni kurré disqge mprehés me kété vegél
Mbani dhe ruajini me kujdes aksesorét

Identifikoni lamén e sakté té sharrés qé do té pérdoret
pér materialin qé do té pritet.

PARA PERDORIMIT

Shmangni démtimet gé mund té shkaktohen nga vidat,
gozhdét dhe elementet e tjera né materialin e punés;
higni ato para se té filloni punén

Higni té gjitha pengesat mbi si dhe poshté né rrugén e
prerjes para se té filloni prerjen

Siguroni materialin e punés (njé material i shtrénguar
me njé pajisje shtréngimi ose morsé mbahet né ményré
mé té sigurt se sa me doré)

Pérdorni detektoré té pérshtatshém pér té gjetur
linjat e fshehura té shérbimit ose telefononi
kompaniné lokale té shérbimeve pér ndihmé
(kontakti me linjat elektrike mund té shkaktojé zjarr

ose goditje elektrike; démtimi i njé linje gazi mund té
shkaktojé shpérthim; shpimi i njé tubi uji do té shkaktojé
démtim té pronés ose njé goditje elektrike)

GJATE PERDORIMIT

Niveli i zhurmés gjaté punés mund té kalojé 85 dB(A);
mbani mbrojtése pér veshét

Mos e pérdorni kurré pajisjen pa sistemin origjinal
mbrojtés

Mos u pérpiqgni té prisni materiale shumé té vogla
Mos punoni me veglén mbi kokén tuaj

Né rast té& ndonjé bllokimi ose defekti elektrik ose
mekanik, fikeni menjéheré mjetin dhe higeni bateriné.

PAS PERDORIMIT

Kur ta largoni pajisjen, fikeni motorin dhe sigurohuni gé té
gjitha pjesét |évizése té kené ndaluar plotésisht

Pas fikjes sé sharrés rrethore, mos e ndaloni kurré
rrotullimin e lamés sé sharrés duke ushtruar njé forcé
anésore

BATERITE
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Bateria e dhéné éshté pjesérisht e karikuar (pér té
siguruar kapacitet té ploté té baterisé, karikojeni bateriné
plotésisht né karikuesin e baterisé para se ta pérdorni
mjetin pér heré té paré)

Pérdorni vetém baterité dhe karikuesit e méposhtém me
kété mjet

- Bateri SKIL: BR1*31****

- Karikues SKIL: CR1*31****

Mos e pérdorni bateriné kur éshté démtuar; ajo duhet
ndérruar

Mos e ¢gmontoni bateriné

Mos e ekspozoni mjetin/bateriné né shi

Lejohet temperatura e ambientit (vegél/karikuesin/bateri):
- kur karikoni 4...40°C

- gjaté punés —-20...+50°C

- gjaté magazinimit -20...+50°C

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL/BATERI
(3 Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit
(4) Baterité mund té shpérthejné kur hidhen né zjarr, prandaj

mos i digjni baterité pér asnjé arsye

(5 Ruajeni veglén/karikuesin/bateriné né vende ku

temperatura nuk i kalon 50°C

(® Mos i hidhni veglat elektrike dhe baterité sé bashku me

mbeturinat shtépiake

PERDORIMI

Karikimi i baterisé

! Lexoni paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé té
dhéna me karikuesin

Hegja/instalimi i baterisé (2)

Treguesi i nivelit té baterisé (7)

- shtypni butonin tregues té nivelit t& baterisé AB pér té
shfaqur nivelin aktual té baterisé (7)a

! kur fillon té pulsojé niveli mé i ulét i treguesit té
baterisé pasi keni shtypur butonin AB (7)b, bateria
éshté bosh

! kur 2 nivele té treguesit té baterisé fillojné té
pulsojné pasi keni shtypur butonin AB (7)c, bateria
nuk éshté brenda temperaturés sé lejuar

Drita LEDT

Drita LED ndizet automatikisht kur mjeti fillon té punojé

! kur drita LED fillon té pulsojé, kjo do té thoté se
éshté aktivizuar mbrojtja e baterisé (shiko mé
poshté)

Mbrojtja e baterisé

Mijeti fiket papritur ose nuk ndizet kur

- ngarkesa éshté tepér e larté --> higeni ngarkesén
dhe ndizeni pérséri

- temperatura e baterisé nuk éshté brenda nivelit

té lejuar té temperaturés prej -20 deri né +50°C

--> 2 nivelet e treguesit té nivelit té baterisé fillojné té

pulsojné kur shtypni butonin AB 7c; prisni derisa bateria

té jeté brenda temperaturés sé lejuar

bateria éshté thuajse bosh (pér t'u mbrojtur nga

démtimi pér shkak té shkarkimit té thell€) --> niveli

i ulét i baterisé ose pulsimi pér shkak té nivelit té ulét t&

baterisé ub tregohet né treguesin e nivelit t€ baterisé

kur shtypni butonin AB; karikoni bateriné

mos vazhdoni té shtypni celésin e ndezjes/fikjes

pasi pajisja té fiket automatikisht; bateria mund té

démtohet

Montimi i lamés sé sharrés (2)

! higeni bateriné nga mjeti



merrni gelésin gjashtékéndor A nga vendi B

shtypni butonin e bllokimit té boshtit rrotullues F

dhe mbajeni ndérsa higni bulonin e thikés AA duke

rrotulluar gelésin heksagonal A né drejtim ORAR (=

né té njéjtin drejtim me shigjetén e printuar né thikén e

sharrés)

shtypni butonin e bllokimit té boshtit rrotullues F

vetém kur mjeti nuk éshté duke lévizur

I&shoni butonin e bllokimit t& boshtit rrotullues F

higni fllanxhén Z

sigurohuni qé sipérfaqet shtrénguese X té

fllanxhave jané plotésisht té pastra dhe jané

pérballé lamés

hapni mbrojtésen e poshtme W me levén S dhe

mbajeni ndérsa montoni lamén e sharrés me

dhémbézat dhe shigjetén e printuar mbi lamé né té
njéjtin drejtim si shigjeta né mbrojtésen e sipérme

I&shoni mbrojtésen e poshtme W

montoni fllanxhén Z

shtypni butonin e bllokimit t€ boshtit rrotullues F dhe

mbajeni ndérsa shtréngoni bulonin e lamés me gelésin

heksagonal 1/8 rrotullim pas shtréngimit me doré

(siguron rréshqitjen e lamés sé sharrés kur ndesh

rezistencé té madhe duke zvogéluar mbingarkesén e

motorit dhe goditjen e kthimit té sharrés)

- léshoni butonin e bllokimit t€ boshtit rrotullues F

Rregullimi i thellésisé sé prerjes (0-41 mm) (9)

- pér njé prerje me cilési optimale, lama e sharrés nuk
duhet té zgjatet mé shumé se 3 mm poshté materialit
té punés

- lironi gelésin Q

- ngrini/ulni kémbézén M deri sa té caktohet thellésia e
déshiruar e prerjes né shkallé me ané té treguesit P

- shtréngoni gelésin Q

Rregullimi i kéndit té prerjes (0-45°)

- lironi gelésin U

- anoni veglén deri sa té caktohet kéndi i déshiruar i
prerjes né shkallé me ané té treguesit V

- shtréngoni gelésin U

! pér prerje té pjerréta, thellésia e prerjes nuk
pérputhet me vlerén né shkallén e thellésisé sé
prerjes

Treguesi i vijés sé prerjes L (1)

pér drejtimin e veglés né vijén e déshiruar té prerjes té

shénuar né materialin e punés

pér njé prerje té drejté 0° ose té pjerrét 45° pérdorni

vijén e treguesit pérkatés

pjesa e gjeré e kémbézés duhet té géndrojé né

pjesén e mbéshtetur té materialit

gjerésia e prerjes pércaktohet nga gjerésia e

dhémbézave té lamés dhe jo nga gjerésia e trupit

té lamés

béni gjithmoné prerje prové né fillim pér té

verifikuar vijén aktuale té prerjes

Thithja e pluhurave (2

Pér pérdorimin e fshesés me korrent

- lidheni tubin e fshesés me korrent me adaptorin K té
fshesés me korrent H

! mos lejoni kurré qé tubi i fshesé€s me korrent
té ndérhyjé né mbrojtésen e poshtme ose gjaté
veprimit té prerjes

! mos e pérdorni fshesén me korrent kur prisni

metal
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Funksionimi i veglés

montoni bateriné

mbajeni gjithmoné fort dorezén C

vendoseni veglén me pjesén e pérparme té kémbézés
rrafsh me materialin e punés

sigurohuni qé dhémbézat e sharrés té mos jené né
kontakt me materialin e punés

ndizni veglén duke shtypur né fillim ¢elésin E (= ¢elésin
e sigurisé qé nuk mund té bllokohet) dhe mé pas
térhigni gelésin e aktivizimit

vegla duhet té arrijé shpejtésiné e ploté para té
lama té hyjé né materialin e punés

mbrojtésja e poshtme W hapet automatikisht kur lama
e sharrés hyn né materialin e punés (hapni mbrojtésen
e poshtme né ményré manuale duke pérdorur levén S
vetém pér prerje té vecanta si prerje me zhytje)

mos e sforconi pajisjen (ushtroni trysni té lehté
dhe né vazhdim pér t& shmangur mbinxehjen e
majave té thikave)

gjaté punés, mbajeni gjithmoné mjetin te vendet

e kapjes

pasi t& pérfundoni prerjen, fikeni veglén duke Iéshuar
celésin D

sigurohuni qé lama té keté ndaluar plotésisht para
se ta higni veglén nga materiali i punés

KESHILLE PER PERDORIMIN

Vendoseni gjithmoné poshté anén mé té miré té
materialit pér té siguruar krijim minimal t& ashklave kur
sharroni dru ose materiale ngjashém drurit.
Performanca e sharrimit dhe cilésia e prerjes varen né
thelb nga gjendja dhe numri i dhémbéve té lamés sé
sharrés.

Pérdorni vetém lama sharre té€ mprehta gé jané té

pérshtatshme pér materialin qé do té pritet (3)

- pérdorni disk prerés me gelik té pérforcuar AC (2) pér
prerjen e drurit, aluminit, plastikés dhe té gjitha llojeve
té drurit laminat

- pérdorni diskun e diamantit AD (2) pér prerjen e
materialeve geramike dhe té pllakave

- lamat me maja karbidi Y (2) géndrojné té mprehta deri
30 heré mé shumé se sa lamat e zakonshme

Rregullatori paralel J

- pér kryerjen e prerjeve té sakta pérgjaté anés sé
materialit

- futeni népér vrimat né fundin e pérparmé té kémbés

Rregullimi i treguesit paralel

- Lironi vidén K duke pérdorur ¢elésin gjashtékéndor A

- rregulloni gjerésiné e déshiruar té prerjes duke
pérdorur shkallén e treguesit paralel (pérdorni treguesin
e vijés sé prerjes L si 0-referencé)

- shtréngoni vidén K

Prerja me zhytje (i5)

- caktoni thellésiné e déshiruar té prerjes

anoni veglén pérpara me treguesin e vijés sé prerjes L

té pérshtatur me vijén e déshiruar té prerjes shénuar

mbi material

hapni mbrojtésen e poshtme W me levén S

menjéheré para se lama té futet né material, ndizni

veglén dhe ulni gradualisht pjesén e poshtme prapa
té veglés duke pérdorur fundin e kémbézés si pikén
menteshé

- |évizni veglén gradualisht poshté si dhe pérpara



- sapo lama té futet né material, I€shoni levén S

! mos e térhiqni kurré veglén prapa

Prerja e paneleve té médhenj

- mbéshteteni panelin afér prerjes mbi dysheme, tavoliné
ose bango

! caktoni thellésiné e prerjes né ményré qé té prisni
panelin por jo pjesén mbéshtetése

- né rast se shina paralele nuk lejon gjerésiné e
déshiruar té prerjes, fiksoni ose mbértheni njé copé
druri té drejté qé t’ju shérbejé si shiné drejtuese, dhe
pérdorni anén e majté t& kémbés kundrejt késaj shine

Pér mé shumé informacion, shikoni www.skil.com

MIREMBAJTJA/SHERBIMI

Ky mjet nuk éshté béré pér pérdorim profesional
Mbajeni gjithmoné veglén dhe kordonin té pastér
(veganérisht hapésirat e ajrimit N)
! higeni bateriné nga mjeti para se ta pastroni
Mbajeni gjithmoné zonén rreth mbrojtéses sé poshtme
W (2) té pastér (higni pluhurin dhe ashklat duke i fryré me
ajér té ngjeshur ose me njé furcé)
Pastroni lamén e sharrés menjéheré pas pérdorimit
(veganérisht nga ngijitési me pérzierje apo i thjeshté)
Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim
dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga
njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té
SKIL
- dérgoni veglén té€ gmontuar sé bashku me vértetimin e
blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit e
SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés jané
té paragitura né www.skil.com)
Kini parasysh se démtimet pér shkak t€ mbingarkesés
ose manovrimit té papérshtatshém té veglés jané té
pérjashtuara nga garancia (pér kushtet e garancisé sé
SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitésin tuaj)

ENVIRONMENT

Mos i hidhni veglat elektrike, baterité, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-s€)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike
gé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin.

simboli (6) do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

para hedhjes mbroni terminalet e baterisé me
ngjités té forté pér té parandaluar qarkun e
shkurtér

ZHURMA/DRIDHJET

| matur sipas EN62841, niveli i presionit t&é zhurmés sé
kétij mjeti éshté 96 dB(A) dhe niveli i fugisé sé zhurmés
éshté 107 dB(A) (toleranca K = 3 dB), dhe dridhja
*(shuma e vektorit triax; toleranca K = 1.5 m/s?)

% prerje druri < 2,5 m/s?

% prerje metali < 2,5 m/s?

Niveli i emetimit té vibrimit &shté matur né pérputhje me
njé prové té standardizuar t&€ dhéné né EN 62841; ajo

174

mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér
dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur
pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura

pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me
aksesoré té ndryshém dhe té& mirémbajtur keq, mund té
rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin e
ekspozimit

mbroni veten nga efektet e vibrimit duke
mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke

i mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar
ményrén tuaj té punés
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